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A könyv olyan eszme- és fo rmatör téne t i j e lenségek önálló fejló'dési 
je l lemzőit , összefüggéseit i smer i föl és vizsgálja, amelyek lényege
sen m e g h a t á r o z t á k 16-17 . századi n e m z e t t u d a t u n k k i a l a k u l á s á t , 
i roda lmi t u d a t f o r m á b a n történő' kifej ezó'dését. E folyamat m e g r a g a 
d á s á n a k egyik l egre levánsabb módszere a t o p o s z k u t a t á s e l járásai 
n a k a lka lmazása . A kor szak i roda lmi műve l t ségében m é g e rősen 
é rvényesül a formaképző r endsze reke t kezdeményező , majd folya
m a t o s m ű k ö d é s ü k e t fönnta r tó preformál t jelleg: e n n e k egyik legfőbb 
forrása a r eneszánsz re tor ika i ku l tú rá ja . A toposz a mohács i csa ta
vesz tés u t á n i magyaro r szág i , majd az európa i l a t i n nye lvű köl té
sze tben je len tkez ik . P a n n ó n i a (Hungár ia ) a l legor izál tan , e lhagya
tot t , törököktől pusz t í to t t , meggyötör t k i r á lynőkén t j e len ik meg. 
Könyörgő szava i t nővéréhez: G e r m a n i á h o z , vagy az egész keresz
t ény Európához intézi . A s i r a t á s , s i ra lom, p a n a s z a rche t ip ikus ősi 
formáit m i n d a zs idó-keresztény, m i n d az a n t i k i roda lom nagyon 
gazdag kifejezési, műfaji vá l toza tokban j e l en í t e t t e meg. A török 
veszedelem á l l andósu lá sa olyan t á r s a d a l m i , ideológiai, t á r s a d a l o m 
lé lek tan i k ö r ü l m é n y e k e t t e r e m t e t t , majd t a r t o t t fönn h u z a m o s a n , 
melyek közöt t fokozottan j u t o t t szerephez a ko r szak i roda lmi t u d a 
t á b a n a gazdag h a g y o m á n y ú p a n a s z formula- rendszer . Mivel a 16. 
század i roda lmi műve l t s égé t a r eneszánsz és a reformáció hagyo
m á n y r e n d s z e r e i formál ták , a „Magyarország p a n a s z a " toposz is 
ezek m e g h a t á r o z o t t s á g á b a n a lakul : az ókori és neo la t in m i n t á k a t 
imitá ló a l legor ikus hero ida és a wi t t enberg i é r t e lmezés szer in t i 79. 
zsol tár vagy j e r emiád . Az európa i közvélemény előtt is i s m e r t toposz 
in tegrá l ja a r e n e s z á n s z b a n meghonosodot t „Magyarország a keresz
ténység védőbástyája" és a „ te rmékeny P a n n ó n i a " toposzokat , a m e 
lyek t a r t ó s a n nemze t i a t t r i b ú t u m k é n t őrződnek önszemlé l e tünkben 
és az európai köz tuda tban . A toposz m a g y a r nyelvű költői vá l t oza t á t 
t e r emt i m e g R imay J á n o s , ame lynek h a t á s a - évszázadokon ke
resz tü l é rvényesülve - Kölcsey H y m n u s - á b a n m é g eleven. 
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Édesanyám emlékének ajánlom 

Bevezetés 

A külföldi szak i roda lom pé ldá i és ösztönzése a l ap ján az 1970-es 
évektől a m a g y a r i roda lomtör t éne tben is sürge tővé vá l t a toposz
k u t a t á s meg ind í t á sa . S e r k e n t ő pé ldá t Tarnai Andor m u n k á i ad
t ak , a k i e szme tö r t éne t és filológiai anyagfö l tá rás szoros egységét 
va lós í to t t a m e g 1969-es könyvével: „Extra Hungáriám non est 
vita..", majd r á i r á n y í t o t t a a figyelmet az e lméle t i v izsgá la t szük
ségességére . 

Először fo rmatör téne t i k é r d é s k é n t t a l á l t a m r á a Quere l a H u n 
gá r i áé toposz je lenségére . A Rimay-versből k iágazó r ímvizsgá la t 
i rodalomelméle t i , i roda lomtör téne t i é r t e lmezésének i r á n y á b a 
h a l a d t a m . Sa já tosan k ivá lasz to t t nézőpontot é rvényes í tve min t 
egy k é t évszázad köl tésze té t t e k i n t e t t e m á t és j u t o t t a m el fölis
meré s e im he z . M u n k á m so rán azonban r á ke l l e t t döbbennem, 
hogy bá rmi ly lenyűgözően i zga lmas e r e d m é n y e k e t adó a R i m a y 
r ímtoposz követése , tovább kell nyomoznom i r o d a l o m t ö r t é n e t ü n k 
m á s t e rü le t e in , m á s műfa j t ípusoka t bevonva. E föl ismerés hosszú 
évekre te r jedő anyaggyűj tés re ösztönzött , m á s r é s z t m e g ke l l e t t 
i s m e r n e m a nemze tköz i t oposzku t a t á s legfontosabb a l apműve i t . 
(E. R. C u r t i u s , P é t e r J e h n , K. B a u m e i s t e r , A-M. Lohmeye r m u n 
ká i t . ) N o h a a Quere l a H u n g á r i á é toposz va lóban t ö m e g e s e n fordul 
elő a XVII. s zázad i r oda lmában , v issza ke l l e t t fordulni az eszme
tö r t éne t i és fo rmatör téne t i forrásokhoz: a XVI. századhoz . 

A toposz a mohács i csa tavesz tés u t á n i időszak magya ro r szág i 
l a t i n nye lvű kö l tésze tében j e len ik meg. A s i r a t á s , s i ra lom, p a n a s z 
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formulája m i n d a zs idó-keresz tény , m i n d az ókori gö rög- l a t in 
i r o d a l o m b a n - k u l t ú r á b a n egészen ősi f o rmákban megjelent , egye
t e m e s ember i je l lemzőinél fogva n y u g o d t a n sorolhat juk a j u n g i 
é r t e l emben v e t t archetípusok közé. E fo rmu lának m i n d egyéni , 
m i n d kol lekt ív vá l toza ta i t k ia lakí t ja a z s idó-ke resz tény , de az 
a n t i k műve l t s ég is; u tóbbi i n k á b b ind iv iduá l i san á t é lhe tő gazdag 
formai, műfaji vá l toza ta i t honos í to t ta meg. Arche t ip ikus jel legé
ből következik , hogy va lami lyen fo rmában m i n d e n k o r s z a k folya
modik e n n e k hagyományrendsze réhez . A török veszede lem m a 
gyarországi á l l andósu lása olyan t á r s a d a l m i , ideológiai, t á r s a d a 
lomlé lek tan i k ö r ü l m é n y e k e t t e r e m t e t t , majd h u z a m o s a n fönntar 
to t t , ahol fokozatosan j u t o t t szerephez a k o r s z a k i roda lmi 
m o n d a n d ó i n a k kifejezésében a gazdag h a g y o m á n y ú panasz for
mularendszer. A tö r t éne lmi körü lményekből következően a kol
lekt ív fenyegete t t ség é rze te vá l ik megha tá rozóvá . Tö r t én ik ez 
é p p e n a XVI. s zázadban , amikor i r o d a l m u n k b a n a h u m a n i z m u s 
és a r eneszánsz , majd a reformáció lesz dön tő tényezővé. így 
s z ü k s é g k é p p e n a r eneszánsz fo rma te r emtő elvei, a n n a k hagyo
m á n y v á l a s z t ó m e c h a n i z m u s a a lakí t ja k i az i r o d a l m u n k b a n meg
j e l enő panasz fo rmuláka t . A ko r szak műve iben k ibon takoz ik egy 
t endenc ia : m á r n e m tör téne lmi leg k o n k r é t - egy-két, sok - pa
naszsz i tuác ió t a k a r n a k kifejezni (mohácsi csa tavesz tés , Buda , 
Pécs , vagy a k á r m e l y város , v á r eleste, kiváló személyiségek ha 
lála) , a querela egye temes é rvényű, i dőha tá rok közé n e m zár t , 
á l t a l ános l é t á l l apo t t á t águ l . Az a lka lmi műfaj fokozatosan t ú l n ő 
korább i egyedi funkcióján. P a n n ó n i a a l legor izál tan , női a l a k b a n 
j e l en ik meg, könyörgő szava i t g y a k r a n nővéréhez - G e r m á n i á h o z 
- in tézi . Fölsorolja szenvedései t , segí t ségér t eseng. A ve r sek 
műfaja a l legor ikus heroida: P a n n o n i a / H u n g a r i a e lhagya to t t , a 
törököktől pusz t í to t t , meggyötör t k i r á lynőkén t j e len ik meg . 

Ovidius H e r o i d á i n a k b á m u l a t o s a n gazdag u tóé le te a l a k u l t k i 
a r e n e s z á n s z i roda lmában , m i n d la t in , m i n d vu lgár i s nye lveken 
imi t á l t ák . P e t r a r c a kezdeményezése u t á n igen e l ter jedt té vá l t az 
olasz i roda lomban , de m á r politikai-publicisztikai j e l en t é s t ka
pot t , i lyen t a r t a l m ú p a n a s z - s i r a l o m kifejezésére t e t t é k a l k a l m a s 
sá. A n é m e t reformáció rendk ívü l népsze rűvé t e t t e : j e l en tésköre i t 
k ibőví te t te a konfesszionál is polémia és a pol i t ikai publ ic isz t ika 
i r á n y á b a . L e g g y a k r a b b a n az al legorizál t G e r m a n i a j e l en ik meg , 
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amely k ü z d a ka to l ic izmussa l és figyelmeztet a tö rök el leni h a r c 
fontosságára . Egyik legfontosabb központja a wi t t enberg i egye
t em, a Melanchthon körül i költői csoport volt. (E. H e s s u s , G. 
S a b i n u s , D. Peifer, J . St igel ius , S. Glaser , E. Knobelsdorf, N . 
Reusne r , G. Fabr ic ius) E heroida- i rodalom szorosan kapcsolódik 
a N é m e t o r s z á g b a n ekkor virágzó Tü rken l i t e r a tu rhoz . Megfor-
m á l t s á g u k b a n é rvényesü l t a r e to r ika (oratio svasoria) , ame lye t 
m e g h a t á r o z t a k Me lanch thon és követőinek re to r ika i elvei. A re
formáció r a d i k á l i s a n szak í t a török i rodalom reneszánsz l á t á s 
módjával : eszme- és fo rmatör téne t i forrása k izá ró lag a Szentírás 
lesz. E z t L u t h e r és Me lanch thon formálja meg , és bei l leszt ik 
sajátos eschatologiájukba. L u t h e r kezdeményezésé re a 79. zso l tá r 
lesz a török i roda lom egyik l eg rep rezen ta t ívabb panasz-műve, 
a m i t r enge t eg ve r ses és prédikációs , i roda lmi és exeget ika i földo
lgozása bizonyít . 

A Quere l a H u n g á r i á é toposz magyar(országi ) szerzőinek: több
sége p r o t e s t á n s , Wi t t enbe rgben is megfordulnak: i t t m e g i s m e r i k 
a gazdag hero idaköl tésze te t , de ugyan így a T ü r k e n l i t e r a t u r pro
t e s t á n s p a r a d i g m a s o r á t , középponj t jában a 79. zso l tá r földolgo
zása ival . A Quere la H u n g á r i á é toposz megfo rmá lásáná l e k é t 
hagyományrendsze r j e l l emző i t ha szná l j ák föl. A toposz el terjedt
ségét bizonyítja, hogy n é m e t szerző to l lán (Mar t in Schrot t ) is 
megjelenik 1587-ben o t t an i k i adványban . L a t i n nyelvű h u m a n i s 
t a vá l t oza t a iban majd m i n d e n ü t t megjelenik a kereszténység vé
dőbástyája ( p ropugnacu lum Chr i s t i an i t a t i s ) és a bőséges Pannó
nia/Hungária (fert i l i tas Pannón iáé ) toposz, beépül a n n a k szer
keze tébe , vele összefonódik. M i n d k e t t ő Magya ro r szág m e g h a t á 
rozó a t t r i b ú t u m a k é n t á l landósul több évszázadon ke resz tü l , 
nemzettudatunk ideologikus elemévé válik. 

Rimay János K iben kese reg a m a g y a r n e m z e t n e k r o m l á s s á n s 
fogyássán c ímű verse tu la jdonképpen a Quere l a H u n g á r i á é to
posz anyanye lvű l í ra i megfogalmazása , amely összefonódott poé-
t ika i l ag egy r ímtoposszal . A vers első s t rófá jának n é p - s z é p 
k é p - é p r ímegyü t t e se egyedülá l lóan különleges s t á t u s t vívott k i 
több évszázad m a g y a r köl tészetében. Ez a m a g y a r hazafias-poli
t ika i köl tésze t s z á m á r a évszázadok so rán az egyik legfontosabb 
m i n t a k é n t szolgált . R i m a y ve r sének első s t rófájában (de az egész 
m ű b e n is) o lyan t a r tó s kohéziójú költői szövegál landót t e r e m t e t t , 
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a m e l y n e k ér tékviszonyai , idősíkjai a k u l c s szav ak a t is j e l e n t ő 
egy tagú r í m s z a v a k b a n sű rűsöd tek . A met r ika i -poé t ika i ado t t sá 
gokon t ú l a r ímtoposz h a g y o m á n y o z ó d á s á n a k oká t az ér tékviszo
n y o k b a n kell k e r e s n ü n k . A vers é r t éksze rkeze t ének legfontosabb 
jel lemzője az é r tékkonf l ik tus , az é r tékvesz tés . A Q u e r e l a H u n g á 
r i áé toposz és r ímtoposz h a g y o m á n y o z ó d á s á n a k szerves és m a g a s 
r e n d ű fej leménye Kölcsey HymnusaL. 

A Que re l a H u n g á r i á é toposz fö l t á r á sának legfontosabb for rása 
a magya ro r szág i és a k o r t á r s v i lági rodalom l a t i n nye lvű i r oda lma 
volt, szövegál lományukból - é p p e n eddigi i s m e r e t l e n s é g ü k m i a t t 
- majd ezer sornyi szerepel könyvemben . E r e d e t i nye lven azon
b a n az át lagbefogadó s z á m á r a nagy nehézsége t j e l e n t e t t volna 
megé r t é sük , ezér t vá l t szükségessé m a g y a r nyelvre fordí tásuk. 
E z é r t t a r t ozom k iemel t köszönet te l és há l áva l Csonka Ferencnek, 
ak i t á r s sze rzőü l szegődve - m a g a is a ko r szak kiváló i smerő jekén t 
- filológiai h i te lességgel és i h l e t e t t en fordí tot ta m a g y a r nye lvre -
először! - a toposzt l e g p r e g n á n s a b b a n kifejező szerzők műve i t . A 
l a t inu l olvasók a j egyze tekben t a l á lha t j ák m e g az e rede t i szöve
geket , a m e l y e k r e - a kiváló műford í tások mel l e t t - t á m a s z k o d n a k 
mind ig a szövegér te lmezés , műe lemzés megá l l ap í t á sa i . Tarnai 
Andor 1975-ös t a n u l m á n y á b a n - i t t Sylves ter J á n o s Újszövetség-
fordí tásához í ro t t e lőszavát v izsgál ta - m é g óva tosan formálódó 
toposzról beszél, a m i t „ ta lán a Quere la H u n g a i a e t oposzának 
l ehe tne nevezni ." T a r n a i sejtése, j a v a s l a t a h o s s z a d a l m a s k u t a t á 
si fo lyamat e r e d m é n y e k é n t - é p p e n az ő ösz tönzésére és t á m o g a 
t á sáva l ! - földerí tet t b izonyossággá vál t : va lóban lé tez ik k o r a 
i r oda lmá ban , igen k i te r jed ten és r e p r e z e n t a t í v a n a Q u e r e l a H u n 
gá r i áé toposz. E lnevezése és megsej tése Tá rná i tó l s zá rmaz ik , 
e r r e emlékez t e t könyvem c ímvá lasz tásáva l és t i sz te leg a kezde
m é n y e z ő emléke előtt. A könyv a lap já t képező k a n d i d á t u s i é r t e 
kezés u tolsó fejezetében a toposz XVII. századi változataival 
foglalkozott a k i t ek in t é s igényével. E n n e k részleges kidolgozott
s á g a és a te r jedelmi kor lá tok m i a t t i t t en i közléséről mos t le ke l le t t 
m o n d a n o m . Részle te i t m á s u t t m á r pub l iká l t am, de szükségessé 
vá l ik a XVII. század i ké rdéskörök - hasonló monograf ikus formá
b a n t ö r t é n ő - közeli rész le tes kifejtése. 

H o s s z a d a l m a s k u t a t ó m u n k á m a t mind ig t ü r e l e m m e l seg í te t te , 
t á m o g a t t a Bi t skey I s tván . Az e lkészül t é r t ekezés b í r á l a t ához , 
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korrekciójához ha sznos s zempon toka t mindeneke lő t t opponense
im: H e l t a i J á n o s és Ötvös P é t e r r é sz le tesen kifej tet t megá l l ap í t á 
sa i a d t a k . Külön köszönöm He l t a i J á n o s u tóbb végze t t lek tor i 
m u n k á j á t . Köszönete t mondok m i n d a z o k n a k , ak ik é r t e k e z é s e m e t 
o lvasva észrevéte le iket , k iegészí tése iket , k r i t i ka i megjegyzései
k e t e lmond ták , hogy azoka t a végleges í te t t v á l t o z a t b a n ha szno 
s í t h a t t a m . Köszönet te l t a r t ozom Jankov ics Józsefnek, B a r t a Gá
bo rnak , B i t skey I s t v á n n a k , Lőkös I s t v á n n a k , F e k e t e C s a b á n a k , 
Rácz I s t v á n n a k , P i r n á t A n t a l n a k , Debreczeni A t t i l á n a k — n é h á 
nyuk tó l m é g p u b l i k á l a t l a n kéz i ra to t is k a p t a m segí tségül . 

Végül megköszönöm Debreczeni At t i l a és Borbély Sz i lá rd se
gí tségét , a m i t a könyv tech ika i k ivi te lezéséhez nyúj to t tak . 
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„Pannóniáé quando faciem deploro ruent is , 
Vulnera sunt animi publica damna mei . . ' 

Valentinus Crispus, 1558. 
„Oh igyefogyott Magyar Nemzet! oh nyomorult Er

dély!... Oh vajha valaki a mi fejünket vizekké változta
tha tná , és szemeinket könnyhul la tásoknak kútfejévé, 
hogy éjjel nappal s i ra tnék el-fogyott édes nemzetün
ket... Mi rollunk pedig, im le-nem szakadha tnak a sok 
fekete posztok, és a kormos vásznak!" 

Medgyesi Pál, 1653. 
„Fecimus haec quondam, dum res stetit integra regni, 

Partaque bellando glória dulcis erat..." 
Kassai Dávid Zsigmond, 1577. 

i . 

HEROIDÁK KORA 





Kiváló e r e d m é n y e k e t elérő, ú t t ö r ő eszme- és fo rmatör téne t i v izs
g á l a t o k a t végző m ű v é b e n Tornai Andor m á r 1969-ben ind í tvá
nyoz ta XVI. századi kö l t é sze tünk speciális t é m a k ö r é n e k b e h a t ó 
v izsgá la tá t : „A mohács i csa tavesz tés és főleg B u d a elfoglalása 
u t á n a h a z a i a k t u d a t á b a n a „gazdag föld" mo t ívumához , l a t i n 
verse lőknél és m a g y a r énekszerzőknél egyformán, egyébkén t is a 
gyász, a p a n a s z , a romlás ( luctus , quere la , r ü i n a ) m é g rész le t e sen 
fe l tá randó képze te i t a p a d t a k . " 1 Dolgoza tunk a fentebb k í v á n t és 
j avaso l t t é m a megközel í tésére vál la lkozik a b b a n a r e m é n y b e n , 
hogy T a r n a i Andor m e g á l l a p í t á s á t filológiai v izsgá la tokka l h i t e 
les í t se , é r t éke lésé t á r n y a l t a b b á tegye. Vizsgá lódásunk elsősor
b a n a kor l a t i n nyelvű köl tésze tére koncen t rá l , a z o n b a n a h a z a i 
szerzők mel l e t t szükséges a k o r t á r s h u m a n i s t a köl tők kü lhon i 
képvise lő inek m ű v e i t is á t t ek in ten i . 

1. Paulus Rubigallus - Ursinus Velius 

1537-ben j e len ik m e g Wi t t enbe rgben Nicolaus Schi r lentz k i adá 
s á b a n Paulus Rubigallus Que re l a P a n n ó n i á é ad G e r m a n i a m 
c ímű verses műve . A 306 soros vers h á r o m ré sz re tagolódik. E l s ő 
része tu l a jdonképpen Melchior Acont ius , Rubiga l lus wi t t enbe rg i 
k ö l t ő t á r s á n a k verses a j án lá sa . 2 A másod ik rész u g y a n c s a k i t t en i 
kö l tő tá r s : A r c t u r u s P h r y s i u s t i z e n h a t soros a ján lása , r é szben a 
fő téma bevezetése . E z t Rubiga l lus prózai a ján lása követ i , a m e 
lyet P e t r u s Hy ldeb randushoz , a k i r á lynő Selmecbányái a l i spán
j ához in t éze t t 1537 m á j u s á b a n . Kér i pártfogóját , álljon továbbra 
is mel le t t e , és m i n d e n lehe tséges eszközzel t á m o g a s s a szeren
csé t len hazá j a ügyét , a m i é r t szerzője ve r ses m ű v é t is meg í r t a . 
Rubiga l lus tényleges m ű v e 284 sornyi diszt ichonból áll. 

A szerző körmöcbánya i e r ede tű szász, e rede t i n e v é n Paul Rot-
han, l a t inos í to t t formájában P a u l u s Rubiga l lus . Csa lád ja á t t e l e 
pü l t Se lmecbányá ra , i n n e n i ndu l t w i t t enberg i peregr inác ióra ; 
1536-ban subscr ibá l az egye temen. 1537-ben i t t j e l en te t i m e g 
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művé t . 1540-ben a császár i kü ldö t t s ég t ag j akén t megfordul Kons
t an t i nápo lyban . Ú t i é lményei t , t a p a s z t a l a t a i t írja megHodoepo-
ricon itineris Constantinopolitani c ímű verses beszámolójában , 
ame lye t u g y a n c s a k Wi t t enbe rgben j e l e n t e t m e g 1544-ben. E kö
t e t e is több részből áll, m a g a Ph i l ipp M e l a n c h t h o n í r hozzá ajánló 
e p i g r a m m á t . A kis kö te t utolsó verse : Satyriscus ecloga, ame ly 
vergi l ius i imi ta t io , de az ókori t é m á t h a z a i k ö r ü l m é n y e k közé 
helyezi : a K á r p á t o k b a n élő pász to r s í rva p a n a s z k o d i k az őt és 
nyá já t fenyegető b a r b á r török veszedelemről , hazájából is ezé r t 
lesz k é n y t e l e n e l m e n e k ü l n i . 3 1 5 5 0 - b e n Se lmecbányán ta lá l juk , i t t 
a b á n y a h i v a t a l főtisztviselője. Többször megfordul e z u t á n is Né 
m e t o r s z á g b a n , ahol a török elleni küzde lemhez aka r j a m e g n y e r n i 
a veszede lmet fólismerőket. I t t hon is szervezi ezt a harcot , ezé r t 
el is nyer i a császár i és k i rá ly i t anácsos címet , j e len tős vagyon t 
k a p a császár tó l . Csa t l akoz ik a h i tú j í táshoz , l u t h e r á n u s lesz; 
1577-ben m á r n e m él . 4 

M ű v e i n e k megha tá rozó for rása Caspar Ursinus Veliusnak egy 
l a t i n nye lvű szónokla ta és u g y a n c s a k l a t i n v e r s e . 5 

U r s i n u s Velius a század első h a r m a d á n a k t evékeny és mozgal
m a s é le tű h u m a n i s t á j a , a k i n e k életút ja , m ű k ö d é s e r endk ívü l 
szorosan kapcsolódik a m a g y a r t ö r t éne l emhez és szel lemi é le thez . 
T u d o m á n y o k b a n , i roda lomban igen képze t t , sze r teágazó kapcso
l a t a i v a n n a k a legkiemelkedőbb európa i körökkel , a lkotókkal : 
megfordul R ó m á b a n , Bolognában. Legtöbbet Bécsben t a r tózko
dik: E r a s m u s b a r á t s á g á v a l d icsekedhet , vele á l landó levelezés
b e n á l l . 6 Abécs i u d v a r b a n császár i kö l tő és tö r t éne t í ró . E r a z m i s t a 
m a g y a r b a r á t a i közöt t t a lá l juk T h u r z ó J á n o s t és Szaniszlót , J acob 
Pisot , Sza lkay Lászlót . F e r d i n á n d 1527-es székesfehérvár i koro
n á z á s á n ő mondja az egyik dicsőítő szónokla to t . 7 Mélyen fájlalja 
a m a g y a r k i r á ly ság b u k á s á t , a r ázúdu ló m e g p r ó b á l t a t á s o k a t ; 
t e rveze t t és e lkészül t műve i „...a mohács i vész u t á n i sö té t kor
s z a k n a k megfelelően csupa p a n a s z o k és a gyilkos vész le í rása i . " 8 

A székesfehérvár i ko ronázáson e lmondot t beszéd azé r t is é rdemel 
közelebbi v izsgála to t , h i s zen az rendkívü l i a l k a l o m m a l h a n g z o t t 
el, r endk ívü l i publ ic i tás t élvezet t . 1527. november 3-án koronáz
t á k a p á r t j á n állók m a g y a r k i rá l lyá F e r d i n á n d o t a székesfehér
v á r i b a z i l i k á b a n , i m m á r J á n o s el lenében. A k o r o n á z á s i s z e r t a r t á s 
s zoka t l an m o z z a n a t a k é n t , m é g a koronázás i mi se közben, Velius 
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a k i r á ly megbízásából és é rdekében l a t i n nyelvű beszéde t i n t éze t t 
a gyülekeze thez . A beszéd szövege rövidesen n y o m t a t á s b a n is 
megje len t Bécsben J o a n n e s S ingren ius officinájában. 9 A h u m a 
n i s t a r e to r ika i a rzená l la l meg í r t s zónok la tnak t e h á t egészen pon
t o s a n i smer jük szüle tés i körü lménye i t , pol i t ikai s z á n d é k á t i s . 
Alapve tő célja: a je lenlévőkkel é rzéke l te tn i F e r d i n á n d k i rá l lyá 
v á l a s z t á s á n a k helyességét , az egész ország sorsá t j obb ra fordító 
köve tkezménye i t ; a habozó, vagy éppen el lenséges távollévőktől 
is i n k á b b - valódi é rdeke ike t fel ismerve - a mielőbbi c sa t l akozás t 
vár ja . E s z á n d é k a i n a k megfelelően válogat ja m e g a szerző re tor i 
k a i eszközei t is , m ű v e a genus de l ibe ra t ivum és d e m o n s t r a t i v u m 
je l lemzői t m u t a t j a. Kirá ly i m e g b í z a t á s a sze r in t úgy kell felépíteni 
szónokla tá t , hogy abból k iderül jön a p a n n o n i a i a k hősies kiváló
s á g a a k i r á ly ság kezdetei től a m a i napig . Ragyogó t e t t e k soroza ta 
t á r u l s zeme ink elé, ame lyek a p a n n o n föld egészéhez, vagy egyes 
része ihez köthe tők . A t e r m é s z e t is mega jándékoz ta e földet jó té 
teménye ive l , a bőség csodálatos vá l toza ta iva l t a l á l k o z h a t u n k , 
ame lyek számbavé te l e és l e í r á sa m é g a legjobb szónokot is m á r -
m á r l ehe te t l en fe ladat elé állítja. I s t en i r ende lés és a t e r m é s z e t 
szabá lya i sze r in t is a h a l a n d ó e m b e r e k n e k m i n d e n k o r egy főnek 
kell engede lmeskedn i , e l lenkező ese tben az ország p u s z t u l á s b a , 
r o m l á s b a sodródik. A m a g y a r o k ezé r t bölcsen és a megkö tö t t 
szerződésekhez h ű e n ragaszkodva , F e r d i n á n d o t v á l a s z t o t t á k k i 
r á l y u k k á . F e r d i n á n d a l egnemesebb ősökkel rende lkez ik , t e s tvé 
re a h a t a l m a s császár : V. Károly. Magya ro r szág súlyos c sapás t 
szenvede t t el a b a r b á r el lenségtől , sebek bor í t ják t e s t é t . G r a t u 
l á l h a t n a k nék t ek , magyarok , a többi népek , hogy t i kiváló n ép , 
hős férfiak, oly nagysze rű k i rá ly t vá l a sz to t t a tok m a g a t o k n a k : 
igazságosságban , kegyességben, mé l tóságban , hős iességben, a 
bőkezű adományozásban , nagy le lkűségben k iemelkedőt . Ura lko 
d á s a segí t séget hoz a m e g r e n d ü l t o r szágnak , el lenségtől elfoglalt 
földjeit, vá rosa i t v i sszahódí tha t ják . A h a t a l m a s császá r hozza 
majd b i roda lmából sok-sok fejedelem és népe i seg í t ségé t . 1 0 A 
segí tséggel a vi téz p a n n o n o k népe v i sszanyer i régi erejét, a m i n t 
az t régebbi s z á z a d a i n k tö r t éne lme is bizonyítja. G y a k r a n harcol
t a k rá juk tö rő el lenséggel, egyik legdicsőbb hős t e t t e H u n y a d i 
J á n o s n a k volt a tö rök v i sszaszor í t ásáva l N á n d o r f e h é r v á r n á l , 
a m i t k i rá ly i gye rmeke , M á t y á s folytatott . Évszázadok óta m á r 
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Európa élő védőbástyája, annak lélegző fala Pannónia, a m e l y n e k 
vi téz l akosa i bőséges vé rá ldoza tukka l sok m á s n é p s z a b a d s á g á t 
és é le té t o l t a lmaz ták : „ F u e r u n t a l iquot i a m saecul is P a n n o n i i ceu 
viva propugnacula, et spirantes muri totius Europae adversus 
potentissimos crudelissimosque hostes, q u o r u m i m p e t u s horr ib i -
les for t iss ime s u s t i n u e r u n t , suoque i p so rum spir i tu , ac s angu ine , 
q u e m s a e p e n u m e r o volentes effuderunt , c a e t e r a r u m g e n t i u m 
l i b e r t a t é m defenderun t . " 1 1 Lá tha tod , ó dicső kirá ly , mos t azoka t 
a n e m e s és vi téz férfiakat, ak ik körü lö t ted á l lnak , felragyogó 
s z e m ü k b e n a ha rc i vágy t ü z e vi l lan föl. B e n n ü k él az o l t h a t a t l a n 
vágy összecsapni az ocsmány ellenséggel, h i h e t e t l e n tűz ég ben
n ü k , hogy az e lmúl t évek ös szehason l í t ha t a t l an p u s z t í t á s a i t és 
öldöklését megbosszul ják. Fe lséges k i rá lyom, ez lesz a Te n é p e d ! 1 2 

A lelki, erkölcsi e rények lauda t io ja u t á n a k i rá ly figyelmébe 
ajánlja a szónok o r s z á g á n a k t e rmésze t i k ivá lóságát , g a z d a g s á g á t 
i s . Fertilitas Pannóniáé - P a n n ó n i a t e rmésze t i g a z d a g s á g á n a k 
b e m u t a t á s a következik. Megje lennek ebben a t e r m é k e n y szán tó
földek, dombolda lak gyümölcsösökkel , a h a l a k b a n gazdag folyók. 
Nincs o lyan he ly sehol az o rszágban , ahol az ősi Liber és Ceres n e 
v e r s e n g t e k volna egymássa l azok csodá la tosan t e r m é k e n n y é és 
bőven t e rmővé té te lében . M i n d e n fém ere o t t v a n a hegyekben , 
vagy fölbukkannak a p a t a k o k b a n . Gabonájá t , ba romcsordá i t , 
nyá ja i t messze földön i smer ik , h i s zen m á r hosszú ideje száll í t ják, 
t e re l ik azoka t G e r m a n i á b a és I ta l iába . M é l t á n mondják , hogy 
P a n n ó n i a sok n é p é lés tá ra , kamrá j a . „... de U n g a r i a s a t i u s e r a t 
t ace re q u a m p a u c a dicere, quae h a u d ulli t e r r a r u m ces su ra est , 
si spectes u b e r t a t e m ag ro rum, coll ium f ructuosas decl iv i ta tes , 
p a s t i o n u m e x u b e r a n t i a m , fluminum m u l t i t u d i n e m piscosissi-
m o r u m . N o n es t n u n c locus, u t s i t u m ejus ac regiones s ingi l la t in 
e n u m e r e m , i n q u a es t p e r p e t u u m Liberi p a t r i s e t Cerer i s i n t e r se 
c e r t a m e n beneficio admirab i l i copiae e t foecundi ta t is . Nul lo n o n 
gene re m e t a l l o r u m , sed a u r i p raec ipue copia m o n t e s gravid i s u n t , 
e t m u l t i r e s p l a n d e n t a m n e s . Sa le a b u n d a t incredib i lem in mó
d ú m . A n i m a l i u m vei ad u s u m h o m i n u m , vei ad v e s c e n d u m 
p r o c r e a t o r u m indeficient ia a r m e n t a e t greges , in G e r m a n i a m 
b o n a m q u e I t a l i ae p a r t é m h inc q u o t a n n i s a g u n t u r ; adeo u t ver i s -
s ime d i camus , U n g a r i a m p r o m p t u a r i u m i n e x h a u s t u m esse cae
t e r a r u m na t ionum. . Brevi te r , omnibus r ebus , q u a s n a t u r a ex 
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ben ign i s s imo t e r r a e s inu profundit , I t a l i ae u n a es t pa r , m u l t i s 
e t i am, ac p raec ipue m e t a l l o r u m v a r i e t a t e ac copia, longe super ior ; 
p r a e s t a n t i a vero e o r u m ac pret io omnibus antecel l i t . " 1 3 M a g u n 
k o n é rezzük i t t a t e m p l o m b a n az ide t e m e t e t t n a g y n e v ű elődök, 
hős k i rá lyok szempi l l an tá sá t . E l t e m e t t é k m á r , de nincs-e ú j ra 
közö t tünk M á t y á s k i rá ly? Most f e l t ámasz tha t juk ú j ra h a d i dicső
ségét , e rényei t , segít ebben a mos t vá la sz to t t ifjú k i rá ly . 

U r s i n u s Vel ius s zónok la t ának fogalomkészlete , é r v r e n d s z e r e 
újból megjelenik majd ve r ses m ű v é b e n és e rősen befolyásolja 
korabe l i magya ro r szág i versszerzők a lko tása i t . 

Az 1529-es Bécset t á m a d ó török os t rom és az 1532-es ú jabb 
fenyegető h a d j á r a t r é m ü l e t é b e n í r t a Querela Austriae c. m ű v é t , 
a m e l y b e n A u s t r i a ki rá lynői , a l legor ikus a lak ja folyamodik segít
ségé r t nővéréhez , G e r m a n i á h o z . 1 4 Az a l legor ikus je l leg k i a l ak í t á 
s á b a n - l á t h a t ó a n - i n s p i r á l t á k E r a s m u s műve i . (Quere la Pac i s , 
L a u s s tu l t i t iae) Az i roda lmias verses forma u g y a n a k k o r pol i t ikai 
hevü le tű , k o n k r é t s á g ú , ahol a szorongato t t A u s t r i a ké t ségbeese t 
t e n h iva tkoz ik a m á r p r édáu l ese t t Magya ro r szág ra : m a g a is így 
j á r h a t , h a segí tség né lkü l m a r a d . E m e l k e d e t t h e v ü l e t ű r e to r iká 
val sorolja föl a b a r b á r e l lenség r e t t e n t ő pusz t í t á sa i t , de még i s 
bizakodó: segí t a Szen t Római Bi rodalom és hős császára . U r s i n u s 
m e g t a r t j a az epis tola fikcióját, h i szen címe sze r in t is Q u e r e l a 
Aus t r i ae , sive Epistola ad reliquam Germaniam: az a l legor ikus 
h e r o i d á k kezdő formulájá t haszná l ja : 

Üdvözlégy, t e h a t a l m a s nagy G e r m á n i a , hal l jad, 
Sok sebből vérző Ausz t r i a , í m e köszönt . 

A u s z t r i a ja j , m á r - m á r szomszédja a vad tö rököknek , 
É s az a sors ver i majd, m i n t a m i P a n n o n i á t . 1 5 

A szerző szorosan össze ta r tozónak í tél i P a n n ó n i a és A u s t r i a 
so r sá t végig az egész művön , M a g y a r o r s z á g b a n sa já t véde lmező
j é t lát ja: c lypeus, m u r u s , s cu tum. Rhodos u t á n mind j á r t P a n n ó n i a 
ese t t el a török csapása i a la t t : 

Hosszú os t rom u t á n e lese t t a dicső Rhodosz is m á r , 
Rögtön u t á n a a cél P a n n o n i á b a n a k incs . 
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E l h a g y t á k a k i rá ly t , s e lhul l t Lajos ú r a c sa t ában , 
É g ő fáklya repü l , s lángol az ős B u d a v á r . 1 6 

H o s s z a s a n sorolja föl a segí tségül é rkező b i roda lmi népeke t , a 
távol i spanyoloktól a D u n a , Rajna , E lba , O d e r a folyók m e n t é n 
lakókig , m i n d e g y i k n e k röviden e lmondva je l lemzői t és dicsérve 
őket . A közel ö tven sornyi felsorolás legvégére t a r toga t j a a n n a k 
a megnevezésé t , ak i m a g a is pár t fogás t é rdemel , oly r égó ta védel
m e z t e szomszédjá t s végveszede lmükben e g y m á s r a szoru lnak . 
H i s z e n m á r száz esz tendeje o l t a lmaz t a k ion to t t vérével A u s z t r i a 
földjét is ; P a n n ó n i a le t ipor t hősei h á t h a v i sszaszerz ik régi legen
d á s e re jüke t és újból segí t séget hoznak . 

Ipse e t i a m inf rac tas r e p a r a t pro t e m p o r e v i res 
P a n n o n i u s , n o s t r a m qui modo spec ta t opem. 

E t mer i to c e n t u m i a m qui p rope t r a x i t in a n n o s 
Bel la , s u a t a n t u m fre tus in hos te m a n u . 

Quisqu i s suo nos t ros defendi t s angv ine fines 
H a c t e n u s ex t r emi nesc ius aux i l i i . 1 7 

P a n n o n i á h o z h a s o n l ó a n A u s t r i a is á ldoza tu l eshe t , pedig mi ly 
gazdagságga l b ü s z k é l k e d h e t e t t a m a g y a r o k földje! Ter jede lmes 
fölsorolásban t á r j a e lénk M a g y a r o r s z á g ha jdan i t e r m é s z e t i gaz
d a g s á g á t ; a XV. század végétől megjelenő, majd a XVI.-ban meg
szaporodó Pannónia fertilis (Fertilitas Pannóniáé) t o p o s z á n a k 
képe i t rajzolja meg: 

Óvd eme országot , s vagyonátó l fosztva ne h a g y d el, 
B á t r a n védd m e g a k é t egynevü P a n n o n i á t . 

Messze mögö t tük kul log a gazdag I t á l i a földje 
É s b o r u k is finomabb, m i n t a fa le rnusz i bor. 

É s t e t a l á n habozol gőgödben védni e tá ja t , 
Hogy n e legyen Bacchus m é g s z a b a d a b b s a Ceresz . 

Kell-e n e k e m felhoznom a bővizű furcsa folyókat? 
Kész csoda: b e n n ü k a sok h a l n a k al ig j u t a hely. 

Szép t a v a i t b á m u l j a m - e i nkább , gyógyvizeit t á n ? 
C s e n d e s időjárás t , m i t k a p az égtől e táj? 

M e n n y i l iget t e rü l el, de v a d á s z n i is i t t a sok erdő, 
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Hálóva l m a d a r a t vagy v a d a t ejt a vadász . 
N e m t u d o m én, földjében ezüs t több, t á n az a r a n y több, 

M e r t h i h e t e t l e n sok k incs , m i t a b á n y a k iád . 
É s l ám, m e n n y i az é r in t e t l en só m e g az érc még, 

Mily sokféle n e m e s fém ke rü l o n n a n elő. 
Az m e g alig h ihe tő , a hegyekben furcsa rög is van : 

M á r v á n y k ő ez a rög, t e r m i a bányagyomor . 
Zöld meze in sok c so rdaba rom híz ik legelészve, 

S z a r v a s m a r h a gu lyák s gyapja t adó j u h o k is. 
M e r t ez a föld neve lőanyakén t t áp lá l j a az élők 

N a g y seregét , a m i k e t l é t rehozot t a világ. 
Szü l t p a r i p á t ha rcok ra , lovat n a g y szüggyel a h á m b a , 

S n e m c s a k jók e lovak, s z á m u k is egyre nagyobb. 
Gyengébb m á r E p i r u s z n a k a h í rneve , b á r l ovaka t m é g 

Ad gyönyörűt , n e m e s e t s s z á m r a se n e m kevese t . 
I t t ez a föld b é k é b e n n é p e k e t é l te t örömmel , 

H a r c idején védi őket a hősi e r é n y . 1 8 

A dec lamat io , exc lamat io és l a m e n t a t i o h a n g n e m e je l lemzi végig 
U r s i n u s versé t , n a g y h a n g s ú l y t helyezve a r r a , hogy az imi ta t io 
és a e m u l a t i o elveit a l k a l m a z v a Vergi l ius , Ovidius m ű v e i t kövesse 
s zámos he lyen . 

U r s i n u s Vel ius m ű v e a k o r t á r s n é m e t közvé lemény azon -
t a l á n k i sebb - részéhez ta r toz ik , amely ik föltét len rokonszenvvel 
és együ t t é rzésse l figyeli a m a g y a r s á g ha lá los k ü z d e l m é t a török
kel , de b e n n e úgy lát ja saját védelmezőjét , hogy M a g y a r o r s z á g 
t o v á b b r a is az egész ke re sz t énység védőbás tyá ja m a r a d . 

Rub iga l lus Querela Pannóniáé... c. m ű v e U r s i n u s Vel ius Que
re la A u s t r i a e c ímű te r jede lmes ve r sé t t e k i n t e t t e műfaji és formai 
m i n t á j á n a k . Meg ta r t j a a levélforma je l lemzői t , e n n e k formulá i 
főként a kezdésben és a befejezésben j e l e n n e k meg: 

O, G e r m á n i a J ó l é t e t " kü ld íme köszöntve 
Az, k i n e k éppen n incs s e m j ava , lé te se már . . 

É p p e n ezér t szívből, G e r m á n i a , ú j ra k ivánom: 
Él j , élj m é g t e soká, adjon az I s t e n e rő t . 1 9 
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P a n n ó n i a végig egyes s z á m első személyben beszél , sokszor mo
n o l ó g s z e m e n ö n m a g á t m u t a t j a be , szenvedése i t sorolja föl, de 
g y a k r a n vá l t d ia lógusra formailag: szava i t G e r m a n i á h o z in téz i 
egyes s z á m 2. személyben. G e r m a n i a a h a t a l m a s a b b , idősebb 
n ő v é r k é n t j e l en ik m e g (Soror), kü lönösen az evokat ív fordulatok
n á l b u k k a n föl ez a megszól í tás . P a n n ó n i a a v a d gé t a á l ta l 
l e te r í tve a n n a k l ába iná l hever : D u m iaceo saevis ob ru t a p e n e 
Get i s . Vissza tek in tve s z o m o r ú a n emlékez ik m e g arról , hogy m á r 
h á r o m s z o r h á r o m évet tö l töt t be a fénylő P h o e b u s tűzokádó 
lovaival m i n d e n t megvi lágí tva , m i ó t a vé rengző fegyvereivel or
s z á g o m b a n pusz t í t a géta . I t t ny i lván nagyjából a Mohács ó ta 
e l te l t évekre gondol. Különösen fá jdalmas ez a p u s z t u l á s , h i s z e n 
P a n n ó n i a h a j d a n m a g a is bővelkede t t vi tézi e rényekben , m o s t 
fölidézi ezek emléké t . A v e r s több pont ján haszná l j a ez t a szer
kesz tés i elvet , fölsorolja a m ú l t é r téke i t , me l l e t t e pedig a j e l en 
gyöt re lmei t részletezi , ezzel d r á m a i feszül tségű é r t ékü tközés vá
l ik u ra lkodóvá e szerkeze t i egységekben. Még f á jda lmasan közel i 
a mohács i c sa tavesz tés emléke , az á ldoza tu l e se t t király, Lajos is 
e l ő b u k k a n a múl t idézésból . 

Jó l lehe t , e l lenség ezelőt t is t ö r t a h a z á r a , 
E k k o r a n a g y r o m l á s t m é g sose é r t m e g e föld. 

Sőt i n k á b b a h a t á r t ó l messze mi ű z t ü k az el lent , 
G y a k r a n a k a r d u n k k a l ezt cse lekedte kezünk . 

A m a j e lenben , j a j , n y o m o r u l t t á t e t t a kegye t len 
Sors , me ly m o s t o h a k é n t m é g sose b á n t ve l em így. 

M e r t amiko r La josunk e lhul l t ádáz c sa t a közben, 
Ha rco lván é r t e m védn i a k a r t a h a z á n k , 

Akkor h u l l t a m el én is , örökre lerogyva a földre, 
S kö rnyü lve t t M o h a m e d sok ka toná j a legott ; 

Attól fogva a h a r c sose szűn t , ó I s t e n az égben, 
S m í g így dúl a c sa t ánk , elfogy az összes erőm. 

M e r t n e m elég r ab lo t t k incsünk , m á r v é r t is a k a r n a k , 
S nagy-nagy öröm, h a a k a r d szívbe ha to lva p i ro s . 2 0 

E z t a r e t t e n e t képe i követ ik, szenvedéllyel és s t i lá r i s erővel 
j e len í t i m e g a v a d mar t a lóc e l lenséget és a k i szo lgá l ta to t t véd te 
l enek szenvedésé t közel ö tven soron ke resz tü l . Áldozatul e snek a 
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b a r b á r p u s z t í t á s s o r á n ifjak és öregek, a n y á k és csecsszopó gyer
meke ik . Az a n y a k a r ó b a h ú z v a lá t ja gye rmeké t , de m é g az anyja 
m é h é b e n rej tőzőt is k ime t sz i a szörnyeteg . A férf iakat ped ig 
b a r o m mód já ra te re l ik végze tük felé, s ze r t e a l á t h a t á r o n a k iom
lot t vér től vörösl ik a föld. 

L á t t a m elég sokszor, hogy az e l lenség a r a b o k n a k , 
H ó h é r m ó d r a bizony, so r r a l evág t a fejét. 

Azt is l á t t a s zemem: fo lyamokban folyt a m i v é r ü n k , 
E s k ö r ü l ö t t e m a föld vér re l i t a t v a p i r o s . 2 1 

P a n n ó n i a r e z i g n á l t á n fordul az I s t e rhez : m é r h e t e t l e n ü l hos szú 
lé te a l a t t l á to t t -e m á r ily b a r b á r és ádáz , gőgös e l lenséget ; m e s s z e 
hegyekből e redve , sok-sok országon átfolyva szö rnyűbbe t ugye 
m é g n e m t a p a s z t a l t ? A p u s z t u l á s , szenvedés m á r - m á r fokozha-
t a t l a n örvényébe veze tnek P a n n ó n i a szavai , i n n e n nyúj t ja kezé t , 
s z a v á t kü ld i esdeklően segí t ség u t á n . E módsze r v i s s za t é rő szer
kesz té s i elv, m é g k é t e se tben él vele Rubiga l lus : megnyi t ja , meg
m u t a t j a a gyö t re lmek mélységei t , i n n e n h a n g z i k el a s z e m r e h á 
n y á s és ké t ségbeese t t könyörgés . E lpusz t í t j ák az ősök emléké t , 
csont ja ika t k ihány ják koporsóikból , t e m p l o m a i n k a t , i s t e n e i n k 
kegyhelye i t földúlják. M á r a virtus és a hűség is k iköl tözöt t az 
emberekből , m i n d k e t t e n g y á s z r u h á b a n , űzö t t en , i s m e r e t l e n u t a 
k o n bujdokolnak. Szenvedése inke t h a l l v á n m é g az i s t e n e k l akó
helye , az Olympos is felnyögni lá tsz ik . 

O a szegény Vi r tus m á r gyász r a cserélve r u h á i t 
Út ró l ú t r a letér , s cé l t a lan űzve bolyong. 

N a g y fá jda lmában csak a H ű s é g lép a n y o m á b a , 
Könnye őzönként hu l l , n incs a p a d á s r a remény. 

S j a j , g y a k r a n m é g fent a m a g a s b a n az i s t e n e k o r m a 
Felzokog és sóhajt , lá t ja h a , m e n n y i b a j u n k . 2 2 

B á r c s a k m e g e n g e d n é a zord végzet , hogy v i s s z a t é r h e t n é n e k a 
hős H u n y a d i a k , s m a g a a dicső M á t y á s . Ra j t ad áll G e r m a n i a , 
adsz-e segí t séget a ba jban lévőnek, h i s z e n nővére vagy. A m e n n y i 
b e n n e m segí tesz, csa lá rd vagy, m a g a d is b ű n ö s s é vá lsz P a n n ó n i a 
szenvedése iben . A ve r s m á s o d i k fele ú j ra m e g ú j ra igyekszik 
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fölkelteni G e r m á n i a le lk i i smere té t , de n e m r i ad v i ssza a korho-
lástól , k e m é n y e b b b í rá la t tó l sem. E r r e m i n d e n oka m e g v a n P a n 
n o n i á n a k , h i s zen oly sokszor o l t a lmaz t a sa já t tes tével , vi téz ka 
toná iva l nővéré t , ezér t v á r h a t j a m o s t el a v iszonzás t . Ped ig h a 
n e m segít , gőgös érzéket lenségével n e m c s a k szenvedő nővére 
k e r ü l végveszedelembe, h a n e m vele G e r m á n i a is . A t ö r t é n e l e m 
bizonyít ja, ezzel az el lenséggel c sak összefogva l ehe t e r e d m é n y e 
s e n szembeszá l ln i , h a kés l ekedünk , m i n d k e t t e n e lpusz tu lha 
t u n k . 

Gyűj tsd h á t össze h a t a l m a s erőd, G e r m á n i a , végre , 
E s m i t csak te t ehe t sz , verd le, a lázd m e g e fajt. 

Á m h a soká mozdulsz, s mivelünk se törődve cselekszel, 
H u l l t o m u t á n egy vár : r á d is a s emmisü lé s . 

M e r t h a r e á m m é g egyszer r á m s z a k a d ekkora romlás , 
Téged s e m ke rü l el ho lnap a s e m m i s ü l é s . 2 3 

Legutóbb is P a n n ó n i a önfeláldozó hős iessége űz t e v i ssza a t á m a 
dót G e r m á n i a közeléből, a szerző i t t ny i lván Kőszeg 1532-es b á t o r 
h e l y t á l l á s á r a céloz. 

A k k o r is ott , Nővér , l á t h a t t a d a hosszú c s a t á b a n 
Téged is óvta lak , á m b é r e m a t űz m e g a vér . 

M e r t a m i d ó n ez a r e t t e n e t e s z sa rnok t e r e á d tör t , 
( S á t á n a d t a nevét , m e r t a pokol fia ő) 

Akkor a h a d s e r e g ü n k t ü s t é n t megverve e lűz te , 
S A u s z t r i a zöld meze i t l á tn i se tud ja ezé r t . 2 4 

P a n n ó n i a a z o n b a n n e m c s a k bőven onto t t vé rá ldoza t áva l é rdeml i 
k i G e r m á n i a segí tségét , de e föld egykori és r é szben m é g m o s t is 
meg lévő g a z d a g s á g a o l t a lma t k íván . A XVI. század i i roda lom és 
pol i t ikai publ ic isz t ika egyik gyakor i t oposzakén t a „gazdag P a n 
nón ia" k é p é t rajzolja föl 30 so rban Rubiga l lus : fertilitas Pannó
niáé. A v i lág számos m e s é s gazdagságú o r szágá t múl j a fölül e föld. 
Kövérebb földjei v a n n a k m i n t K r é t á n a k , L íb iának , i t t bővebb a 
t e r m é s , E p i r u s lovai t fölülmúlják az i t ten iek . Erdői , mezői v a d b a n 
gazdagok, folyóiban h a l a k sokasága úszká l , hegye i t pedig a leg
d r á g á b b és l eghasznosabb fémek há lózzák be. 
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Végül ezér t h a s s o n r ád , m e n n y i r e gazdag ez ország, 
Kincsei n a g y s z á m á n á m u l az i s t en i ka r . 

M e r t ez a gazdag föld m á s m i n d e n t messze fe lülmúl , 
Líbia gazdag ugyan , á m vele szembe szegény. 

K r é t a b o r á t k i dicsérni akar ja , d icsérhe t i un t ig , 
A m a mi jó bo ra ink jobbak a k r é t a i n á l . 

Távoli szép Ep i ru sz h í r é t csodaszép lovak adják, 
Mégis e l i smer i m á r , győztes a P a n n o n i á n k . 

O h o g y a n eml í t s em fiatal szép m a r h a g u l y á i t , 
S h a l b a n v a n n a k - e m é g enny i re dús folyamok? 

Mondjam-e szép l iget i t s a v a d á s z n a k ke l l emes erdőt , 
Melybe h a lépsz, h idd e\, le lked erőre k a p ott . 

El jöhet ám , h a a k á r P a n c h á i a , gazdag a r a n y b a n , 
I t t e lveszt i h i ré t , hírnevle füstbe megy i t t . 

V a n hegye, ő a h a t á r szk í t ák és P a n n o n i á n k közt , 
Szk í t ákná l Boreász hozjza a hófuvatot . 

Szép ez a hegy s gazdag, sok fémét nézve csodálják, 
M i n d e n fém ragyog i t t , csillagos ég amikén t . 

É s ahogyan d ú s é r r endsze r v a n az ember i t e s tben , 
S hordja a t e s t n e k szét mind , a m i é l te t i őt, 

É p p ú g y m á s - m á s fémerek á t jár ják a hegye t ben t , 
S szá l l í tnak m i n e k ü n k sok n e m e s é rcdarabot . 

Egyes e r ekben az ólom az ú r , másho l m e g a va s több, 
Pe r sze v a n ér olyan is: t e r h e a s á r g a a r any . 

S á r g a a r a n y t v ise lőknek gőgtól duzzad a keb lük , 
Á m d e az ot t mégis büszke , hogy érce e z ü s t . 2 5 

E z t a gazdagságo t kell megvéde lmezni , ez m i n d e n k i t megind í t . 

A m h a m a r é b b t udok é n k ike le tkor szedni vi rágot , 
M i n t e lmondan i az t mind , a m i m é g az enyém. 

Jobb , h a t e i t t a sajá t szemeiddel nézed a k incsem, 
S so r r a kipróbálod, m i n d n e k a h a s z n a milyen. 

Ind í t son m e g a k incs , de szivedből fájjon a t es tvér , 
Ki t n y o m az el lenség, s senk i se fékezi ő t . 2 6 

H i s z e n m á s n e m z e t e k s o k a s á g á b a n m á r fölébredt a könyörü le t és 
segí tő szándék , k ü l d i k az európa i n e m z e t e k k a t o n á i k a t : j ö n n e k a 
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bajorok, svédek, a ha rcos franciák, szászok, t h ü r i n g i a i ak , hesse -
n iek , b r a n d e n b u r g i a k , de a he lvé tek is . V a n n a k k ö z ö t t ü k távoli 
ibérek , t i rol iak, be lgák frízek, m o r v á k és szi léziaiak, hds csehek; 
h o g y a n h i á n y o z h a t n á n a k h á t közü lük é p p e n a soror fegyveresei? 
Eagad j h á t fegyvert , győzni fogsz, h i s zen a szerencse t á m o g a t és 
m a g a a h a t a l m a s J u p p i t e r . 

M i n d ide futva siet , k i k n e k vize végig az Isz ter , 
E s a h a t a l m a s Rhone , o t t e red ő nyuga ton . 

Mos t h á t ezzel az összeseregle t t n a g y seregeddel 
Ron t s a tö rökre , ak ik m i n d M o h a m e d fiai. 

Bízzál , m e r t sereged mos t győz, a Szerencse segí t majd , 
J u p p i t e r is ból int , védi a te rve ide t . 

P u s z t í t s d h á t el a zsarnokot , ó G e r m á n i a , végre , 
Védj m e g a t es tedde l , é r t ed is így t e szek é n . 2 7 

Belső s z é t h ú z á s is fokozza a gyöt re lmeket , r e m é n y t e l e n fáj d a l m á 
b a n P a n n ó n i a nővére lába ihoz ve t i m a g á t . 

Á m d e mivel be lső s z é t h ú z á s gyötri a n é p e m , 
B á r fáj, kényszerből l á b a d elé bo ru lok . 2 8 

A befejezés még i s b izakodó, segí tsége n e m csak a szenvedőnek 
hoz enyhü lés t , de jó té t eményéve l G e r m a n i a örök h í r n e v e t és 
dicsőséget szerez m a g á n a k . 

Rub iga l lus m ű v e főként ókori i roda lmi h a g y o m á n y o k a t , m in 
t á k a t követ . Miloslaus Okál k r i t i ka i k i a d á s a meggyőzően doku
m e n t á l j a , legfőbb ihletője Vergi l ius (Aeneis, Georgica), Ovidius 
(Tr is t ia , Hero ides , E p i s t u l a e ex Ponto , M e t a m o r p h o s e s , Fas t i ) . 
A z o n b a n m e g h a t á r o z ó m i n t a volt U r s i n u s Vel ius m á r eml í t e t t 
Querela . . . - ja is , 48-50 so ra szolgált imi ta t ios m i n t á u l . Ke re sz t ény 
foga lmak alig b u k a n n a k föl b e n n e , m e g h a t á r o z ó mitológiai figu
r á i an t ikok ; az ember i v i lág t ö r t énése i t F o r t u n a és a f á t u m 
igazgat ja , vagy J u p p i t e r , de n e m a Gondviselés . Egysze r u g y a n 
fö lbukkan a k e r e s z t é n y h i t szenvedése is , m i n t a m e g p r ó b á l t a t á 
sok egyike, de c sak négy sornyi t e r j ede l emben . 2 9 Ped ig a m a g y a r 
ság XVI. század i áb rázo l á sa iban és önje l lemzésében igen gyakor i 
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a defensor fidei minős í tés , de Lajos k i rá ly i t t a hazáért harcolva 
ese t t el: cecidit saevis Ludovicus in a r m i s pro patria pugnans... 

A ve r sben g y a k r a n b u k k a n fól az a fordulat , ame lyben Rubi -
ga l lus a m a g y a r s á g hősi á ldoza tvá l l a l ásá t emel i ki , a m e l y n e k 
s o r á n vi tézi e l s zánássa l o l t a lmaz tuk mind ig A u s z t r i á t és Ger
m á n i á t , az o r szágunkon á tnyomuln i igyekvő törököt fó l tar tóz ta t -
va . Ez tu l a jdonképpen a P r o p u g n a c u l u m Christianitatis ú j , r edu
ká l t vá l toza ta . Reduká l t , m e r t a védőbástya-toposz Mohács előt t i 
vá l toza tához ké pes t jóval szűkebb; átfogó ideologiszt ikus fe lada t 
és k ü l d e t é s he lye t t p r a g m a t i k u s a n pol i t ikai je l legű: k a t o n a i l a g -
s t r a t ég ia i l ag k é t e g y m á s r a szoruló ország véde lmi é rdeke l t sége a 
m i n d k e t t e j ü k e t fenyegető h a t a l m a s h a r m a d i k h a t a l o m ellen. Ru-
b iga l lusná l Magya ro r szág csak N é m e t o r s z á g védőbás tyá ja im
m á r . 

1545-ben ú jabb Rubiga l lus ve r seskö te t j e l en ik m e g Wi t t en 
b e r g b e n Epistola Pannóniáé ad Germaniam recens scripta cím
m e l . 3 0 A k is kö te t több részből áll. Legelső Ioach imus C a m e r a r i u s 
nyolcsoros d i sz t i chonban készü l t a ján lása : P a n n ó n i a afflicta Ger-
m a n i a e c ímmel . Ez igen h a t á r o z o t t felszólítás, h a l l g a s s a m e g a 
nővér G e r m a n i a a szorongato t t t e s tvé r p a n a s z á t ; I s t e n n e k t e t s z ő 
dolog a v a d t y r a n n u s el len harcolni , de h a e lu tas í t j a a jogos 
p a n a s z t , féljen, m e r t r á is l e sú j tha t a b ü n t e t ő fá tum, (...si d u r a 
n e g a s i u s t a s aud i r e quere las , t u quoque n e v ideas mox t u a fa ta , 
cave! ) 3 1 Gyalui Torda Zsigmond húszsoros diszt ichonja követ i ezt . 
I s t e n n e k t e t sző t végez G e r m a n i a , h a segít a ba jba j u t o t t n a k , 
h i s z e n ezér t k a p t a a h a t a l m a t . A h a r m a d i k rész Q u i r i n u s Schla-
c h e r n a k szóló verses a ján lás , ak i Selmecbányái e lőkelőként Rubi 
ga l lus t ámoga tó ja . A 40 sornyi diszt ichon tu l a jdonképpen p á r b e 
széd a szerző, Qu i r i nus és az a l legor izá l tan megje lenő P a n n ó n i a 
között . A szerző szé t t ek in tve a K á r p á t o k l e g m a g a s a b b ormai ró l , 
s zemei előt t megjelenik a szomorú asszony (foemina moes ta ) : 
P a n n ó n i a . Sö té t gyász ruhá ja vér re l mocskolt , k á b u l t vé rző sebe
itől, s zomorú a r c á n panasz ló s z a v a k sokasága . A szerző bá to r í tó 
s z a v a i r a m e g t ö r t e n válaszol , s z ü l ő a n y á m n a k , E u r ó p á n a k vagyok 
e lhagyot t gye rmeke . 

É n E u r ó p a l e á n y a vagyok, de m a g a m r a h a g y o t t ő, 
N é v b e n P a n n o n i á t s t ö r t j o g a r á t v i s e l em. 3 2 
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Menj G e r m a n i á b a és panasz ló s z a v a i m m a l együ t t add á t ezt a 
levelet nővé remnek , (...ecce, sorori s u p r e m a r e d d a s sc r ip ta n o t a t a 
m a n u . ) 3 3 Bőven h u l l o t t a k könnye i és ké r t , hogy menjek u t a m r a . 
A szerző ezt köve tően ígé re te t tesz , a l e g m a g a s a b b pár t fogókat 
igyeksz ik megszerezn i , ehhez Q u i r i n u s közben já r á sá t ké r i . A 
negyed ik rész (264 sor) a tu la jdonképpen i levél, a m i t P a n n ó n i a 
bízot t a szerzőre: Pannónia Germaniae. E l lenséges végzet s a n y a r 
gat ja az országot , t á n a csillagok h a r a g j a szövetkezet t? A l e g d u r -
v á b b sz ik lá t is k iváj ják a lágy h u l l á m o k és a va s is elkopik, de az 
é n sok-sok könyörgésem téged n e m lágyí t meg . D u r v á b b vagy a 
sz ik láná l és a va sná l , de a kics inyei t gondozó v a d a k n á l is. Te pedig 
a legközelebbi , véredde l rokon t e s t v é r t hagyod ga ládu l cserben. 
H o v á t ű n t régebbi nagyja id korábbi vi tézsége? F ö l b u k k a n a védő
pajzs-gondolat , de m e g i n t csak G e r m a n i á r a vona tkoz ta tva . 

É s amiko r - sokszor - fegyverrel t ö r t a tö rök r á m , 
Pa j z skén t á l l t a m elé s t éged is óv ta lak én. 

A m mivel úgy vé l tem, majd á r t s e regednek e ho rda , 
M i n d e n t vá l l a lván egyre fogyott az erőm. 

E v e k e n á t így véd te lek én hős fegyvereimmel , 
Szenved tem, t ű r t e m ér ted ezernyi veszéy t . 3 4 

E n n e k b i zony í t á sá ra 40 soron ke re sz tü l t e r jede lmesen , rész le te 
zően fölsorolja a n ikápolyi c s a t á t követően vívot t tö röke l lenes 
h a d j á r a t o k a t , ü tköze teke t . Különösen b ü s z k é n emlékez ik v i s sza 
a H u n y a d i a k s ikere i re , a fölsorolást Lajos ha l á l áva l zárja. Vi
szont lá t juk a Querela... szerkesz tés i módját : a m a g y a r s á g százöt
v e n éve vívott , egyre d r á m a i b b k ü z d e l m é t m u t a t j a be , ezt l á t v a 
m é g vádlóbb a t e s t v é r n e k h i t t soror é rzéke t l en közönye. 

Cse rbenhagysz mégis , j a j , cse rben azon k a t o n á k a t , 
K ik n a g y b i r tokodér t h a l t a k a h a r c meze jén . 3 5 

Az ep ikus fölsoroló rész u t á n l á z a s a n ajzott h e v ü l e t ű k é p e k m u 
t a t j á k be a p u s z t í t á s t tollal megörökí tő és k a r d o t forgató P a n n o 
n iá t . 
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B á r c s a k l á t h a t n á d arcom, k é p e m , miko r írok, 
L á t n á d könnye imet , n e m fogy az á r a d a t u k . 

í rok u g y a n , de a toll, h idd el, m i n t l á n d z s a kezemben , 
Páro lgó nye le még , r a j t a a vé r i szamos . 

B a r m o k k é n t a leöl tek kóbor lelkei súgnak , 
Ok mondják , b e n n e d h á l a n y o m á t se le l ik . 3 6 

Rubiga l lus i t t ny i lván szorosan imi tá l ja Ovidius Heroidesét. A 
levelet író, k ö n n y e k e t á rasz tó és az t a levélre hu l l a tó h ó s n ó a lakja 
gyakor i Ovidius művében , aki csapzott , t é p e t t ha jza t t a l , meg
szagga to t t r u h á z a t t a l j e len ik m e g e lő t tünk . A c ímze t te t a r r a k é r i 
a levélíró, hogy olvasva levelét , képzelje hozzá a kiomló k ö n n y e k e t 
s a szenvedő arcot. A k a r d o t szorító, zokogva levelét író h ő s n ő 
a lakja is ovidiusi al lúzió n y o m á n k a p h a t o t t sajátos j e l e n t é s t és 
igazodot t a ko r m a g y a r v i szonya ihoz . 3 7 E képsor a XVI. s zázad 
i r o d a l m á b a n oly g y a k r a n megje lenő sen t en t i a , az A r t e e t M a r t é 
es t d imicandum! egyik vá l toza ta . Min tegy a s z immet r i a t en g e ly 
m á s i k o lda lán (a m a g y a r hősi m ú l t fölsorolását követve) , felsora
k o z n a k a j e l en p u s z t u l á s á n a k rész le tes képei . E z t a z o n b a n az 
a l l egor ikusán megje lenő P a n n ó n i a m a g á r a vona tkoz t a to t t refle
xiója zárja, m in t egy az előző t á r g y i a s k é p á r a d a t l í ra i nézőpon tú 
összegzése: h a e c facies n o s t r a est , haec sun t , g e r m a n a . . . 3 8 K e m é n y 
b í rá la t , h a r a g v ó s z á m o n k é r é s következik , amihez Rubiga l lus föl
h a s z n á l j a a germana (édes nő tes tvér ) és a germanus ( tes tvér i ) 
s z a v a k k í n á l t a szójáték lehetőségét , h i s zen azok n a g y o n hason l í 
t a n a k G e r m a n i a e lnevezésére . 

Á m d e mivel m i n t nővé rednek n e m soka t ad tá l , 
É n p a n a s z o m jogosult , b e n n e d a szív kovakő, 

így tesz a mos tohanővér , á m soha n e m tesz az édes , 
Még a hegyek futosó á l l a t a s e m tesz i ezt. 

M á s t k é r t e m , de t e e lhagytá l , e l hagy tad a nővér t , 
T e t t e d t e rhé tő l m á r s o h a s e m m e n e k ü l s z . 3 9 

Vádoló fölkiá l tásokkal tagol t gondo la tmene t követ i ezt, p a n a s z és 
m á r - m á r gyűlölet vál t ja egymás t : G e r m a n i a n e m c s a k d u r v á n 
közönyös, olykor fegyverrel m a g a is szorongat ja a szenvedőt . 
Ped ig szörnyen meg lako lha t ez a gőgös tes tvér , h i s zen a végzet től , 
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a szerencsétől vezére l t m u l a n d ó s á g m i n d e n t lebír: l e o m l a n a k a 
régi vá rosok m a g a s tornyai-falai , t önk rezúzza ez a legyőzhete t 
l e n n e k h i t t k i rá lyok b i roda lmá t . É n m a g a m is h a t a l m a s vo l t am 
egykoron és m o s t könyörögve lába idhoz hul lok; de jegyezd meg , 
a cs i l lagokba í r t végzet sze r in t m a g a d is e lpusz tu l sz . 4 0 H a keb
l edben a sz ik láná l is d u r v á b b szív dobog, n e m segí tesz r a j t am , de 
h a l á l o m u t á n í rd a s í rkövemre : Amíg élt, harco l t a v a d gé táva l , 
fegyveres kezével véd te G e r m a n i á t , de az m a g á r a h a g y t a a szen
vedőt: 

H o g y h a a k é r é s e m n e k nincs r á d s e m m i h a t á s a , 
M e r t a t e keb ledben sz ik l akemény a szived, 

A k k o r a végső k é r é s e m , t e m e t é s e m u t á n tégy 
S í r h a l m o m r a követ , s r a j t a e sírfelirat: 

Míg P a n n ó n i a él t és győztes fegyvere r évén 
Mindig v i sszaü tö t t , gé t a s ike r sose volt. 

Akkor a hőse i nagy, b á t o r szive t e t t e erőssé , 
K a r d d a l véd te m a g á t , s véd te a t eu tonoka t . 

Á m d e midőn ba l sorsa , a végzete kezd te l enyomni , 
S t e t t e i é r t j u t a l o m , h á l a se é r t e el őt, 

Összerogyot t szomorún , nővére se n y ú l t le u t á n a , 
N a g y j u t a l o m volt ez anny i sok é r d e m i é r t . 4 1 

A m é l t a t l a n u l e lhagyot t , majd sa já t s í r fó l i ra tá t megí ró és a hadál
r a készü lő hősnő , aki e p i t á f i u m á b a n vádolja az őt hadálba ke rge 
tőt , u g y a n c s a k ovidiusi allúzió: D idónak Aeneashoz í ro t t so ra i 
a d t á k az imi ta t io a l ap j á t . 4 2 E z e n ovidizáló imi ta t iós t e c h n i k á t 
Rubiga l lus ny i lván sa já t költői h a j l a m a szer in t is kedve l t e , de 
k o r t á r s köl tők s o k a s á g a ado t t nék i ehhez ösztönzést . Kü lönösen 
a n é m e t p r o t e s t a n t i z m u s neo la t in és n é m e t kö l tésze te i n sp i r á l t a , 
az a l legor ikus he ro idák olyan neves szerzői t i s m e r t e jól, m i n t 
Ulrich von Huttent, Eobanus Hessust, Ioannes Stigeliust. M i n d a 
h á r m ó j u k a t emlege t i is név szer in t Hodoeporicon c. m ű v é b e n . 4 3 

(Rész le tesebben erről a későbbiekben szólunk.) Wi t t enbe rg i egye
t e m i évei a l a t t l ehe tősége nyí lot t az egye temhez oly szorosan 
kö tődő a lkotók m u n k á s s á g á n a k b e h a t ó m e g i s m e r é s é r e , ebben 
mdLgdiMelanchthon pár t fogol ta . (Később is f ö n n m a r a d ó személyes 
k a p c s o l a t u k a t bizonyít ja a „Phoenix G e r m a n i a e " Hodoepor icon 
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elé í ro t t ajánló ve r se . ) 4 4 Rubiga l lus ve r se több he lyen is igen 
k e m é n y h a n g o n bí rá l ja G e r m a n i á t részvé t te lensége , é rdek te len
sége, eset leg e l lenséges m a g a t a r t á s a mia t t . A ve r s az a l legor ikus 
he ro ida szabá lya i sze r in t fiktív pá rbeszéd s ehhez igazodva re to
r i k u s e l já rássa l sorakozta t ja föl érvei t , hangoz ta t j a igazá t , igyek
szik meggyózni a m á s i k felet. Rubiga l lus vá la sz to t t irodalmi 
műfajának szabá lya i szer in t j á r el, a zonban tudjuk , az i t t allego
r i k u s á n megidéze t t G e r m á n i a közvé leményének , pol i t ikusi sze
mély isége inek v a n olyan csoportja, ak ikke l v i t ázn i kel l Magya r 
ország megí té lésében , é r téke lésében . Vi tázn i és véde lmezni kel l , 
m e r t a n é m e t közvé lemény jelentős hányada é lesen bírá ló , olykor 
kifejezet ten e l lenséges a m a g y a r s á g g a l szemben. A Mohács u t á n i 
években Johannes Cuspinianus vádolja a m a g y a r s á g o t korább i 
e r énye inek elvesztésével , s zemében a ke resz t énység védőbás tyá
j á n a k önfeláldozó harcosa i m o s t a n r a egykori g a z d a g s á g u k rom
j a i n élősködő h i t v á n y he tvenkedőkké , gyűlölködő, á m a törökök 
á l ta l legyőzött szolganéppé s i l ányul tak . Minél i n k á b b pá r tosko
dók, v iszálykodók egymás között , a n n á l i n k á b b os tobán pompa
kedvelők: a r a n y edényekből i sznak , ezüstből esznek, a fejüket is 
a r a n n y a l h a l m o z z á k el. N y a k u k a t és t e s t ü k e t a r a n y és ezüs t 
éksze rekke l díszít ik, l á b u k o n e z ü s t s a r k a n t y ú t h o r d a n a k . Ezzel 
a z o n b a n m é g n incs vége: ezüs t és a r a n y sze r számokka l , d íszekkel 
h a l m o z z á k el lova ika t is . Lakomáikon , t ivornyá ikon h a r c i a s a k és 
k ü z d e n i vágyók, k ivá l tképpen az éj jel-nappal folyó ivásza tokon. 
„Hungar i , quorum regnum antemurale, et Christianitatis clypeus 
vulgo apellatur, i n t e r se t a m factiosi, t a m discordes, t a m segnes : 
u t i n t a n t a r e r u m affluentia ex a rgen to coenent: ex a u r o b iban t : 
capita auro onerent: e t torquibus ac catenulis collá, pectora mo-
ni l ibus et fibulis o r n e n t au re i s ac a rgen te i s , pedes i t em ca lcar ibus 
ex a r g e n t o condecorent , to t i splendidi . Nec d u m l u x u s finis: 
o n e r a n t u r e t bes t i áé ac equi pha le r i s a rgen te i s et au re i s . Nec 
nobil is cense tu r , qui non a b a c u m i n s t r u i t au ro a rgen toque onu-
s t u m . Alias autem nationes contemnunt, nec s i n u n t suppe t i a s , 
n is i coacti, afferre. Quod si t u l e r i n t rogat i : t u m in eos d e s a e v i u n t 
q u a m i n canes ; quos a l ias n a t u r a oderun t , p l á n e fur ibundi e t 
d e m e n t e s . Ac p r i u s q u a m se t a l ibus spo l ia ren t divit i is: po tus 
o m n i a s u a Turco r e se rvan t , brevi omnia ab la tu ro : u t olim Con-
s t an t inopo l i t an i cives, suo I m p e r á t o r i aux i l ium n e g a n t e s , o m n i a 
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Turco s e r v a b a n t spol ianda. H u n g a r i s finitimi G e r m a n i , in convi-
viis hellaces et strenui: praesertim cum noctes et dies bibendo 
aequaverint, ac omnes cyathos exsiccaverint : nu l l á s p o s s u n t n u p -
t i a s , nu l l a convivia, nul los ce lebrare conventus ; nis i ad e x t r e m a m 
e b r i e t a t e m a l té r a l t e r u m ad pocula invi te t , a t q u e i t a repleat . . .At-
que id i n t e r nobiles, p raees se deben t Reipubl icae, e a m q u e t u t a r i 
a t q u e defendere , p raec ipue sit: n e m o q u e cense tu r bell icosus, n is i 
fiat e t ebr iosus . " 4 5 C u s p i n i a n u s becsmér lő gya lázkodása a legfáj-
d a l m a s a b b a t t ámad ja : a m a g y a r s á g ha rc i a s , k a t o n a i e rénye inek 
e l s i l ányu lásá t s az az t t áp lá ló he ro ikus eszményekből s z á r m a z ó 
erkölcs szé thu l l á sá t . Conradus Cordatus 1529-ből s zá rmazó p ré 
dikációja s e m k íméle tesebb , de bővül a m a g y a r o k „bűnlajs t roma": 
i m m á r p r o t e s t á n s szemszögből nézve b á l v á n y i m á d á s szörnyű 
vé tke is t e rhe l i őket. I s t en te lenek , bálványozó módon M á r i á t 
imád ják és önhitten magukat a hit védelmezőjének tartják imád
ságaikban és énekeikben, szívükből el lenségei a n é m e t e k n e k : „Der 
U n g e r n sonder s ü n d e is t diese abgöt te rey d a s sie i a ke in a n d e r n 
Got t h a b é n , als d e n sie selbs J h e s u s Mar i a , n e n n e n u n d eben-
gleich anbe t t en . D a s sie s i chbeschü t ze r des G l a u b e n s i n n gépé ten 
u n d gefangen u n v o r s c h a m p t g e n e n n e t habén . Das sie den Deud-
schen a n u r s a c h von h e r z e n feind se in ." 4 6 Az igazi evangé l iumi h i t 
t e k i n t e t é b e n egyformán szemben áll a n é m e t e k k e l a török és a 
m a g y a r , m a g á h o z az ördöghöz hason lóan : „Darumb wisse t , das 
n ich t a l lé in de r T ü r k m i t a l lén a b d r ü n n i n g e n U n g e r n , s o n d e r n 
a u c h all Teuffel w idder euch se in w e r d e n die alle widder Deudsche 
Na t ion , z u r n e n von des hei l igen Evange l ions wegen ." 4 7 A m a g y a 
rok a török szövetségeseként a Vajda vezetésével (nyi lván Szapo-
lyairól v a n szó!) a szomszédos n é m e t s é g p u s z t u l á s á t akar ják : 
„Wir s ind u n s e r n n a c h t b a r n den U n g e r n so wider y h r e h r u n d 
g l auben m i t s a m p t d e m Weyda u n d et l ichen a n d e r n die d e m 
T u r k e n m e h r als u n s güns t i g sein, e in s chmach worden . " 4 8 Végül 
i s t en i b ü n t e t é s t k é r az ádáz el lenséggé vá l t m a g y a r o k r a : „Und 
vergi l t u n s e r n n a c h b a r n d e n U n g e r n , so ab gefallen sein s ieben-
feltig y n y r schos y h r s chmach d a m i t sie dich H e r r geschmech t 
h a b é n . Sie m ü s s e n sich s c h e m e n u n d zu s c h a n d e n w e r d e n al le die 
s ich u n s e r s ube ls frewen. Sie m ü s s e n m i t s chand u n d s c h a m 
gekle idet werden , die sich wider u n s hoch lobén." 4 9 
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Gyorsan r eagá l a magyaro r szág i e seményekre , B u d a elveszté
sé re Dietrich Veit 1542-es prédikációja is . Harcos p r o t e s t á n s k é n t 
k e m é n y e n t á m a d j a a p á p i s t á k a t , p á p á t , püspököket . S mivel ezen 
„ is tente lenségek" bőven v a n n a k Magyaro r szágon is , így súlyos 
e l m a r a s z t a l á s a e n n e k a r á n y á b a n j u t a m a g y a r o k r a is : „Was j e m -
mer l i che r abgöt te rey h a t n u r U n g e r n m i t de r junckf raw M a r i a 
t r i b e n ? " 5 0 Ami lyen m é r t é k b e n megje lennek va lahol a vé tkek , 
fo rdu lnak el I s t e n igéjétől, úgy v á l n a k m é l t a t l a n n á a Gondviselés 
kegye lmére : „Alsó die l and , so der Tü rck z u m theyl y t z u n d h a t 
u n t e r sich b rach t , a ls da s Königreich U n g e r n , u n d Walach i , z u m 
they l hefftig p lage t h a t u n d noch, a ls Ostere ich, Steyr , K e r n t e n 
u n d a n d e r e ans to s sende landschaff ten da i s t zu besorgen , w i r 
k ö n n e n a u c h n i t vil von r e c h t e m Got tes d iens t r h ü m e n . D e n n w a s 
für abgö t te rey i n n U n g e r n gewesen u n d wie hefftig die Unger i -
schen Bischoue drob geha l t en u n d sons t h a u s g e h a l t e n h a b é n , 
weisz m a n g u t e r m a s s e n gnungsam. . . D e n n weyl die s ü n d e noch 
auff u n s l igen, so i s t de r T ü r c k ungesch lagen , u n d m u s glück 
h a b é n . Wie w i r le ider den nechsten sommer erfaren habén, da man 
so lang für Ofen gelegen, abe r n ich ts auBgerichtet , j a d a m a n die 
S t a t des n a c h t s geoffnet u n d et l ich Kriegsvolck schon h i n e in i n 
die g a s s e n b r a c h t h a t , i s t dennoch n ich t s aufigerichtet u n d ent l ich 
u n s e r volck uberfa l len u n d schent l ich er legt worden . " 5 1 A bűne i 
b e n is egyre mélyebbre sül lyedő m a g y a r s á g s zükségképpen vá l ik 
i m m á r egészen a török m a r t a l é k á v á , o lyannyi ra , hogy Magyaror
szág többé már nem is létezik, az egész Törökországgá lett: „Jeder-
m a n n weisz, wie n u n et l iche J a r bey u n s e r m gedenken , de r T ü r c k 
j e l enger ye n e h e r zu u n s ge rück t u n d y m m e r d a r je r l ich m e h r 
s c h a d e n s d e r C h r i s t e n h e i t h a t zugefüget. Aber sünder l i ch yetz 
d e n n e c h s t e n S o m m e r h a t e r das U n g e r l a n d t erober t , das es nit 
mehr das Ungerlandt, sonder ein Türckey ist, s i n t ema l de r T ü r c k 
dase lb gewal t ig h e r s c h e t u n d schier al les y n n e n h a t . " 5 2 

D. Veit , C. C o r d a t u s és J . C u s p i n i a n u s e l lenséges , b í rá ló á l lás 
p o n t j á n a k b e m u t a t á s a m á s o k idézésével m é g szapor í tha tó l enne . 
Mindez a z o n b a n e legendő b izonyí téka a n n a k , hogy Rubiga l lus -
és a többi (később t á rgya landó) k o r t á r s szerző: Pu rk i r che r , K a s s a i 
Dáv id Zsigmond, Zsámboky J á n o s , Sy lves te r - m ű v e i b e n r e a g á l 
a n é m e t közvé lemény m a g y a r s á g o t t á m a d ó ré tegére , n e m c s u p á n 
a he ro ida i roda lmi műfa j ának törvényei sze r in t j á r el, a m i k o r 
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könyör te lennek , é rzéke t lennek , gőgösnek, r é szvé t t e l ennek m u t a 
tja soror G e r m a n i á t ; megér t é séé r t , t á m o g a t á s á é r t esdekel és 
védelmezi Magya ro r szág erkölcsi, ka tona i , pol i t ikai é r téke i t , mi 
né l meggyőzőbben u t a s í t s a el a r ága lmazó á l l í t ása i t s ébressze r á 
súlyos tévedésére . Polemikus szándékot is kell így tu la jdoní ta 
n u n k e ve r ses m ű v e k n e k , ahol a m á s i k fél mos t i t t u g y a n n incs 
je len , de sok a l k o t á s b a n hang já t hal la t ja . A po lémiá ra a l k a l m a s s á 
tesz i e ve r seke t latin nyelvűségük, h i szen így t u d o m á s t v e h e t 
ró luk az eu rópa i közvélemény, megjelenési he lyük is a külföld: a 
n é m e t nye lv te rü le t va lamely városa : Bécs, Regensburg , Wi t t en 
berg . 

Rubiga l lus a he ro ida műfaji szabá lya i t követi , amiko r P a n n ó 
n i a szagga to t t r u h á b a n , zi lál t hajjal , vé rző arccal és könnyes 
szemekke l j e len ik m e g elgyötörten; önmagát Európa elhagyatott 
gyermekének vallja. A költői megjelení tés az a l legorikus he ro ida 
fo rmanye lvén tö r tén ik , a zonban tudjuk, ez egybevág a m a g y a r s á g 
Mohács u t á n i nemze t i - tö r t éne lmi t u d a t á n a k önértékelésével. É p 
p e n úgy, ahogyan az t Benda Kálmán - sokáig m é l t a t l a n u l mellő
zöt t - k u t a t á s a i b izonyí tot ták: „Mátyás M a g y a r o r s z á g á n a k m é r 
h e t e t l e n önb iza lma a Jage l lók a l a t t fokonként t ű n i k el ... Áldo
z a t n a k érzi m a g á t a m a g y a r s á g . E l h a g y o t t a n E u r ó p a ke le tén , 
k i t a sz í tva , ak inek kötelessége saját pusz tu l á sáva l és romlásáva l 
felfogni a r e t t e n t ő c s a p á s t . . . A harcos sz i t tya ö n t u d a t Moháccsal , 
a köznemesség jagel lókori n a g y poli t ikai j e l en tőségének h a n y a t 
l á sáva l te l jesen e l tűn ik ... m a g a b í z á s a rövid évek a l a t t k ics inyhi-
tűségbe , soha n e m lá to t t e lkeseredésbe z u h a n . " 5 3 Tö r t éne t i forrá
sok sokaságáva l bizonyítja B e n d a K á l m á n nemze t i önér téke lé 
s ü n k ekkor zajló d r á m a i á t a l a k u l á s á t , s h a v izsgálódása i n e m is 
t e r j ed tek az á l t a l u n k k u t a t o t t i roda lmi m ű v e k r e , a zoka t nyugod
t a n i l lesz thet jük B e n d a forrásai mellé . A később t á r g y a l a n d ó 
m ű v e k n e k sz in te mindegy ikében megha tá rozó m o z z a n a t k é n t 
v a n j e l en (Sambucus , Purk i rcher , A. G e r a r d u s , K a s s a i Dávid 
Zsigmond) a m a g y a r s á g önszemlé le tében egyre j o b b a n e lha ta l 
masodó elhagyatottság-érzet, melye t t áp lá l a törökkel folytatot t 
k ü z d e l e m fá jdalmas esélyte lensége s a ke re sz t ény E u r ó p a - lé
nyegében - é rdek te lensége , ahogy a ha lá los h a r c á t folytató egye
dü l m a r a d . Ami a t ö r t éne lmi for rásokban - oklevelekben, miss i l i s 
levelekben, k r ó n i k á k b a n , d iplomáciai j e l en tésben , követ je lentés-
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ben , h i t levélben, pol i t ikai szónok la tokban - fogalmilag kifejtve, 
pol i t ika i lag é r te lmezve j e l en t meg , az t a lá lkoz ik i t t az allegorikus 
heroida e sz té t ika i l ag megformál t műfaji je l lemzőivel ; művész i 
kifejezőjévé vál ik . Mos t egyedül Károly (nyi lván V. Károlyról v a n 
szó) h a t a l m a s b i roda lmátó l r emé lhe t jük a m e n e d é k e t , a törökkel 
s zemben i véde lmet . Oly h a t a l m a s b i roda lma t hozot t l é t re , m i n t 
A u g u s t u s ó ta m é g senki , u r a l m a a l a t t v i s s za t é rhe t az a r a n y 
évszázad ( a u r e a saecla) , ahol kegyesség, egye té r tés v i rágzik , por
b a sújtja a b a r b á r t , s népe inek új A u g u s t u s a lehet . Rub iga l lus 
ezen v á r a k o z á s a sze rvesen i l leszkedik a kortársak reformátori 
szemléletéhez, n e m ho lmi szervi l izmusból táp lá lkozó a u l i k u s r e 
to r ika . Hogy m e n n y i r e n e m az, bizonyítja Melanchthon pé ldája 
n é h á n y évvel korábbról . Danielis enarratio c ímmel adja k i Dán ie l 
könyvének exeget ika i m a g y a r á z a t á t 1529-ben, egész m ű v é t Fer
dinándnak, M a g y a r o r s z á g és Csehország k i r á l y á n a k , A u s z t r i a 

^főhercegének (Inclyto Regi H u n g á r i á é ac Bohemiae , Archiduci 
Aus t r i a e , Dominó suo Clement iss imo. . . ) ajánlja. Aki c sászá r i t e s t -
v t r e (V. Károly) mel le t t a másod ik legfontosabb mé l tó ság a biro
d a l o m b a n (quia in hoc imper io s e c u n d u m f ra t r em p r inc ipem 
locum obt ines) , de hozzá hason ló e r ényekben bővelkedik: meggá
to lha t ja a ke r e sz t ények e g y m á s t e m é s z t ő pol i t ikai és va l l ás i 
gyűlölséget , véde lmezhe t i a t u d o m á n y o k - m ű v é s z e t e k é r téke i t , de 
k i v á l t k é p p e n a h i t igazságai t , a megt i sz t í to t t h i t ( r e p u r g a t a doc-
t r i n a Ecclesiast ica) képviselői pedig d u r v á n n e m n y o m a t n a k el, 
végezetü l ped ig győzedelmesen visszaszorí t ja a b a r b á r törököt . 
Levélszerű próza i a j án lása me l l e t t M e l a n c h t h o n közli Georgius 
Sabinus l a t i n nye lvű a l legrór ikus hero idá já t is Germánia ad 
regem Ferdinandum c í m m e l . 5 4 A he ro ida műfaji szabá lya i s ze r in t 
j á r el: a l k a l m a z z a a levél nyi tó és záróformulájá t , e sdek lő szen
vedésében a k i rá ly lábaihoz rogy (Hoc iaceo m u l t i s t e m p o r e p r e s s a 
mal i s ) , h a j d a n i ragyogó külseje e l tűn t , a p o m p á t és r agyogás t 
fölvál tot ta a gyász, szenvedés : 

L á t h a t o d , íme mi lyen nyomorú , b ú s m o s t a n i sorsom, 
E s hogy az országom he lyze te m é g s z o m o r ú b b . 5 5 
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Ádáz be l ső viszály tépi -szaggat ja belülről az országot s így az 
k ö n n y ű p rédá jáu l e she t a legveszedelmesebb e l lenségnek , a tö
röknek : 

Or szágsze r t e a s zé thúzás m e g a l ázadozás van , 
Mindez idézi elő n e m d e a sok ba jomat? 

Sut togják , mondják , hogy a vad török ú j ra r e á n k tör, 
E z bizony így v a n m á r : baj soha s incs egyedü l . 5 6 

A török megje lenése a dánie l i negyedik b i roda lom része , a negye
d ik fenevad k inövő k is szarvacskája . E z t a z o n b a n csak F e r d i n á n d 
és c sászá r i bá ty ja tö rhe t i meg , ehhez pedig m e g kel l fékezni az 
á d á z be l ső h á b o r ú t és a va l lás i gyűlölködést : 

A m mie lő t t t e a k ü l s ő e l lenségre k iszá l lná l , 
Törd le a ben t i t előbb, így j ön a béke közénk: 

Verd le az ádáz h i tbe l i v i l longás okozói t . 5 7 

B á r a dán ie l i negyed ik b i roda lom fenevad jának k inövő szörnye
t ege a török, legyőzni csak t e t u d h a t o d . E z é r t fogj fegyvert , ha rcod 
dicsőséget szerez néked és s ikeres lesz az egész ke re sz t énység 
nek : 

H á t ez a szörnyű faj m á r megjött , ő a tö rök h a d , 
Mondják, h a d b a vonul , I s t e n a célja megin t . 

E z t a fejet kel l vég re leverned , tö rd le a sza rvá t , 
H a d d múl jon k i e szörny földön a l á b a d előtt . 

Raj ta , király, nosza , b á t r a n szállj k i a ha rc i mezőre , 
É s t e h i t e t l en nép , végre lakolj , t e tö rök! 5 8 

Győzelmed ü n n e p e l n i fogják a köl tők és a m ú z s á k , m e g s z a b a d u l 
n a k r a bs á gukbó l a t udományok . 

M e l a n c h t h o n és G. S a b i n u s szemlé le te jól n y o m o n k ö v e t h e t ő 
Rub iga l lus v e r s é b e n (ahogy többi sze rzőnk e se t ében is). Azér t is 
n é z t e k ekkor m é g oly n a g y v á r a k o z á s s a l a c s á s z á r r a vagy a 
k i r á ly r a , m e r t r é szben h i t t e k a p r o t e s t a n t i z m u s és a c s á s z á r s á g 
ideológiai-pol i t ikai k o m p r o m i s s z u m á b a n , r é szben pedig a p á p a 
s á g he lye t t - a tö röke l lenes k ü z d e l m e t a n n a k kezéből te l jesen 
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kivéve - a c sá szá r (király) veze tése a l a t t i vi lági e rőke t h i t t é k 
h a t é k o n y n a k a török e l l en . 5 9 

Rubiga l lus egyik m i n t á j a m o s t is U r s i n u s Vel ius , de g y a k r a n 
folyamodik ú j r a Vergi l iushoz (Aeneis), Ovidiushoz (Tris t ia , Ep i s -
t u l a e ex Ponto , M e t a m o r p h o s e s , Fas t i ) . A vá l sz to t t sz i tuáció is 
m a g y a r á z z a , fá jda lmas h a n g ú leveléhez legfőbb ovidiusi m i n t a a 
Heroides. Vi lágszemlé le te hason ló az előzőhöz, a h u m a n i z m u s 
elveihez a lka lmazkodik ; m o s t is a F o r t u n a és f á t u m törvénye i 
jelöl ik k i az ember i v i lág mozgás te ré t , a Gondviselés n incs j e l e n 
ebben az e rő té rben . 

A k ö t e t k e k é t u tolsó verse Georgius Rotaller m ű v e , a sze rző 
w i t t enbe rg i i s m e r ő s e . 6 0 Az e lső vers közvet lenül kapcsolódik Ru
b iga l lus művéhez : In querelam Pauli Rubigalli carmen.61 A 32 
soros d isz t ichon Rubiga l lus ve r séhez igazodó adhortatio, a m e l y 
nagyjából meg i smé t l i az előbb bonyolu l tabb kompozicióval , epi
k u s rész le tességgel kifej tet t szi tuációt . P a n n ó n i a és soror G e r m a 
n i a pá rbeszéde zajlik, de n e m egyes s z á m első személyben , h a n e m 
auk to r i á l i s fo rmában . A m á s i k ve r s (Ad P a u l u m Rubiga l lum) 
dicséri a szerzőt , hogy művéve l is szoronga to t t h a z á j á n s ze r e tne 
segí teni . 

2. Pannóniáé Luctus 

1544-ben j e l en ik m e g K r a k k ó b a n Hieronymus Vietor nyomdájá 
b a n a Pannóniáé Luctus. Quo p r inc ipum al iquot , e t i n s i g n i u m 
v i r o r u m m o r t e s , a l i ique funes t i casus dep lo ran tu r , c ímű ve r ses 
k ö t e t . 6 2 A l a t i n - n é h á n y kivétel lel görög - nye lvű antológia 88 
v e r s e t t a r t a l m a z . Szerzői a magya ro r szág i és az ehhez szorosan 
kapcsolódó bécsi , k r a k k ó i l a t i n nye lvű h u m a n i s t a i roda lom köl-
tői-verselői , i roda lomtör t éne t i k u t a t á s u n k mindedd ig még i s a l ig 
v e t t t u d o m á s t e versesköte t rő l , ezt módosí t ja Hopp Lajos mos t a 
n á b a n pub l iká l t t a n u l m á n y a . 6 3 Közö t tük v a n J o a c h i m u s C a m e r a -
r iu s , Georg ius Logus , J o a n n e s L a n g u s , Georg ius V e r n e r u s , Laza -
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r u s Bonamicus , V a l e n t i n u s Ecchius , C lemens J a n i c i u s , A n s e l m u s 
E p h o r i n u s , S t a n i s l a u s G l a n d i n u s , J o h a n n e s Ros inus , Ludovicus 
B r a s s i c a n u s , C a s p a r U r s i n u s Vel ius , J o a n n e s A n t o n i u s Cassovi-
ens i s . A szerzők közül többen t a r t o z n a k a bécsi egye temi -udvar i 
erazmista csoporthoz, m a g á v a l E r a s m u s s a l ápo lnak jó kapcsola
tot : így a m á r eml í t e t t U r s i n u s Velius , J . C a m e r a r i u s , a h a z a i a k 
közül ped ig J . A. Cassoviens is . Többségük a z o n b a n közvetve is 
kapcsolódik az e r azmizmushoz , h i szen jó n é h á n y a n Thurzó Elek 
és Thurzó Szaniszló l egszűkebb szel lemi környeze téhez t a r toz 
n a k , m i n t V. Ecch ius (Eck), U r s i n u s Vel ius , Georgius Logus , G. 
Verne r . M á r p e d i g a T h u r z ó k e r a s m u s i sze l leme k ö z i s m e r t . 6 4 A 
kö te t szerzőinek többsége igen tá jékozot t a magya ro r szág i e semé
nyekben , a r i s z tok ra t a , sőt k i rá ly i -császár i u d v a r b a n forgolódnak, 
b e a v a t o t t a k ; n é h á n y u k a n e m - m a g y a r o k közül h o s s z a b b a n i s 
t a r t ózkod ik Magyarországon . így J o a n n e s L a n g u s , G. Logus , 
U r s i n u s Vel ius k e r ü l szoros kapcso la tba a m a g y a r e seményekke l , 
eddigi költői m u n k á s s á g u k is kötődik i d e . 6 5 A kö te t köl tő inek 
eszmei v i lágát , f o r m a k u l t ú r áj á t is viszonylagos homogen i t á s je l 
lemzi , a m i t ebben az e se tben m é g fokoz az azonos t é m a v á l a s z t á s . 
A k ö t e t j e len tőségé t növeli, hogy Magya ro r szág so r sdön tő másfé l 
év t i zedének - 1526 -1544 - tö r t énése i re r eagá l és először doku
m e n t á l j a ily k o n c e n t r á l t a n : a l uc tus , a r u ina , que re l a n e m egyet
l e n t ö r t éne lmi e s e m é n y i roda lmi k í s é rő j e l ensége i m m á r , h a n e m 
nagyobb h ó d í t á s r a r e n d e z k e d e t t be l i t e r a t ú r á n k b a n . Az antoló
gia e log iumokat , e p i t a p h i u m o k a t , ep icéd iumokat és e lég iáka t , 
e p i g r a m m á k a t t a r t a l m a z ; e műfa joknak sz in te mindegy ikében 
t a l á l u n k que re l á s je l lemzőket . 

A kö te t h á r o m n a g y t é m a k ö r r e oszlik, a m i egyben kronológiai 
so r r ende t is képez . Először a mohács i c sa t avesz té s re vona tkozó 
v e r s e g y ü t t e s t o lvashat juk, ebben megje lenik II . Lajos, m a g a a 
csa ta , a csa tas ík , M á r i a k i rá lynő , a c s a t á b a n e lese t t i l lusz t r i s 
személyek és családjaik. Másod ik csoportba a mohács i c sa t a u t á n i 
tö rök hód í t á s k a t o n a hőse i t s i r a tó v e r s e k és az e lese t t v á r a k a t , 
v á r o s o k a t kifejező a l legór iák ke rü l t ek . H a r m a d i k k é n t e h u m a n i s 
t a köl tőcsoport legfőbb a r i s z t o k r a t a pár t fogóinak s í rverse i követ
keznek . (Brodar ics I s tván , T h u r z ó Elek , T h u r z ó J á n o s , T h u r z ó 
Szaniszló) . Lajos k i r á ly t 5 ve r s is s i rat ja: C a m e r a r i u s , G. Logus , 
J . L a n g u s , G. V e r n e r u s , (utóbbitól ket tő) to l lából . 6 6 C a m e r a r i u s 

38 



elégiá jában a „puer h u m a t u s P a n n o n u m " egyes s z á m első sze
mé lyben p a n a s z k o d i k szomorú sorsáról , m é l t a t l a n szenvedése i 
ről, ha lá lá ró l , de személyes so r sán tú l , a k i r á ly h a l á l a u t á n 
megny í l t a tö rök s z á m á r a az ú t : Pa te fac ta es t i a n u a furori Turcico. 
Az 1540-es évek t á j é k á r a m á r r ég k i a l aku l t és az eu rópa i közvé
l e m é n y b e n el ter jedt a megá l l ap í t á s : M a g y a r o r s z á g a k e r e s z t é n y 
E u r ó p a védőpajzsa, k i rá lya i pedig m á r hosszú ideje büszké lked
h e t t e k a defensor fidei, vagy Christianitatis k i t ü n t e t ő minős í t é s 
se l . 6 7 V á r a k o z á s u n k e l lenére m o s t m é g s e m a h i t hőse és m á r t í r j a 
j e l en ik m e g a ró la í ro t t ve r sekben , h a n e m az az ifjú, a k i t é le te 
v i r ág jában r a g a d o t t el az os toba végzet: H e u fe rus involui t in tua 
fata r u e n s . 6 8 Áldoza ta pedig hazájáért vál la l t , félelmét legyőzte; 
ezzel a z o n b a n megsze rez te a hírnév dicsőségét, a m i egyedül biz
tos í tha t j a s z á m á r a az örök ifjúságot. 

H í r e örök neve t ád majd ifjan hol t La josunknak , 
M e r t hon i földön h a l t b á t r a n az ősi h o n é r t . 6 9 

J . L a n g u s ve r s ében is szü lőhazá jáér t harco l t a hős király, a z t 
fegyverrel véde lmezve; és b á r rövid élet s zaba to t t s z á m á r a , hol
t á b a n a n n á l nagyobb dicsőséget nye r t el. 

Fegyver re l véd ted t e a hont , me f t ősi örökség, 
B a r b á r n é p el len, ifjú király, Lajosunk. 

Adja az ég, k ívánom, a tú l rövid é le tedér t ma jd 
Hol tod u t á n h í r ed éljen a vég te len ig . 7 0 

U g y a n c s a k L a n g u s közösen is e ls i ra t ja a mohács i ü tköze t hősei t , 
á l doza tuk é r t e lmé t , megdicsőülésüke t a hason ló é r t é k e k e lnyeré
sében lát ja. Vitézségük híre fe lhat a m a g a s Olymposzra és a n n a k 
dicsősége s z é t á r a d az egész v i lágra , e m l é k m ű v ü k pedig z a r á n 
dokhely lesz (sed v i r t u s m a g n u m conscendi t O lympum) . 

Vi r tuso tok neve , h í r e e lér i az ég m a g a s á t majd, 
É s a dicsőségtek ter jed a fóldkerekén. 

M i n d e m e t á j akon emlékoszlopok é r t e t ek á l lnak . . . 7 1 
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T h u r z ó Szanisz ló A u g u s t u s a r a n y évszázadá t hoz t a v issza bőkezű 
m e c é n á s k é n t és a lko tókén t dicsőséget és h í r n e v e t szerezve; h a l á 
l a u t á n az égiekkel n e k t á r t iszik és k ö r ü k b e n az Olümposzon 
ragyogó székben ül . 

Laskó i J e r o m o s t u g y a n ba lvégzete r abo l t a el, de h o l t á b a n 
dicsőbb lesz, m i n t Ulysses, fölülmúlja az argoszi és t rójai vezére
ke t . 

L a s k ó k dísze, a lengyel Ul ixes nyugsz ik e s í rban , 
Á m h a Homérosz akad , ő megelőzi az őst. 

... H í r e nagyobb lesz, m i n t t rójai hős görögé . 7 2 

M á r i a k i r á l y n ő az Aeneas t e lvesztő Didóhoz hasonl í t ja b ú s öz
vegységét . B á t h o r i I s t v á n végze té t is a szerencse a l ak í to t t a i lyen
re : 

Vaj m i v a g y u n k m á s , m i n t szomorú j á t é k s z e r e so r snak? 
Ba lvégze t nyomoru l t része , h a m e g s z ü l e t ü n k . 7 3 

S. G l a n d i n u s sze r in t is a f á t u m kegyet lensége r a g a d t a el Laskó i 
J e r o m o s t : 

J a j , de a sors döntöt t , hogy rövid é le te volt... 
Míg t öp rengek a M a r s va lame ly h í r e s h a d i t e t t é n , 

Sors csele zár ja u t a m , s t ú l h a m a r e lnyom a v é g . 7 4 

F a m a , glória, v i r t u s , decus - , ezek m i n d a reneszánsz szekulari
zált értékvilágához t a r t o z n a k , megsze r zé sü k re csak a k i eme lkedő 
n a g y személy iségek k é p e s e k . 7 5 A L u c t u s P a n n ó n i á é kö t e t szerzői 
s ze r in t a mohács i hősök - közü lük néme lyek k iugró m é r t é k b e n -
ezeke t sze rez ték meg . A h i t hőse inek kijáró b a b é r t a z o n b a n csak 
n a g y o n r i t k á n emlege t ik egy-egy főpapról szólván; legtöbbjüknél 
m e g h a t á r o z ó erkölcsi i n d í t é k k é n t az a m o r p a t r i a e , defensio pá t 
r i áé , s a lu s p a t r i a e , glória p a t r i a e , honos p a t r i a e vagy egyszerűb
b e n csak pro p a t r i a szerepel . Lajosról mondja özvegye: 
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Ó a h a z á t , n é p é t s o r s zágunk i s t ene i t m é g 
Védni a k a r t a soká, s vége a hős i ha lá l . 

... e l e se t t . . . h a z a s z e r e t e t e m i a t t a h a z a v é d e l m é b e n . 7 6 

Jogga l föltételezhetjük, hogy a kö te t e lmélyül t r e n e s z á n s z m ű 
ve l t ségű költői - versszerzői ezen é r t é k e s z m é n y e k e t é rvényes í 
t e t t é k i t t is ; a h a z a s z e r e t e t törökel lenes i nd í t éka pedig k i eme lke 
dően fontos sze repe t j á t s z o t t Erasmus pol i t ikai gondolkodása-
b a n . 7 7 

A m á s o d i k ve r scsopor tban b u k k a n n a k föl az e lese t t vá rosok -
v á r a k p a n a s z a i n a k h a n g o t adó művek . Mindegy ikük a p a n a s z -
s i r a lom va l ami lyen formájában j e len ik meg. H á r o m v e r s is fáj
lal ja B u d a e lvesztését , az utolsó e lső személyben l a m e n t á l . (Hi
szen m é g csak h á r o m éve, hogy pogány kéz re k e r ü l t a m a g y a r 
k i rá lyok büszkesége!) E l t ű n t a büszke vá ros régi dicsősége, h a j 
d a n császárok-k i rá lyok szülője volt, m o s t sze rencsé t l enségre j u 
to t t . 

P a n n o n i á n k ragyogó disze, csil laga, ősi B u d á n k t e , 
Sok császá r szü le te t t i t t , u g y a n a n n y i király. 

Oly szomorú mos t nézn i r e á d ( ám az t se l ehe t m á r ) , 
Hul l tod hogy l ehe t e t t dicstelen, ily n y o m o r ú 7 8 

H a m o s t v i s sza t é rne az e lys iumi mezőkről B u d á r a Lajos, Zsig
m o n d császá r vagy M á t y á s , ot t m á r n e m t a l á l n a p a n n o n polgáro
k a t , az övéit. F á j d a l m á b a n e lhagyná az t s ú j ra az alvi lág e lys iumi 
mezői t v á l a s z t a n á . Pécs is v i rágzó szabad mú l t j á t s i ra t ja , a m i t a 
tö rök súlyos igája vá l to t t fel. 

Hej , m i virágzó volt a m i győztes P a n n o n i á n k rég, 
A m a j e l enben mos t csak m e s e m á r a n e v ü n k . 

Mily s zabad é le te volt a m a g y a r n a k a Kr i sz tus - igában , 
S m o s t a tö rök r abság? R ú t iga, m i n t a h a l á l . 7 9 

B u d a elfoglalásával P a n n ó n i a fejét m e t s z e t t e le a török, Esz t e r 
g o m m a l pedig a szívét v á g t a ki . Székesfehérvár (Alba Regia) 
k o r á b b a n nővérének , N á n d o r f e h é r v á r n a k (Graeca Alba) a szen
vedésén szomorkodot t , de m o s t őt is u g y a n a z o k a láncok szoron-
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gat ják. Míg k o r á b b a n k i rá ly i s zékvá roskén t az u ra lkodók csont
j a i t fogadta be , m o s t m a g a vá l t ha lo t t á . 

S z é k e s v á r a F e h é r b a r b á r t szolgálom ezennel , 
Sőt m á r szolga se én; h u l l a vagyok, szomorú. 

Vár -e s z a b a d s á g r á m ? A r e m é n y e m rég e lenyészet t , 
M e r t a m i va l l á sunk , k r i s z tus i h i t l ebuko t t . 8 0 

Visegrád v á r a régebbi győzhe te t lenségére emléksz ik vissza , s 
a r r a , hos szú ideig a k o r o n á n a k ado t t m e n e d é k e t . Legfontosabb 
v á r o s a i n k siratása i l letve dicsérete szorosan kapcsolódik a h u m a 
n i s t a költői gyakor la thoz . Ókori i roda lmi h a g y o m á n y o k r a t á 
m a s z k o d v a r endk ívü l e l ter jedt volt a XV. századtól a laus urbis, 
a városdicséret, m e l y n e k műfaj i - re tor ikai köve te lménye i t a lapo
s a n k idolgozták a l auda t io szabá lya i szer in t . G y a k r a n t a l á lko
z u n k ezzel az i t á l i a i i roda lomban , de a da lmác ia i h u m a n i s t á k 
m ű v e i b e n i s . 8 1 Tör téne lmi-pol i t ika i vészhelyzetek , megpróbá l t a 
t á s o k kifejezésére éppily g y a k r a n h a s z n á l t á k I t á l i á b a n a lamento, 
váross i r a tó t , ame lyhez formai invenc ióként az allegorikus heroi-
da e s zköz t á r a á l l t r ende lkezés re . Legtöbbjükben p á r h u z a m o s a n 
j e l e n vol t a l a u d a t i o és a l a m e n t o hang j a is , h i szen m é g megrázóbb 
a s i r a tó , h a v e s z t e s é g ü n k az e lvesz te t t é r t é k e k l a u d a t i o j á n a k 
t ü k r é b e n j e l en ik meg. 1406-ban szü le t ik a Lamento di Pisa, 
1433-ban Guarino Veronához in t éze t t l amento-hero idá ja , P. Ba-
sinius Epistula in qua reliquus agerPicenus adAsculum loquitura 
1451-ből. K o n s t a n t i n á p o l y e les te ú jabb lökés t ad e v e r s t í p u s n a k , 
Niccolo de Valle a R ó m á n a k esdek lő Bizáncot szólal ta t ja m e g k é t 
m ű v é b e n is , R a v e n n a l amen ta t io j a m á r al ig ha l l a t s z ik a Rhodost 
s i ra tó v e r s e k sokaságá tó l . 1527-ben pedig a sacco di Roma- t 
e l szenvedő R ó m a j a jongása ha l l a t s z ik F. Guicciardini és G. Sa -
binus t o l l á n . 8 2 A b e m u t a t o t t ve r s ek külön-külön , vál tozó néző
pontból a d n a k h a n g o t a que re l a s a l a p t ó n u s n a k , m i n d e z t a z o n b a n 
egye t l en v e r s vál la l ja kifejezni, ahol az a l legor izá l tan megje lenő 
P a n n ó n i a egyes s z á m első személyben sű r í t i i m m á r m e g h a t á r o z ó 
l é t á l l apo t t á a p a n a s z t . A gyászoló asszony s z a v a i b a n m ú l t és 
j e len , p u s z t u l á s és v i r ágzás áll egymássa l szemben . 
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P a n n ó n i a önmagá ró l 

É n , ak i r é g e n t é n sokszor koszorúzva b a b é r r a l 
Sok z s á k m á n y t h a g y t a m n a g y t e r e k épü le tén . 

Mos t r ú t a r commal , m e g t é p e t t h a j k o r o n á m m a l 
S í r h a l m o t r a k o k én: gondom a sírfel irat . 

J o b b r é s z ü n k e lese t t , polgárok, jöj jetek i m m á r , 
M e n t s ü k , a m i n k m é g van , m e r t e lenyészik az is . 

Al legor ikus he ro ida k i rá ly i hősnő jekén t áll e l ő t t ünk P a n n ó n i a a 
megje len í tés a t t r i b ú t u m a i v a l : a rca szennyeze t t , mocskolt , ha ja 
megszagga to t t , gyász emész t i . Ké t é r tékszfé ra v a n j e l en a ve r s 
ben : a g a z d a g m ú l t s az é r t ékh iányos je len; az idősíkok is ez t 
köve t ik s á l l n a k s z e m b e n egymássa l m ú l t és je len . E z t k é t h a t á 
rozószó modellezi : q u o n d a m - nunc ; e tu la jdonság j e l l emez te 
Rub iga l lus verse i t , a L u c t u s P a n n ó n i á é számos a l k o t á s á t de a 
később t á r g y a l a n d ó a lkotók m ű v e i t is . A Pannónia de se j e len tő
ségé t az adja, hogy a c ímlapon k i e m e l t e n e lső he lyen , a k ö t e t 
h a n g ü t é s e k é n t szerepel , m á s r é s z t a h e r o i d á k je l lemzői t úgy hor
dozza, hogy l e k o p t a k ró la a ter jengős ep ikus e lemek, re tor izá ló 
be t é t ek , de m e g t a r t o t t a a szcenírozás t , az e p i k u s á n k o n k r é t le
í r á sok h e l y e t t a b s z t r a h á l s a z t n é h á n y képbe sűr í t i , a m e l y e k e t a 
ve r s idő- és é r t é k s z e r k e z e t e hordoz. 

Hopp Lajos m o s t a n á b a n h í v t a föl a r r a a figyelmet, hogy a 
L u c t u s P a n n ó n i á é kö t e t mi ly sok szá lon kapcsolódik a lengyel 
r e n e s z á n s z i roda lmához . A kö te t több szerzője egyben a lengyel 
r e n e s z á n s z j e l en tős alkotója: S t a n i s l a u s G l a n d i n u s , J o a n n e s Ro-
s inus , de k i v á l t k é p p Clemens Janicius (Janicki). A lengyel közvé
l e m é n y n a g y rokonszenvvel figyelte a m a g y a r s á g töröke l lenes 
h a r c á t ; B u d a e lveszése n a g y r é szvé te t vá l to t t k i s úgy vé l ték , vele 
Po lon ia védőbás tyá ja dőlt le. így h i t t e ezt J a n i c i u s is: 
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Mind, a m i jó a m a g y a r n a k , a l engyelnek se l ehe t rossz , 
Egy c s ó n a k b a n ü l ü n k , lengyel is és a magyar . 

Míg ép volt P a n n ó n i a , s á n c k é n t véd te a lengyel t , 
N e m c s a k a lengyel t , m e r t véd te a n é m e t e t is . 

Most , hogy so r sa bete l t , van -e m é g s z á m u n k r a i jesz tőbb? 8 4 

B u d a elveszése u t á n közvet lenül í r t a egyik legjelentősebb köl te
m é n y é t , ame lye t e r a z m i s t a m a g y a r b a r á t j á n a k : J o a n n e s Anto
n i u s Cassov iens i snek ajánlot t : Tr i s t i a VII . Ad J o a n n e r n Anton i -
n u m i n s i g n e m m e d i c u m Budae a Turcis occupatae querela. Wal-
dapfel József j e l l emzése szer in t : „Műfaja sze r in t prosopopoea, az 
egykorú olasz l amen to -kka l v a n legközelebbi r okonságban : a 
tö rök kéz r e k e r ü l t főváros m a g a panaszo l ja el kese rves sorsá t . E 
k ö l t e m é n y t J a n i c k i m é g 1541-ben, vagy a köve tkező év elején 
í r ta . . . E k k o r é r t e el t e tőpont já t a M a g y a r o r s z á g so r sa i r á n t való 
é rdek lődés . " 8 5 A megszemélyes í t e t t B u d a e lőszámlál ja a sa já t és 
a tö rök u r a l m a a l á ha j to t t m á s városok p a n a s z a i t is , a m i h e z a 
l a m e n t o je l lemzői mel le t t az a l legor ikus he ro ida tu l a jdonsága i t 
is fö lhaszná l ja . 8 6 1543-ban j e l en ik m e g Stanislaw Orzechowski 
(Orichovius) Turcica c. m ű v e i n e k e lső da rab ja : De bello adversus 
Turcas suscipiendo... ad equites Plonos oratio, ahol „Magyarország 
s i r a l m a s s o r s á n a k h a t a l m a s r e to r ikáva l való ecseteléséból i ndu l 
k i . . . " . 8 7 Az 1540-es évek legelejéről s z á r m a z i k a he rceg Cza r to rys -
k i K ö n y v t á r k é z i r a t á n a k több m ű v e is , ame ly B u d a e lveszésére 
r eagá l , közö t tük a k i eme lkedően je len tős ve r s : Cantio de Hungá
ria occupata.88 Az e lmondo t t ak meggyőzően bizonyít ják, mi ly 
szorosan kapcsolódik a Luc tus -kö te t az eu rópa i h u m a n i s t a köl té 
sze thez s a lengyel szerzők m a g y a r vona tk o zású m ű v e i m é g új abb , 
rész le tes v izsgá la to t igényelnek. 

A század II . felében is t a l á l u n k olyan lengyel költőt , ak i m ű v e 
iben m a g y a r t é m á t dolgoz fel a r e n e s z á n s z kö l tésze t formanyel 
vén . A k a l a n d o s é le tű Adam Czahrowski k i lenc e sz t endő t tö l t 
kü lönböző m a g y a r v é g v á r a k b a n , k ö z t ü k E g e r b e n i s . 1588 októbe
r é b e n r é sz t vesz az egr iekkel a győztes szikszói c s a t á b a n is , majd 
B á t h o r y Z s i g m o n d n a k is fölajánlja szolgála ta i t . 1597-ben adja k i 
Treny i rzeczy rozmaite c. ve r seskö te té t , a m e l y n e k nagyobb része 
szoros m a g y a r vona tkozásoka t is t a r t a l m a z . E n n e k 13. kö l t emé
n y é b e n m e g r e n d ü l t e n , rokonszenvezően í r Magyarországró l , a 
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ke re sz t énység védőbás tyá j ának hősi küzde lmérő l , pusz tu l á sá ró l : 
„Könyörüle tes I s ten , t e k i n t s Magya ro r szág gyászos s i r a l m á r a ... 
nézzé tek a megk ínzo t t m a g y a r földet, v a l a m i n t népé t , micsoda 
r o h a m o t ál l t k i idá ig a gya láza tos pogány el lenében. Határai erős 
kőfalatok nektek, déli, nyuga t i , északi o r szágoknak e g y a r á n t . H a 
ezek a fa lak felétek ledőlnek, bizony sú lyosan , g y a l á z a t o s a n elbo
r í t a n a k . " 8 9 Rész le tezve b e m u t a t j a vá ra i , városa i , l akosa i p u s z t u 
l á sá t ; hősök l ak ják ezt az országot , n a g y t e r m é s z e t i gazdagságga l 
is r ende lkez ik (fertilitas Hungáriáé!); m e g kel l hogy i n d í t s a ez 
m i n d e n k i szívét. E g e r 1596-os elestéről k é t ve r se emlékez ik meg ; 
az első m i n t h a e lőhang vo lna a szorosan l a m e n t o , l a m e n t a t i o 
műfajához t a r tozó másodikhoz . A 23 . az Eger és a híres egri 
vitézség siratása, ame ly r é sz in t l auda t io - E g e r és v i t éze inek 
m é l t a t á s a , önfeláldozó h a r c a i k b e m u t a t á s a , r é sz in t l a m e n t o : pa -
nasz ló s i ra lom a v á r e l v e s z t e m 9 0 

A lengyel i roda lom példá i me l l e t t Lőkös István t a n u l m á n y a i 
h ív ják fel a f igyelmet a k ínálkozó h o r v á t p á r h u z a m o k r a . H i szen 
a h o r v á t i roda lom igen é lénk kapcso l a tban ál l t m i n d a m a g y a r , 
m i n d pedig az i tá l ia i olasz és l a t i n nye lvű l i t e r a t u r á v a l s a h o r v á t 
közvé lemény figyelemmel k í s é r t e a m a g y a r s á g török e l lenes h a r 
cát; heves v i s szhango t vá l to t t k i Mohács és B u d a e lvesz tése is . 
„...a h o r v á t kö l t észe tben is megjelenik - épp a török fenyegete t t 
ségből adódóan - a panaszvers vagy panaszének műfaja , amely
n e k m a i s m e r t vá l toza ta i a k o r t á r s magya ro r szág i l a t i n nye lvű 
kö l tésze t querela Hungáriáé, luctus Hungáriáé, ruina Hungáriáé 
n é v e n i s m e r t gazdag l a t in nye lvű versanyaggal . . . r okon í tha tók . " 9 1 

A Beriszló P é t e r r e l szoros kapcso la to t t a r t ó Marcus Marulus 
Spalatensis, a l i as Marko Marulic ve r se a Jeruzsálem városának 
panasza (Tuzenje g r a d a Hjerozolima), ahol a p a n a s z v e r s cím
zett je a p á p a , ak i t a megszemélyes í t e t t vá ros szólít fel a pogány 
el leni ha r c r a . I s m e r e t l e n szerző p a n a s z v e r s e szól kevésse l az 
e s e m é n y u t á n a mohács i csa tavesztésről : Kezdődik a magyar 
király harca és panasza (Pocinje razboj i t u z b a k ra l j a Ugar skoga) . 
Az 1550-es években í r t a ve r sé t B u d a v á r á n a k e les téről Mavro 
Vetranovic Cavcic Buda várának panasza (Tuzba g r a d a B u d i m a ) 
c ímmel . P a n a s z v e r s e B u d a v á r á n a k megszemélyes í t ése , a „bajait 
elsíró, megszemélyes í t e t t B u d a v á r a az egykori m a g y a r , cseh, 
lengyel , ho rvá t , bosnyák , d a l m á t , erdélyi , és ug rov lah v i tézek 

45 



h i á n y a m i a t t kesereg" , m e r t m á r n incs „aki a törököt kop jákka l 
vá r ja a csa tamezőn" , s k i „szablyáját és jobbjá t pogány vé rbe 
m á r t v a " szerezzen h í rneve t . " 9 2 H u n y a d i J á n o s és M á t y á s k i r á ly 
h e r o i z m u s a m á r a m ú l t é . Az a l l egor ikusán megje len í te t t B u d a 
m e s s z e tú l l ép sa já t t ö r t éne lmi sze repének é r t e lmezésén , s zava i 
M a g y a r o r s z á g p a n a s z á v á bővülnek. 

A lengyel és h o r v á t i roda lmi p á r h u z a m o k v izsgá la ta a r ró l győz 
m e g b e n n ü n k e t , hogy a m a g y a r t ö r t é n e l e m kese rves , gyászos 
fordula ta i mi ly e rősen j e l en v a n n a k e k é t i roda lomban , m i n d e n ü t t 
nagyjából h a s o n l ó a n é rvényesü lnek a r e n e s z á n s z formai konven
ciói ( laus u rb i s - l a m e n t o , l a m e n t a t i o , a l legor ikus hero ida) . M á s 
felől a r r a hívja föl a figyelmet, hogy a Q u e r e l a H u n g á r i á é toposz 
n e m c s a k magya ro r szág i szerzők to l l án j e l en ik meg , de a p a n a s z 
kodó Magyarország g y a k r a n vá l ik költői - i roda lmi t é m á v á , az 
áb rázo lás t á r g y á v á m á s n é p e k i r o d a l m á b a n is (ehhez olykor a 
n é m e t is csat lakozik) . N e m c s a k a h a z a i szerzők é rez t ék úgy, hogy 
k o r u k é lménye inek , e szménye inek , M a g y a r o r s z á g s o r s á n a k köl
tői megje len í tésére a panaszvers va l ame ly v á l t o za t a l e h e t a re le
v á n s ; n é m e t , lengyel , h o r v á t a lkotók is így t a l á l t á k azt . I r o d a l m i 
m ű v e i n k b e n kifejeződő ö n é r t é k e l é s ü n k megegyeze t t a l apve tően 
m á s n e m z e t e k - i roda lomban kifejezett - é r ték í té le téve l . 

3. J. Sambucus 

1558-ban j e l en ik m e g Bécsben Zsámboky (Sambucus) János Dia-
logi Duo P la ton i s , Alcibiades S e c u n d u s E t Axiochus c. m ű v e . 9 3 A 
d ia lógusok u t á n ve r ses függelék áll: Pannónia ad Germaniam, Az 
54 soros d isz t ichon P a n n ó n i a p a n a s z a n é m e t nővéréhez : G e r m á 
nia. . . O vic ina me i s , p rox ima p e n e m a l i s . 9 4 Z sámboky is levélfor
m á t h a s z n á l , b á r ez csak a kezdés és befejezés fo rmulá i r a kor lá 
tozódik és csökkent i a kifejezés személyes je l legét . (Qua careo 
d u d u m , G e r m á n i a , mi t to sa lu tem. . . Sic va l ea s semper , g r a t a sic 
pace f ruar i s : Sospi te m e ven ien t omnis l ae ta : Vale.) F á j d a l m a s 
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fe lk iá l tássa l i rányí t ja legközelebbi szomszédja figyelmét gyötrel
mei re . E l m ú l t a régi dicsőség, a r á m zúduló végzete t t a l á n az 
e l lenséges csi l lagzatok hozzák: 

N e m t u d o m én az okát , so rsá t se a sok ba ja inknak , 
Csil lagról sej tem, ő s u g a r a z z a le ránk. . . 
S v a k s o r s u n k veszi el azt , a m i tőle va ló . 9 5 

Ál landóan a m o h a m e d á n o k vad háború ja fenyeget, fegyveres 
kézzel mos t is les r á m ; a mi hőse ink b á r c s a k képesek l e n n é n e k 
fó l ta r tóz ta tn i a vérszomjas mar ta lócoka t . E z t a m ú l t fölidézése 
követ i , ame ly azonban lényegesen különbözik a k o r b a n megszo
kottól . Meglepő á l l í t ása szer in t a legöregebbek sem emlékeznek 
török fenyegetésre . így a z t á n a m ú l t rajzából k i m a r a d n a k a hős i 
e rények , m i n t m á s u t t a n n á l i n k á b b megje lenő a t t r i b ú t u m . A 
múl tbó l u g y a n m é g fölsejlik a védőbás tya - tuda t ha lványu ló em
léke, de a hősi e r ényeken nyugvó ö n t u d a t semmivé let t , m á r csak 
a legázol t szenvedő esdeklésére telik: 

N o s h á t , nővérem, ne feledd, m á r csak t e segí the tsz , 
B é k é n élni aka r sz , m e n t s d m e g az é le temet . 

Jól tudod , őrző fal- s k ikö tőkén t á l l t am előtted, 
J ö t t a v ihar , r a j t a m vad d ü h e törve e lü l t . 9 6 

Ez a P a n n ó n i a azonban m á r emlékeiben sem az egész keresztény
ség heroikus védelmezője, szerepköre csak G e r m a n i a védekező 
szomszédjára zsugorodot t , ez m á r csak „Die n á c h s t e V o r m a u e r 
d e r t e u t s c h e n Na t ion . " 9 7 E rő t l en s z e m r e h á n y á s s a l panaszo l ja a 
részvé t lensége t ; h a s eg í tőkeze t n y ú j t a n a k néki : m e g m e n e k ü l h e t , 
ené lkü l m e n t h e t e t l e n ü l elvész: 

Nyúj t sd ki felém kezedet , G e r m a n i a , nyúj t sd k i segitőn: 
Hogy n e legyen teljes hu l l tom, a fosz toga tás . 9 8 

A legyőzöt tség r e m é n y t e l e n érzete , a cse lekvésképte lenség bé
n u l t s á g a adja m e g a ve r szá r l a t a l aphang já t . A m ú l t i n k á b b va la 
m i m i t i k u s m é r t é k ű zavartalan idill. Olyan, m i n t Vergi l ius és 
Theohr i tosz kö l t é sze tének l egnyugodtabb p i l l ana ta i . Megeleve-
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ned ik az eclogák vi lága: kövér legelőkön a nyáj legelészet t béké
sen; n y u g a l m á t m é g fa rkas t á m a d á s a s em z a v a r t a meg . 

M i n t jövevényt b á n t á s sosem é r t i t t , boldogan é l tem, 
M i n d e n a régi szokás rendje sze r in t a laku l t . 

K in t a kövér legelőkön a békés nyáj legelészet t , 
F a r k a s c s o r d a sosem les te a n y á j a i m a t . " 

H a j n a l b a n mezőre veze t te nyájá t a gazda , pász tors ípo t fújva 
időztek, g y a k r a n Phyl l i s módjá ra énekel tek . A n é p a jól m ű v e l t 
szőlősker tekhez indul , s n e m fél s emmi lyen csa lá rdságtó l sem. 

G a z d a se rényen m e n t köznap i dolga u t á n 
R é t r e t e re l t e a nyájt , m e g - m e g r i k k a n t v a a sípját , 

E r d e i Phy l l i sykén t fújta szere lmi da lá t . 
Ápolt szőlők ker t je felé ba l l ag ki a népség , 

Vincel lér sose félt: é rhe t i t ő r b e c s a l á s . 1 0 0 

Most m i n d e n megvál tozot t , F o r t u n a szeszélye r a j tunk , r e t t e n t a 
t egzes el lenség, fólprédálja a m e g m ű v e l t földet, m i n d e n ü t t csak 
a fegyverek zaja ha rsog . E n g e m m á r e lhagy tak fegyveres vi téze
im, így sa já t c sa lá rdságom nyomorí t . 

N y a r g a l a tegzes n é p szanaszé t , r ioga tva n y u g a l m a m , 
B a r b á r k é n t pusz t í t szer te a földjeimen. 

Fegyver hang ja ijeszt, n incs zug, hol a béke hono lna 
F á r a d t m u n k á s m á r fél az evés idején. 

Mondd h á t , m i t t egyek én, egy cseppnyi e rőm, c sap a to m sincs , 
É s a sa já t c s a p d á m fogja le k é t k e z e m e t . 1 0 1 

Régebben é n m a g a m v i t t em m á s o k n a k segí tséget , de mos t m a 
g a m r a h a g y n a k . Nővérem, hozz segí tséget a földön e l te rü lőnek, 
h i s z e n meg tehe t ed , s é r t e t l en vagy. H a j d a n é n is a t e ékességed 
vo l t am; nyúj t sd h á t a kezed, G e r m a n i a ; n e pusz t í t s r a j t u n k m é g 
többet . Sereged pedig vezesd a gonosz hódí tó ellen. 

Zsámboky m ű v e nagyon erősen he l lenizá lva i roda lmias í t ja a 
m a g y a r m ú l t a t , pon tosabban igen ah i s to r ikus sá tesz i , c sak a 
múl t - je len szembená l l á s m a r a d m e g elvontan. S a m b u c u s a m ú l -
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t a t nem heroizáltan j e len í t i meg, de az ókori id i l lköl tészete t 
imi tá ló múl t idézése éppúgy esztétizáló s zándékú , m i n t Rubigal -
lu s szemléje a he ro ikus m ú l t an t ik izá lóan ábrázol t e seménye i 
fölött. E l j á r á s a azonban - a toposz többi költőjéhez v iszonyí tva -
r i t k a k ivé te lnek számí t : a többség úgy fejezi k i a m a g y a r s á g 
tö r t éne lmi küzde lmé t , hogy historizáló múltidézése r é sz le te iben 
j e l en ik m e g s a fo lyamat egészének áb rázo lá sa esz té t ika i i nd í t ékú 
és je l legű. így szükségsze rű e m ú l t miné l k i ter jedtebb, extenzív 
módon rész le tező ábrázo lása , h i szen a n n a k eszközei r é s zben az 
i roda lmi imi tációs t e c h n i k a el járásaiból , r é szben a r e to r ika a rze
nál jából k e r ü l n e k ki . S a m b u c u s idill t idéző so ra iban pedig m i n d 
h a n g u l a t i l a g , m i n d mot ívumokban , képekben , f ráz isokban Ver-
gi l ius t imitá l ja . Mivel a zonban a m ú l t idillje i n k á b b ál lapot , 
a m e l y n e k f ö n n t a r t á s á b a n n e m é rezzük az ember i erőfeszítést , 
e lvesztése s e m olyan d r á m a i . Az idill véde lmezésére s e m je l en ik 
m e g i g a z á n hősi erőfeszítés, így s zükségképpen h i ányz ik i n n e n a 
k ü z d e l e m pá tosza . P a n n ó n i a szava i t olvasva úgy érezzük, t ény leg 
r á szo ru l m á s o k segí tségére , ezek a pász to rok n e m l e h e t n e k igazi 
fegyverforgató ellenfelei a h i t e t l eneknek . Távol is v a n et től a 
vi lágtól a Gondviselés ko rmányzó a k a r a t a , korr igáló gondoskodá
sa, de lakói s e m v á r n a k segedelmet , erkölcsi ene rg iá juka t tőle al ig 
s z á r m a z t a t j á k , ezér t a z t á n b ű n t u d a t sem nyomasz t j a őket. 

4. Évszázadok heroidái 

Az eddig t á r g y a l t m ű v e k is bizonyít ják, hogy i t t fo lyamat zajlik, 
k i a l a k u l egy homogen i t á s sa l rendelkező, f o rmu láka t ép í tő „pa
nasz i rodalom". E fo lyamat s e r k e n t ő tényezői közöt t t a l á l u n k 
e s z m e t ö r t é n e t i j e l enségeke t is az esz té t ika i , i rodalom- és forma
tö r t éne t i t ényezők mel le t t . Tek in te t t e l a r r a , hogy az eddig t á r 
gyal t és a később iekben v izsgá landó költői m ű v e k mindegy ike az 
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ovidiusi heroida közvet lenebb vagy közve te t tebb inspirációjá t 
m u t a t j a , m i n d e n k é p p e n indokol t e sugalló i roda lmi m i n t a szem
ügyre vétele . Ez a n n á l is i n k á b b célszerű, mivel csak e n n e k 
perspekt ívá jából í té lhe t jük m e g igazán , mi lyen t áv la tokba , össze
függés-rendszerbe i l leszkednek a t oposzunka t kifejező versek , 
vagy m á s a lkotások. 

M á r Georg Ellinger I t a l i en u n d der deu t sche H u m a n i s m u s i n 
de r neu l a t e in i s chen Lyrik c. m ű v é b e n felhívta a f igyelmet a r r a , 
hogy a r eneszánsz neo la t in i r o d a l m á b a n mily k i eme lkedő szere
p e t j á t s z o t t Ovidius Hero ides c. m ű v e ; imi tá l t , á tdolgozot t költői 
m i n t a k é n t h a l l a t l a n u l gazdag u tóé le te a l aku l t ki . E l l inger ered
m é n y e i t fölhasználva, de az t lényegesen m e g is h a l a d v a földol
gozta a he ro ida európa i i roda lomtör téne t i szerepé t Heinrich Dör
rie De r heroische Brief (Bes t andsau fnahme , Geschichte , Kr i t i k 
e iner human i s t i s ch -ba rocken L i t e r a t u r g a t t u n g ) c ímű m ű v é b e n . 
M u n k á j a h a t a l m a s anyaggyűj tés re t ámaszkod ik , ame ly a l a t i n 
me l l e t t k i ter jed a vu lgár i s nye lvekre is , földolgozásában ór iás i 
s z a k i r o d a l m a t t e k i n t á t és mozgósít ; megá l l ap í t á sa i t , minős í tése 
i t m i n d e n k o r csak a k ikezdhe te t l en filológiai f u n d a m e n t u m r a 
alapozza. Bá rmi ly gazdag is a zonban Dörr ie anyaggyűj tése , csak 
elvétve eml í t magyaro r szág i szerzőt a r eneszánsz korszakból ; 
ezér t a n n á l h a s z n o s a b b lesz további g o n d o l a t m e n e t ü n k s o r á n az 
á l t a l u n k vizsgál t m ű v e k e t bei l leszteni Dörr ie k u t a t á s a i n a k kon
t e x t u s á b a . A köve tkezőkben az ő gondo la tmene téhez igazodva 
t ek in t jük á t a he ro ida n é h á n y fej lődéstörténeti jel lemzőjét . 

E b á m u l a t o s a n pró teusz i verses műfaj a kése i középkortól v a n 
j e l e n az európa i i roda lomban , hogy majd i gazán a r e n e s z á n s z 
k o r á b a n lombosodjék ki , de bőven t e r m ő k o r s z a k a a b a r o k k és a 
k lassz ic izmus is; csöndes h a l ó d á s a m é g a s z e n t i m e n t a l i z m u s 
évt izedei re is á tnyúl ik . Ih le tő ere jének utolsó cseppjeit a r o m a n 
t i k u s b a l l a d á b a m e n t i á t . 

Az Ovid ius -u tóha tás h á r o m formáját é r d e m e s e lkülöní teni : 1. 
Recepció (Rezept ion - Ü b e r n a h m e ) : el ter jedt volt a v i rágzó és a 
kése i középkorban egya rán t : bizonyos m ű v e k rész le te inek szósze
r i n t i fo rd í tásá t á t ü l t e t t é k k o r t á r s a lkotók műve ibe és sz in te be
ép í t e t t ék azt . 2. Imitáció: ( Imi ta t ion - N a c h a h m u n g ) : vagy sa já t 
s zava ikka l a lkot ják ú j ra az ovidiusi költői h a g y o m á n y - s z ö v e g á l 
lomány t , vagy vá l a sz t í r n a k va l ame ly ik levél hősnőjének-hősé-
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nek . 3. Adaptác ió (Adap ta t ion - U m s e t z u n g ) : fokozatosan e l tűn
n e k a t a r t a l o m rögzí te t t e lemei , je l lemei , m a r a d n a k a formai-re
to r ika i konvenciók. Alapve tő formai k r i t é r i u m a , hogy ve r ses for
m á j a legyen, k i a l a k í t á s á b a n egyé r t e lmű legyen a levé lszerű je l 
leg, feladója (még i n k á b b címzettje) h ő s k é n t legyen i smer t ; a kö l tő 
így n e m a sa já t nevében szól. Az e lmondot t - megje len í te t t sz i tu
ác iónak „hősinek" kel l l ennie . A hős n e m lehe t h é t k ö z n a p i szemé
lyiség, a he lyze t n e m lehe t baná l i s , vu lgá r i s vagy plebejus je l legű, 
kifejezéséhez egyé r t e lműen a magasz to s s t í l u se szmény k í v á n a 
tos és a retorikai eszközökkel való megformál t ság . A r e n e s z á n s z 
he ro ida kö l t é sze tének n a g y lökés t ado t t a k o r s z a k v e r s e n g ő szel
l eme , vagyis az ókori h a g y o m á n n y a l való j á t é k o s mérkőzés vágya , 
vagy vá l a sz t í rn i va l ame ly ik hős /hősnő - az addigi i r o d a l o m b a n 
m é g megvá l a szo l a t l an - levelére. A XIV-XV. s z á z a d b a n a heroi -
d á k n a k h á r o m vá l t oza t a j á t s z o t t fontos szerepet . A buzdító-
figyelmeztető-sürgető és nyílt levél ( M a h n - u n d Sendschre iben) 
küldője a l legor ikus személy - a lak , a c ímzet t a z o n b a n élő, több
ny i r e k o r t á r s személyiség. A kegyes-épületes levél (e rbaul iche 
Brief) exemplum, n o h a v a n h a t á r o z o t t küldője és címzett je , lep
leze t lenül , közve t lenül a k a r d idakt ikus-va l láserkölcs i h a t á s t gya
koroln i az olvasóra. Megszületik a Heroides Sacrae műfaja, amely
n e k t á r g y a az a m o r d iv inus , s z e m b e n az ovidiusi h a g y o m á n n y a l , 
a m e l y n e k a lapja az a m o r t e r r e n u s . H a r m a d i k k é n t a szórakoztató 
irodalmi h e ro ida kü lönü l el; r endk ívü l e l ter jedt té vá l ik sok vál 
t o z a t a a későbbi s z á z a d o k b a n (L i t e r a r i s ch -un t e rha l t ende Brief). 
T é m á i a sze re lem j e l en t é skö re inek h o l d u d v a r á b a r endeződnek , 
b á r o n n a n kiváló v a r i á n s a i is szü le t tek . Legnagyobb t e m a t i k a i 
t a r k a s á g o t a m i n d e n k o r i szenzációk, botrányos esetek (Skanda l -
fálle) v i lágából t áp lá lkozók m u t a t n a k . (Ebbe éppúgy be le ta r toz 
t a k a n é m e t fejedelmi u d v a r o k közvé leményé t foglalkoztató h á 
zasság tö rések , m i n t XVI. Lajos búcsúlevele M a r i é An to ine t t e -
hez.) Kü lön csopor tkén t l ehe t megeml í t en i a haldoklók, halálra 
készülők ve r se s megszó la lásá t . E r r e az e lkü lön í tés re a Heroides 
ad a lapot , h i s z e n az o t t an i hősnők közül ide t a r t oz ik Phyl l i s , 
P h a e d r a , Dido, De ian i r a , Canace , Laodamia , Sappho , Hero /Lean-
der: vagy öngyi lkosságra készü lnek , vagy e rőszakos h a l á l á ldoza
t a i l esznek . Ez az a laphe lyze t igen in sp i r a t ív volt a k e r e s z t é n y 
t e m a t i k á j ú Hero ides Sac rae s z á m á r a , a m e l y e k n e k k e r e s z t é n y 
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hősei közül sokan ke res ik a m á r t í r i u m o t , vagy é p p e n fogadják az t 
el. 

Ovidius hősnői a t r a g é d i á k hősnőihez á l l nak közel, l eve lük is 
rokon a sz ínpadi műfaj monológjával. Heves lelki v á l s á g b a n lévő 
hősök ezek, a k i k n e k az élete, szere lme külső , vagy be lső okok 
m i a t t fenyegete t te vál t . A d r á m a i monológ mel le t t m é g a boldog
t a l a n szere lem, a szerelmi panasz (Liebesklage) kifejezésére szol
gáló e légikus h a g y o m á n y o k k a l is rokonságot m u t a t . Ez az a l ap 
a d o t t s á g kiváló lehe tőséget k íná l m i n d e n olyan további költői 
igénynek , amely va l ami lyen panaszhelyzet, siralom kifejezésére 
h a s z n á l j a föl a he ro idák konvenciórendszeré t . 

A XV. s z á z a d b a n gyors e g y m á s u t á n b a n j e l e n n e k m e g a la t in , 
majd anyanyelvű imitációk. Legtöbben a Heroides hősnőinek 
í r n a k Ovidius m o d o r á b a n válaszlevelet : Elegidon Horestis ad 
Hermionem captivam, Hyppolitus Ovidianae Phaedrae respon-
dens, Ulixes Penelopae, Demophoon Phyllidi, Paris Oenonae, Lin-
caei ad Hypermestram epistola Ovidianae respondens; Epistulae 
quindecim, quibus totidem Ovidii respondet; Aeneae epistola res-
ponsiva ad Ovidianam Dido, Ariadna Theseo.102 M.A.Bodius m á r 
levélíró hőse i t s e m Ovidiustól kölcsönzi, a z o n b a n a műfaji kon
venciók, az ovidiusi hős t ípus , re tor ikája , szcení rozása m a r a d : 
Atalanta Meleagro, Clytia Phoebo, Eurydice Orpheo, Philomela 
Tereo, ugyan így J. Meursius Epistulae Heroidum c. k ö t e t é b e n . 1 0 3 

A XVI. századtó l m e g s o k a s o d n a k a vu lgá r i s nye lvű a lko tások 
az imi táció ka t egó r i á j ában az olaszoknál , f ranc iákná l , angolok
ná l , n é m e t e k n é l egya rán t . Leggyakor ibb közö t tük a vá lasz levél 
(M. d 'Amboyse, J -B . de Croisi l les, A. B r u n i , L. Crasso , J . Decker , 
J . B. Mencke , D. Cravfurd, E. Fen ton , N . von Bostel , H . Richer , 
S. Tyssot , E. Rowe, C. J . Dora t ) , ahol a levél írók kö ré t m á s 
mitológiai személyiségekkel bővítik: Echo á Narc i sse , Zephi re á 
Flore , V e n u s á A n o n i s . 1 0 4 A. Popé is megír ja a m a g a s ikeres Sapho 
to Phaonát, de 1790-ben m é g A . W. Schlegel Ariadneja is e hos szú 
fo lyamat egyik végpon t j a . 1 0 5 

A H e r o i d a igazi m e g ú j u l á s á r a a z o n b a n a XV-XVI. század i 
I t á l i á b a n k e r ü l t sor. A sor t A S. Piccolomini nyi t ja m e g jól i s m e r t 
művéve l , ame ly a m a g y a r i roda lomra is j e len tős h a t á s t gyakorol t : 
Hystoria de duobus amantibus.106 Isotta szere lmi t ö r t é n e t e élő és 
mitológia i személyekkel T. V. St rozza , Bas in io d a P a r m a , majd 
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G. Parcel l io kö l tésze tében j á t s z i k j e len tős szerepet . 1534-ben 
Francesco Maria Molza Ad Henricum Britanniáé regem uxoris 
repudiatae nomine c. m ű v é b e n Aragóniá i K a t a l i n panaszo l ja el 
volt k i rá ly i férjének, VIII . H e n r i k n e k z s a r n o k i a n gőgös szeszélyét 
úgy, hogy t ö r t é n e t e a pol i t ikai-konfesszionál is pamfle t i r á n y á b a 
tolódik el. Mindez t a zonban m é g a he ro ida konvenc iórendszere 
fejezi k i . 1 0 7 Luca Pulci{1469-70) élő személyek l evé lvá l t á sá t ve
gyíti (Lucre t ia a L a u r o - Lorenzo Medici) t ö r t éne lmi és mitológiai 
hősök-hősnők levelezésével: I a r b a a Dido, D e i d a m i a ad Achille, 
Eg is to a C l i t emnes t r a , Po l iphemo a d Ga la t ea , Circe ad Ul ixe , 
Sa l ap i a ad H a n n i b á l , Cornel ia a Pompeio , Marco Bru to ad Por t i a , 
C leopa t r a ad C a e s a r é A u g u s t o . 1 0 8 H a m a r o s a n megje lennek azon
b a n azok a he ro idák , a m e l y e k n e k hősei-hősnői Boccaccio Deka -
meronjából , vagy Ariosto műveiből l épnek e l ő . 1 0 9 

A XVI. sz. angol - f ranc ia i r o d a l m á b a n is gazdag he ro ida köl té
sze t re b u k k a n u n k ; m i n d a la t in , m i n d anyanye lvű v á l t o z a t á t 
meg ta l á l j uk számos a lkotónál , közö t tük k i eme lkedő köl tők élet
m ű v é b e n : C l é m e n t Maró t , N a v a r r a i Marg i t , M. de S a i n t Gela is , 
J . Shepreve , M. A. Boyd, S. B randon , S. Dánie l , M. Dray ton , N . 
Hookes , J . Oldmixon, W. W h i t e h e a d ; de a németa l fö ld iek is 
hódo lnak néki : J a n u s Douza, J . v a n den Vondel , H. G r o t i u s . 1 1 0 

Az olasz b a r o k k i roda lomban is n a g y közkedve l t ségnek örven
de t t , kü lönösen G. Marino és köre va lósággal on to t t a a sok Let -
t e ra - t , a m e l y e k n e k nagyobb része az olasz b a r o k k eposz t é m a k ö 
reiből k e r ü l t k i , sokszor a hősök is á t v á n d o r o l t a k e he ro ida köl té
szetbe: G. Guer r i e ro , F . del la Valle, A. B r u n i , P . Michiele , L. 
Crasso . Kü lönösen az u tóbbi h á r o m szerzőnél szemlé lhe t jük a 
he ro ida e lképesz tően t a r k a , ka le idoszkópszerű vá l tozása i t ; bibli
ai , mitológiai , t ö r t éne lmi , i roda lmi hősök az írói és címzett jei a 
ve r seknek : A r m i d a R ina ldonak , E r m i n i a Tanc red inek , T a n c r e d i 
C lo r indanak , Angel ica Or l andonak , Sofonisba M a s s i n i s s a n a k , 
Seneca N é r ó n a k , Lucre t i a a r ó m a i s z e n á t u s n a k , Á d á m É v á n a k , 
P l a t ó n Ar isz to te lésznek, Mózes a f á r aónak . . . 1 1 1 

N e m lehe t f e l ada tunk a hero ida-köl tésze t további vá l tozása i 
n a k b e m u t a t á s a , mindössze csak a n n y i r a szor í tkozunk je lzéssze
r ű e n , hogy n a g y megú ju l á sokra képes : összefonódik a p i e t i zmus -
sal , a k lassz ic izmus kedvel i ókori hős t ípusa i t , de t e r m é k e n y ú j 
r a é r t e l m e z é s é t végzi el a s z e n t i m e n t a l i z m u s is , a szere lmi l emon-
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d á s és bo ldog ta l anság é rvényes v e h i c u l u m a i m m á r o n , m é g Goe
t h e és R o u s s e a u s z á m á r a i s . 1 1 2 

5. Eobanus Hessus: paradigmák 
interferenciája 

A Heroides XV. század i imi tác ió inál és adap tác ió iná l g y a k r a n 
fölbukkanó aggá lykén t j e l en t meg, hogy hősei-hősnői n e m a ke 
r e sz t énység erkölcsiségét tükröz ik , a m a g a t a r t á s u k b ó l sugá rzó 
p é l d á z a t t é v ú t r a visz, s b á r a h u m a n i z m u s többnyi re félretolja ez t 
az e l lenvetés t , még i s megszü le t ik ezen e l l e n t m o n d á s kor r igá lá 
s á r a a sa já tos vá l toza t , a Heroides Sacrae. Baptista Mantuanus 
m é g a középkor i hagiográf ia i hagyományokból is mer í t , a m i k o r 
levélíró hősei M a r g a r i t a , Aga tha , Lucia és Apollónia l esznek , 
a z o n b a n l á t h a t ó a n Boccaccio De mulieribus claris c. m ű v é n e k 
szemlé le te is befolyásolta h í rneves hősnői k i v á l a s z t á s á n á l és 
ve r se s b e m u t a t á s á n á l . 1 1 3 E műfaj legnagyobb h a t á s ú képviselője 
a n é m e t k e r e s z t é n y h u m a n i z m u s i r o d a l m á b a n j e l en ik megHelius 
Eobanus Hessus (Eoban Koch; 1488-1540) é l e tművében : Heroi-
dum Christianarum epistolae, 1514. c í m m e l . 1 1 4 Az e lső k i a d á s i t t 
is m é g ké t ség te l enü l é rvényes í t i a hagiográf ia i h a g y o m á n y o k a t , 
h i s z e n a levélíró hősnők vagy a h i t é r t v isel t m á r t í r i u m p é l d á z a t á t 
k íná l j ák ( adhor ta t io a d m a r t y r i u m ) , vagy a pogányságukbó l ke 
r e s z t é n y h i t r e t é rők , ese t leg végle tes bűne ikből h i t ü k k e l megúju
lok a lak já t m u t a t j a föl: M a r i a M a g d a l é n a I e su Chr i s to , H e l é n a 
Cons t an t i no , Monica Augus t ino , B a r b a r a Origeni , T h a i s P a p h n u -
t io, P e l a g i a N o n i o , P a u l a Hie ronymo, M a r t h a M a x i m i n o . . . M i u t á n 
a z o n b a n E o b a n u s H e s s u s csa t lakozik a reformációhoz, c sakha 
m a r szükségé t érz i a n n a k , hogy korr igál ja új h i te lvei s ze r in t 
k o r á b b a n í ro t t művé t . E z t r é sz in t azzal ér i el, hogy az e rősen 
hag iográf ikus v o n á s o k a t csökkent i a szövegben, r é sz in t az i lyen 
t ö r t é n e t e k e t k i r agad ja ko rább i megí té lés i körükből s m ű v e h a r -
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m a d i k r é szében gyűjti össze őket Liber III qui fabulosas continet 
Heroidas c ímmel , vagyis a fikció v i l ágába sorolja azokat . Az e lső 
ré szbe a p r o t e s t á n s megí té lés á l t a l s e m v i t a to t t t é m á k k e r ü l n e k : 
D e u s p á t e r M a r i a e virgini , M a r i a virgo Deo pa t r i , M a r i a M a g d a 
l é n a Iesu Chr i s to , M a r i a Ioanni . A m á s o d i k rész hősnői a refor
máció á l ta l i s t i sz te l t egyháza tyákhoz in téz ik l eve le ike t . 1 1 5 Mind
ame l l e t t formai lag a töké le tes ovid izá lásra törekszik : diszt ichon
ja i , képa lko t á sa , nye lvhaszná l a t a , re tor ikája , szcení rozása ered
m é n y e s e n bizonyít ja igyekezeté t . R á is j e l l emző a Johannes 
Sturm á l ta l megfogalmazot t , de M e l a n c h t h o n elveit is kifejező 
eszmény: „sapiens et e loquens p ie tas . " Alkotóként ke t tő s igény 
k ie lég í tésére vál la lkozot t : íróként az an t i kv i t á s esz té t ika i , re tor i 
k a i örökségét követi , tanítóként a zonban a k e r e s z t é n y erkölcsi 
t a r t a l m a k a t hordozó t é m á k a t részes í t i e lőnyben: „Die Reformá
t o r é n r ü c k t e n dabei zwei Aspek te , die a u c h f rüher schon wesen-
t l ich w a r e n , i n d e n Vordergrund: die Schrif ts te l ler de r A n t i k é 
h a t t e n als M u s t e r de r S p r a c h k u n s t (e loquent ia) u n d a ls L e h r e r 
e th i s chen Verha l t ens e inen chr i s t l ichen N u t z w e r t . " 1 1 6 E ké tpó lu
sú alkotói m a g a t a r t á s u g y a n á l t a l á b a n egyensúly m e g t e r e m t é s é 
r e töreksz ik , a z o n b a n g y a k r a n tö r t én ik e lmozdulás a Schrif ts te l
l e r é r t ék rend j ének i r ányába . E b b e n az é r t é k r e n d b e n e l sősorban 
az a n t i k esz té t ika i , r e to r ika i h a g y o m á n y o k o n nyugvó n a g y o n 
t u d a t o s , r endsze reze t t és kidolgozott e lméle t és alkotói gyakor l a t 
paradigmarendszere foglal helyet , m e g h a t á r o z ó e leme a nem-ke 
resztény, e sz té t ika i mozzana t . A L e h r e r é r t ék rend jének pa rad ig 
m a r e n d s z e r e főként teológiai-konfesszionális , va l láserkölcs i moz
z a n a t o k a t t a r t a l m a z ; a reformáció t é rnyeréséve l pedig m e g h a t á 
rozó verbá l i s h iva tkozás i a lapja , szövegeszménye az i s t en i k inyi 
l a t k o z t a t á s m ű v e : a Szen t í r á s . J . S t u r m al legor ikus tömörséggel 
fejezi k i e k e t t ő s p a r a d i g m a r e n d s z e r feszül tségen, de e g y m á s t 
egyensúlyozó h a r m ó n i á n nyugvó sa já tosságá t : Cicero és Kr i s z tu s 
s z e m b e n á l l n a k egymássa l , k ü z d e n e k egymás ellen, - és m i n d 
k e t t e n győznek. (Cicero u n d C h r i s t u s t r e t e n s ich gegenüber , be -
k á m p f e n sich - u n d s iegen be idé . ) 1 1 7 

A k o r s z a k i roda lmi t u d a t á n a k „elvárási horizont ja" is e ke t t ő s 
p a r a d i g m a r e n d s z e r é rvényes í t ésé t k íván ja m e g k i eme lkedőnek 
t a r t o t t alkotóitól . Le lkesen , ra jongássa l üdvözl ik sa já t évszáza
d u k a t , ame ly m i n d e n ko rább iná l töké le tesebben tud ja fö l támasz-
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t a n i és u t á n o z n i az ókor iak t u d o m á n y o s e redménye i t , kö l tésze
t ük , ékesszó lásuk nagysze rűségé t : „Tanta e s t Dei beneficio n o s t r a 
a e t a t e o m n i u m a r t i u m lux, t a m copiosus exce l len t ium ingenio-
r u m i n o m n i b u s hones t i s disciplinis p roven tus , u t hoc nostrum 
saeculum vei cum politissima antiquitatis vetustate compariri 
queat...Tsiceo alios non m i n u s l a u d a n d o s viros e t iuvenes , qu i hoc 
i n s tud io s u a m i n d u s t r i a m , so ler t iam, faci l i ta tem, e l egan t i am, 
a r t e m et exerc i t a t ionem feliciter dec la ran t , u t m u l t i e t i a m in 
p r iva t i s scholis p u e r i r epe r i an tu r , qui possen t c u m super ior i s 
a e t a t i s , i n q u a s t u d i a h o n e s t a t i s p r i m u m efflorescere coeperun t , 
a l iqu ibus poet is cer t is ce r ta re . T a n t a ig i tu r es t nos t ro saeculo 
poli t ioris e rud i t ion is e t p r a e s e r t i m Poet ices excel lent ia , u t me r i t o 
quis pudo re suffundatur , e t e rud i t i s s imas n o s t r o r u m h o m i n u m 
a u r e s formidet , qui a l iquid e iusmodi i n l ucem e m i t t e r e s tude t . 
H a e c a u t e m q u a m v i s luce m e r i d i a n a c lar iora sun t : T a m e n quod 
H o r a t i u s suo e rud i t i s s imo saeculo conquer i tur , sc r ib imus indoct i 
doct ique p o e m a t a pas s im, id nos t ro quoque t e m p o r e v e r i s s i m u m 
esse , n e m o es t qu i ignora t . N a m in t a n t a o m n i u m a r t i u m luce 
m u l t i u b i q u e r e p e r i u n t u r , qui e t i a m poet ica t r a c t a n t , sed n o n 
p e r i n d e o m n e s ea felicitate, q u a i a m dicti e t h i s a n n u m e r a n d i , si 
qu i s u n t , qui e t i a m s u a l á b r a Cabal l ino fonté copiose r i g a r u n t . 
Excellens enim et Heroicum donum est poetica, e sedibus aethereis 
veniens, u t ille a i t , nec cuil ibet c a r m i n a cuden t i t r i b u e n d u m . . . " 1 1 8 

A z o n b a n b á r m i l y e l r a g a d t a t á s s a l lá t ják J . S t ige l iusban , G. Sabi -
n u s b a n Ovidius sa já t s z á z a d u k b a n ú j ra é le t re ke l t m á s á t , Loti-
ch ius S e c u n d u s b a n az új T ibu l lus t és Ca tu l lu s t , Georgius F a b r i -
c ius t és Myci l lus t H o r a t i u s p á r j á n a k vélik, J . és Georg Maio r 
ped ig Vergi l iushoz fogható; mégis : e s z á z a d n a k az ókorhoz h a s o n 
l í t ha tó é r t é k e a művész i és t u d o m á n y o s t e h e t s é g e k ra jzása , bá
m u l a t o s a lko t á sa ik me l l e t t a b b a n áll, hogy e lhoz ta I s t e n kegyel
méből az igazi hit kiáradását is: így a k o r t á r s a k e kettős értékesz
mény m e g v a l ó s u l á s á n a k / m e g v a l ó s í t á s á n a k boldog részese i lehe t 
nek : „Ut e n i m re l iquas a r t e s e t discipl inas , p r a e t e r e a m , q u a e una 
cum vera religione (Deo opt imo m a x i m o s i t l a u s in saecula) i n 
t a n t u m c reve run t , u t vix adjici posse a l iquid v idea tu r : poet ica 
cer te t a m ingeniosa , e r u d i t a e t subl imis , i n omn ibus d e n i q u e 
v e r b o r u m s e n t e n t i a r u m q u e l umin ibus , conc innaque composit io-
n e ve te r i ü l i par , r e b u s quoque p reas t an t io r , nos t ro t e m p o r e ab 
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excel lent iss imis ingeni is exerce tur , ut merito omnibus eruditissi-
mis saeculis hoc aevum aequiparari possit."119 

T e r m é s z e t e s e n a legnagyobb ókor iakka l vél ik csak összevethe-
t ő n e k E o b a n u s H e s s u s t is , ak i t sa já t k o r a köl tőfejedelmének 
t a r t a n a k : „Cui en im v e t e r u m n o n a n n u m e r a n d u s mer i to r ex 
P o e t a r u m nos t ro t e m p o r e d ic tus He l ius E o b a n u s H e s s u s ? " 1 2 0 E 
ke t t ő s p a r a d i g m a r e n d s z e r é rvényesü lésé re t ö m é r d e k pé ldá t t a 
l á l h a t u n k , á l t a l ános s z á n d é k k é n t r eg i sz t r á lha t juk a homológiára 
való törekvést, ame ly a m i k r o s t r u k t ú r á k t ó l kezdve a t eo re t i kus 
makrosze rkeze t ek ig ter jedhet . Megfigyelhető egy elég köve tkeze
t e s e n működő párhuzam-kereső hajlam, amely az egyik pa rad ig 
m a r e n d s z e r fö lbukkanó, é r t éke l endő e l e m é n e k m á r i s ke res i a 
m á s i k p a r a d i g m a r e n d s z e r b e n lé tező homológ pár já t . E ke t tő s 
p a r a d i g m a r e n d s z e r e n nyugvó műve l t ség i ideál szükségességé t és 
je l lemzői t m a g a Ph. Melanchthon m u t a t t a be n a g y horde re jű 
1518-as, Wi t t enbe rgben e lmondot t , De corrigendis adulescentiae 
studiis c. e lméle t i művében . Későbbi é l e tműve is e szel lemiség 
m e g h a t á r o z o t t s á g á b a n épül föl; a sok k íná lkozó példából csak 
egyet r a g a d u n k ki . A Threnos Ieremiae c ímű exeget ika i m ű v é h e z 
A r g u m e n t u m in T h r e n o s I e r emiae c ímmel beveze tés t ír. J e r u z s á 
l e m p u s z t u l á s á n a k és a zs idóság szenvedése inek áb rázo l á sáná l , 
m a g y a r á z a t á n á l Trója p u s z t u l á s a j e len ik m e g t e r m é s z e t e s pá r 
h u z a m k é n t : „ H u m a n a iudicia, c u m i n t u e n t u r Hie roso lymae exci-
d ium, n o n a l i t e r s e n t i u n t q u a m de Tro iae excidio, e x i s t i m a n t u n o 
e t eodem modo i m p e r i a rue re , vei casu, vei caus is fa ta l ibus , vei 
qu ia D e u s ea ever ta t , u t exempla ius t ic iae s u a e o s t e n d a t . " 1 2 1 

J e r e m i á s n a k is így lesz a szenvedésben párj a Aeneas: „Cum ig i tu r 
de excidio u rb i s Hie roso lymae cogi tamus , a u t l eg imus h a n c t r i s -
t i s s i m a m que re l am, causae cogi tandae s u n t t a n t i l uc tus P rophe -
t ae , et . . .excidia Tro iae e t Hieroso lymae . Dep lo ra t Aeneas in te r i -
t u m s u a e p a t r i a e , e t n e m o s ine ingen t i dolore po tes t m e n t e m 
p á t r i á m v idere . . . " 1 2 2 H i s zen Pindarosz kö l tésze te is éppúgy a 
legsúlyosabb c s a p á s n a k t a r t j a az o t t h o n u n k a t é r t p u s z t u l á s t , 
m i n t a próféta szava: „Dictum ve tus e s t P inda r i : Domes t ica an -
g u n t an imos , a l i ena levi ter c u r a n t u r . " 1 2 3 

E sz i sz t éma m ű k ö d é s é r e igen t anu l s ágos pé lda Eobanus Hes
sus m á s i k j e len tős h a t á s ú m ű v e , a Psalterium Davidis, ame ly 
1538-ban j e l en t m e g N ü r n b e r g b e n . A reformáció szempont jából e 
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kö te t k i eme l t fontosságát bizonyítja, hogy n e m kisebb e m b e r e k 
í r t a k hozzá m é l t a t ó bevezetőt , m i n t M. Lu the r , P h . M e l a n c t h o n 
és J u s t u s J o n a s . A wi t t enberg i reformáció m á s l a t i n nye lvű 
zso l tá rá tkö l tése i közül Iohannes Maior Paraphrasis in Psalmos 
Davidis és Georg Maior Psalterium Davidis c. (1547.) köte te ivel 
rokon m u n k a . Maior G. és J . köte te i h e x a m e t e r e k b e n , H e s s u s é 
d i sz t ichonokban adja a z so l t á roka t . 1 2 4 Mind a prózai , m i n d a 
ve r ses e lőszavak egyé r t e lműen leszögezik, hogy a zsol tá rok köny
ve a k iny i l a tkoz t a t á s része , a szent lé lek műve : „Nam c u m hoc 
o m n i u m iudicio constet , P s a l m o r u m l i b r u m s ingü la re Sp i r i t u s 
sanc t i opus esse...", s így becsesebb a l egér tékesebb profán m ű 
vekné l is : 

Á m a pogány m ű v e k n é l oly nagyon á l l n ak előbbre, 
M e n n y i r e szen t dolgok mind ig előbbre v a l ó k . 1 2 5 

H e s s u s első ve r ses e lőszavát pa t rónusához , Fü löp hes sen i fejede
l emhez in téz te . M ű v é t „ lessae p lec t ra canora ly rae" nevezi , még is 
a t tó l t a r t , m é l t a t l a n t á m a d á s o k érik, a m i n e k m á r eddig is m u t a t 
k o z t a k jelei . Verse i új szempontok szer in t szü le t tek , ezér t el lenzői 
is h a n g j u k a t ha l la t ják : 

Tévedek? Á m mondják: az igaz jós lás t n e m i g a z n a k 
í r t a m a ve r semben , csűrve-csavarva a s zó t . 1 2 6 

V a n olyan, ak i szen t ség tö résnek ta r t ja , a múzsák bűnének (per 
t a l i a M u s a m er imina) . Mél tányolói a zonban el fogják i smern i , 
hogy m ű v e az új ko r szak szü leménye , új e szmények megtes tes í 
tője: 

Á m d e mivel majd éppen azoktól é r a dicséret , 
Kik m é l t á n a k o r u n k nagysze rű szel lemei. 

Val lom: m o s t n e m az i r igységnek s z á n t a m a vá lasz t : 
í m e az én m ű v e m új ko r előjele m á r . 1 2 7 

Újdonsága és e l l en tmondás t k ivál tó tu la jdonsága a b b a n áll , hogy 
zso l t á rá tkö l t é se i t olvasásra szánta, o l v a s m á n y n a k a t a n u l ó ifjú-
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ság s z á m á r a : . . . scr ip tum hoc pue r i s ut legeretur opus. Legfőbb 
alkotói módsze re pedig a köve tkező volt: 

É s hogy a k é p e k n e k majd szóm é r t e l m e t is adjon, 
Nyelv- és monda tcé l n e m lehe t egy s u g y a n a z . 1 2 8 

Az i t t m e g k e z d e t t gondola tsor fo ly ta tása H e s s u s m á s i k ve r s e s 
a ján lása : De fructu et utilitate lectionis Psalmorum. A z so l t á roka t 
e g y é r t e l m ű e n lectio-nak t ek in t i , vagyis szövegversnek, a m i t a 
k o r t á r s a k egy része e l lenezhete t t . H e s s u s o lvas ta L u t h e r zsol tár
fordí tása i t , ame ly t udós m u n k a s ve lük szerzőjük énekversként a 
gyülekeze t i ének lés s z á m á r a ado t t h a t a l m a s segí tséget : i u v a t 
voce vei ore loqui. Amikor azonban o lvas ta a n é m e t zso l tá r t , 
szégyen fogta el a l a t i n nyelvű műve l t ség , köl tésze t előtt , s ba r 
b á r n a k é rez te m a g á t . Oly sok lé lekte len, köl tőie t len régebbi for
d í t á s j á r t századról s z á z a d r a őse ink kezében , ame lyek m é l t a t l a 
nok Apolló s a m ú z s á k h í rnevéhez , a l a t i n nye lvű köl tésze t nagy
ságához . 

L u t h e r a j á n l á s á b a n ü n n e p l i H e s s u s P s a l t e r i u m á t , n é h á n y 
g e s z t u s á b a n dicséri a h u m a n i s t a é r t ékeke t , a zonban jól k i t ap in t -
h a t ó a n a k é t p a r a d i g m a r e n d s z e r közül a L e h r e r j e l en tőségé t 
hangsú lyozza ; kor r igá lva is ese t leg a Schrif ts te l ler p a r a d i g m a 
r e n d s z e r é n e k - é r téke lése sze r in t - tú lzó é rvényesü lésé t . E l i sme
ri , mé l tányo l ja - sz in te m á r a neop la ton izmus m é r t é k é t sú ro lóan 
- a kö l tőben m u n k á l ó , sugal ló sp i r i tuá l i s erőt: I n q u a r e ve r e s imul 
i s t ud os tendis t i , quod in Poetis sit spiritus sedibus aethereis 
veniens, i n t e vero e t opulent ior e t efficacior q u a m i n ce te r i s . . . 1 2 9 

Az onba n rög tön pontos í t is: ez a suga l la t , é rze lmi szenvedély, n e m 
a közönséges , pogány m ú z s á k sp i r i tuá l i s ih le tő h a t á s a , h a n e m 
J é z u s Kr i s z tu s l e lkének a jándéka , amely a m ű v e k b e k i á r a d v a 
h ű s é g e s és h i t r e szomjas t a n u l ó k n a k t a n á r a i k segí tségével az 
igazi lelki é r t é k e k e t tesz i nyi lvánvalóvá: Is a u t e m affectus n o n a 
n a t u r a , nec ex vulgari Musarum virtute venit, a u t e a r u m afflatu 
solito concipitur , sed re v e r a d o n u m n ó v u m es t sp i r i tus , e t a l t ior 
e coelo afflatus. P ro inde non t a n t u m g ra tu lo r t ibi , sed e t d o m i n u m 
m e u m I e s u m C h r i s t u m laudo, qui spiritu suo te impleverit ad hoc 
pium opus magnó h a u d dubie et u s u i e t exemplo aliis f u t u r u m , 
i n p r i m i s puer ic iae , q u a e ex hoc p o e m a t e s imul e t l i t e ra s e t M u s a s , 
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c u m r e b u s et causs i s sp i r i tua l ibus pe r fideles paedagogos discere 
po t e r i t . " 1 3 0 

Melanchthon e lőszava is a va l lás ékességekén t ü n n e p l i H e s s u s 
ve r seskö te té t , a kö l tésze te t pedig az emberi vallások ( t ehá t n e m 
csak a keresz ténység!) egyik fontos m e g t a r t ó e l e m é n e k t ek in t i : 
„Quare hoc opus t u u m valde amo, ac p r i m u m h a n c v o l u n t a t e m 
laudo , quod M u s a s t u a s ad celebranda divina oracula, et ornan-
dum religionem exuscitas. Ego qu idem u t r e l i q u a m Musicen , i t a 
poe t icám iudico re l ig ionum c o n s e r v a n d a r u m c a u s s a ini t io homi -
n ibus d o n a t a m esse. C u m q u e , vis i l la scr ibendi ca rmin i s , s ine u l la 
dub i t a t ione coelestis q u i d a m m o t u s sit, m a x i m é conveni t Poet i s , 
e a m v i m ad res d iv inas i l l u s t r a n d a s confer re ." 1 3 1 E z t Pindarostól 
kezdve a köl tők egész sora így véli, Platón pedig a b b a n lá t ja a 
köl tők t á r s a d a l m i fe lada tá t , hogy í r j anak az élet h a s z n o s dolgai
ról és az erkölcsökről. Elfogadja u g y a n a köl tésze t rel igiózus 
e r ede t é t és hozzá hasonló funkcióját, a zonban n e m ragaszkod ik 
a ke re sz t énység pr io r i t ásához (min t Luther! ) , m é g b izony í t éknak 
s z á n t érvei t is a m á s i k pa rad igmarendsze rbő l veszi: P i n d a r o s z r a 
és P l a t ó n r a h iva tkozik . Elfogadja és mél tányol ja H e s s u s költői 
s z á n d é k á t , ak i a res divina me l le t t helyreál l í t ja a zso l tá rok költői 
értelmezésének lehetőségét , t a n u l m á n y o z á s u k k a l olvasóit a poéti
ka és a retorika b e h a t ó meg i smeré sé r e ösztönzi: „Nam c u m d iv ina 
q u a d a m ingeili i felicitate, v e t e r e m et pulcerrimam carminis for
mám revocaveris, nos t ros h o m i n e s ad stúdium poetices inv i tas t i , 
quod ad eloquentiae studia conse rvanda p l u r i m u m affért m o m e n -
t i . " 1 3 2 A P s a l t e r i u m o t autonóm költői m ű n e k té te lezi úgy, hogy 
a n n a k befogadásához, é r t e lmezéséhez m i n d k é t p a r a d i g m a r e n d 
sze rnek m e g v a n a m a g a kompetenc iá ja és in te rpre tác iós a p p a r á 
t u s a (amely n e m szükségképpen fedi egymást!) , a L e h r e r olvasa
t á b a n ez főként énekvers ( c an t a tu s , can t icum, cantio), a Schrift-
s te l le r s z á m á r a pedig szövegvers (versus , elégia, sc r ip tum, Car
m e n , lyrica). 

A kö te t utolsó verses a j án lá sá t T. Spalatinus í r ta , ak i leszögezi, 
hogy v a n n a k a ke re sz t énység suga l l a t ához mél tó m ú z s á i Apolló
nak, ezér t H e s s u s m ű v e egészében nagysze rű , s emmi lyen t ek in 
t e t b e n n e m é rhe t i gáncs : 
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I t t m ú z s á k h o z , Apollóhoz m é l t ó a k a versek , 
S m é g a k e r e s z t é n y e k I s t ene is helyesel . 

É s ezeke t b ű n né lkü l véshe t i észbe keresz tény , 
S m o n d h a t j á k i m a k é n t s zen tek u tóda i i s . 1 3 3 

H e s s u s k ö n n y e d é n verselve, jól folyó d i sz t ichonokban fordítja-
költ i á t a p s a l m u s o k a t , ezzel is a m á s i k p a r a d i g m a r e n d s z e r 
formai hagyománya ihoz i l leszkedik. O l v a s a t á b a n a p s a l m u s o k 
szövegversek, poét ikai lag , r e to r ika i l ag megformál t szövegek, és 
hogy erról az olvasó is egyé r t e lműen bizonyságot szerezzen, rög
tön r ende lkezésé re is bocsátja az ezzel a d e k v á t szöveginterpretá
ciós apparátust A m a r g ó n fo lyamatosan fó l tünte t i a h a s z n á l t és 
föl ismerendő re to r ika i foga lmakat , olykor csak egyet len szóval 
jelöli azoka t , m á s k o r a zonban rész le tesebb kifejtést ad; n é h a m é g 
személyes vé leményé t , e l r agad t a to t t t e t s zésé t s e m t i tkol ja egy 
kü lön legesen n a g y h a t á s ú megoldás kapcsán . í m e egy összeáll í
t á s e fogalomtárból: proposit io, quere la , confirmatio, invocat io, 
exord ium, n a r r a t i o , an t i thes i s , amplificatio, adhor t a t io , i n t e r ro -
gat io, quer imonia , c lausula , compara t io , a l t é r a p a r s compara t io -
n is , s en t en t i a , a n a p h o r a , exemplum, figura, exclamat io , opposi-
tio, p a r o n o m a s i a , etc. N é h á n y részle tezőbb példa: e l egan t i s s ima 
figura, n a r r a t i o n i subiici t exhor ta t ionem, Ac in H e b r a e o suav i s -
s i m a figura est ; Invocatio, q u a e es t proposi t ionis vice; Proposi t io-
n e m conf i rmat exemplo suo, E p i p h o n e m a cui add i t exhor ta t io 
n e m , E l e g á n s e t ve re p rophe t ica amplificatio, etc. 

H e s s u s a r r a töreksz ik , hogy az eddig csak, vagy a l apve tően a 
L e h r e r p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n é r t e lmeze t t p s a l m u s o k n a k a 
Schri f tse te l ler p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n is érvényes olvasatot ad
jon, i l le tve fóldúsí tsa egy m á s i k szöveginterpre tác iós r e n d s z e r 
i n s t r u m e n t u m a i v a l . A L e h r e r s z á m á r a a p s a l m u s o k é rvényes 
o lvasa t á t a bibl ia h e r m e n e u t i k a , exegézis, teológia ad t a , a Schrift-
s te l le r s z á m á r a pedig a poét ika- re tor ika . A n é m e t reformáció 
i r o d a l m á b a n m i n d k é t p a r a d i g m a r e n d s z e r megalkot ja a P s a l t e -
r i u m n a k sa já t közegén belül é rvényesnek t a r t o t t l a t in , vagy 
a n y a n y e l v ű o lvasa t á t n a g y s z á m b a n és vá l toza tok s o k a s á g á b a n . 
Megta lá l juk egyfelől Luther , Me lanch thon , B u g e n h a g e n , W. M u s -
culus , C. Cruc iger h a t a l m a s exeget ika i m ű v e i t l a t inu l , megje lenik 
a zsoltár, m i n t Seelengedichte (Geist l iche Lieder) a Ki rchenge-
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sangbuch-ok kedve l t da r ab j a n é m e t ü l (J. Agricola, Gre i te r , He -
genwald , J . J o n a s , Kolrose, R e u s s n e r N. , Dachs te in , F . F r e d e r , D. 
Veit , C. Adler , W. P lanck , L. Ke t tne r , G. Aegidius) , a l u t h e r á n u 
sokná l r i t k á b b a n önálló k ö t e t k é n t n é m e t ü l (P. Mel i ssus , C. Bek-
ker ) ; a l a t i n á tkö l t é sek többsége a m á s i k p a r a d i g m a r e n d s z e r b e n 
szü l e t e t t a r e to r ika -poé t ika é r t é k e s z m é n y é n e k d e m o n s t r á l á s á 
r a . 1 3 4 S o k a n a z o n b a n a szándékos in te r fe renc iá ra tö rekszenek : a 
L e h r e r szövegeszményének (Szent í rás) a m á s i k p a r a d i g m a r e n d 
sze rben is v a n i t t en i h e r m e n e u t i k a i és szöveginterpre tác iós esz
közökkel é rvényes í t e t t o lvasa ta . Igaz ugyan , hogy ezt olykor c sak 
n é m i e rőszakka l l ehe t k ics ikarn i , de sz ign i f ikánsan j e l l emző az 
i lyen vá l la lkozások m a g a s s záma . Leggyakor ibb az ókori m e t r i k a i 
f o r m á b a n készü l t „át irat" . E . H e s s u s e t á r g y b a n készü l t m ű v e a 
leg igényesebbek közé ta r toz ik , h i szen a Prédikátor könyve (Solo-
mon i s ecclesiastes) az exeget ika i h a g y o m á n y sze r in t is a Bibl ia 
költői könyvei közé, a „bölcsesség-irodalom"-hoz s o r o l h a t ó . 1 3 5 A 
L e h r e r p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n ké t ség te l enü l köl tő inek t e k i n t e t t 
könyv diszt ichonos á t i r a t á t készí t i el 1532-ben (Solomonis Eccle
s i a s t e s c a r m i n e redd i tus ) . Azonban n e m c s a k a d isz t ichon vá lasz 
t á s á v a l tö reksz ik a t u d a t o s in te r fe renc iá ra , de a t a r t a l m i földol
gozás s o r á n is é rvényes í t i ezt: a szkepszis r e l a t i v i z m u s á n a k be
m u t a t á s á h o z , é rzéke l te téséhez nem-bibl ia i , ókori pé ldák-szerzők 
s o k a s á g á t szólal ta t ja m e g s költői eszközeiben is an t ik i zá l bőke
zűen . Rosszabb e se tben k i sebb k u l t ú r á j ú köl tők m é g a L e h r e r 
p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n s e m köl tő inek t e k i n t e t t bibl iai szövege
k e t e rőszako lnak bele az a n t i k m e t r u m b a s igyekeznek a z o k a t -
a m á s i k p a r a d i g m a r e n d s z e r b e n r ang juka t , é r t é k ü k e t e m e l e n d ő -
an t ik izá ln i . 

A n é m e t reformáció i r o d a l m a r endk ívü l g a z d a g r e n e s z á n s z 
h a g y o m á n y o k k a l ölelkezve igen erősen tagolt, sok vá l toza to t , 
á r a m l a t o t hozot t l é t re , ame lyek ö n m a g u k b a n is kifej let tek és 
é r t ékes m ű v e k e t t e r e m t v e j e l en tősek vo l t ak m i n d l a t inu l , m i n d 
anyanye lv i vá l t oza tukban . Mögö t tük fejlett i n t ézmény i há lóza t , 
t u d o m á n y o s és i roda lmi é le t ál l t n a g y bölcseleti-teológiai h á t t e 
re t , i roda lomelméle t i -esz té t ika i r e n d s z e r e k e t fö lhasználva . E n 
n e k köve tkez t ében az egyes á r a m l a t o k közöt t i k ö l c s ö n h a t á s n a k 
is sok lehe tősége szü le te t t meg , ané lkü l , hogy va lame ly ik - a többi 
r o v á s á r a - nyomasz tó h e g e m ó n i á r a t e t t vo lna szer t , k io l tva akár-
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melyik áramlatot. N é m e l y e k u g y a n ro s sza l l ha t t ák H e s s u s köl
tői elveit és gyakor la tá t , a zonban éppen elég t á m o g a t ó r a is t a l á l 
h a t o t t k o r a szel lemi é le tében. 

Tek in t e t t e l a r r a , hogy a XVI. század m a g y a r i roda lmi fejlődé
sére megha tá rozó je len tőségű volt a n é m e t reformáció l i te ra-
tú rá ja , eszme- és fo rmatör téne t i impu lzusa i , t a n u l s á g o s l ehe t 
s z á m u n k r a a fentebb fölvázolt fo lyamatok összevetése l ehe t séges 
m a g y a r p á r h u z a m a i k k a l , eset leg éppen az e l t é rések r eg i s z t r á l á sa 
és é r te lmezése . Meg í t é l é sünk szer in t az e s z á z a d r a vona tkozó 
m a g y a r k u t a t á s eddig főleg az eszmetörténetre (reformáció ter je
dése , i r ányza ta i ) és a filológia á l ta l föl tár t szöveghatások k i m u t a 
t á s á r a koncen t rá l t . 

6. Allegorikus heroidák 

B á r a XVIII. s z á z a d b a n m á r sokan e lu t a s í t o t t ák a he ro idá t , m i n t 
a l egér tékesebb i roda lmi hagyomány t , k i ü r ü l t n e k t e k i n t e t t é k , 
vo l t ak m é g nagyon tek in té lyes e lmélet i védelmezői és költői p á r t 
fogói is. Különösen az a l legor ikus he ro idá t becsül te sokra . C. F. 
Gottsched, ak i 1751-es Versuch e iner cr i t i schen D i c h t k u n s t c. 
m ű v é b e n így ér téke l i e n a g y m ú l t ú vál tozatot : „SchlüBlich e r inne -
r e ich noch, dali m a n n ich t n u r i n e igenem, oder a n d e r e r lebendi-
ger Leu t e N a m e n ; sonde rn a u c h i m N a m e n gewisser e ingebi lde ter 
oder fabelhafter P e r s o n e n Briefe a n j e m a n d e n schre iben könne . 
Dieses gibt n u n e i n e m Poe t en viele schöne E r f i ndungen a n die 
H a n d , u n d i s t e ine Quelle vortrefflicher Gedanken . So h a t z. B. 
Ul r i ch von H u t t e n i m N a m e n I t a l i ens a n den K a i s e r Max imi l i án , 
E o b a n u s H e s s u s abe r i m N a m e n des Ka i se r s die A n t w o r t a n 
I ta l ien ; imgle ichen h a t F l e m m i n g in N a m e n D e u t s c h l a n d s a n die 
C h u r f ü r s t e n u n d S t a n d é geschr ieben. M a n lasse z. B. die W a h r -
he i t a n j e m a n d e n ein Schre iben abfassen, dergle ichen i m I. S tük -
k e de r Be lus t i gungen des V e r s t a n d e s u n d Wi tzes e ins vo rkömmt ; 
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oder m a n schre ibe i m N a m e n de r Vernunf t , de r Wel tweishe i t , de r 
Tugend , de r F r e ihe i t oder a n d e r e r a l legorischer Pe r sonen : so wi rd 
m a n sehen , zu w a s für schönen Einfa l len dieses An le i tung gebén 
wird. N u r muB m a n freilich a l lemal die Wahrsche in l i chke i t beob-
ach ten , u n d se ine P e r s o n e n n ich ts s agen l assen , als w a s sich für 
i h r e n C h a r a k t e r sch icke t . " 1 3 7 

A m e n n y i b e n a kü ldő és a c ímzet t is mitológiai , i roda lmi , tö r t é 
ne lmi személy, fogalom, úgy a m ű távol m a r a d az ak tua l i zá lás tó l . 
M á r az ókorban megje lent bizonyos városá l l amok, országok al le
gor ikus , megszemélyes í t e t t költői kifejezése, olykor levélíró szi
tuác ióban : P inda roszná l Lokrisz vá rosa l e á n y k é n t fordul elő, a 
r ó m a i a k n á l pedig Dea Roma formálódik ki . M á s h a g y o m á n y o k k a l 
keveredve kü lönösen u t ó b b i n a k v a n sugal ló h a t á s a a középkor 
i r o d a l m á r a , h i szen a D e a R o m a i m m á r ke re sz t ény t a r t a l m a t k a p 
s az U r b s a ke r e sz t ény vi lág központ jaként k a p a l legor ikus je len
tés t . Női képze tekke l , p r inc ip iumokka l r u h á z z á k föl, R ó m a gyak
r a n j e l en ik meg , m i n t m a g a az Ecclesia. Bibliai h a g y o m á n y o k is 
t á p l á l h a t t á k ezen allegorizáló hagyomány t , h i s zen m á r Ámos 
próféta könyvében is o l v a s h a t u n k egy gyászda l t Iz rae l felett , ahol 
Iz rae l hajadona megszemélyes í tve m a g á t az országot , n é p é t j e 
l e n t i . 1 3 8 U g y a n c s a k az egyház a l legor ikus megje len í tésének ado t t 
ösz tönzés t az É n e k e k é n e k é n e k rendk ívü l gazdag exeget ikai -
prédikációs földolgozása, amely az e g y h á z n a k jegyesként való 
é r te lmezéséve l vá l t e l ter jedt té clairvaux-i Szen t B e r n á t p réd iká -
cióskötetétől a h imnuszköl tésze t ig . E h a g y o m á n y o k szintézise
k é n t j e l en ik m e g a középkor fo lyamán a széles kö rben el ter jedt 
Planctus Ecclesiae. Ezekben a szorongatot t , vagy m é l t a t l a n hely
ze tben szenvedő egyház j e len ik m e g női a t t r i b ú t u m o k k a l s p a n a 
szolja el á l lapotá t : olykor az an t i k r emin i szcenc iáka t idéző k i rá ly
női je l lemzők, m á s k o r pedig Izrae l h a j a d o n á n a k , vagy a jegyes-
ségben lévő szűz á b r á z o l á s á n a k tu la jdonsága i dominá lnak . Igen 
gyakor i ez a n é m e t késő-középkor i r o d a l m á b a n l a t i n nye lven; 
n é h a az egyház n e m c s a k sa já t szomorú so r sá t panaszol ja , de az 
ezernyi veszéllyel k ü z d ő N é m e t o r s z á g é r t is hu l la t j a k ö n n y e i t . 1 3 9 

A Conradus de Montepuellarum tollából s z á r m a z ó Planctus 
ecclesiae in Germaniam c. q u e r e l á b a n u g y a n c s a k megszemélye
s í t e t t k i rá lynői a l a k b a n j e len ik m e g a síró ke resz ténység , ak i 
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h a j d a n i s ten i r agyogású volt, v i rágokka l veté lkedő, m a n y o m o r u l t 
szenvedő: múl t j á t és j e l ené t hasonl í t ja össze hosszasan : 

I t t áll s í rva az Ú r h ű l á n y a v i rággal a kézben , 
Szégyen m á r a v i rág , sápad t , megve tve az a r c o m . 1 4 0 

Hason ló P l a n c t u s Ecclesiae-t t a l á l u n k Petrus Abelard és Walter 
von Chatillon é l e t m ű v é b e n . 1 4 1 1471-ből való Berenguier del Hos
pitál Planctus c. verse . A m ű szerzője - a ve r s fikciója sze r in t -
J e r u z s á l e m b e n j á r s i t t a vi lág legszebb l á n y á t lá t ja s í rn i . Mikor 
ki lé te u t á n tudakozódik , meghal l ja , hogy az n e m m á s , m i n t m a g a 
a Keresz t énység (Chr i s t ian i tas ) , ak i t a pogányok ga ládu l megkí 
noz tak , fogságba ve te t t ek . A gyászoló l eány felsorolja m i n d a z o k a t 
az országokat , amelyek v a l a h a őt t i sz te l ték , szere t ték , k e r e s z t é n y 
h i t e t va l lo t tak , de m á r a m á r m i n d török kéz re ke rü l t ek . H á t így 
kel l szenvednie és m e g h a l n i a egy k i rá lynőnek? - k iá l t ja és ha já t , 
r u h á z a t á t s zagga tva s i r ánkoz ik . 1 4 2 

A korább i középkor i h a g y o m á n y o k a t és az an t ikv i t á s szemlé
l e t é n e k je l lemzői t ötvözi Francesco Petrarca k é t korszakos je len
tőségű a l legor ikus heroidája , amely e műfaj fejlődésének új for
du l a to t ad. 1342 körü l szüle t ik h e x a m e t e r e k b e n í ro t t l a t i n nye lvű 
ve r ses m u n k á j a Urbs Roma Benedicto XlIPontifici Romano cím
mel , a m i k o r a p á p á k avignoni fogságukat szenved ték el. A kö l tő 
előadja a p á p á n a k az Ecclesia, R o m a szerencsé t len helyzeté t : 

S z á m k i v e t e t t ko lduskén t , rongyosan így m e g a l á z v a 
Asszony ... lerogyot t eléje. 

„Exul inops h o r r e n s q u e h a b i t u despec taque n u p e r 
f e m i n a . . . procubui t ." 

Az e lhagya to t t , nyomoru l t asszony: Róma , kér le l i a p á p á t , m i n t 
jegyesé t , té r jen végre vissza: i a m R o m a fu tur i /anxia t e s p o n s u m 
repe t i t . P e t r a r c a a t o v á b b i a k b a n a h e r o i d á k a t im i t á lva e rősen 
ovidizál: az e lhagyot t szere lmes asszony frazeológiájával beszél
t e t i Rómá t , h a s o n l ó a n ahhoz , ahogyan Hyps ipyle ké r l e l t e J a s o n 
v i s sza té résé t . H a j á t s zagga tva omlik l ába i elé s i smer i el u r á n a k 
és j egyesének : 
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í m e k inyúj tva kezem, meg tépve ha j am, könyörögve 
Átöle lem szen t l ába ida t , s csókom lehe lem rád , 
Megval lom, t e u r a m , jegyesem, n é k e m veze tőm vagy, 
Megszól í ta lak ... 

E n ego t e supplex pass i s m i s e r a n d a capill is 
e t sacros complexa pedes , e t dulcia í igens 
oscula sic d o m i n u m e t s p o n s u m confessa d u c e m q u e 
a l loquor . . . 

Le térde léséve l u r á n a k , csókjával pedig j egyesének i smer i el, de 
e l h a g y a t o t t a n kény te l en elviselni m á s o k gúnyolódásá t . 1350/54 
tá jékáró l való P e t r a r c a m á s i k heroidája , ame lyben a r óma i egy
h á z kér le l i VI. Ke l emen p á p á t a R ó m á b a való v i s sza té rés re . 
E l j á r á s a m o s t is hasonló az előzőhöz: az Ecclesia, m i n t a ke resz 
t énység édesanyja , könyörögve kér le l i tö rvényes h i tvesé t , a pá
pá t , t é r jen vissza hozzá Rómába . Ez a ve r s is vegyít i a p l a n c t u s 
és az oratio suasoria je l lemzőit . Azzal , hogy a levél k o n k r é t 
c ímze t thez szól, nagyon is ak tuá l i s célt a k a r e lérni , h a t á s t k ivál 
t a n i . 

Az olasz h u m a n i z m u s - egyé r t e lműen P e t r a r c a n y o m á n -
g y a k r a n haszná l j a majd az a l legorikus hero idá t . 1448 körü l i 
Trebanius Italiae oratio ad Iovem c. m ű v e , ame lyben az an t ik i -
záló-mitologizáló sz ínezet a megha tá rozó . R a v e n n á n a k a velencei 
s zená tushoz í ro t t levele a he ro idák közül P é n e l o p é n a k Odüsz-
szeuszhoz í ro t t levelét követ i . Kons t an t inápo ly gyászos sorsa is 
fontos ihletője lesz e köl tésze tnek: Nicola de Valle l evé lpá r t í r 
erről . Először az e lhagya to t t szenvedő könyörgésé t o lvasha t juk 
nővéréhez : Constantinopolis Romé sue salutem (1453), ma jd ké 
sőbb szü le t ik a vá lasz : Roma Constantinopoli sorori carissime, 
Responusum (1470 körül) . Utóbbi t 1520-ban ú j ra k iad ják Pá r i z s 
b a n , a m i összefügg a török veszede lem növekedésével . E t é m a 
későbbi vá l toza t a 1550-ből Andreas Muncerus Graecia Germá
niai c. m ű v e , ame lyben a m á r le igázot t he l lén föld kér le l i az erős 
G e r m a n i a t , adjon segí tséget egykori g a z d a g s á g á n a k , ku l tú rá j á 
n a k v isszaszerzéséhez . Á l t a l ában a török elleni küzdelem ú jabb 
és ú jabb eseménye i m e g h a t á r o z z á k e köl tésze t 15-16, század i 
a lko tó inak t é m a v á l a s z t á s á t . Először Rhodos e l fogla lásának ese
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m e n y e körü l ke le tkez ik valóságos versc ik lus la t inul -o laszul - f ran-
c i á u l . 1 4 3 Raymundus Lepidus m ű v é t emel jük k i közü lük , a m e l y 
1523-ban j e l e n t meg , a v í g a s z t a l h a t a t l a n nóvér: R ó m a ja jong 
t e s t v é r e t r agéd iá j á t l á tva : Roma, Rhodo Adriano Charae germa-
no sorori, Respondet, sacro patre favente meae.144 1571-ben i sme
r e t l e n sze rző hero idá ja panaszol ja el C i p r u s n a k a szoronga to t t 
K r é t a n y o m o r ú s á g á t . Az 1527-es Sacco di R o m a u g y a n o laszoka t 
sújt , de R ó m a e l fogla lásának és k i fosz tásának t r agéd iá j a a h a z a i 
szerzők me l l e t t a r e n e s z á n s z k u l t ú r a n é m e t t i sz te lő inek k ö r é b e n 
is együ t t é r zé s t vá l t ki . E z t fejezi k i a w i t t enbe rg i ek egykik ked
vencének , Georg Sabinusnak l a t i nu l í ro t t hero idá ja V. Károlyhoz 
in tézve : Roma a Caesaré Carolo V. capta. A ve r s é lménysze rűsé 
gét növeli szerzőjének n e m r é g i b e n t ö r t é n t i t á l ia i u t a z á s a , k i t e r 
j e d t olasz kapcso la tokka l r ende lkeze t t ; így Pietro Bembo is szel
l emi kö rnyeze tébe t a r tozo t t , i roda lmi és misszi l is l eve lezésük 
t a n ú s í t j a ezt . A ve r s az a l legor ikus he ro ida formai szabá lya i 
s ze r in t épül föl; e rősen an t ik izá lva h a t a l m a s t ö r t é n e l m i és mi to 
lógiai a p p a r á t u s t v o n u l t a t föl R ó m a egykori n a g y s á g á n a k , dicső
ségének b e m u t a t á s á r a . Az egész m ű az olim-nunc e l l en t é tpá rok 
fö lhaszná lásáva l szü le t ik meg , a m ú l t és j e l en több ü t e m b e n való 
összevetése szervezi a ve r s m e n e t é t . Két fé leképpen m u t a t j a be 
m o s t a n i nyom orúságá t : m i n t város lángoló, fölgyújtott, kifosztot t 
épüle te i t , t e re i t , u tcá i t , m e n e k ü l ő lakosa i t , m i n t királynői allego
rikus figura t e s t i szenvedése i t , h a j d a n csillogó r u h á j a összeszag
ga tva , ha ja meg tépve , vér re l és mocsokkal beszennyezve . M á r a 
földre z u h a n t és vár ja vagy a m e g s e m m i s í t ő p u s z t u l á s t , vagy a 
megúj í tó kegye lme t és mé l t ányos s eg í t s ége t . 1 4 5 

Az a l legor ikus he ro ida igazi m e g ú j u l á s á r a a XVI. század i né 
me to r szág i i r oda lomban k e r ü l sor, b á r 1516 előt t o t t ez i s m e r e t l e n 
volt , főleg olasz p é l d á k a t köve t tek . Az i t t en i megú ju l á s egyik oka 
az lesz, hogy e ve r s t í pus be i l l esz the tő a reformációval megje lenő 
konfesszionális polémiába a h i tú j í t á s o ldalán . Másfelől ped ig a 
l evé l fo rmában megje len í te t t szónoki rábeszé lés (orat io svasor ia ) 
igen fontos sze repe t k a p a tö rök veszede lem növekedésével meg
szaporodó pol i t ikai-publ ic iszt ikai i roda lomban . M i n d k é t t é m a 
k ö r b e n m e g h a t á r o z ó szerepe t j á t s z i k az egyház, gyúj tópontba 
ke rü l , h i s zen védekeznie kel l m i n d a ka to l i c izmus és a p á p a , de 
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a tö rök el len is. M á r p e d i g e k é t t é m a k ö r csak a n é m e t reformáció 
i r o d a l m á b a n fonódott össze ily szorosan. 

1523-ban j e l en te t i m e g H a g e n a u b a n Eobanus Hessus Eccles iae 
afflictae E p i s t u l a ad L u t h e r u m (Capt iva Lu the ro ) c. a l legor ikus 
hero idá já t , ame ly h a r c i a s ál lásfoglalás L u t h e r , a reformáció me l 
le t t , u g y a n a k k o r k e m é n y t á m a d á s a ka to l ic izmus , a p á p a el len. 
H e s s u s jól fó l i smerhetően a pe t r a r ca i h a g y o m á n y t fejleszti to
vább . P e t r a r c a m é g az t sóvárogta , hogy az Ecclesia s z á m ű z e t é s é 
ből v i s s z a t é r h e t Rómába . H e s s u s n á l az Ecclesia kese rves babi loni 
fogsága végén vár ja szabad í tó jakén t L u t h e r t . P e t r a r c á n á l a pá
p á n a k Avignonból R ó m á b a való v i s sza té rése j e l e n t e t t e a babi loni 
fogság befejeződését, de H e s s u s úgy módosí t ja ezt, hogy ez n e m 
s z ü n t e t t e m e g az Ecclesia r ab ságá t . El lenkezőleg, a p á p a az 
Eccles ia börtönőre, ebben a j e l en t é sben j e len ik meg . L u t h e r h e z 
in téz i a bö r tönben s ínylődő Ecclesia levelét . M e g á l l í t h a t a t l a n 
könnyeive l öntözi e lkü ldö t t levelét , a b e t ű k m á r - m á r al ig olvas
h a t ó a k a pap í ron . Nyomoru l t r abszo lgakén t , tes t i - le lki k í n o k a t 
e l szenvedve t engődik bör tönében mocsokban és szennyben , kö
nyörgő énekétő l r emél i a s z a b a d u l á s t hozó L u t h e r segede lmét : 

Vagy t e leszel szabad í tónk , vagy h a t e ké red , az I s t en , 
M e r t a reménycs i l l ag csak t e vagy, ó L u t h e r u n k . 

É p a h i t ü n k m i n e k ü n k és Kr i s z tu s u r u n k kegye él még , 
E l n y o m a t á s közben s e m m i b e t ű n t erejük. 

E d d i g a h i t szobrok, k é p e k h a m i s a r ca a l a t t élt , 
R ú t tö rvények a l a t t ég kegye e lnyugodo t t . 1 4 6 

Oly sok gyö t re lem és s zomorúság ér te-ér i , h a m i n d fölsorolni 
a k a r n á , be s e m fejezhetné levelét . Oly i r t óza to san sok b ű n ön tö t t e 
el a vi lágot , j á r t a á t az e m b e r e k szívét , hogy m á r az Eccles ia is 
h a l á l r a készü l : 

O a kegye t l en g y e r m e k e i m t e s t e m r e t a p o s n a k , 
I l lene b á r h a n e k i k véden i é le temet . 

É s h a t e m o s t n e m nyúj tasz erőt , hogy kezd jem el ú j ra , 
T u d d , öreg a s szonykén t á l l t a m a s í r p e r e m é n . 1 4 7 
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Aki m o s t m a g á t P é t e r széke örökösének mondja , az m é l t a t l a n 
utód; legjobban P é t e r n e k fájna, h a l á t n á az ő k é p é b e n u ra lkodó t . 
N e m igazi pász to rok á l l nak a nyáj élén, h a n e m fa rkasok lesel
k e d n e k a r r a ragadozó dühvel . A legfőbb bakó pedig pa l losáva l 
l esú j tan i készül . Az igazi evangé l iumi t a n í t á s o k he lye t t h a z u g 
b á l v á n y i m á d á s t t e r j e sz te t t ek el, e n n e k pedig legfőbb gya láza tos 
„szentségei" a fényűzés , kapzs i ság , to rkosság , p a r á z n a s á g , csa
l á rd ság : 

S l á s s u k a szen t ségek védő, r ú t fegyverei t még: 
F é n y ű z ő bujaság , kapzs i t ivornya , c s a l á s . 1 4 8 

H a m i s tanokkal meg tévesz t ik és t u d a t l a n s á g b a n t a r t j á k az em
be reke t , de az igaz tudományok és művészetek s e m j u t h a t n a k el 
hozzájuk: 

Színle l t egyszerűséggel félrevezetni a népe t , 
Nincs mos t főbb t u d o m á n y széles e földkerekén. 

Mind ig szép m ű v é s z e t a sok t a n u l a t l a n o k út ja , 
É s a h a m i s t a n o k a t sz in te csak ők v i se l ik . 1 4 9 

A h a z u g t a n o k vad gyűlöle te t s z í t a n a k a k e r e s z t é n y e k országa i 
b a n , sokfelé be l ső h á b o r ú k p u s z t í t a n a k , ped ig szörnyű k ü l s ő 
e l lenség is lese lkedik . Távoli v idékekrő l t ö r t a b a r b á r tö rök a 
k e r e s z t é n y s é g országa i ra , Magyarország m á r szenvedi p u s z t í t á 
sa i t és félő, hogy G e r m a n i a hasonló sorsra juthat . Hessus meg
jegyzése f igyelmet é rdemel , h i s z e n m é g h á r o m évvel a m o h á c s i 
c sa t avesz t é s előt tről való, é rdek lődésé t és t á j ékozo t t ságá t bizo
nyít ja: 

É s ezeke t n e m elég m i n t be l ső h a r c o k a t á l lni , 
Véres h a r c b a sodor egy idegen h a d i nép . 

He l lász par t ja i tó l mife lénk tö r a v a d tö rök i m m á r , 
S győz teskén t rabol is P a n n o n i á b a n a h a d . 

Aggódom, G e r m á n i a , i t t is megje lenik majd, 
S á t t ö r v é n a h a t á r t , hogy t e is összeomolsz . 1 5 0 
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A ve r s befejezésében ú j r a az adhor t a t io e lemei e rősödnek föl, 
e sengve kér le l i L u t h e r t , s z a b a d í t s a m e g láncai tó l , bi l incsei tói , 
szörnye teg rab ta r tó já tó l . 

H e s s u s m ű v é n e k h a t á s á r a ke l e tkeze t t k é t a l legor ikus he ro ida , 
az e lső i s m e r e t l e n szerző m u n k á j a : a reformáció e lkese rede t t 
s i r a lma , egyben heves t á m a d á s az A n t i k r i s z t u s ellen: Eyn Klag 
und bitt der deutsche Nation an den almechtigengott umh erloszug 
ausz dem gefencknis des Antichrist, 1524.151 U g y a n c s a k i smere t 
l e n szerző tollából s z á r m a z i k az 1525-ben szü le t e t t l a t i n - n é m e t 
nye lvű s i ra lom, a m e l y a h i tú j í t á s e g y h á z á n a k j a jongása a műfaj 
szabá lya i szer in t : Planctus ruine (sic!) ecclesie (Sic!), latino simul 
et vulgari ydeomate rithmico seu versifico modo compositus.152 

A M e l a n c h t h o n körü l m ű k ö d ő költői kö r l eg tevékenyebb és 
l egünnepe l t ebb t ag ja volt W i t t e n b e r g b e n sa já t veje, Georg Sa-
binus (Schüller , 1508-1560) . Rendk ívü l képze t t , k i e m e l k e d ő h u 
m a n i s t a műve l t ségge l r ende lkeze t t , a reformáció ü g y é n e k e lköte
l eze t t képviselője: költői v i l ága igen t á g s p e k t r u m ú , sok t é m á t 
fölölelő, de m u n k á s s á g á n végigvonul a török veszedelem (Tü rken -
gefahr) föl ismerése. Műve iben igyekszik a n é m e t közvé lemény 
f igyelmét e r r e fölhívni, m e g n y e r n i az el lene fo ly ta tandó fegyveres 
k ü z d e l e m szükségességére . Köl tésze tének ez a része h í v e n t ü k r ö 
zi a w i t t enbe rg i reformáció r endk ívü l é lénk é rdek lődésé t a tö rök 
k é r d é s i r án t . Köl tésze tének m á s i k megha tá rozó ja a reformáció 
ideológiai-poli t ikai k ü z d e l m e i n e k t á m o g a t á s a . M i n d k é t t é m a k ö r 
fontos sze repe t j á t s z o t t a XVI. század i n é m e t politikai-publicisz
tikai költészet k i a l a k í t á s á b a n . 1 5 3 

1526-27-ból s z á r m a z i k r é szben m á r t á r g y a l t m ű v e , a Germa
nia ad Caesarem Ferdinandum c. he ro ida , ame lye t M e l a n c h t h o n 
is fölhasznált 1529-es Danielis enarratio c. exeget ika i m u n k á j á 
b a n . Verse szorosan kapcsolódik k o r a n é m e t po l i t iká jának a k t u 
a l i t ása ihoz : l egfontosabbnak a törökkel s zemben i e r e d m é n y e s 
k ü z d e l m e t t ek in t i , ehhez a z o n b a n a va l lás i gyűlölködéstől és 
be l ső hábo rúk tó l pusz t í t o t t G e r m a n i a t kel l m e g m e n t e n i . Egyér 
t e l m ű e n a n é m e t p a r a s z t h á b o r ú p u s z t í t á s a i r a u t a l a v e r s n é h á n y 
fordula ta : servi les acies, ag res t e s m a n u s . Miközben a tö rök pusz 
t í t á sá ró l és a Néme to r szágo t fenyegető veszede lemről í r t , egyet
l e n szót s e m szólt a mohács i csa tavesz tésrő l . P e d i g t u d o t t róla , 
s z á n t a is az országot , együ t t é rze t t szenvedéseivel , a m o h á c s i 
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c s a t á b a n á ldoza tu l e se t t Lajos királyt pedig versben gyászolta meg 
(1526-27) : 

A töröktől meggyi lkol t Lajosnak, 
M a g y a r o r s z á g k i r á l y á n a k s í r fe l i ra ta 

É n Lajos, ősi k i rá lyok kése i sar ja k i vo l t am, 
E n g e m u r a l t a j o g a r s P a n n o n i á b a n a t rón . 

Hős s e r egemmel védve h a z á m , így é r t a h a l á l el, 
O r s z á g o m b a n a t r á k ú j ra m e g ú j ra rabol t . 

Á m d e a f á jda lmam n e m n a g y ve re ségem okozta, 
Az fáj: h u l l t o m m a l hu l l t el a d r á g a h a z á m . 1 5 4 

Most a z o n b a n mégis ha l l ga t a m a g y a r o k végzetéről , h i s zen a 
t r ó n o n Lajos u t á n örökösként j e l en tkező F e r d i n á n d r ó l szól a 
l auda t io és adhor ta t io . A tö röknek á ldoza tu l e se t t Lajost n e m 
emlege the t i o t t és akkor , amiko r u t ó d á t köszönt i a n n a k r e m é n y é 
ben , hogy F e r d i n á n d majd Germánia oltalmazója lesz a tö rök 
el len császár i t e s tvé re mel le t t , ame l l e t t m é g küzden ie is kel l a 
n é m e t va l l á sbéke m e g t e r e m t é s é é r t . 

Ve r sek egész s o r á b a n k e r ü l középpon tba a török k é r d é s , ami 
n e k kifejezéséhez az a l legor ikus he ro idá t ha szná l j a föl. Vál toza
tos f o rmában a levél küldője hol m a g a a szerző, az O d e r a folyó 
múzsá ja , a c ímze t t pedig G e r m á n i a , va l ame ly ik tö rök el leni h a r c 
b a n r é sz t vál la ló n é m e t fejedelem, P ie t ro Bembo ka rd iná l i s . A 
h e r o i d á k a t n a g y re to r ika i a p p a r á t u s s a l írja, á l t a l á b a n m i n d h á 
r o m genus je l lemzői t é rvényes í t i a m o n d a n d ó t á rgyához és a 
szónok s zándékához igazí tva , mégis a genus demonstrativum é s 
deliberativum a leggyakoribb, u tóbb iná l pedig az oratio suasoria. 
H i s z e n be kel l m u t a t n i G e r m á n i a szenvedésé t , föltárva e n n e k 
okai t , fölrázni a r e s t e k e t és t é továzókat , s z ü n t e s s é k m e g a t e s t 
v é r h á b o r ú t és m i n d e n ere jükkel fordul janak a l egádázabb ellen
ség el len, m e r t h a ezt n e m teszik , M a g y a r o r s z á g s o r s á r a j u t h a t 
n a k , ame lye t m á r legázolt a török. G y a k r a n él a laudatio eszkö
zével, a m e l y n e k s o r á n e l sősorban G e r m á n i a hős i múl t j á t , egykor 
k i eme lkedő t ö r t éne lmi személyiségei t , e seménye i t t ag la l ja rész
le tezően. Az ő e m l é k e z e t ü k kötelezi a j e l e n t és egyben ad s e r k e n t ő 
p é l d á t is , a z o n b a n az ország természeti gazdagsága is mé l tó a r r a , 
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hogy önfeláldozóan védelmezzék. S a b i n u s i s m e r t e v a l a h o n n a n a 
fertilitas Hungáriáé toposzát . Bizonyít ja ezt, hogy a m i k o r T h ü -
r ing ia és H e s s e n véde lmezendő t e rmésze t i gazdagságáró l készü l 
í rn i , azok é r t éke i t úgy emeli , hogy m é g a k ö z t u d o m á s ú a n gazdag
gal , P a n n ó n i a bőségével is ö s szemérhe tőnek ta r t j a . Ny i lván a 
k o r s z a k i roda lmi t u d a t á b a n j e l en volt, i s m e r t volt a t e r m é s z e t i 
bőség kifejezésére a fer t i l i tas H u n g á r i á é toposz s ezér t b á r m e l y 
p á r h u z a m k i a l a k í t á s á n á l h i v a t k o z t a k rá , h i szen az t e lé rn i vagy 
n e t á n t ú l s z á r n y a l n i i g a z á n r ango t adó volt. 

M i n d e n e van , m i n d e n b e n d ú s T h ü r i n g i a földje, 
B á r h a csodás a folyó s P a n n o n i á b a n a hegy: 

B ü s z k e l ehe t szép erdeivel m á r H e s s e n is éppúgy, 
N e m közel í the t i m e g senki a zord h e g y e i t . 1 5 5 

M é g a p a n n o n i a i a k á l ta l is megcsodá lha tó v izeke t m u t a t j a be , 
e rdőke t , s ze r t e m i n d e n ü t t Ceres és Bacchus á ldása i t : 

V a n n a k n a g y folymok, s á r n y a s szép erdeje sok van , 
G a z d a g s á g a m i a t t boldog a földje nagyon. 

Sze r t e az o r szágban szép, csörgedező p a t a k o c s k á k 
S bővizű l o m h a folyók öntözik i t t a ta la j t . 

Há lóva l m i n d i g n a g y z s á k m á n y t h ú z n a k a p a r t r a 
O t t a v izek m e n t é n r ég t e l epü l t ek akik. 

T a r k a v i rágok közt fiatal borjak legelésznek, 
Gyap jas b i r k a s e r e g tép i a zsenge füvet. 

Körbe-körü l zöld e rdők lombkoronája t e r ü l szét , 
O k l á t j ák el a t ö r t gal lyal a tűzhe lyeke t . 

C h a o n fája, a tölgy a k e m é n y m a k k sú lya a l a t t nyög, 
G y a n t a s z a g ú fenyves i t t v i ru l égbetörőn. 

Kőrisből d á r d á t , a fenyőből t enge r i b á r k á t 
G y á r t h a t az ember i kéz, t á r s u k a p a r t o n a fűz. 

É s amiko r fe l szán tva a föld, felpezsdül az élet , 
S á r g a r u h á t a Ceresz bő a r a t á s t k a p a tá j . 

S ím , a m i é r t a p a r a s z t oly s ű r ű n k ü l d t e fohászát , 
M i n d e n v á g y a bete l t : c sű rben az é r t ve t emény . 

É s h a a Bacchus u r u n k kegyesebb l e t t vo lna e földhöz, 
S o r r a l egyőznének k incse i m i n d e n e k e t . 
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É s z a k i részénél , hol a sa rkcs i l l agra t e k i n t h e t , 
Tengere van , s a v izén gyors a ke reskede lem. 

S m e n n y i a fallal e rős í te t t szép vá rosa szer te! 
É s a mezőváros , n a g y folyamokkal ö le l t . 1 5 6 

Lépten-nyomon fö lbukkan P a n n ó n i a i jesztő példája, ame lye t le
gázolt a b a r b á r török, m é g Buda elvesztéróí is megemlékez ik . Az 
i t t e m l í t e n d ő ve r sek 1527-1545 közöt t szüle t tek : 

Távoli zord Tanais tó l vad török i t t csavarog már , 
S e lpusz t í t m i n d e n szép D u n a m e n t i mezőt . 

É s m o s t oly szomorú a szóm tehozzád, 
M e r t G e r m á n i a t á m a d ö n m a g á r a ; 
Lá tom, P a n n o n i á t i gába haj t ja 
B a r b á r k é n t , ak i m i n k e t is k i v a n m á r ... 
G é t á t hősi vezé rem ű z n e I sz te r 
mellől, P a n n o n i á n k szabad l ehe tne : 
Csakhogy i t t v a n e h á b o r ú s gonosz kór, 
Dúl m á r nagy v i h a r u n k , v i szá lykodásunk . 

Elfoglal ta B u d á t , öli I sz t e r pa r t j a lakóit , 
É s szedi z s á k m á n y á t A u s z t r i a szélein is ... 

Á m n e k i m á r a vi lág kell , m á r az egészet aka r j a 
M a r s v i l lámaiva l ölni az embereke t . 

E k k o r a örjöngést n e m tesz t ig r i s , s e m oroszlán, 
Megfosztot ta h a b á r kölykeitől a vadász : 

M i n t ahogy öijöngött a török győző m i n a p á b a n 
Ott , hol az I sz t e r a t y á n k P a n n o n i á b a b e l é p . 1 5 7 

S a b i n u s köl tésze te is a Schrif ts tel ler és a L e h r e r ke t tő s pa rad ig 
m a r e n d s z e r é n e k m e g h a t á r o z o t t s á g á b a n szüle t ik meg , b á r a Le
h r e r szerényebb m é r t é k b e n érvényesül . I t t é r i n t e t t ve r se iben is 
a vá la sz to t t t é m a erős an t ik i zá l á sa je l lemző, népes mitológiai 
a p p a r á t u s t működ te t : ezek formál ják a t ö r t éne l em eseménye i t . 
Kor t á r sa i t , vagy a k i eme lkedő tö r t éne lmi személyiségeket is óko
ri , vagy mitológiai hősökhöz hasonl í t ja : N a g y Károly és Fr igyes 
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Menelaosz , H e k t o r és Akhi l leusz hősiességével r ende lkeznek , 
t i t á n o k i n d u l n a k majd h a r c b a a török ellen, a Trója körü l i h a r c o k 
s zü l e tnek újjá a b a r b á r o k és n é m e t ellenfeleik összecsapásában . 
Hőse i t a virtus t esz i a l k a l m a s s á k ü l d e t é s ü k bete l jes í tésére , ke l lő 
kö rü l t ek in t é s se l megsze rezhe tő az i s t enek (fortuna, f á tum, n e m e -
zisz) pá r t fogása is ; a Gondviselésnek a l ig ad sze repe t áb rázo l t 
v i l ágában . Megeml í t endő még, hogy S a b i n u s szemlé le t ében nyo
m a sincs a reformáció látásmódjának: a tö rök szörnyű ellenfél, 
kegye t l en és r e t t e n t ő k a t o n a i erő: olyan m i n t a gangesz i t ig r i s , 
l íbiai oroszlán, egyiptomi pá rduc . H a t a l o m v á g y és z s á k m á n y é h 
ség fűti, ez haj t ja előre h á b o r ú i b a n és s e m m i m á s ; n e m virga Dei, 
I s t e n b ü n t e t ő vesszeje. H a t a l m a s erejével e l jutot t G e r m a n i a h a 
t á r a i r a , megfékezni és v i s szaszor í t an i is a héroszok eszközeivel 
és erkölcsi bá to r ságáva l , egyesül t erővel, be lső békével lehe t . 
E l l e n ü k e r e d m é n n y e l m á s eszköz szóba s e m jön; kü lönösen föltű
nő , hogy mellőzi L u t h e r kora i á l l á spon t j ának é rvényes í t é sé t , 
m i s z e r i n t m e d d ő dolog fegyverrel harco ln i a tö rök el len, mivel az 
b ű n e i n k m i a t t r a j t uk I s t e n b ü n t e t ő vesszeje: „Wider d e n T ü r k é n 
s t r e i t e n i s t eben so viel a ls Got t w ide r s t r eben , de r m i t solcher 
R u t h e n u n s e r S u n d e h e i m s u c h t . " 1 5 8 Az 1526/27-es F e r d i n á n d 
k i r á l y n a k a ján lo t t ve r sében u g y a n Melanc thonhoz h a s o n l ó a n a 
dán ie l i j ó s l a t r a és á l o m r a a lapozva é r t e lmez i a negyed ik m o n a r 
chia és b e n n e a török szörny szüle tésé t , vagyis elfogadja a bibli
k u s -e schato lógikus m a g y a r á z a t o t , a később iekben és m á s m ű v e 
iben a z o n b a n az el lene folytatot t k ü z d e l m e t csak a r endk ívü l i 
e m b e r i erőfeszí tés e r e d m é n y e k é n t véli h a t é k o n y n a k , ame lyhez 
n e m szükséges a Gondvise lés beava tkozása . U g y a n a z a k é r d é s k ö r 
l ényegesen e l t é rően j e l en ik m e g L u t h e r , Me lanch thon , J u s t u s 
J o n a s D á n i e l - k o m m e n t á r j á b a n , exeget ika i műve iben , de a refor
m á c i ó n a k e lköte leze t t h u m a n i s t a köl tő a l k o t á s a i b a n is . 

A XVI. sz. m á s o d i k h a r m a d á b a n folytatódik a n é m e t i roda lom
b a n az a l legor ikus he ro idák á r a d á s a , t öbbségük t o v á b b r a is a 
T ü r k e n g e f a h r szorongása ihoz kapcsolódik, de a s c h m a l k a l d e n i 
h á b o r ú m e g p r ó b á l t a t á s a i is j e l en tős sze repe t j á t s z a n a k az e k k o r 
szü le tő m ű v e k b e n . 

E h á b o r ú előestéjén - 1542-43-ban - szü le te t ik Michael Hel-
ding (Sidonius , 1506-1561) Germania universis suis Principibus 
Salutem dicit c. a l legor ikus he ro idá j a . 1 5 9 Az 546 sornyi d isz t ichon 
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„küldője" a k i rá ly i fenségű, u ra lkodói m é l t ó s á g ú ú r n ő : Domina 
Teutona, ak i egyrész t k i r á lynőkén t , m á s r é s z t a n y a k é n t j e l en ik 
m e g a ve r sben . Gyermeke ihez , o r szága főrangúihoz és fejedelme
ihez in téz i ke se rves könyörgésé t , p a n a s z á t , egyben fe lhívását . 
B e m u t a t j a ö n m a g á t , e rősen hangsú lyozza a levé lszerűséget , a 
levélíró szi tuációt . A levélíró könnye i h u l l a n a k a l evé lpap í r ra , 
a m e l y e k arcáról folynak alá. Az e lgyötör ten szenvedő n e m t u d 
szép b e t ű k e t í rn i , a verse lés is döcög a s í rás tó l , fe l indul tságtól , 
bá rhogy is igyekszik: n e m lesznek mind ig szabá lyosak a szóta
gok. 

Hogy leve lem te le v a n foltokkal, s c súnya a külső , 
T u d d , oka: n e m t u d o m én t a r t a n i könnye imet ! 

É s hogy vá l takozó v e r s e k s o r a k o z n a k ezennel , 
Megnyugsz ik levelem majd a szokot t he lyeken . 

Jó l t u d o m , ék te l enü l sok a tör lés r ú t l eve lemben, 
M e r t a k e z e m reszke t , s á n t a a v e r s ü t e m is . 

Á m h a v iszont m é r t é k k e l a k a r t a m z á r n i a verse t , 
A k k o r a végső szót m á r megelőzte a könny, 

így h á t n y e r s ez a ve r s , n incs így szép rendje a s zómnak , 
M i n t eszelős agg nők le j tenek i t t a szavak . 

T o m p u l t s ze l l emem is. N e csodáld, h a m a g a m r a h a g y o t t a n 
Asszonykén t lerogyok, m o s t o h a sorsom a l a t t . 1 6 0 

A h a j d a n i b ü s z k e k i rá lynő i szépség, r agyogás e lpusz tu l t , a r a n y o s 
r u h á j a m e g s z a g g a t v a , díszeitől megfosztva c sak könnye i hu l l a 
n a k , h a j a t é p e t t e n lóg. 

H o g y h a e lér levelem, ma jd h o r d a n i fogja 
Arcom b ú s jegyei t , s m i n d bizonyí t va l ami t . 

H a j d a n i szépségem, m o s t é r t ék né lkü l i fo rmám, 
Régen e lé r te bizony, m i t m a a könnye se bír . 

H a j d a n a r a n y d í s z volt a r u h á m o n , ra j t a m a s e m m i , 
U j j am ü r e s , n incs m o s t I n d i a gyöngye azon. 

B ú m j e l eképp m e g t é p e t t h a j k o r o n á m ver i vá l l am, 
Nincs vonzó ragyogás , fényte lenek szemeim. 

Arcom is elcsúfult , s í r á s m e g a záporesőkén t 
Hul ló k ö n n y e i m is á r k o k a t á s t a k azon ... 
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H o g y h a t i l á tná tok , hogy néz k i a gondtel i a rcom, 
S í rva f akadná tok , b á r m i k e m é n y szivetek. 

M e g t é p e m h a j a m a t , megszagga tom én a r u h á m is , 
F e l t á r t keb l eme t így ve rhe t i m á r a kezem. 

Ké t ség közt m a r a d o k , s a r e m é n y t s incs m á r kibe vessem, 
Tes temből h idegen , c sendesen elfogy a v é r . 1 6 1 

Szomorú e l h a g y a t o t t s á g á b a n h ű t l e n fiaihoz fordul mégis , h i s z e n 
eszelős gyűlö le tükben egymás - s ezzel együ t t any juk - e lpuszt í 
t á s á r a tö rekszenek , ped ig egymás elleni k ü z d e l m ü k k e l m é g biz
tosabb p u s z t u l á s b a dön t ik szü lőanyjuka t s vele m a g u k a t , h i s z e n 
csak e r r e v á r o r szágukon kívül a m é g soha n e m lá to t t b a r b á r 
e l lenség, a török. Vagy megvéde lmez i t ek bá to r szívvel és erős 
fegyverei tekkel h a z á t o k a t , vagy bil incsbe ver b e n n e t e k e t is a 
szörnyű el lenség. H i szen m á r a messz i Ázsiából j u t o t t el E u r ó p á 
b a számos n a g y b i roda lma t , erős országot legyűrve , n é p e k soka
s á g á t le igázva, j á r o m b a haj tva . M á r G e r m a n i a ke le t i r észe i t 
szaggat ja , szenvedi ezt Magyarország és Ausz t r i a is : 

Gőgjében m o s t m á r n e m a távoli I n d i a célja, 
Cél: M a g y a r o r s z á g mos t és vele Ausz t r i a i s . 1 6 2 

H a t a l m a s volt ped ig v a l a h a G e r m a n i a , hősök s o k a s á g á t a d t a a 
v i l ágnak , ak ik m é g a r e t t e n t h e t e t l e n r ó m a i b i roda lommal is 
e r e d m é n y e s e n szembeszá l l t ak . 

Egykor a v i r tusotoktó l hogy r e m e g e t t a v i lág is , 
Sok le igázot t n é p h ú z t a a j á r m o t o k a t . 

Vaj , hova l e t t az a bá to r ság , hogy mos t ez a b a r b á r 
E l l enség köt i így gúzsba a hős szivetek? ... 

Még a világgyőző R ó m á t is ve r t e le g e r m á n 
H a d , m e g a l á z v a a n a g y r ó m a i hadse rege t . 

B ü s z k e n y a k á n eddig soha n e m t ű r t ő r ab igá t meg , 
H á t m o s t tűr je el ő Ázsia c sü rhe h a d á t ? 1 6 3 

Meg is j e len í t i a szerző a b a r b á r pusz t í t á s t , h o s s z a s a n ábrázol ja 
a békés l a k o s s á g r a törő, vé r t ontó kegye t lenkedéseke t , ame ly n e m 
c s u p á n a fegyverforgató férf iakat sújtja, de az e rő t len asszonyo-
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ka t , t e h e t e t l e n öregeket és az á r t a t l a n g y e r m e k e k e t e g y a r á n t . 
Ábrázoln i kel l ezt a p u s z t í t á s t n a g y megje lení tő erővel, hogy 
m e g i n d í t s a az olvasókat , azonosu l janak a szenvedőkkel és i smer 
j é k föl a cselekvés szükségességét ; ébredjen b e n n ü k együ t t é r ző 
felelősség és részvét . 

M e r t ez a h o r d a sok á r t a t l a n t visz a távol i földre, 
É s n e m a k a d t egy sem, h a r c b a k i m e n t v a l a h a . 

M e n n y i ezér t dön tö t t le a s í rba dühöngve e b a r b á r , 
Az t e t s ze t t nek i , hogy végre ki töl t i dühé t . 

M i n d e n t összekuszá l t gőgjében e zsarnok , a vé res , 
S bosszú t á l lni k i v a n égben az i s t eneken . 

L á t t a m v é n ember t , k i t a b a r b á r ka rd ja döfött le , 
S vé res tagja i t ot t ő m a g a h ú z t a tovább. 

Osz, öreg asszonyoka t t eme tőbe k iha j t an i sokszor, 
S í r t ak : i r á n t u k ezér t volt kegyele t te l a sors? 

M a g z a t o t is gyilkolt ez a k a r d , a n y a m é h b e beszúrva , 
O, a szegény megha l t , m é g mie lő t t szü le te t t . 

L á t t a m a p á k l á t t á r a megölni a zsenge f iúkat , 
É s a n y a karjaiból m á r k i s zak í t an i l ány t . 

É s ez a vé rengző fenevad n e m nyugsz ik előbb meg , 
C s a k h a k i fá rad t m á r , vagy h a m e g u n t a a vér t . 

N e m néz s emmi re : n e m r e se, k o r r a se, szíve k e m é n y v a s , 
Megfer tőzte a nőt , ka rd ja bevégzi a b ű n t . 

V a n buja, van , k i a t i l takozó l ány t végkimer í t i , 
S h a r c á é r t j u t a lom, szűzi s z e m é r e m a j u s s ... 

Ház , k u n y h ó , vá ros nek i mindegy, tűzze l emész t i , 
M e r t nek i gyúj togatás , csóvadobás nagy öröm. 

É l e t ü k é r t r e m e g ő raboka t , vas l ánc a n y a k u k b a n , 
Szün te l enü l tere l i , célja a távol i föld ... 

L á t v a e m é s z á r l á s t , hörgés t , a h a l á l b a menőke t , 
S felperzsel t vagyonunk: Ez se elég? Könyörü l j ! 1 6 4 

Amilyen szörnyű l á tn i az a n y á n a k gyermeke i szenvedésé t , pusz 
t u l á s á t , éppoly szörnyű l á tn i G e r m a n i á n a k is sa já t m a g z a t a i 
gyötre lmei t . A m a b é n u l t t ehe t e t l en ség l á t á s a is mega lázó és 
főiháborító, h i s zen G e r m á n i a lá t ja sa já t g y e r m e k e i n e k r e t t e n t ő 
h ibá i t , m u l a s z t á s a i t is . Po lgá rháborúva l emész t i k ö n m a g u k a t 
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(civica bel la) , vagy otium béní t ja ka r juka t . M i n d e n n e k oka ped ig 
a sors, occasio, vagy az ira lovis; a Gondvise lés , vagy m á s ke resz 
t é n y fogalom n e m m e r ü l föl m a g y a r á z a t k é n t , a h o g y a n l ehe t séges 
m e g o l d á s k é n t is c sak a - h a j d a n m é g az ókori r ó m a i a k k a l is 
s i ke re sen m e g m é r k ő z ő - heroikus erények megú j í t á sa j öhe t s zám
ba . A tö rök i t t - b á r m i l y szörnyű és kegye t l en is - világi ellenség, 
s e m m i l y e n ideológiai j e len tés többle t te l n e m rende lkez ik . Legyő
zése t e h á t az ember i vi lág k o m p e t e n c i á j á n a k h a t á s k ö r é n be lü l 
föl té t lenül r emé lhe tő . E z é r t kér le l i és korhol ja gye rmeke i t Ger
m a n i a az e l lene való ha r c r a : adho r t a t i ok és exc lamat iok meg
megújuló s o r o z a t a k é n t j e l en ik ez m e g a ve r sben . 

Ra j ta t e h á t , h a s zemerny i r e fáj m é g s gond az Anyá tok , 
É s h a i r á n t a m a m é g v a n szere te t , kegyelet . 

I t t az idő, nemesek , gyorsan , keze t ekben a sorsom, 
Sorsotok is pusz tu l , pusz tu l e n y é m h a n e t á n . 

M e r t h a t i l o m h á n , csak vonakodva vonul tok a h a r c b a , 
Új u r a t o k lesz majd, s j u t keze t ek re bil incs. 

I t t v a n az el lenség, F i a im , s n e m k a p t o k a ka rdhoz? 
N e m szégyellni való, h a r c r a h a k é r a S z ü l ő . . . 

M e r t h a t i , g e r m á n o k , tova n e m haj t já tok az el lent , 
Védte len , ó, a H a z á n k , á l lva m a r a d h a t - e még? 

I t t az idő, N e m e s e k , fékezni a m é g kicsi l ángot , 
M e r t az erős lobogást o l tan i m á r de nehéz ... 

É s h a a régi dicsőség s e m h a t m á r t i r eá tok , 
Akkor n e m szégyen félve l apu ln i se majd. 

H a s s o n a k á r lega lább r á t o k t ovaűzn i dühöngőt , 
M e r r e a b a r b á r h a d hozza ha lá lo toka t . 

H o g y h a n e m e s t é r v a d h a r a p á s , az t érz i h a z á n k is , 
Ó v a t l a n n e t aposs m e g v ipe rá t , sebe t ejt. 

R e t t e n e t e s , gőgös h a d tö r m i h a m a r t i reá tok , 
É s a s zabad keze t ek összeszorí t ja bi l incs. 

H á n y ország b u k i k el, n e m védve h a n é m e t erőktől , 
Vaj , h a m a g á r a m a r a d , f ö n n m a r a d á l l amotok? ... 

í m e t e h á t , N e m e s e k , könyörögnek az ifjak, a vének , 
É s m i n d e n t e u t o n r á tok esengve t e k i n t . 1 6 5 
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Dávid Peifer (1530-1602) k é t versével is csa t lakozik ezen iro
d a l m i á r amla thoz . Az Epistola Ecclesiae afflictae ad Christum c. 
m ű v e szorosan i l leszkedik az a l lagor ikus he ro idák közé, ha rcos 
p r o t e s t a n t i z m u s je l lemzi ; E o b a n H e s s u s Heroides Sacrae c. gyűj
t e m é n y e is i n s p i r á l t a . 1 6 6 Elégia ad Germaniam c. 254 soros disz
t ichonokból álló m ű v e (1560 körül) az a l legor ikus he ro ida és a 
Sendsch re iben ke t tős ségé t mu ta t j a . A levél nyi tó és záró formulá i 
e lha lványu lnak ; G e r m a n i a azonban m o s t is a l legor izá l tan j e l en ik 
meg: Europae Regina. A k i rá lynői je l lemzők csak m é r s é k e l t e n 
j e l e n n e k meg , G e r m a n i a i n k á b b pol i t ika i - tör ténelmi áb rázo lá s t 
k a p . A kü ldő t mos t is k é t fenyegető veszedelem aggaszt ja : a 
belülről őrlő t e s t v é r h a r c és a tö rök e lőnyomulása . 

Csúf r o m l á s t v á r belső h a r c a m i a t t az a város , 
Melyen az E l b a folyó átviszi szőke vizét. 

A m h a neked , G e r m a n i a , bízom, józan eszed van , 
Bőven nyúj t t e n e k e d m á s baja majd okulás t . 

Hogyha r e á d n e m h a t k iü rü l t v á r o s n a k a képe , 
S n e m mozdít ja szived hi tbel i e lnyomatás , 

Akkor m á r lega lább a t e dicsér t v i r t u soda t nézd, 
Serkenj á l t a l a fel, s j u s s o n eszedbe m e g i n t . . . 

H a g y d el m á r a viszályt , po lgá rha rc végre n e dúljon, 
Vé r t e s tvé r el len m é r t v a n a kézben a k a r d ? 1 6 7 

Ped ig h a t a l m a s , vi lágbíró volt ha jdan G e r m a n i a , h i szen g e r m á n 
n é p e k b u k t a t t á k m e g egykor a hódí tó R ó m á t is . N é k i k volt mél tó 
u t ó d u k N a g y Károly, majd Ottó. N e m m a r a d h a t s z h á t mos t s e m 
m o z d u l a t l a n , e r r e kötelez őseid emléke , de a ke t tős veszede lem 
is . Serkenj h á t á lmodból , bénu l t ságod vesd le, ragadj fegyvert , 
vess vége t a gyilkos t e s t v é r h a r c n a k és fordulj szembe a kívülről 
t á m a d ó ha lá los el lenséggel; a törökkel! Cselekedj , m e r t Bizánc és 
Pannónia gyászos so rsa u t á n m a g a d is i d e j u t h a t s z , P a n n o n i á n a k 
ped ig vigyél segí tséget . 

Kell , hogy az ősi Bizánc falai t m é g v isszaszerezzük , 
Mos t m e g a p a n n o n föld kér i : segí tse kezed ... 

É s h a az eddigi sok h a r c u n k m i n d csak ve reség volt, 
É s h a ke r e sz t ény vé r öntözi P a n n o n i á t , 
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Akkor: vagy mindez t a m i b ű n ü n k é r t vezekeljük, 
Vagy h a z u g á r m á n y é r t hozzuk az á ldoza to t . 1 6 8 

Szenvedélyes adhortationban hangz ik fól a könyörgés , egyben a 
v á d is: 

Ébredj h á t , G e r m a n i a , verd k i szemedből az á lmot , 
É b r e n lásd , érezd mind , a m i v a n körüled. 

Vaj , t e t a l á n tö r t íjjal a k a r s z majd célba ta lá ln i? 
É s hol t t e s t ed elé t a r t a n i pa jzs takaró t? 

N e m veszed észre t a l á n a v iha r t , mely hány ja ha jódat? 
É s a bi l incset sem, mely t e kezedre k e r ü l ? 1 6 9 

D. Peifer m ű v é n e k szemléle te azonban n é m i e lmozdulás t is m u 
t a t : a tö rök u g y a n továbbra is világi szerepű el lenség, a zonban az 
el lene fo lyta tandó e redményes h a r c n a k föltétele a bűnök megval
lása, megbánása, ehhez pedig e lengedhe te t l en a kegyes könyörgés 
és imádság. 

Térj jobb ú t r a t e h á t , sok imáva l b á n d m e g a bűnöd, 
M e r t a fejedre csak így v á r d i ada lmi babér . 

S ú j ra se vétkezzél , n e akar jad az i s ten i bosszút , 
Ké t sze r is e lkövete t t b ű n n e k a sú lya n a g y o b b , 1 7 0 

C s a k így r emé lhe t i G e r m a n i a , hogy I s t en megsegí t i , m i n t az t t e t t e 
h a j d a n Mózessel és Józsuéva l : Ipse Deus faciles de l i c t a fa t en t ibus 
a u r e s / P r a e b e t : e t in v e n i a m pectora p r o n a geri t . Ez m á r a 
reformáció l á t á s m ó d j á n a k megje lenését bizonyítja, b á r a b ű n ö k 
je l legét n e m minősí t i , t a r t a l m u k a t n e m konkre t izá l ja s n e m is 
hozza azoka t oksági összefüggésbe a török szerepével , A zajló 
l á t á s m ó d v á l t á s jel lemzője az is , hogy csökken a ve r s an t ik izá ló 
je l lege, i l le tve ez kevered ik keresz tény ies e lemekkel . 

M é g a csorb í ta t l an ant ik izá ló a l legorikus he ro ida h a g y o m á n y a i 
é rvényesü lnek Johannes Stigel (St igelius, 1515-1562) műve iben . 
1540-ben te r jede lmes - min tegy 600 soros diszt ichon - versse l 
fordul N é m e t o r s z á g a császárhoz: Germania Carolo V. Imp. Aug. 
Kirá lynőkén t megszemélyes í tve j e len ik m e g Germania mater, ak i 
l e g h a t a l m a s a b b gyermekéhez fordul fá jdalmas p a n a s z á v a l és 
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kérésével . A h e r o i d á k szabá lya i sze r in t je l lemzi önmagá t : egykori 
p o m p á s fejedelmi külső , ragyogó r u h á k k a l , koronáva l , mos t t e s t i 
m e g a l á z t a t á s , szenvedés : vé rző arc, t é p e t t ha j , s zagga to t t r u h a . 
E lke s e r e dé s é be n gye rmeke lába i elé vet i m a g á t . Szenvedése inek 
k é t oka van : a reformáció üldözésével , e lnyomásáva l fóllángoló 
t e s t v é r h a r c és a tö rök fenyegető e lőnyomulása . Mindke t tő t c sak 
a c sá szá r t u d n á megfékezni , ebbeni v á r a k o z á s á b a n rokon a Me-
l a n c h t h o n n á l , Sab inusná l , Rub iga l lusná l l á to t t m a g a t a r t á s s a l . 
N e m ké t séges , hogy a c sászá r képes segí tséget hozni : ga r anc i a 
e r r e az ősök le lkes í tő példája, de a j e l en b iz ta tó e seménye i is , az 
1536-os t un i sz i győzelem: a m i r e rész le tezően és le lkesedve h iva t 
kozik is a szerző. így a ve r sben csak m é r s é k e l t sze repe t k a p a 
t ö r t éne lmi m ú l t megidézése , u g y a n a k k o r bőkezűen an t ik izá l St i -
gel: a c sászá r ókori héroszok s o k a s á g á n a k k ivá lósága i t hordozza 
m a g á b a n . A j e l en kedvezőt len a l a k u l á s á é r t az istenek a felelősök, 
b á r az égiek ha rag já t , szeszélyét ember i h i b á k v á l t o t t á k ki : kor
r i g á l á s u k r a a z o n b a n a he ro ikus e rények föl tét lenül a l k a l m a s n a k 
l á t s z a n a k . J . St igel m á s i k k é t hero idá já t J á n o s Fr igyes szász 
fejedelemhez és Fü löp hes sen i fejedelemhez intézi : Germánia lo. 
Friderico D. Saxoniae et Electori, Germánia Philippo Hassorum 
Principi:171 M i n d k é t fejedelem csapa toka t k ü l d a török el len P a n 
non iába , Stigel ezé r t ü n n e p l i őket, de szorongat ja őt is a ke t t ő s 
félelem. Esdeke lve könyörög G e r m á n i a , s zabad í t s ák m e g a t es t 
v é r h á b o r ú szörnyűségétől , a ver a religio ü ldözésétől s a lese lkedő 
tö rök veszedelemtől . St igel u g y a n ú g y m ű k ö d t e t i i t t i s a he ro ida 
e szköz tá rá t , m i n t a császárhoz c ímzet t ve r s e se t ében (anyaki rá ly
női áb rázo lás , t e s t i szenvedés képei , m ú l t és j e l en összevetése) 
bőkezűen an t ik izá l , hősei a homérosz i , vergi l iusi hősökkel m u t a t 
n a k rononságot . L a m e n t a t i o és adhor ta t io ke t tősségére épí t i föl 
m i n d k é t versé t , l ép ten-nyomon idézi Pannónia példáját, ame ly 
p u s z t u l á s á v a l i n t ő je l legyen G e r m á n i a s z á m á r a , de segí t séget is 
é rdemel e lese t t ségében. 

Wi t t enbe rg i t a r t ó z k o d á s a a la t t , 1539-ben írja Eustathius Kno-
belsdorf De bello Turci elégia c. m ű v é t , amely tu l a jdonképpen 
a l legor ikus h e r o i d a . 1 7 2 Zsigmond, lengyel k i rá ly fordul a hábo rúzó 
G e r m a n i á h o z : i n k á b b a tö rök elleni k ü z d e l m é b e n segí tse őt. Ger-
m a n i á t e lmara sz t a l j a é rdek te lensége mia t t , b á r eddig a lengyelek 
sok veszély és szenvedés közepe t t e k ü z d ö t t e k a törökkel . E m l é -
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kez te t i Görögország és Magya ro r szág szomorú pé ldá jára : mind
k e t t e n h o g y a n l e t t ek török p rédává . 

Mind H. Dörr ie , m i n d G. El l inger emlí t i Sebastian Glaser 
Epistola in qua Ecclesia Germaniam hortatur ad Pannóniáé 
defensionem (Wit tenberg , 1545.) c. művé t , a zonban u tóbbi is csak 
s z ű k s z a v ú a n enny i t m o n d róla: „Solche Schre iben de r Kirche , 
W ü n s c h e z u m Ausd ruck br ingend , w a r e n sei t d e m Anfang de r 
Reformat ion bis in die vierziger J a h r e des 16. J a h r h u n d e r t s bei 
d e n m i t W i t t e n b e r g z u s a m m e n h á n g e n d e n Poe ten üblich: E o b a n 
H e s s e láBt die Kirche a n Lu the r , Michael Toxites sie a n H e r m a n n 
von Wied schreiben; der zum Wittenberger Kreise gehörende, sonst 
nicht bekannte Sebastian Glaser kleidet die Türkengefahr in diese 
Form: die Kirche mahnt Deutschland, Ungarn beizustehen; u n d 
m a n c h e Bi lder i n d ieser e legischen Heroide s t e h e n d e m Verfasser 
ganz lebhaf t vor de r See le . " 1 7 3 A m i szempontunkbó l igen fontos 
m ű r ő l v a n szó, h i szen t é m á j á b a n és megfo rmá lá sában is beleil l ik 
a fölvázolt fejlődési vonu la tba , az „ál tere W i t t e n b e r g e r Dichter -
k re i s " hason ló a l k o t á s a i n a k jellemzőivel. Azér t is fontos lánc
szem, mivel n é m e t szerző tollából szá rmaz ik , s a m á s o k n á l is 
m a r g i n á l i s a n meg-megje lenő t é m a i t t megha t á rozó je l leget k a p , 
r á a d á s u l a mélységesen m a g y a r é rdeke l t ségű ké rdéskö r egy né 
m e t p r o t e s t á n s l á t á smódjá t követve fejeződik ki . A Wolfenbüt-
telből e lőkerü l t u n i c u m szövegével, de fametsze t c ímlapjával is 
rászolgál figyelmünkre.174 A c ímlapon r eneszánsz tá jkép szerepel 
hegyekke l , v á r a k k a l , városokkal , erdővel, folyóval. Fölül g a z d a g 
o r n a m e n t i k á v a l ékes í t e t t t ü m p a n o n zár ja le a képe t , a l a t t a az 
égbolt felhői l á t s zanak . A kép előterében, a szövegmező a la t t , 
Dávid és Góliát l á tha tó . Góliát - ak i t t a lp ig páncé lba öl tözöt ten 
ábrázol a m e s t e r - Dávid par i t tyakövétő l e l ta lá lva t e h e t e t l e n ü l 
fekszik a kép legal ján, sz in te az egész képszé lessége t elfoglalva. 
Feje me l l e t t a földön az őt l e te r í tő jókora k ő d a r a b hever . Kissé 
t ávo labb Dávid pa r i t t yá j á t és a hozzá való köveke t l á tha t juk . 
Dáv id m i n d k é t l ábáva l a legyőzött Gól iá ton áll , k é t k e z é b e n 
a n n a k h a t a l m a s pal losa. Hegyé t a me l lkason a páncé l r é se i közé 
feszíti s egész t e s t sú lyáva l r ánehezedve készü l m e g a d n i a kegye
lemdöfést . A k é p ba l oldala felé dombhaj la t emelkedik , a m e l y 
mögül fegyveres k a t o n á k c s a p a t a közelít . (Öl tözékük a felső ru 
h á z a t t a l , t u r b á n n a l törökös jel legű.) A pal los és ór iás i m a r k o l a t a 



h a n g s ú l y o z o t t a n és jól fe l i smerhe tően k e r e s z t a l ako t m i n t á z . A 
j e l ene t ny i lván a t ö rök -ke re sz t ény , azon belül a t ö r ö k - m a g y a r 
k ü z d e l m e t i l luszt rá l ja , u t a l v a a bibl iai pé ldáza t t a l a s z e m b e n 
ál lók m é r e t e i n e k h a t a l m a s kü lönbségére . Dávid győzelme i n k á b b 
a vágyak , s e m m i n t a korabel i valós e s e m é n y e k á b r á z o l á s a . 1 7 5 

S. G la se r ve r ses m ű v e h á r o m részből áll . E l sőkén t Adamus 
Lampertus 12 soros d isz t ichonjában fordul az el lenségei től , hábo 
rú tó l szoronga to t t Ecclesia gye rmekéhez , G e r m a n i a h o z . A m á s o 
d ik ve r sben (44 soros diszt ichon) S. Glase r p a t r ó n u s á h o z , H e n -
n e n b e r g grófjához, Popponhoz intézi dedikációját . Az E l b a - p a r t i 
W i t t e n b e r g b e n v i r u l n a k a szen t t u d o m á n y o k , művésze t ek , az 
igazi , meg t i sz t í to t t va l lás , a m i é r t a szerző boldog és e légedet t . 
Köszönet i l leti ezér t a bőkezű mecénás t , Poppon grófot is . A sze rző 
ö römét a z o n b a n beárnyékol ja a súlyos szomorúság : m i n d e k ö z b e n 
vad törökök p u s z t í t a n a k P a n n ó n i a belsejében. Zokogó könnyeive l 
s i ra t ja - sa já t hazá j a s o r s á n a k t ek in tve - a szenvedő, szé t szag
ga to t t P a n n o n i á t . H a r m a d i k a tényleges vers , G la se r 276 soros 
diszt ichonja önálló c ímmel: Ecclesia ad Germaniam de defensione 
Pannóniáé. Verse a l legor ikus hero ida : az Ecclesia írja e sdek lő 
levelé t l e á n y á n a k , G e r m a n i á n a k . Ez már a hitújítás egyháza és 
így tekinti saját részének Pannoniát. E z t azé r t fontos hangsú lyoz 
ni , m e r t je lenlegi t u d á s u n k szer in t a n é m e t p r o t e s t a n t i z m u s 
i r o d a l m á b a n ezzel egyedülál ló. 

„Per m e Relligio t ibi Teu ton i s ora re lux i t 
Pur io r , hoc m a i u s , quid precor esse p o t e s t ? " 1 7 6 

A megszoko t t műfaji szabályok sze r in t fordul az Ecclesia l eányá
hoz, G e r m a n i a h o z . A fölnevelő Egyház kü ld i üdvözle té t o n n a n , 
ahol a l egnyomorúságosabb k ö r ü l m é n y e k közöt t é lünk , ahol a 
sze rencsé t l en a n y á n a k , l eánya : G e r m a n i a , szava i t olvasod, sze
meiből szomorú k ö n n y e k ár ja ömlik. Vagy t e bedugod füleidet a 
m i könyörgő s zava ink elől? J a j n é k e m , t e n e m tudod a fá jda lmun
k a t é rezni , s e m sajgó keb lemet , s e m kiomló könnye ime t . N e m 
érzed á t a m i p a n a s z u n k a t , könyörgő i m á d s á g a i n k a t c sak a szelek 
r a g a d j á k m a g u k k a l . Pedig , l eányom, panasz ló s i r a l m a i m a t sok
szor és m á r r égó ta m o n d o m neked . 
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„Accipe q u a m gene t r ix Ecclesia mi t to s a l u t e m 
H i n c ubi s u m var i i s ob ru t a p e n e ma l i s , 

N u n q u i d u t afílictae, G e r m a n i a filia, m a t r i s 
V e r b a legis, l a ch ryme m o e s t a pe r ora, fluunt?"177 

A t e o l ta lmazó pár t fogásoddal b á s t y a k é n t n e m védelmezel en
gem. Mos t mégis serkenj föl és segí ts könyörgő szülődön, ha l l ga sd 
m e g az esdeklésé t . Á l t a l a m a megt i sz t í to t t va l lás a t e t eu ton ja ida t 
megvi lágos í to t ta , t a n í t o t t a m ezzel néked a l e g h a t a l m a s a b b szü
lőnk, t e r e m t ó n k p a r a n c s á t . Lásd m e g azt , a m i t e l szenvedek hosz-
szú-hosszú évek óta. Kegyet len törökök fegyvereitől szé t szagga t 
v a nyögök, a m i legfőbb r é sze inke t puszt í t ja , őrjöng, elgyötör, 
megöl , k e r e s z t r e feszítve kínoz, fojtogat, e lemészt , megcsonkí t , 
( lan ia t , furor, enecor, in te r imor , crucior, p remor , obruor, angor , 
d i s t r ahor , absumor , diripior, mut i lor . ) De n e m c s a k én m a g a m 
szenvedek , r á d is t ö r n e k a törökök vér től csepegő d á r d á i k k a l , m á r 
a te részeid, Pannónia tájai is ezernyi gyilkos sebtől véreznek. 

„Non ego sola p remor , non hos fero sola labores , 
Te quoque T u r c a r u m te la c r u e n t a p e t u n t 

I a m tua P a n n o n i a s l a c e r a n t u r membra p e r o ras , 
M u l t a q u e crudel is v u l n e r a caedis h a b e n t . . . " 1 7 8 

Az Eccles ia s z e r e p t u d a t á t ke t tős ség je l lemzi : r é sz in t az egyete
m e s ke r e sz t énység gyöt re lmei t kell e l szenvednie az o s z m á n hó
d í t á s m i a t t s ebben a l e g h a t h a t ó s a b b segí tséget a császárság tó l , 
G e r m a n i á t ó l vár ja , e l m a r a d á s a m i a t t h e v e s e n bí rá l ja gonoszul 
é r zéke t l en gyermeké t . Szemére ve t i m ú l t b a n t a p a s z t a l t t ö r t éne l 
m i m u l a s z t á s a i t , hogy n e m ke l t ke l lő eréllyel Bizánc véde lmére 
sem. Rész in t a z o n b a n a p r o t e s t á n s Ecclesia szólal meg , a m e l y 
fájlalja a G e r m a n i á b a n va l lás i gyűlölségből táp lá lkozó t e s t v é r h á 
ború t . Az Eccles ia m i n d k é t t e k i n t e t b e n — m i n t az egye temes 
ke resz t énység , m i n t a p r o t e s t a n t i z m u s szószólója, érdekkifejező
j e - saját maga részének tekinti a szenvedő Pannoniát. ( m e a 
m e m b r a ! ) Szenvedélyes v i tupe ra t io zúdí t ja a k e s e r ű s z á m o n k é 
r é s t a m é l t a t l a n gye rmekre . E rve lé se az a l legor ikus h e r o i d á k 
g o n d o l a t m e n e t é t követi . U g y a n a k k o r az Ecclesia n e m győzi elég
szer h a n g o z t a t n i , hogy G e r m a n i á n a k kötelessége védelmezni Pan-
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noniát, amely saját része ( t ua membra ! ) , é r t e küzdve sa já t h a z á j á t 
o l ta lmazza . G la se r u g y a n n e m fejti ki , de az á l t a l ános k e r e s z t é n y 
szo l idar i tás és a közös pol i t ikai é rdek mel l e t t f o r m á l h a t t a véle
m é n y é t az 1530-40-es évek gyakor i p r o t e s t á n s érvelése , misze
r in t : amenny ive l nagyobb a h a t a l m a a N é m e t - r ó m a i C s á s z á r s á g 
n a k , c s á s z á r n a k - b e n n e G e r m a n i á n a k - , anny iva l több köte le
ze t t sége is v a n a ke re sz t énység o l t a l m a z á s á b a n . 

Ja j n é k e m , a kegye t len m a g z a t n e m siet e lhagya to t t anyja 
segí tségére . Kicsiny á l l a t a i k a t a szüle ik védelmezik , t áp lá l ják . 
É r t ü k ha rco lnak , g y a k r a n v é r ü k e t is ontják. L á t t a m é n fészkük
b e n kölyke iér t harcoló medvé t . Te lá tod, hogy h a z á n k b a n kegyet 
l en e l lenség pusz t í t ja a városoka t , fa lvakat , t e m p l o m a i n k a t , h á 
za inka t . Akkor , amiko r a b a r b á r m o h a m e d á n el lenségtói ezernyi 
sebből vérezve Görögország, a Cons t a t i nus ró l e lneveze t t h í r e s 
vá ros e lpusz tu l t , l á t t á l könnye t , gyászt , gyilkosságot, m é s z á r l á s t , 
a n y á k k i i r t á sá t , ha l lo t t á l sikolyt, de mindez a t e n g e r szö rnyűség 
n e m t u d t a a t e szívedet meghaj l í t an i . A sz ik láná l vagy d u r v á b b , 
é rzéke t l enebb . Ped ig m o s t t éged is m á r a legközelebbi l á n g fenye
get, a t e csont ja ida t emész t i meg . Most a t e t ag ja ida t a kegye t l en 
ázs ia i e l lenség zúzza össze és a h a z á t vassa l , tűzzel , gyi lkolással 
gyötri . A va l l ás megszen t ség te l en í t e t t o l tá ra i t , ku l tu szhe lye i t v a d 
e rőszakka l dúl ják. Régóta , vég né lkü l i sméte lge t i P a n n ó n i a a 
könyörgő p a n a s z o k a t és esdekelve , kér le lő h a n g o n nyög. Téged 
vad h a r a g g a l vívot t be l ső h á b o r ú emész t és e rőde t a t e s t v é r h a r c 
őrli fel. E k ö z b e n véde lmező né lkü l elfoglalja a b a r b á r e l lenség 
Pannoniát, ázs ia i erejével te l jesen felmorzsolva és az őseidért is, 
érted is harcoló erős v á r a k a t kegye t l enü l elfoglalja és h á b o r í t a t 
l a n u l bir tokolja. 

„Nunc tua c rudeles d i sce rpun t membra T o m i t a e 
E t p á t r i á m ferro, caedibus , igne, p r e m u n t . . . 

I n g e m i n a t d u d u m m i s e r a s s ine fine, que re las . 
P a n n ó n i a , e t d u d u m voce q u e r e n t e g e m i t . . . 

Occupat interea, sine vindice, Barbarus hostis 
Pannoniam, Getico mi l i te cunc ta t e r e n s , 

E t s t r u c t a s proavis pro te pugnantibus Arces 
Crude l i c ap t a s s t r age , qu i e tu s h a b é t . . . 
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H e i m i h i d i r ip i tu r n u n c hos t ibus i l la c ruen t i s , 
C a u s s a q u e fit p ropr iae , P a n n o n a t e r r a , necis ... " 1 7 9 

P a n n ó n i a és v á r a i a kereszténység védőbástyájának sze repköré
b e n j e l e n n e k meg . Védőbás tyád és o l ta lmazó falad volt, ame ly ik 
a n n y i tö rök t á m a d á s t és fegyveres r o h a m o t v i sszaver t , é r t ed 
h a t a l m a s h á b o r ú k a t viselve - m o s t a gé ta z sa rnok l ába iná l h e v e r 
legyőzöt ten. E z t a b á s t y á t i m m á r o n m a g á n a k erősí tve a mosz l im 
e l lenség P a n n o n i á t pusz t í t j a g y a k r a n fegyvereivel; K r i s z t u s le
rombol t , m e g t é p á z o t t a k l á b a n dúl . Tévedsz , ó G e r m a n i a , n a g y o n 
tévedsz és h i ú r e m é n y t t áp lá l sz ; n e m kés lekedik , n e m alsz ik a 
m o z d u l a t l a n , n e m henyél , h a n e m az á l landó h á b o r ú k a t szere t i : a 
t e veszede lmedre sóvárog, a tieid vé res l egy i lko lásának örül . 

„Quae t ib i praesidium, q u a e t ibi murus e r a t , 
Q u a e q u e to t i n s u l t u s Turcae , victr ic ibus a r m i s 

Sus t i nu i t , pro t e fort ia be l la ge rens ... 
P a n n o n i a s crebro mi l i te v a s t a t opes, 

Vas ta t , e t i n l a c e r u m Chr i s t i g r a s s a t u r ouile, 
E t mea crudel i funere membra n e c a t . " 1 8 0 

Gyöt re lmes mé ly á l o m b a n kínzó l á t o m á s j e l en t meg . A ruhá i tó l 
megfoszto t t G e r m a n i á t lá t ja , a rca könnyek tő l és vér tő l mocskos , 
szemeiből k ö n n y e k zuhognak . M i n d k é t kezé t vas l áncokka l kötöz
t é k össze a d u r v a győztesek, t e s t é t - a r cá t a fájó ü t l egek tó l sebek 
borí t ják; ha j a t é p e t t e n és bemocskolva, c sapzo t t an lóg. H i á b a 
k iá l toz ik h a n g o s a n seg í t ségér t a sze rencsé t l en fogoly, a b a r b á r 
k a t o n á k könyör te lenü l a tö rök t á b o r b a hurcol ják örök r a b s á g r a . 
M i n d e n t a g j á b a n reszke tve éb red t szörnyű á lmából ; ad ják az 
i s t enek , hogy mindez be te l jesü le t len m a r a d (Dii fac iant s o m n i a 
falsa) , a z o n b a n vegye ezt G e r m a n i a komoly in t é snek , egy lehe tő
ség s z á m á r a . Ped ig h a t a l m a s fe ladat előt t áll G e r m a n i a : az egész 
k e r e s z t é n y k u l t ú r a véde lmezéséé r t kel l vá l l a ln ia a ha rco t . H i s z e n 
i t t é rvényesü lnek a t á r s a d a l m a t szabályozó, véde lme t nyúj tó 
tö rvények , i t t m ű k ö d h e t n e k az ezt g a r a n t á l ó t e s tü l e t ek . E z e k 
t a r t h a t j á k távol a tö rvény te lenségeke t , az erkölcsök v a d s á g á t . 
O l t a l m a z á s u k k a l t evékenyked ik a megúj í to t t , igaz h i t e t t a n í t ó 
egyház , me l l e t t e k iv i r ágoz tak a boldogító t u d o m á n y o k és m ű v é -
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szetek. I sko lák sokasága teszi az e m b e r e k e t l é lekben finomabbá, 
kegyesebbé , t u d á s b a n egyre gazdagabbá . A m i t a tö rökök meghó
d í to t t ak , ot t e lpusz t í to t t ák a ke r e sz t ény k u l t ú r a legjelentősebb 
központ ja i t . H i á b a volt h a j d a n A t h é n a m ú z s á k , t u d o m á n y o k , 
m ű v é s z e t e k v i lághí res székhelye: t emplomai , i skolá i r o m o k b a n , 
közö t tük d isznók h e n t e r e g n e k . Kons t an t i nápo ly b ü s z k e és gaz
dag császár i székhe lyé t elözönlötte a rablócsorda. Ugyan így j á r t 
P a n n ó n i a is: h í r e s , gazdag vá rosa i r o m o k b a n heve rnek , s zen t 
t ö rvények sze r in t élő j á m b o r ke r e sz t ény n é p e h á b o r ú b a n és r a b 
s á g b a n szenved. D r á m a i k é p e k b e n m u t a t j a be P a n n ó n i a szenve
dését , k ímé le t l enü l rész le tezve a vé res p u s z t í t á s m o z z a n a t a i t , 
hogy m é g nagyobb együ t t é rzés t ke l t sen . Mind a h á r o m t r a g i k u s 
pé lda (Athén, Kons tan t inápoly , P a n n ó n i a ) a r r a in t i G e r m a n i á t , a 
l e g e l s z á n t a b b a n száll jon s zembe a b a r b á r el lenséggel : le lkes 
adhor t a t i o zár ja a verse t . 

„Elégia ad invictissimum Romanorum Imperatorem Carolum 
V." c ímmel ve r ses függeléket i l lesz te t t a kö t e tke végére Glaser . A 
32 soros ve r s v i r tuóz m e s t e r k e d ő m ű : szövegét k é t h a s á b b a í r t a 
a szerző. A szöveg h a s á b o n k é n t is o lvasha tó függőlegesen, de 
v ízsz in tesen is összefüggő é r t e l m e t ad. Ajobb oldali h a s á b sorkez
dő n a g y b e t ű i ak rosz t i chonná o lvasha tók össze: CAROLE P R O 
C H R I S T I N O M I N E CASTRA MOVE. (Károly, Kr i s z tu s n e v é é r t 
indul j hadba! ) U g y a n i t t m i n d e n sor utolsó nagybe tű je i s te lesz t i -
chonkén t é r t e lmes szöveget a d ki: R O M A T U U M M A R T E M N U -
M I N A SANCTA IUVENT. (Róma, szen t i s t ensége inek a k a r a t a 
t á m o g a s s a a t e háborúda t ! ) Mind az akroszt ichon, m i n d a te lesz-
t ichon egy-egy szabályos p e n t a m e t e r sor: az első e g y é r t e l m ű e n 
k r i sz t i an izá l t , a m á s o d i k hangsú lyozo t t an an t ik izá l : együ t t e s 
sze rep lésük jól pé ldázza a ke t tő s p a r a d i g m a r e n d s z e r é rvényesü
lését . M a g a a ve r s l auda t io és adhor t a t io ke t tős sége sze r in t épü l 
föl. Szerzője osztja m á s p r o t e s t á n s k o r t á r s a i á l láspont já t : Káro ly t 
t e k i n t i a törökel lenes ke re sz t ény összefogás vezetőjének, a k i 
majd győzedelmes h á b o r ú i u t á n m e g t e r e m t i az új a r a n y k o r béké 
jé t . 

Sz in te t e r m é s z e t e s n e k t a r t h a t j u k , hogy a tö rök k é r d é s i r á n t 
szenvedé lyesen érdeklődő, a b b a n k ieme lkedően tá jékozot t és a 
m a g y a r s á g törökel lenes h a r c a i t is k ivá lóan i s m e r ő Nicolaus 
Reusner is fölbukkan a he ro idaszerzők között . 1565-66 körü l ír ja 
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Germania ad Maximilianum II. Romanorum imperatorem Augu-
stum c. 340 soros m ű v é t d i s z t i chonban . 1 8 1 G e r m a n i a al legorizál -
t a n a n y a k é n t j e l en ik meg, aki l e g h a t a l m a s a b b fiához fordul szo
ronga to t t he lyze tében; a perszonifikáció női a t t r i b ú t u m a i t azon
b a n csak futólag, v á z l a t o s a n érzékel te t i . A levé lszerűség je l lem
zőit a z o n b a n h a t á r o z o t t a n érvényesí t i . 

Üdvöz légy, Császá r , szól í m Teu tón i a hozzád: 
Adj üdvöt , h a n e m adsz, s enk i se á d m a n e k e m . 

Mondjam-e ké r é sem, n o h a jól t udom, i s m e r e d is m á r , 
I s m e r t e b b sorsom, m i n t ahogy é n a k a r o m . 

M e r t bizony én m é g rej teni , leplezgetni s ze re tném, 
M í g n e m a gyászom, a gond s e lha l aványu l a vész. 

H a s z t a l a n á m , a m i t i t k o n fáj, e lemész t i a t e s t e m , 
I s m é t e l t p a n a s z o m elviszi félig a bajt . 

O, m i soká vé l ték ró lam, hogy boldog a sorsom, 
É s m o s t i t t feküszöm, sok bajom íme l e n y o m . 1 8 2 

Előadja s z o m o r ú s á g á n a k ke t tő s okát : G e r m a n i a ereje, e rénye i 
l e h a n y a t l o t t a k , s zé thúzás és gyűlölködő á r m á n y lep te el szenvedő 
t e s t é t , po lgá rhábo rú tüze emész t i belülről . Lamentatio j a jongása 
és könyörgése szól. 

É s ki m e r é s z e l n é fékezni a könnye i ár já t? 
Fáj a sebünk : nyögni? Azt se s zabad m i n e k ü n k ? 

Ja j n e k e m , ó, a k e m é n y , szomorú sorsom panaszo l j am? 
É s a k i rá lyoktól ké rhe t - e bá rhogy a szám? 

M i t t egyek én? Mi erőt , m i r e m é n y t próbál jak ezen tú l? 
Vaj , a segí t séget vár jam-e én, e leset t? ... 

Ront ja az országot pusz t í tva , elűzve lakóit , 
Gyilkol, b á r m i n a p ölt, s ba j ra t e téz bajokat . 

Mondjak-e m é g pé ldá t? h i sz a köznap i sok hazudásbó l , 
Bosszúból , ká rbó l - l á tn iva ló v a n elég ... 

Erkölcs ,harc i e r ény m i t h a s z n á l m o s t n e k e m i m m á r ? 
J á m b o r s á g , kegyele t s jogszere te t m i r e jó? 

M i t h a s z n á l az a sok d iada l , m i t győzve k i v í v t a m ? 1 8 3 
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F á j d a l m á b a n könnyezve , egyet len r e m é l t m e g m e n t ő j é n e k l ába i t 
fogja á t t é r d r e esve. 

Fáj h a n e k e d sorsom, s az enyé im sorsa megind í t , 
S m é l t á n v a n jogarod, k é t k e z e m a d t a neked , 

Vesd r á m h á t szemedet , h a lehet , nézz lelki leg engem, 
E n g e m , ak i t zord sors s anny i baj is szomorí t . 

Im, könyörögve feléd t á r o m ki a k a r j a i m a t most , 
Lásd zokogó a rcom s könnye imet ! Könyörü l j ! 1 8 4 

Belső viszályai tól e lgyötör ten könnyebben e she t a r e t t e n t ő k ü l s ő 
el lenség, a tö rök prédá jáu l , amely ik m á r G e r m á n i a p e r e m é t dúlja, 
Pannónia végzete is betel jesül t . 

í m e , a k incsekben s h a t a l o m b a n v a d török anny i 
Sok földön harcol , s zá razon és v izén is . 

Pusz t í t , elrombol szép vá rosoka t fenekes tü l , 
H á z a k sok r e m e k é t gyújtja fel esz te lenül ... 

N e m r é g sok nyomorúságga l sú j to t ta az I sz te r t , 
P a n n o n i á t u g y a n i s dú l ta , r abo l t a k i ő . 1 8 5 

R e u s n e r a t ö r t éne lmi múl thoz fordul, hogy o n n a n m u t a s s o n fel 
s ikeres és le lkes í tő pé ldáka t , h i szen bővelkedik ezekben G e r m á 
n i a his tór iá ja . A m á s u t t is l á to t t névsor je len ik meg: N a g y Károly, 
Hen r ik , Ot tó , Fr igyes ; v a l a m e n n y i e n kiváló e rényekke l ékes í te t 
tek . Károly egyenesen hek to r i vérből s z á r m a z i k (CAROLUS Hec-
toreo n a t u s de sangv ine MAGNUS) , de a többieke t is he ro ikus 
e r ények övezték: inc lyta v i r tu t i s fama, decus , g e s t a r u m glória 
r e r u m , celebris fama, decus. Az egész vi lágot be tö l tö t t ék növekvő 
h í r n e v ü k k e l és dicsőségükkel , n a g y s á g u k az Olümposzi i s t eneké 
vel mérkőzö t t és a csillagokig emelkede t t : v i r t u t e q u e s ide ra tan-
git. 

Egyre dicsér t neve , h í rneve m á r megtöl t i a földet, 
Ha rc i e rénye pedig felviszi égbe n e v é t . . . 

N a g y b i roda lma: a föld, n a g y ha rc i e rénye: Olümposz , 
Földön m é l t á n lesz dicskoszorúja ö rök . 1 8 6 
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A fölsoroltak m i n d a r eneszánsz an t ikv i tásbó l táp lá lkozó vi lági 
e rénye ihez t a r t o z n a k , ezeknek kell mos t é rvényesü ln iük M i k s a 
c sá szá rban , hogy G e r m a n i a mél tó legyen egykori é r téke ihez . 
R e u s n e r M i k s a i r á n t i rokonszenvét , v á r a k o z á s a i t t á p l á l t a a csá
s z á r k ö z t u d o m á s ú rokonszenve és to leranciá ja a p r o t e s t a n t i z m u s 
i r á n t . Le lkes adhor ta t iova l s e rken t i a c ímzet te t k ü z d e l m e végig-
h a r c o l á s á r a , h i s z e n győzedelmes fegyvereivel és k ö r ü l t e k i n t ő tü 
r e l e m m e l megva lós í tha t j a a p a x imperii-t, távolra űzheti a keresz
ténység ellenségét. így kaphatnak majd teret az igaz vallás tanai, 
de a virágzó művészetek és tudományok is. 

Védd az igaz va l lás t , u g y a n ú g y őszinte kebellel 
Óvjad a szen t h i t n e k i s t en i té te le i t . 

Ápold országod művésze t e s z á r b a szökését , 
S nyú j t sd a segí tséged, M ú z s a h a írja d a l á t . 1 8 7 

Az adhor t a t i o panegyricusba l endül át , R e u s n e r m a g a b i z t o s a n és 
ö r ö m i t t a s a n ü n n e p l i a c sászá r közeli győzelmeit . U t á n a majd 
t r i u m p h u s t t a r t a győztes, ahol b e m u t a t j á k a z s á k m á n y u l e j te t t 
fegyvereket , h a t a l m i je lvényeke t , h o m l o k á n babé rágga l megko-
szorúzo t t an , e lefántcsont ta l d ísz í te t t s zeké ren vonul be ü n n e p l ő 
népei tő l k í sé rve . G e r m a n i a ifjai, véne i k í sé r ik h á l á s a n , kisfiúk, 
a n y á k és l e á n y a i k köszönt ik; de a szenvedéseiktől megszabadított 
magyarok is elébe s i e tnek és há l á juk je léü l az ú t r a szórt lombko
szorúval köszönt ik . 

Örvend ot t f iatal vegyesen keveredve öreggel, 
N é m e t a n y á k mel l e t t zsenge leánykoszorú . 

L á t h a t o d ot t s ű r ű n a m a g y a r s á g víg c s a p a t á t is , 
Zöld levelű lombot h i n t e n e k ők t e e l é d . 1 8 8 

R e u s n e r n e k m é g egy m ű v e sorolható ebbe a ka tegór i ába , ame lye t 
az a l legor izál t G e r m a n i a a b i rodalom választófejedelmeihez és 
fejedelmeihez in téze t t : Germania ad Sacri Imperii Romani Elec-
tores ac Principes. Szerkeze te , fölépítése, je l lemzői h a s o n l ó a k az 
előzőhöz, ez is diszt ichonos verse lésű . É p p ú g y megje lennek i t t is 
adhor t a t i o s , l a m e n t a t i o s e lemek, a kü l ső és belső h á b o r ú szenve
dései , az e lpusz t í to t t Pannónia. 
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Látod, mindez azér t , hogy a g e r m á n és a m a g y a r n é p 
Fé lve t e k i n t s e a v a d szk í ta nyi lá t , seregét . 

Megrémül jön a Dráva , a Száva j eges vize sz in tén , 
S í rva növelje ezér t I sz te r a t y á n k a v i z é t . 1 8 9 

Reto r i zá l t s ága a lacsonyabb fokú, kép i e l emekben is szegénye
sebb. Mindez azzal függ össze, hogy G e r m á n i a a l legorizál t meg
je l en í t é se szerény, mos t is m a t e r G e r m á n i a , de femin in a t t r i b ú t u 
m a i e lha lványu lnak , n e m áb rázo l t a t nak , a ve r s m e n e t é t , szer
k e s z t é s é t e f o r m a t e r e m t ő elv n e m szervezi . N y e r s e n és közvet le
n ü l fejeződik ki a pol i t ikai-publ ic iszt ikai s z á n d é k s ez j e l en tős 
m é r t é k b e n visszaszor í t ja az esz té t i zá l t ság i sz in te t . E z m á r in
k á b b aMahn-Sendschreiben ka t egór i a i r á n y á b a mozdu l el, ame ly 
u g y a n c s a k n a g y e l te r jed t ségnek ö rvende t t a s zázad n é m e t i rodal 
m á b a n . 1 9 0 

Az a l legor ikus he ro ida - s z i n k r o n b a n az eu rópa i fo lyamatokka l 
- igen k o r á n megje lenik a m a g y a r i r oda lomban is , méghozzá k o r a 
legjelentősebb költőjénél. 1452-ben í r t a az ekkor m é g I t á l i á b a n 
t a r tózkodó J a n u s P a n n o n i u s Ének Itália békéjéért III. Frigyes 
császárhoz ( C a r m e n pro p a c a n d a I t á l i a ad I m p e r a t o r e m Coesa-
r e m F r i d e r i c u m III.) c. m ű v é t , ame lyben egyé r t e lmű a korabe l i 
olasz h e r o i d a - m i n t á k követése . A k ö l t ő c s á s z á r n a k c ímzet t könyö
rgésé t levé lszerű fo rmában a k i rá lynői a t t r i b ú t u m o k k a l megjele
n í t e t t I t á l i a mondja el: 

„... m i t ha l l a sz , n e m e n y é m a könyörgés : vedd t u d o m á s u l , 
könnye s I t á l i a kebléből t ö r n e k fel e hangok . 
Képze ld el, hogy mél tóságos külse jű , t i sz tes 
m a t r ó n á t l á t sz , éjszínű gyászköntös fedi t e s té t , 
nézd a ha já t : c süngenek k u s z a fürtjei szer tez i lá lva , 
nézd: meg tépve h a t a l m a s keblei , ve rdes i kar já t , 
s homloka n e m hordoz b á s t y á s k o r o n á t m a , he lye t t e 
omladozó to rnyok dü ledeznek b ú s fejebúbján, 
l ábad elé boru l a z t á n és a fejét könyökére 
t á m a s z t v á n , a n y a k á t csak n a g y n e h e z e n fölemelve 
örvend n é k e d előbb, földjére hogy í m e elér té l , 
majd zokogás-szagga t ta s zavak t ö r n e k k i szivéből, 
s ű r ű j a jongás t úgy elegyít k e s e r ű p a n a s z o k k a l . . . " 1 9 1 

91 



Az erdélyi an t i t r i n i t á r i u sok közöt t működő , m a g a s h u m a n i s t a 
képze t t s égű , n é m e t s z á r m a z á s ú Johann Sommer 1 5 7 0 - 7 l - b e n 
í ro t t k é t l a t i n nye lvű ve rses m ű v e is a l legor ikus hero ida . Az 
1570-es Pietas Exulans. loanni Secundo Electo Regni Ungariae c. 
d i sz t i chonokban í ro t t ve r se a vá la sz to t t műfaj összes jel lemzője 
sze r in t épül föl. A megszemélyes í t e t t P i e t a s a k i rá lyhoz in téz i 
könyörgő levelét: f á jda lmában hul ló könnye i nyomot h a g y n a k a 
levélpapí ron , h a j d a n ragyogó, k i rá lynői r u h á z a t a t é p e t t e n csüng 
róla. 

„Ne rogo mi re r i s , c r e b r a m m e a c h a r t a l i t u r a m 
Quod gera t , hec fletu facta l i t u r a meo est . 
He i m ih i quo ve ter i s fugit p ie ta t i s imago 
T e m p o r e q u a prisco conspicienda f a i . " 1 9 2 

Hason ló tu la jdonságok je l lemzik az 1571-es Pietas restituta ad 
tumulum Illustrissimi Principis Ioannis Secundi, Regis Hunga-
rorum ultimi c. m ű v e t i s . 1 9 3 

Szin te t ö rvénysze rűnek t a r t h a t j u k , hogy az ezernyi szál la l a 
w i t t enbe rg i h a g y o m á n y r e n d s z e r b e kapaszkodó , 1587-ben megje
l e n t De Sigetho Hungáriáé propugnaculo, Wi t t enbe rg (Zrínyi-al
b u m ) c. neveze tes an to lóg iában is fölbukkan e költői műfaj n é m e l y 
vá l toza ta . Fö l té t l enü l i gaza t kell a d n u n k Szabó A n d r á s n a k : „A 
wi t t enbe rg i m a g y a r coetus tag ja i t so r ra véve n e m szabad megfe
l e d k e z n ü n k ar ró l , hogy ez a t á r s a s á g m á r az 1560-as évek m á s o 
dik fele ó ta k i eme lkedő szel lemi központja volt a m a g y a r későhu
m a n i z m u s n a k , s fejlődése csúcspont jára éppen az 1580-as évek
b e n é r t . " 1 9 4 A Zr ínyi -a lbumot író szerzők többsége W i t t e n b e r g b e n 
t a n u l ó m a g y a r , vagy a m a g y a r s á g so r sá ra rokonszenvvel t e k i n t ő 
i t t en i , vagy wi t t enberg i kapcso la tokka l r ende lkező n é m e t alkotó. 
É p p e n a k é s ő h u m a n i s t a je l leg föltárása m é g mind ig v á r a t m a g á 
r a , ped ig k i eme lkedő versesköte te , a Zr ínyi -a lbum i m m á r o n hoz
záfé rhe tő a k u t a t á s s z á m á r a . A kö te t a l a t i n nye lvű h u m a n i s t a 
i roda lom műfa ja inak gazdag t á r h á z a , ame ly az i roda lmi é r t eke 
zéstől a tö r t éne t í r á s ig , epi táf iumtól panegyr icuson , epicediumon, 
e p i g r a m m á n á t a l auda t io urb is ig és a Heldenbr ie f M a h n - S e n d -
schre iben vá l toza tá ig ível. 
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Az antológia utolsó da rab ja Hieronymus Wolfius Comiti Serino 
atquepraesidioSigettioAnno 1566. c. m ű v e . A s z e r z ó ( 1 5 1 6 - 1 5 8 0 ) 
J . C a m e r a r i u s , E . H e s s u s t a n í t v á n y a , w i t t enbe rg i t a n u l m á n y a i 
s o r á n M e l a n c h t h o n b i za lmasa i közé t a r t o z i k . 1 9 5 M ű v e tu la jdon
k é p p e n h á r o m részből áll: az e lső Sz ige tvá rnak , a m á s o d i k Gyu
l á n a k áll í t emléke t . E z e k a panegyr icus és a l auda t i o u r b i s k e t t ő s 
je l lemzőjét m u t a t j á k . A h a r m a d i k rész a leghosszabb, a 64 soros 
disz t ichon a Sendschre iben je l lemzői t mu ta t j a : E lég ia i n s tupo-
r e m G e r m a n i a e . A levé lszerűséget többször hangoz ta t j a , legerő
sebben a z á r l a t hangsú lyozza : 

A m h a t e gáncsoskodsz, G e r m a n i a , többe t a k a r t a m 
í rn i , de meggá to l t ebben a to l lam, a n y e l v . 1 9 6 

K e m é n y v i tupe ra t io m a r a s z t a l j a el a t ehe t e t l en , é r zéke t l en Ger-
m a n i á t , pedig sa já t fenyegető p u s z t u l á s á n a k esélyét is l á t n i a 
ke l lene ; adhor t a t io szavaival b iz ta t ja az e l s zán t abb k ü z d e l e m r e 
a tö rök ellen. 

I t t m á r t é m a t e vagy, s a t e h á z a d lobban a l áng ra , 
Összeomolva ledől, csúcsa a földre ke rü l . 

E l p u s z t u l t a Sziget , s Gyu la v á r a se néz a m a g a s b a , 
Végórá t lesi m á r Bécs remegőn , szomorún . 

Nyisd k i szemed: n incs m á r P a n n ó n i a , védfa lad e l tűn t , 
Nincs akadá ly : a török r á d feni m á r a fogát. 

I s t enne l se törődsz, m í g n e m zörög ab lakodon k i n t 
M á r a ha lá l? t e pedig l o m h a vagy és dagonyálsz . 

Látod-e mindez t , együgyű nő? Míg őrzöd a pénzed , 
R á m e g y az é le ted is , ba lga m a r a d s z h a t o v á b b . 1 9 7 

P a n n ó n i a i t t m á r csak G e r m a n i a védőbás tyá jakén t j e l en ik meg , 
b á r a kö te t egyéb í r á s a i b a n m é g fö lbukkan az egész ke r e sz t énység 
védőbás tyá j ának gondolata . (At Zer in ius ex igua m a n u , n o n u n a m 
so lum Graec iam, a u t u r b e m R o m á m , sed t o t u m nobis p a c a t u m 
redd id i t o rbem C h r i s t i a n u m ... ) 

Szikszai Hellopoeus Bálint i s h u m a n i s t a i roda lmi h a g y o m á n y t 
köve te t t , a m i k o r m e g í r t a Zrini de se ad Proceres Ungariae c. 
d iszt ichonos művé t , amely tu la jdonképpen a hero idaköl tésze tből 
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vá l t ki . A műfaj szabá lya i sze r in t k i eme lkedő halott hős in téz i 
levelé t ko r t á r s a ihoz , u tóda ihoz , olykor vég rende l e t s ze rűen fogal
m a z z a m e g sa já t h a r c á n a k jel lemzőit , u tóda i s z á m á r a e n n e k 
t a n u l s á g a i t . A XV. századtól kezdve e n n e k számos v á l t o z a t á t 
figyelhetjük m e g az olasz, francia, n é m e t r eneszánsz i r o d a l m á b a n 
m i n d l a t in , m i n d vu lgár i s n y e l v e k e n . 1 9 8 A kö te t több pont ján , így 
Sz iksza iná l is , fölbukkan az i s teni e l h i v a t o t t s á g á b a n megdicsőü
lő, angya l i ka rokhoz emelkedő , hősiességével i s ten i j u t a l m a t el
n y e r ő hős képe : 

Azt, hogy az angyal i k a r vigye őt fel a csillagos égbe, 
J ó v á h a g y n i siet , Kr i s z tu s u r u n k a szavad . 

I n n e n t é r majd v i ssza közénk, évek sora m u l t á n , 
É s e m e t e s t e k e t is élve kiadja a föld. 

Ra j t a t e h á t , ne m a r a d j o n a h u l l t u n k megboszu la t l an , 
É s a m i m é g e z u t á n ? ... R á d m a r a d , I s t e n a t y á n k . 1 9 9 

N a g y s á g és dicsőség övezte h a j d a n a mos t szenvedéseke t á t é lő 
Magyaro r szágo t . 

A m a h a z á m m a i he lyze te e lkeser í t , a m i é r t én 
Kész vagyok á ldoza tu l a d n i az é le temet . 

J a j , m o s t földre t epe r t , elalél t , r ú t z s a rnok a l a t t van , 
S k é r n i h a kell va lami t , l ába elé leborul . 

Volt, e lmúl t , amiko r m é g félt a mag y a r to l a gé ta , 
S r e s z k e t v é n t ő l ü n k k é r t e a békekötés t . 

Volt, e lmúl t , amiko r m é g o t thon bújni elég volt, 
S n a g y s iker az nek i , h a védhe t i lakhelye i t . 

Mos t ped ig i t t t rónol mi fe le t tünk , ú r fa la inkon, 
É s a lever t k a t o n á t hordja, rabolja h a z a . 2 0 0 

Adhor t a t i o figyelmezteti az ország főemberei t pé ldá juk t i sz te le
t é r e , erkölcseik köve tésé re . 

H a l l d szómat , n e m e s e k h a d a , és t i m a g y a r k a t o n á k is , 
N e k t e k pé lda legyen h a r c b a n a hős i ha l á l ... 

Pé ldánkbó l , nemesek , m ind ig gondoljatok a r r a , 
M i n d e n földi dolog csalfa, h a m á s u r a lesz ... 
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E l s a t n y u l t ivadék, legalább sz ive tekben a v i r t u s 
M i n t emlék éljen, jön h a a hdsi ha lá l , 

így t á n , hogyha m a r a d népünkbő l m é g va l amenny i , 
Régi d icsőségünk n e m megy a s í rba v e l ü n k ... 

V é t k e z t ü n k eleget, hogy m é l t á n súj tson a végzet , 
S b á r sok a baj n á l u n k , m i n d mi idéz tük elő. 

M e n t s ü k h á t m a r a d é k á t m é g a h a z á n k n a k , a n é p n e k , 
E n y h í t s ü k m e g a nagy i s teni szen t ha rago t . 

H á t legyen ös szhang i t t miközö t tünk , félre i r igység, 
S félre t e k é t idegen szembeszegül t fene pá r t . 

T isz ta , szelíd szere te t kapcsolja a keb leke t össze, 
S forrjon az I s t e n b e n össze a h ű szivetek. 

Védje k imé le t a köznépet , s a robot se t a s z í t s a 
N a g y te rhéve l örök szolgaigába s zegény t . 2 0 1 

Vázla tos á t t e k i n t é s ü n k végére érve t e h e t ü n k n é h á n y megá l lap í 
t á s t . Az i t t vizsgál t , é r i n t e t t m ű v e k - messze n e m a te l jesség 
igényével - dokumentá l j ák , hogy a XVI. sz. n é m e t i r o d a l m á b a n 
mily fontos szerepe t j á t s z o t t a k az a l legor ikus hero idák , i l letve 
a n n a k s zá rmazéka i : a Heldenbr ief vá l toza ta i Mahn-Sendsch re i -
b e n formájában . Dön tő többségükben l a t i n nyelvűek, a Schrift-
s te l le r p a r a d i g m a r e n d s z e r é n e k k í v á n a l m a i sze r in t é p ü l n e k föl: 
gazdagon an t ik i zá lnak , a tör ténelmi-pol i t ika i j e l enségek m a g y a 
r á z a t á r a nem-ke resz t ény i foga lmakat h a s z n á l n a k , a Gondviselés 
csak elvétve k a p szerepet . A Türkenge fah r megí té lésében egyál
t a l á n n e m j u t szóhoz a reformáció szemléle te , a tö rök csak vi lági 
j e l e n t é s ű el lenség, a vele folytatott k ü z d e l e m b e n is az ember i 
erőfeszí tésnek v a n esélye. Megje lení te t t t ö r t éne lmi hősei , politi
k a i k o r t á r s a i is ókori tö r t éne lmi személyiségek, vagy mitológiai 
figurák erényeivel r ende lkeznek ; sokszor e lmosódik a va lóságos 
t ö r t éne lmi személyiség és a mitológiai hős között i kü lönbség . A 
török el leni k ü z d e l e m r e való b i z t a t á s sokszor folyamodik a hős i 
m ú l t idézéséhez , e n n e k azonban v a n egy fe lo ldha ta t l an el lent
m o n d á s a . A n é m e t t ö r t é n e l e m n e k sem a távolabbi m ú l t b a n , de a 
k ö z e l m ú l t b a n is alig v a n olyan eseménye , ame ly a n é m e t s é g török 
el leni küzde lme inek s ikerességé t b izonyí taná . H i szen a n é m e t s é g 
va ló jában n e m kénysze rü l t szembenézn i a tö rök veszede lem tes t 
közeli formájával . Különböző jós la tok és t a l á l ga t á sok időről időre 
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u g y a n borzol ták a kedé lyeke t és cs igáz ták a fan táz iá t , a z o n b a n 
Bécs fa la inál messzebbre s o h a s e m j u t o t t a k harcoló tö rök csapa
tok; a n é m e t b i roda lmi s egédcsapa toknak is csak M a g y a r o r s z á g 
földjén volt módjuk m e g t a p a s z t a l n i a r e t t ege t t e l lenséget . A t á r 
gyal t szerzők némely ikéné l v i lágosan érzékelhető , hogy birodal
mi méretekben é r téke l ik a törökkel szembeni k ü z d e l e m lehetősé
geit , a S a c r u m I m p é r i u m R o m a n u m esélyei t a zonban s o h a s e m 
í té l ik va ló jában ké t s égesnek a p r o t e s t á n s szerzők sem. A versek
b e n kifejeződő szorongás és aggodalom inspirá lója , gerjesztője 
i n k á b b a r e to r ika invenciói, eszköz tá ra , s e m m i n t a k é n y s z e r ű e n 
megé l t t ö r t éne lmi t a p a s z t a l a t , n e m z e t i t ö r t éne lem. E m ű v e k 
mindegy iké t e rősen m e g h a t á r o z t a k o r u k re to r ika i műve l t sége , 
a m e l y n e k je l lemzői a mikroe lemektő l a kompozíciós m a k r o s t r u k -
t ú r á i g jól kimutathatóak. 

Sz in te mindegy ikben fö lbukkan a szenvedő P a n n ó n i a , szerzőik 
több-kevesebb rokonszenvvel emlékeznek m e g róla s szerepel te 
t é sé t i n t ő j e l nek szánják a n é m e t közvé lemény s z á m á r a : p rédá ja 
l e t t a tö röknek , i jesztő pé lda ez a be lső v iszá lyokkal k ü z d ő 
G e r m a n i a s z á m á r a ; s z in t én szé thúzása i m i a t t v á l h a t o t t Magya r 
ország is a törökök z s á k m á n y á v á . P a n n ó n i a i t t m á r e lvesz í te t te 
ha jdan i büszke rang já t , nemhogy a ke resz ténységnek , de m á r 
G e r m a n i á n a k s e m lehe t védőpajzsa. E p a r a d i g m a r e n d s z e r vi
szonylagos koherenc iá já t jól m u t a t j a , hogy míg e k o r s z a k l a t i n 
nye lvű kö l tésze tében a török a fönt j e lze t t módon szerepel , a 
L e h r e r p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n m e r ő b e n m á s előfordulásaival 
t a l á lkozunk . O t t m á r a reformáció eschatologikus v i l ágképének 
é r t e lmezése sze r in t j e l en ik m e g a török, m i n t az A n t i k r i s z t u s 
t e s t e ; jól bizonyít ja ezt Cyriacus Spangenberg n é m e t nye lvű verse : 
Ein schön geistlich Lied, Erhalt uns Herr bey deinem Wort. Mit 
mehrer Erklerung desselben, Wer der Papst und Türck sey, damit 
man dieselben nicht alléin zu Rom und Constantinopel suche.202 

T e r m é s z e t e s e n m é g számos pé ldá t i d é z h e t n é n k e p a r a d i g m a 
r e n d s z e r je l lemzőinek s zemlé l t e t é s é r e . 2 0 3 

A wi t tenberg i , néme to r szág i pe regr inác ió ra é rkező m a g y a r 
p r o t e s t á n s d iákok W i t t e n b e r g u n i v e r s i t a s á n gyor san meg i smer 
t é k t a n u l m á n y a i k , t á jékozódásuk so rán az i t t k í n á l t műve l t ség i , 
i roda lmi p a r a d i g m a r e n d s z e r e k e t . S b á r a korabel i n é m e t i roda
lom igen tagol t , össze te t t fejlődésű volt, a wi t t enberg i időzés 
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l eghangsú lyosabban mégis a L e h r e r és Schrif ts tel ler p a r a d i g m a 
rendsze re i t k í n á l t a a m a g y a r ifjak s z á m á r a . R á is t a l á l t a k gyor
s a n e k é t p a r a d i g m a r e n d s z e r b e n meghúzódó kifejezési lehe tősé
gre, h i s zen ot thonról hozot t műve l t ségük , é lményvi láguk i t t jóval 
t á g a b b d imenzók közé kerü l t . I t t hon i kese rves pol i t ikai t a p a s z t a 
l a ta ik , é lményeik , a török veszede lem i m m á r o n Me lanch thon , J . 
J o n a s , L u t h e r teológiai t á v l a t ú gondo lkodásában k a p t a k ér te l 
me t , tudományos - i roda lmi t á j ékozódásuknak pedig a Melan
ch thon körül csoportosuló alkotói kör adot t m i n t á k a t és insp i rá 
ciót. 

Te rmésze tes mozdu la t t a l l e lhe t t ek r á a n é m e t földön vi rágzó 
gazdag he ro ida köl tésze t s z á m u k r a k íná lkozó lehetőségei re , h i 
szen ez több szempontból is kedvező volt. T á m a s z k o d o t t az ókor 
r endk ívü l gazdag h a g y o m á n y r e n d s z e r é r e , a r e n e s z á n s z neo la t in 
i r oda lmára . A n é m e t i roda lmi környeze t h a t á r o z o t t a n pol i t ikai
publ ic isz t ikai i r á n y b a t e re l t e a panasz - s i r a lom eredet i leg indivi
duá l i s je l legű műfaját , s közösségi h a n g o l t s á g ú v á vá l toz t a t t a , 
m e l y n e k m e g h a t á r o z ó m o z z a n a t a a T ü r k e n g e f a h r volt, és az 
e l lene folytatot t küzde lem. É r t h e t ő , hogy az 1530-as évektől Wit
t enbe rgbe é rkező m a g y a r szerzők to l lán megszólal a Schri f ts te l ler 
p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e t a r tozó a l legor ikus he ro ida l a t inu l . Meg
szólal, de a lkotóik magya ro r szág i é lményeihez , műve l t ségéhez 
igazodva sok módosulássa l . Szerzőik s z á m á r a a török n e m távol i 
k u r i ó z u m , m e s é s tudós í t á sok i zga lmas hőse véres kegye t l enke
déssel és csillogó pompáva l . A m a g y a r szerzők re tor iká já t , lelki 
m e g i n d u l t s á g á t wi t t enberg i m e s t e r e i k műfaji k á n o n a i szabályoz
zák, de n é k i k n e m kell n e m z e t ü k m ú l t j á b a n z a v a r t a n keresgé ln i 
ük , h a a tö rök elleni k ü z d e l m e k hőse i t i l leszt ik be majd műve ikbe . 
Míg n é m e t k o r t á r s a i k legfeljebb egy-két ke resz t e s h a d j á r a t (a 
p r o t e s t á n s megí té lés szer in t egyébkén t is ké t e s é r t ékű ) emléké t 
idézhet ik , a magya ro r szág i szerzők i m m á r 150 éves s z a k a d a t l a n 
é l e t h a l á l h a r c r a t e k i n t h e t n e k vissza. A m a g y a r s á g n a k éppen a 
tö rök el leni k ü z d e l m e k so rán k i a l a k u l t sajátos h i v a t á s t u d a t a : a 
propugnaculum Christianitatis e szmetör téne t i l eg , ideológiailag 
igen g a z d a g j e l en t é sűvé t e rebé lyesede t t m i n d a külföldi, m i n d a 
h a z a i i roda lomban . E n n e k kifejezéséhez vá l toza tos i rodalmi- re
to r ika i f o r m á k a t h o z t a k lé t re , az érvelés fontos eszközekén t sze
repel t . U g y a n c s a k hosszabb fejlődési fo lyamat e r e d m é n y e k é n t 
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megje len t m i n d a h a z a i i roda lomban , m i n d kü lhon i szerzőknél a 
gazdag Pannónia (fert i l i tas P a n n ó n i á é ) toposza. E l te r jedésé t 
ny i lván eszmetö r t éne t i , t ö r t éne t i k ö r ü l m é n y e k é r le lhe t ték , de a 
r e to r ika is dön tően hozzájáru l t széles k ö r ű fe lhaszná lásához . A 
m a g y a r szerzők föl ismerték, hogy az a l legor ikus he ro ida a lka l 
m a s l ehe t i t thonró l m a g u k k a l hurco l t t a p a s z t a l a t a i k , é lménye ik 
kifejezésére úgy, hogy e vá la sz to t t műfaj egyben a n t i k és k o r t á r s 
l a t i n szerzők e r u d i t u s imi ta t io já t je lent i . Ebbe a z o n b a n m i n d 
eszmetör ténet i leg- ideológiai lag, m i n d formai lag-re tor ika i lag be
i l l e sz the tő a p r o p u g n a c u l u m és a fer t i l i tas P a n n ó n i á é toposz, s 
így egy össze te t tebb , gazdagabb kompozíciót t e r e m t h e t n e k . 

7. Opera antiturcica 

E vázol t i roda lomtör téne t i fo lyamat nagyjából egybeesik a török 
európai előnyomulásával s ezernyi szálon kötődik a n n a k szer te 
ágazó je lensége ihez , köve tkezményeihez . Megha t á rozó eszmetör 
t éne t i t ényező a ke re sz t ény vi lág - ezen belül egyre i n k á b b 
k i eme lkedő m é r t é k b e n : Magya ro r szág - h a r c a a hódí tó törökkel . 
E h a t a l m a s k ü z d e l e m l egd ráma ibb fejezete E u r ó p á b a n é p p e n 
egybeesik a reneszánsz irodalom elterjedésével-virágzásával és a 
reformáció térnyerésével. A r á ado t t i roda lmi- tudományos-publ i 
c iszt ikai vá lasz - n o h a igen soka t m e r í t a középkor i h a g y o m á 
nyokból - így s zükségképpen főként a r e n e s z á n s z esz té t ika i elvei t 
köve tő f o r m a k u l t ú r a j egyében szü le t ik meg. Tekin te t te l a r r a , 
hogy az eddig t á r g y a l t művek , de a később b e m u t a t a n d ó k is 
szorosan kö tődnek a török-irodalom va l ame ly je l lemzőjéhez, pil
l a n t á s t kel l v e t n ü n k az eu rópa i i roda lom e m e t e rü l e t é r e . A kér 
d é s t t á rgya ló művekből és a r á juk vonatkozó szaki rodalomból 
c sak a n n y i t i d é z ü n k meg, a m e n n y i t m e g k í v á n g o n d o l a t m e n e t ü n k 
á r n y a l t kifejtése. 
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Az ide sorolható i roda lom p a r t t a l a n g igan t i zmusá ró l foga lmat 
a l k o t h a t u n k , h a a legújabb könyvésze t i összefoglalást forgatjuk. 
Carl Göllner Turc ica (Die eu ropá i schen T ü r k e n d r u c k e des XVI. 
J a h r h u n d e r t s , l -2.Bd.) c. a n n o t á l t bibliográfiája t u l a jdonképpen 
bőkezű v á l o g a t á s n a k fogható föl, amely a szerző koncepciója és 
k u t a t á s i lehetőségei szer in t i e r e d m é n y e k e t tükröz i . B e n n e r enge 
t e g m a g y a r v o n a t k o z á s ú m ű r e le lünk , de a s o r u k a t k ö n n y e d é n 
s z a p o r í t h a t n á n k . M á r a XVI. század n a g y antológiái , a m e l y e k a 
T ü r k e n l i t e r a t u r fontos műve i t ad ják közre , bizonyít ják, hogy mi ly 
m e g h a t á r o z ó szerepe t j á t s z o t t a k a magyar tárgyú művek e végte
l en fo lyamban. A m á r eml í t e t t Nicolaus Reusner 1596-ban négy 
t e s t e s k ö t e t b e n adja k i h a t a l m a s gyűj teményét : Selectissimarum 
orationum et consultationum de hello Turcico variorum et diver-
sorum auctorum volumina quatuor.204 Az i t t közölt m ű v e k soka
s á g á b a n t a l á l u n k m a g y a r vona tkozásoka t , a m i n t az 1598-as k ia 
d á s ú török t á r g y ú levelezés-köte tben i s . 2 0 5 Amikor 1600-ban a 
m a g y a r o k k a l rokonszenvező Jacob Bongarsius k iad ja Rerum 
Hungaricarum Scriptores varii ... c. művé t , u g y a n c s a k a török 
el leni k ü z d e l e m forrásai t , d o k u m e n t u m a i t gyűjt i össze, fel ismer
ve M a g y a r o r s z á g misszióját ebben az é l e t h a l á l h a r c b a n . 2 0 6 

Az európa i közvé lemény csak megkésve döbben t r á a hódí tó 
tö rök valódi erejére és h ó d í t á s á n a k k i s z á m í t h a t ó i r á n y á r a . Soká
ig úgy beszé l t ek róluk, m i n t az e r e t n e k e k s o k a s á g á n a k egyik 
csoportjáról , ak ik va lahol l egendás messzeségben é lnek a h i t e t l e 
n e k vidékein: i n p a r t i b u s infidelium. Az e l l enük való föllépéshez 
is e legendőnek t a r t o t t á k egy a lka lmi k e r e s z t e s h a d j á r a t megh i r 
de tésé t ; a n ikápoly i ka t a sz t ró fa a z o n b a n véglegessé t e t t e ezen 
á l l á spon t t a r t h a t a t l a n s á g á t . Egyik köve tkezménye a z o n b a n ép
p e n az volt, hogy eu rópa i ak tömegei - m é g h a egy ü t k ö z e t b e n is 
- i t t t a l á l k o z t a k szemtől -szembe az eddigi l egendás e l lenséggel 
és m e g t a p a s z t a l t á k valóságos erejét és tu la jdonsága i t . E n n e k 
e l lenére az európa i közvé leménynek csak egy egészen s z ű k része 
- udva r i , pápa i , ka tona i , pol i t ikai , d iplomácia i eli t - t a r t o t t a 
n a p i r e n d e n a m o h a m e d á n hód í t á s t és az e l lene való fellépés 
szükségességé t . Megidézése , áb rázo lá sa is e n n e k megfelelően a 
műfajok s z ű k köré re kor lá tozódot t : j o b b á r a d ip lomácia i i ra tok , 
követ je lentések, p á p a i felhívások, bu l lák , z s ina t i ál lásfoglalások. 
Kivé te lkén t m á r ekkor is e m l í t h e t ő Aeneas Sylvius Piccolomini, 
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ak i műfajok s o k a s á g á b a n és a k t í v a n pol i t izálva buzgólkodot t egy 
h a t é k o n y törökel lenes egység m e g t e r e m t é s é n . Lényeges fordula
to t hozot t 1453-ban K o n s t a n t i n á p o l y eleste: az eddig á t m e n e t i n e k 
h i t t eu rópa i hód í t á sok i m m á r v i s s z a v o n h a t a t l a n n a k l á t s zo t t ak , 
az add ig hozzávető leg egységes „orbis C h r i s t i a n u s " h a t a l m a s 
sebe t kapo t t . A tö rök j e len lé te i m m á r o n n e m c s a k ka tona i l ag , de 
t u d a t i l a g is m i n d e n n a p i v á le t t , ezzel a r á n y o s a n egyre mé lyebbre 
és egyre vá l toza tosabb f o r m á b a n fészkelte m a g á t az eu rópa i 
pol i t ikai- ideológiai- i rodalmi közvéleménybe . E szé lesedő folya
m a t b a n m á r k i eme lkedő szerephez j u t a h u m a n i z m u s szemlé le te 
és a r e n e s z á n s z i rodalom, fontos p ropagand i s t á j a volt e n n e k a 
Bizáncból e l m e n e k ü l t é r te lmiségi elit és a ve lük rokonszenvező 
i tá l ia i a lkotók köre . A század végéig ezér t a z t á n a leg többet 
I t á l i á b a n í r n a k a törökről , vele folytatot t küzde lemrő l , i roda lmi 
áb rázo l á sa is i t t a l eggazdagabb , b á r a köve tkező s z á z a d b a n is 
k i e m e l t fontosságú az olasz közvé leményben . Mindez é r the tő , 
h i s z e n m é g i rány í tó sze repe t j á t s z i k a p á p a s á g a d iplomácia i , 
k a t o n a i szervezésben, segélyezésben, olasz b i r tokok k e r ü l n e k a 
tö rök hód í t á s h a t ó s u g a r á b a és h a t a l m a s p á n i k o t vá l t k i az o t r an -
tói p a r t r a s z á l l á s i k ísér le t . 

Jó l l ehe t i roda lmi kifejezői u g y a n soha n e m fe ledkeznek m e g 
arról , hogy a k e r e s z t é n y s é g n e k a török mi ly szörnyű ideológiai 
e l l en lábasa , akivel k i z á r t mindenfa j t a k o m p r o m i s s z u m lehe tősé
ge, ez t az a l a p t é n y t n a g y o n sokszor zárójelbe t e sz ik s e mégoly 
szörnyű e l lenséget is csak világi jelentésűnek fogják föl. Megjele
nésében , t ö r t é n e l m i sze rep lésében s így az e l lene fo ly ta tandó 
k ü z d e l e m esé lyeiben s e m té te lez i t r a n s z c e n d e n s , a k e r e s z t é n y 
Gondvise lés e rő inek szerepét . A r e n e s z á n s z t ö r t é n e t s z e m l é l e t 
kü lönböző vá l toza ta iva l t a l á lkozunk : F o r t u n a , Nemez i sz , A té és 
a Moi rák , a h a r a g v ó csil lagok ind í t j ák el és h a t á r o z z á k m e g a 
t ö r t é n e l m i fo lyamatoka t , e seményeke t , olykor m a g a az „ira Io-
vis". A s z e m b e n álló ellenfelek k ü z d e l m é t legtöbbször az ókor 
v a l a m e l y n a g y összecsapásához hasonl í t ják : a görögök és a per
zsák , a r ó m a i a k és a punok , vagy később a B i roda lomba be tö rő 
b a r b á r o k h a r c a e levenedik meg . Homérosz és Vergil ius hőse i 
k e l n e k é le t re , a r ó m a i tö r t éne lemből Regu lus és Scipio Afr icanus; 
a h a r c o k sz ín t e re g y a k r a n idézi a Trója körü l i síkot, C a n n a e és a 
T r a s i m e n u s - t ó környéké t , vagy T h e r m o p ü l é v é r á z t a t t a v idéké t . 
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Antik izá ló b u z g a l m á b a n Johann Piscatorius add ig megy, hogy a 
tö rököke t t rójai e rede t te l r u h á z z a föl, m i sze r in t azok Turcotól , 
Tro i lus fiától s z á r m a z n a k . így a z t á n a k e r e s z t é n y - m o h a m e d á n 
összecsapás i roda lmi kifejezésére t e r m é s z e t e s eszköznek k íná l 
k o z n a k a homérosz i eposzok, csak a szereplőket , e s e m é n y e k e t kel l 
b e h e l y e t t e s í t e n i . 2 0 7 így vá l ik e h a t a l m a s k ü z d e l e m á b r á z o l á s á n a k 
t e r m é s z e t e s imi ta t ios m i n t á j á v á az an t ikv i t á s . Erkölcs i ka tegór i 
ái , é r t ékeszménye i is i n n e n s z á r m a z n a k ; v i r t u s és cons t an t i a , 
furor és o t ium, hübr i sz , l egkiemelkedőbb hőse inek j u t a l m a a 
fáma, glória, l a u s r évén az i m m o r t a l i t a s . Műfajok s o k a s á g á b a n 
j e l en ik m e g a Türkenliteratur, á l t a l ános j e l l emző lesz azonban , 
hogy e k ü z d e l m e t esztétizáltan jelenítik meg. T e r m é s z e t e s m ó d o n 
t ű n i k föl i t t és k a p n a g y szerepe t a retorika, h i s zen a k o r s z a k 
á l t a l ános jel lemzője a r e to r ika i r á n t i mohó érdeklődés e t é m a 
pedig kü lönösen kedvez a re tor izáló ha j l amoknak . Ö n m a g á b a n 
az esz té t izá ló s z á n d é k is megk íván ja a r e to r i zá l t s ág művész i 
fokát, a z o n b a n m é g i n k á b b igényli ezt az ag i ta t ív pol i t ikai szán
dék: fölhívni a közvé lemény figyelmét a tö rök veszede lemre és 
mozgós í tan i az e l lene folyta tandó küzde l emre . Az a l legor ikus 
he ro ida a m a g a műfaji hagyománya iva l , r u g a l m a s a n a l a k í t h a t ó 
je l lemzőivel jól i l l esz the tő a T ü r k e n l i t e r a t u r fo lyamatába . 

Az e lmondo t t ak bizonyít ják, hogy a r eneszánsz i r o d a l m á n a k 
j e l en tős része a török veszede lmet az ókori i roda lom é r t é k e s z m é 
nyei és f o rmaku l tú r á j a sze r in t m ű k ö d ő paradigmarendszerben 
k í v á n t a é r t e lmezn i és a lko t á sokban kifejezni. E z a Schr i f ts te l ler 
p a r a d i g m a r e n d s z e r e . Et tő l m a r k á n s a n e lkü lön í the tően megjele
n ik a L e h r e r p a r a d i g m a r e n d s z e r e , ame ly u g y a n c s a k m e g t e r e m t i 
a tö rök veszede lem i roda lmi kifejezésének e szménye i t és formái t . 
E z t ma jd l eg inkább a wi t t enbe rg i reformáció a l k o t á s a i b a n szem
lélhet jük, ahol a török e rede té t a bibliai Gőg és Magóg n é p é b e n 
lá t ja m á r L u t h e r . 

A német közvélemény csak későbben és l a s s a b b a n m é r i föl a 
tö rök veszede lem je len tőségé t , h i szen az földrajzilag igen távol 
es ik tőle egyelőre. H u m a n i s t á k meg-megidéz ik ugyan , kü lönösen 
K o n s t a n t i n á p o l y e les te u t á n é lénkül emlege tése , i roda lmi szerep
lése, a z o n b a n m é g mind ig i n k á b b egy ú jabb ke re sz t e s h a d j á r a t 
l ehe t séges e l lenfeleként é r te lmezik , s e m m i n t va lóságos erejével 
l e n n é n e k t i s z t ában . H u m a n i s t a közhelyek gyű j teménye Mandel-
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reiss 1453-as gyors vá lasza , de Rosenblüt 1459-ből s z á r m a z ó 
a l legór iáktól túlzsúfol t kö l t eménye i s . 2 0 8 Sokszor beszé lnek ró la a 
b i roda lmi gyű léseken is, k é t leggyakoribb eml í tés i formája a 
Türkensteuer és a Türkenhilfe; h a t á r o z a t o t h o z n a k a r r a is , hogy 
a távol zajló fegyveres k ü z d e l m e k segí tésére m é g a Vogézek 
e ldugot t völgyeiben is k o n d í t s á k m e g a h a r a n g o k a t , s a buzgó 
k e r e s z t é n y e k n a p o n t a fohászkodjanak i m á i k b a n a vérszomjas 
ősel lenség e l l en . 2 0 9 Tranquillus Parthenius Andronicus Dalmata 
1518-as M i k s a c s á s z á r n a k c ímzet t ep is to lá jában (Ad invictissi-
mum aximilianum Caes. aug ... epistola) m é g úgy véli , hogy a 
szkí t ia i s z á r m a z á s ú o t t ománok h a r c i a s s á g u k a t a velük rokonság
ban álló - m é g a h a t a l m a s Akhi l leussza l és Hérak lé s sze l is c s a t á t 
vál la ló - amazonoktól örökölték.210 I t t m é g az an t ik izá ló h a j l a m 
k e r e k e d i k felül, s a szerző azzal b iz ta t ja a császár t , ő is úgy 
győzede lmeskedhe t szörnyű e l lenségén, m i k é n t h a j d a n a z t t e t t e 
Akhi l leusz és Hérak lész . Mondandó ja kifejtése s o r á n a sze rző 
r endk ívü l gazdagon imi tá l ja az I l iász eseményei t , c se lekmény
m o z z a n a t a i t , j e l lemei t , á l t a l á b a n ókori a l lúziók s o k a s á g a i n d á z z a 
á t a ve r s egészét . 

A n é m e t közvé lemény Bizánc e les te óta i smer i a Türkengefahr 
érzésé t , N á n d o r f e h é r v á r elveszése u t á n , majd Mohácso t köve tően 
sokszorosá ra n ő a félelem és földrajzilag egészen k o n k r é t t á vál ik . 
1529-ben sor k e r ü l a r r a , amiről add ig csak jós la tok beszé l tek: a 
S a c r u m I m p é r i u m R o m a n u m b a n a n é m e t s é g legkele t ibb főváro
s á t ostromolja a török. Ledől t e lőt te m i n d e n gá t , a M a g y a r Kirá ly
s á g a porban , m e g a l á z o t t s á g b a n hever : m i n d e n m e g t ö r t é n h e t ; a 
tö rök b á r m i k o r elözönölheti a B i roda lma t , k i tö r t a p á n i k és re t 
t egés , e lkezdődtek a Türkenfurcht évt izedei . Luther a z t számol
ga t ja i jedten, hogy a törökök h a t a l m a s tömegei h a r m i n c n a p a l a t t 
l o v a s s á g u k k a l k ö n n y e d é n Wi t t enbe rgbe é r h e t n e k a henyé lő , l éha 
é le te t élő németség tő l , ahol a z t á n os t romolha t ják és fölgyújthat
j á k a v á r o s t is: „So s ind w i r D e u t s c h e n g u t e Gesel len, saufen , 
f ressen, s ch l ahen die F e n s t e r a u s , r e i s sen die Ofen ein, ve r sp ie len 
auf e inen Abend h u n d e r t oder t a u s e n d , a u c h wohl m e h r Gülden , 
u n d ve rges sen dieweil des T ü r k é n , de r i n dre iss ig T a g é n m i t 
e i n e m H a u f e n le ichter Pferde zu W i t t e n b e r g se in k a n n , es b r e n -
n e n u n d be lagern! Ich h a b e le ider Sorge, w i r w e r d e n s (sic!) ver-
s c h l a f e n . , , 2 n 
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A T ü r k e n l i t e r a t u r központ ja a s zázad első negyedétő l a század
ban á t t evődö t t n é m e t földre. A gyorsan beköve tkező h a d i e semé
nyekről , h á b o r ú k r ó l szóló n a p i tudós í tások , teológiai e lemzések , 
történetfi lozófiai megközel í tések , szép i roda lmi a lkotások, publ i 
c iszt ikai m ű v e k e lképesz tő sebességgel és t ö m e g b e n l á t n a k n a p 
világot. A n é m e t e k egyszer iben m i n d e n t t u d n i a k a r n a k a török
ről, a m i t c sak lehet : s z á r m a z á s u k , e tnogenez isük , tö rvénye ik , 
va l l á suk , hadv i se l é sük , u d v a r i é le tük , v i se le tük , t ö r t é n e l m ü k , a 
k e r e s z t é n y hadifoglyokkal való bánásmód juk , köve t j á rások és 
hadifogságok t a p a s z t a l a t a i ; ez m i n d - m i n d megje len ik e h a t a l m a s 
i roda lomban . Belülről aka r j ák m e g i s m e r n i az e l lenséget : k a l a n 
dos merészségge l és csellel tö rök d ip lomácia i i r a t o k a t is t a r t a l 
m a z ó b i z a l m a s évkönyvek a n y a g á t szerz ik m e g és n y o m t a t j á k k i 
J. Levenclavus k i a d v á n y á b a n : Históriáé Musulmanae Turcorum, 
de Monumentis Ipsorum exscriptae, libri XVIII.212 Mivel a refor
máció n a g y o n e rősen érdeklődik a török i r á n t s a T ü r k e n f u r c h t 
sze repe t k a p a n n a k teológiai-ideológiai koncepciójában, t e r m é 
sze tes , hogy Wittenberg e Türkenliteratur megjelentetésének, 
megalkotásának egyik legfontosabb központja lesz. 

M á r a s zázad elejétől egyre szoronga to t t abb he lyze tbe k e r ü l t 
az ú jabb és ú jabb os t romok r é v é n Rhodosz, so rsáva l t udós í t á sok , 
beszámolók, megseg í t é sé re i r ányu ló felhívások soroza ta foglalko
zott . Egy 1523-as m u n k á b a n az éppen Rhodosz t os t romló s z u l t á n 
m á r az I tá l ia , M a g y a r o r s z á g és A u s z t r i a el len kovácsol t h a d i t e r 
veiről beszél : „Haimliche ansch leg u n d f ü r n e m u n g des T ü r k i -
schen K a y s e r s ( w a n n er Rodis e rober te ) w ide r die C r i s t e n u n d 
Cr is t l iche Lender . U n d a n d e r s m e r d u r c h die gefangen T ü r c k e n 
so von M ö r a n gen Görtz gefurt , Neü l i ch b e k a n t u n d geoffenbart 
w o r d e n . " 2 1 3 M é g a mohács i c s a t a előt tről való az a „Türcken-
biechlin", a m e l y b e n egy r e m e t e beszé lge tésé t o lvasha t juk egy 
magyarral, egy törökkel és egy c igánnyal . A r e m e t e a n é m e t s é g 
l e lk i i smere té t s ze re tné felrázni , hogy seg í t sen az m á r szenvedő 
k e r e s z t é n y t e s tvé re in és készül jön e l s z á n t a n a törökkel v ívandó 
so r sdön tő h á b o r ú r a . A törökökről legtöbb i smere t t e l és t a p a s z t a 
l a t t a l a m a g y a r rendelkez ik , ak i föleleveníti eddigi ha rca i t , je l 
l emzi a tö rök tény leges po l i t ika i -ka tona i tu la jdonsága i t , l ényegét , 
e lmondja a n n a k v á r h a t ó fenyegető t e rve i t is . A pol i t ikai d ia lógus 
b i z a l m a t l a n k é p e t fest a cigányról , m e r t b e n n e a k e r e s z t é n y e k 
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s z á m á r a m e g b í z h a t a t l a n , törökkel c imboraságot is vál la ló, köny-
n y e n á tá l ló spiont gyaní t (als t ü rk i s che r Zwischen t ráge r u n d 
S p i o n ) . 2 1 4 S z á m o s n é m e t nyelvű n y o m t a t v á n y szüle t ik a XVI. sz. 
elejétől, s z á m u k majd a nagyobb fordulatot j e l en tő e s e m é n y e k 
köze lében megsokszorozódik: így Rhodosz eleste , Nándor fehé r 
vá r , majd Mohács u t á n , ú jabb csomópontot pedig Bécs 1529-es 
o s t roma j e l e n t . 2 1 5 A h u m a n i s t á k t ovábbra is e lőnyben részes í t ik 
a l a t i n nyelvet , á l t a l á b a n n e m is egy e seményhez kö tődnek m ű 
veikkel , i n k á b b á l t a l ános é rvényű mondan iva ló t foga lmaznak 
meg . 

Az 1518-as b i roda lmi gyűlés és t e rveze t t had ikészü lődés h í r é r e 
h á r o m je les h u m a n i s t a is to l la t r agado t t , hogy megír ja a m a g a 
r e to r ika i l ag szá rnya ló ve r ses és prózai adhor ta t io já t . 1518 j ú n i u 
s á n a k végén j e l en t m e g Tranquillus Parthenius Andronicus Dal
mata Oratio contra Thurcas ad Germanos habita c. m ű v e ; szep
t e m b e r végén köve t te Konrád Peutinger e lőszavával Richárd 
Bartholinus Oratio, ad Imp. Caes. Maximilianum Aug. ac poten-
tiss. Germaniarum Principes, de expeditione contra Turcas susci-
pienda c. m ű v e . 2 1 6 H a t a l m a s erudíciójával , an t ik izá ló műve l t s é 
gével, r e to r ika i sz ínvonaláva l emelked ik k i a mezőnyből az év 
őszén Ulrich von Hutten Ad Principes Germaniae, ut bellum 
Turcis invehant. Exhortatoria. Publico Germaniae concilio ... c. 
ve r ses m ű v e . 2 1 7 

Közvet lenül a mohács i c sa tavesz tés u t á n állí t ja össze T ü r k e n -
büch le in - sze rű gyűj teményes kö te t é t sa já t művéből és m á s h u 
m a n i s t á k m u n k á i b ó l a m a g y a r v iszonyokat k ivá lóan i s m e r ő h u 
m a n i s t a Johann Cuspinianus (Spief ihammer) . Szerepe l te t i Ur s i -
n u s Vel ius , J . A. B r a s s i c a n u s egy-egy ve r ses m ű v é t , R. B a r t h o 
l i nus r e to r ikus prózáját , a n y o m t a t v á n y legnagyobb r é szé t 
a z o n b a n sa já t ve r ses és prózai m ű v e i t e sz ik ki . S z á n d é k a sze r in t 
e l sősorban b u z d í t a n i a k a r , de korholn i is a kö te l e s ségüke t e lmu
lasz tóka t : Oratio protreptica ad Sacri Ro. Imp. Principes et proce-
res, ut bellum suscipiant contra Turcum cum, descriptione conflic-
tus, nuper in Hungária facti, quo periit Rex Hungáriáé LUDOVI-
CUS. A c s a t a eml í tése me l l e t t beszámol a r ró l is , hogy a törökök 
Nándor f ehé rvá r ró l B u d a felé vonu lva mily b a r b á r u l p u s z t í t o t t á k 
végig az országot: azt , ame ly pedig természeti és történelmi gaz
dagságáról r égó ta messze földön a l eg i smer tebb . C u s p i n i a n u s i t t 
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a fertüitas Hungáriáé toposz i s m e r t e lemei t és é rve lésé t ha szná l j a 
föl gondo la tmene téhez : „Et q u a via t u r c u s S O L O M E T ad B u d á m 
u s q u e pe rvene r i t ex Alba Graeca , Cum e n u m e r a t i o n e c la ra doti-
u m qu ibus a n a t u r a d o t a t a es t H u n g á r i a , cum insertione mul
tarum rerum annotatu dignissimarum."218 C u s p i n i a n u s e m ű v e 
azé r t is f igyelmet érdemlő, m e r t - l á t t u k - m á s u t t sz igorúan és 
j o b b á r a i gazság t a l anu l d e g r a d á l t a a magya r ságo t , i t t pedig az 
együ t té rzés , rokonszenv a megha tá rozó . 

Bécs o s t r o m á n a k r i a d a l m a b á r az egész n é m e t s é g e t r émí t i , a 
veszélyt közvet lenül meg tapasz t a ló osz t rák , vagy a bécsi politi-
kához -ku l tú r ához szorosan kapcsolódó h u m a n i s t á k (köz tük len
gyelek, szi léziaiak) m é g in tenz ívebben r eagá lnak . L á t t u k ezt az 
i m é n t C u s p i n i a n u s ese tében , de hason ló t t a p a s z t a l h a t t u n k U r s i 
n u s Veliusról szólva i s . 2 1 9 A Krakkóhoz -Bécshez szorosan kapcso
lódó szi lézia iak közé t a r toz ik a Luc tus P a n n ó n i á é k ö t e t szerzői 
közöt t m á r eml í t e t t Johannes Langius. F e r d i n á n d tudós diploma
tá j akén t , u d v a r i h u m a n i s t a k é n t működöt t , l a t i n nyelvű köl tésze
t ének j e l en tő s része t a r toz ik a T ü r k e n l i t e r a t u r körébe. G. E l l inger 
úgy beszél ezekről , m i n t Türkene leg ien u n d die Oden, T ü r k e n g e -
dichte . Az 1539-ben, Bécsben k iado t t Ad Iesum Christum Bei 
filium, pro Christianis contra Turcas. Elégia, c. m ű v e n a g y r é s z t 
ve r se s orat io , de b e n n e szerepe t k a p a prédikáció, i m á d s á g i s . 2 2 0 

N o h a a d isz t ichonokban í ro t t ve r s címe szer in t Kr i sz tushoz in té 
zet t , az igazi c ímzet t sokkal i n k á b b az egész ke resz ténység . M ű v e 
je len tős r é szében Magyarországró l beszél , m i n t amely l eg inkább 
elszenvedője a b a r b á r e l lenségnek, egyben az el lene vívot t h a r c 
b a n az egyik legkiemelkedőbb hős iességet mu ta t j a . A t e n g e r e k e n 
Rhodosz szál l t vele szembe hősiesen, a szárazföldön pedig P a n 
nónia : ők k e t t e n vo l tak a l e g h a t a l m a s a b b védőbás tya : Maxima 
duo propugnacula. A hősies , á m kés le lkedő m a g y a r o k is a hódí tó 
p rédá jává le t tek ; m e r t ú r r á l e t t ra j tuk , kiváló vi tézi képessége ike t 
l egyűr te , e rő t lenné t e t t e őket a pompakedve lés és fényűzés sze
r e t e t e . Ifjú k i r á l y u k s e m volt i gazán a l k a l m a s a n a g y k ü z d e l e m 
veze tésére , ró la szánakozó együt té rzésse l emlékez ik meg: 

Megtor lás né lkü l pusz t í t vasa , t ű z a n y o m á b a n , 
Körbe-körül rombol p a n n o n i városoka t . 

O, t e szerencsé t len P a n n ó n i a , m e n n y i bajod van , 
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Bánkódsz sok bajodon? Ő örül , ő, a török. 
Azt a csodál t v i r t u s t e lnyomta a p o m p a i m á d a t , 

E l l a n y h u l t a szived, m e r t gyönyörökbe merü l t . 
J ö t t a k i rá ly i p a r a n c s , t u n y a nép füle r á se figyel m á r , 

G y e r m e k m é g a k i rá ly , t r ó n r a a l igha való ... 
Szétfut a hadse reged , balsors! t e m a g a d r a m a r a d t á l 

S ebben a he lyze tben é r t a ha l á l , Lajosunk. 
O, t e szegény gyermek , j a j , mily nyomorú a t e véged, 

Á r k é n t r á d t ö r a ba j , s ebbe az á r b a m e r ü l s z . 2 2 1 

E m e l l e t t m é g a be l ső po lgá rháború t üze is h a m v a s z t j a a szeren
csé t len országot , így az pusz tu ló c s a t a t é r k é n t m á r n e m á l l í tha t ja 
m e g a Germaniára törő ázs ia i h o r d á k a t . így vá l t végze tessé 
egyetlen nap (u.i. a mohács i csatáé!) , ame ly u t a t ny i to t t a szé t te r 
j e d ő p u s z t u l á s n a k , ez beköve tkező r o m l á s u n k kútfeje. 

He j , m i n e k ü n k a m a n a p volt nagy n y o m o r u n k okozója, 
Majd a j e l e n r o m l á s ha jna la , kezde t e is . 

Gyász te l i n a p , m é l t á n n e v e z ü n k m i ezé r t feke tének , 
É s h a felírjuk majd, n e m d e s z i n ü n k a korom. 

M e r t e n a p o n le t t ú t ja s zabad mife lénk a tö röknek , 
(Mer t e l emész t egyedül a k k o r a hadse rege t . ) 

E g y s z e r s m i n d a gonosz céljával e lér te , hogy ádáz 
Be lső h á b o r ú , h a r c gyötri m a P a n n o n i á t . 

így a z t á n a török m e g a polgár fegyvere együ t t 
Ront ja a dús földjét, öldösi P a n n o n i á t . 

Kis falu, n a g y vá ros t e r e , mindegy: tombol a tűzvész , 
É s ki-ki foszt, eloroz egymaga vagy közösen. 

T e m p l o m vagy szentély: szen t ség te lenü l k i rabol ják, 
P r é d a a fe lszentel t t emplomi kegysze rek is . 

Bá rho l j á r s z , csak a gyilkosság, csak a vé r fogad ot t m a , 
S l á t h a t s z majd s z a n a s z é t bűz len i hu l l ahegye t . 

D ú s mezeikrő l a csordát , nyá ja t m i n d tovaűzik , 
S elhaj t ják a rabok, férfiak ezre i t is . 

M i n d r e a szégyen, a sok mega lázó r ú t fe lada t vár , 
Vagy pór, vagy h a n e m e s , céda h a , szűz h a leány. 

É s h a szeszélyből a k é t győztes n e t a l á n v a l a m i t tesz , 
Azt az egész n é p n e k fájva, de t ű r n i e kell . 
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Nos h á t , i n n e n tö r t be a g e r m á n földre a b a r b á r 
H a d , s a z u t á n n á l u n k ront ja a d ú s v e t e m é n y t . 2 2 2 

E T ü r k e n l i t e r a t u r h u m a n i s t a p a r a d i g m a r e n d s z e r é n e k je l lemzé
sére m á r csak egyet len pé ldá t r a g a d u n k ki . A XVI. sz. n é m e t 
neo la t in i r o d a l m á n a k egyik legter jedelmesebb és l eg tehe t sége
sebb é l e t m ű v é t a lko t t a m e g Georgius Fabricius (Goldschmidt , 
1516-1571) , ak i egy egész ve r se skö te t e t szen te l t e k é r d é s k ö r n e k 
Odae Antiturcicae c ímmel . Amíg a k o r t á r s szerzők többségénél a 
t é m a va l ame ly k o n k r é t e seményhez , személyhez kötődően az 
alkalmi költészet fo rmájában fejeződött ki , add ig Fabr i c ius kö t e t e 
e lvona tkoz ta t , á l ta lános í t : k o r a egyik l egmegha tá rozóbb tö r t éne l 
mi-poli t ikai- ideológiai-érzelmi é lményé t fejezi k i r endk ívü l gaz
dag imi tác iós t echn ikáva l , műfaji , f o r m a t e r e m t ő készséggel . Ho
mérosz éppúgy köve te t t min tá ja , m i n t Hésziodosz, Vergi l ius , 
H o r a t i u s , Ovidius , de Tibul lus , Mar t i a l i s és m é g P h a e d r u s i s . 2 2 3 

7.1. A „lelkek felgyújtása"-nak 
retorikai eszközei 

Tudjuk , a retorika a kor i roda lmának-pub l i c i sz t iká j ának egyete
m e s és m e g h a t á r o z ó formaképző, u g y a n a k k o r szöveg in te rp re tá 
ciós i n s t r u m e n t u m a volt. A török- i rodalom műfa j a inak sokaságá 
b a n m e g h a t á r o z ó f o r m a t e r e m t ő eszköz volt a r e to r ika , ez a z o n b a n 
n e m c s a k a re to r izá l t p r ó z á b a n volt döntő , é p p a n n y i r a m é r t é k a d ó 
volt a kö l tésze t műfa ja iban is . T e m a t i k a i l a g oly m é l y e n benyo
m u l t a kor gondolkodásába , o lyannyi ra á l l andó e l e m m é vá l t a 
tö rök veszede lem, hogy a ko r szak legfontosabb r e to r ika i műve i 
b e n l ép ten -nyomon t a l á l k o z u n k e t é m a re to r ika i t á r g y a l á s á n a k 
m e g f o r m á l á s á n a k legkülönbözőbb módoza ta iva l . Melanchthon 
oly fon tosnak t a r t o t t a a r e to r ika szerepét , hogy m á r e l ső w i t t en -
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berg i m ű v e i közöt t t a l á l juk a De Rhetorica Libri tres c. k i advá 
nyá t , amel lyel m e g t e r e m t i a műve l t ség i e s z m é n y é n e k megfelelő 
r e to r ika t a n í t á s á n a k feltételei t (1519). Wi t t enberg i beköszöntője 
volt művelődés i koncepcióját b e m u t a t ó De corrigendis adulescen-
tiae studiis c. 1518-as é r tekezése , e n n e k pedig m e g h a t á r o z ó e leme 
a r e to r i ka (bölcseleti t áv l a t t a l , e sz té t ika i funkcióval), így é r t h e t ő 
gyorsaságga l a d t a közre g o n d o l a t m e n e t é n e k legközelebbi lánc
szemét . 1521-ben újabb, bőví te t t k i a d á s a következik , majd 1531-
b e n bocsát ja k i l ényegesen átdolgozott , új s zempon tokka l és t a 
p a s z t a l a t o k k a l gazdag í to t t Elementorum rhetorices libri II. c. 
m ű v é t , ame lye t a szerző é le tében m é g több, kevéssé vá l toz t a to t t 
l e n y o m a t a követ . E m e l l e t t m á s m ű v e k sokasága , szövegkiadások, 
k o m m e n t á r o k bizonyít ják M e l a n c h t h o n é l e t m ű v é b e n a r e to r ika 
m é l y e n m e g h a t á r o z ó jel legét . K o r t á r s a i t is m e g h a t á r o z z a m e s t e 
r ü k vonza lma , így r e t o r i k á k sokasága szüle t ik W i t t e n b e r g b e n 
vagy e n n e k szel lemi k i s u g á r z á s á b a n . 2 2 4 L u t h e r és M e l a n c h t h o n 
egye teme a század re to r ika i műve l t s égének egyik fel legvára lesz. 

M e l a n c h t h o n re tor iká ja a lapve tően a legkiválóbb ókori szerzők 
(Cicero, Quin t i l i anus ) szemlé le té t és e r edménye i t h a s z n á l j a föl s 
e p a r a d i g m a r e n d s z e r eszménye i t érvényesí t i , a z o n b a n módosí
t á s t is j e len t , mivel e paradigmarendszer kompetenciáját kiterjesz
ti a Szentírásból származóra is. A r e to r ika eszközeivel a S z e n t í r á s 
szövegá l lománya is v izsgálha tó , m á s r é s z t a konfesszionál is igé
n y e k e t szolgáló, á m esz té t ika i megformál t ságo t s e m né lkü löző 
a lko tások s e m t e r e m t h e t ő k m e g a r e to r ika eszközrendszere nél
kü l . E sajá tos új funkció m i a t t szükséges a r e t o r i ka h á r o m hagyo
m á n y o s beszédfajtája mel le t t (genus iudiciale , de l ibe ra t ivum, 
d e m o n s t r a t i v u m ) egy negyedik e lkülöní tése : ez a didaszkalikon 
genus. „Ego a d d e n d u m censeo d idaszka l ikon genus , quod e ts i ad 
Dia lec t icam pe r t ine t , t a m e n ub i nego t io rum g e n e r a r ecensen tu r , 
n o n es t p r a e t e r m i t t e n d u m , p r ae se r t im , c u m hoc tempore vei ma
ximum usum in Ecclesiis habeat, ub i n o n t a n t u m svasor iae con-
ciones h a b e n d a e sun t , sed mu l to saep ius homines Dia lec t icorum 
more , de dogmat ibus rel igionis docendi sun t , u t ea perfecte cog-
noscere poss int . E s t a u t e m d idaszka l ikon genus , Methodus illa 
docendi, q u a e t r a d i t u r in Dialectica, ciuis p a r t i é u l a m r e t i n u e r u n t 
Rhe to re s i n s t a t u finitivo ... P s a l m u s , Dixit Dominus , rec te i n hoc 
gene re ponetur , l a u d a t e n i m C h r i s t u m . A tq u e l auda t io s impl ic i ter 
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definitio q u a e d a m est , descr ibi t en im p e r s o n a m Chr i s t i , coriime-
m o r a t e ius ofíicia, exponi t D o m i n u m esse , qui a dex t r i s Dei 
sedea t , hoc es t , pa r i po ten t i a c u m Deo r e g n e t add i t ub i p r o d i t u r u s 
sit , videlicet i n Sión, quod s u p e r a t u r u s s i t hos t e s ... Si quis hoc 
modo a n i m a d v e r t e r i t P s a l m u m , esse des rc ip t ionem Chr i s t i , e t 
s ingu las p a r t e s ad defini t iones Dialect icas sciat r e f e rendas esse , 
is p l á n e inte l l igi t P s a l m u m . " 2 2 5 B á r kü lön g e n u s k é n t t á rgya l j a a 
d idaszka l ikon t , n e m mulasz t j a el a h á r o m h a g y o m á n y o s g e n u s 
t a g l a l á s á n á l s e m a Szen t í r á s á l l andó b e v o n á s á t gondo la tmene té 
be. A tanácskozó beszéd ese tében megjegyzi, hogy a svasoria 
oratio műfaji pé ldá i t megle lhe t jük a z so l t á rokban is , h i s z e n i t t 
gyakor i a b i z t a t á s , v igasz ta l á s , esdeklés , s i r a l m a s p a n a s z : „Per-
t i n e n t ad S u a s o r i u m genus , i n sacr is l i t t e r i s , Adhor t a t i ones , 
Consola t iones , Depreca t iones , u t in P s a l m o Mise ra r e , s aepe e s t 
r e p e t i t a proposi t io ac pet i t io: I n s e r t a e s u n t p a s s i m que re l ae . 
A r g u m e n t u m duc i tu r ab hones to , quod Miser icordia Dei fiat 
i l lus t r ior , si ignosca t . " 2 2 6 A genus d e m o n s t r a t i v u m t á r g y a l á s a k o r 
is k i t é r a zso l tá rokra , m i n t ame lyek közöt t m e g t a l á l h a t j u k a 
panegyricusokat is; a zsol tá r művész i é r t éke ihez csak e n n e k m e g 
i smeréséve l f é rkőzhe tünk hozzá: „Sunt P s a l m i q u i d a m gener i s 
Demons t r a t i v i , qui desc r ibun t C h r i s t u m , h i p o s s u n t h a b e r i p ro 
b rev ibus Panegyr ic i s , u t Psa l . Dixit D o m i n u s . I t em, Psa l . 67 . 
E x u r g a t Deus . P ing i t en im velu t i t r i u m p h a l e m p o m p á m Regis , 
o rd i t u r ab impreca t ione e t g ra tu l a t i one , n a m hos t ibus Chr i s t i 
m a l e p r eca tu r , g r a t u l a t u r a u t e m piis. N a r r a t i o cont ine t p o m p á m . 
Veni t D o m i n u s , e t duci t secum exerc i tus E v a n g e l i z a n t i u m . E x h i s 
s u n t descr ip t i Pr inc ipes p rov inc ia rum, Apostoli e t Episcopi , qu i 
provincias afflictas e t vexatas recreant. Ascendit Dominus i n 
a l t u m , duci t i n t r i u m p h o captivos, d i s t r ibu i t dona mi l i t ibus ac 
popul is su is , m i n a t u r hos t ibus supplicia , p raeced i t f>opulus ac 
sequ i tu r , qui cani t t r i u m p h a l e ca rmen . Haec fere s u m m a e s t 
P s a l m i , q u e m si quis hoc modo ad a r t i s p r a e c e p t a conferet, p l an i -
u s in te l l ige t e t a n i m a d v e r t e t . . . " 2 2 ? 

M á r a Retorika e lső k i a d á s á b a n is föl tűnt néhol a T ü r k e n -
fu rch t ra való u t a l á s , az 153 l -es edit io a z o n b a n m á r r é sz l e t e sen 
m u t a t j a be e n n e k re to r ika i ve tü le té t . A török veszede lem olyany-
n y i r a m e g h a t á r o z ó t á r g y a le t t sa já t k o r á n a k , hogy i n d o k o l t n a k 
m u t a t k o z o t t a r á a d a n d ó re to r ika i vá lasz műfaji s a j á tossága i t 
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megfoga lmazni . N a g y szükség volt e r re , h i s zen a w i t t enbe rg i 
reformáció konfesszionális- ideológiai é rdeklődése a k é r d é s t első
r e n d ű e n fon tosnak t a r t o t t a , m á s r é s z t a W i t t e n b e r g h e z szorosab-
b a n - l a z á b b a n kötődő a lkotók m ű v e i n e k s o k a s á g á b a n j e l en ik m e g 
hol cen t rá l i s , hol per i fé r ikusabb je lentőséggel . M á r p e d i g a re tor i 
k a i l le tékessége ekkor az í rásbe l i ség n a g y o n széles t e r ü l e t é r e 
t e r jed t k i a t ö r t éne t í r á s tó l a szűkebb é r t e l e m b e n v e t t szépi roda
lomig. M e l a n c h t h o n m ű v é n e k sz in te m i n d e n szerkeze t i egységé
ben , p r o b l é m a k ö r é b e n érvényes í t i e nézőpont je l lemzői t . 

A g e n u s de l ibe ra t ivumró l szólván fölsorolja e beszéd t ípus szer
keze t i részei t , s ki jelent i , hogy egyik l e g a l k a l m a s a b b t é m á j á u l a 
török elleni háború választását javasolja. A t á r g y kijelöléséről 
(proposit io) beszélve hangoz ta t j a a n n a k szükségességé t , a m i n e k 
h a t á s o s s á g a bőví téssel (amplificatio) fokozható. A k e r e s z t é n y fe
j e d e l m e k s z á m á r a n incs mél tóbb , szükségesebb és I s t e n n e k job
b a n t e t s z ő h á b o r ú , m i n t ame lye t a török el len i n d í t h a t n a k : „Nul-
l u m b e l l u m a u t m a g i s nece s sa r i um, a u t m a g i s p ium, a u t m a g i s e 
d ign i t a t e ves t r a , P r inc ipes , susc ipe ra potes t i s , q u a m hoc bellum, 
adversus Turcas, qui c r u d e l i s s i m u m la t roc in ium h i s p rox imis 
a n n i s i n ipso G e r m a n i a e ad i tu , e t i n conspectu ves t ro exercu-
e r u n t , vobisque be l lum d e n u n c i a n t e s , ex i t i um ac v a s t i t a t e m un i -
v e r s a e G e r m a n i a e , hu ic Imper io a t q u e Religioni C h r i s t i a n a e in-
t e r i t u m , ves t r i s l iber is a t q u e coniugibus m i s e r r i m a m s e r v i t u t e m 
m i n a t i s u n t . " 2 2 8 E j avaso l t fe ladat erkölcsi szempontból kifogás
t a l a n u l e r ényes (hones tum) , h a s z n o s (utile), s zükséges (necessa
r i u m ) és l ehe t séges (possibile). E r é n y e s vol ta köve tkez ik az i s t en i 
és ember i tö rvényekből e g y a r á n t , h i s z e n a t ö rvények cse lekvésre 
ösz tönöznek. Kü lönösen az elöljárók kö te lesek a r á juk b ízot t 
a l a t t v a l ó k a t megvéde lmezn i , e r r e t a n í t a v i r t u s m e g h a t á r o z á s a , 
de a S z e n t í r á s pé ldá i is . A szükségessége t n e m k ö n n y ű b e l á t n i és 
elfogadni, m é g a t a n u l t e m b e r e k s z á m á r a is szükséges i roda lmi 
t ö r t é n e l m i p é l d á k k a l érvelni , e l fogadta tn i azt ; a t a n u l a t l a n o k k a l 
ped ig m é g nagyobb erőfeszí tést k íván : n á l u k n e m a p e l l á l h a t u n k 
m ű v e l t s é g ü k r e , n é k i k be kel l m u t a t n i a tö rök p u s z t í t á s a i n a k 
szörnyűsége i t : „Haec necess i t a s , qu i a n o n in te l l ig i tu r ab indoct is , 
q u a e c u m es t man i fe s t a , e x a g g e r a n d a er i t o ra t ione , u t con t ra 
T u r c a s , ampl i f i canda es t e o r u m crude l i t a s , d i c e n d u m q u a n t a m 
carn i f ic inam i n victos exerceant , q u a m t u r p i s e t m i s e r a se rv i tu s 

110 



i m p e n d e a t h i s , qui n o n s u n t interfect i . F a c u l t a s a u t e m pos i t a e s t 
i n c i r cums tan t i i s , i n compara t ione v i r ium, t e m p o r u m , loco-
r u m . " 2 2 9 A g e n u s de l ibe ra t ivum ese tében á l t a l á b a n h a s z n á l a t o s a 
sok exemplum, a törökről szólván is a ján la tos s ű r ű n folyamodni 
hozzá: a n é m e t t ö r t éne l em u r a l k o d ó i n a k pé ldá i t kell fölsorolni, 
ak ik b á t r a n szá l l t ak szembe az o r s z á g u k a t fenyegető b a r b á r 
el lenséggel: D o m i n a t u r i n hoc genere exempla , u t si qu is comme -
m o r é t Ca ro lum, Othonem, p á t r i á m a d v e r s u s b a r b a r o s s u m m a 
v i r t u t e defendisse, in f in i tam H u n n o r u m m u l t i t u d i n e m , q u a e i n 
G e r m a n i a m i r r u p e r a t , delevisse. I m p e r á t o r F r ide r i cus Sa r r aee -
nos i n u l t i m a s t e r r a s , in S y r i a m u s q u e p e r s e c u t u s est: Nos repe l -
lere d u b i t a m u s hos tes , qui t a m procul ex T h r a c i a profecti, Ger
m a n i a m i p s a m popu la t i sun t ? Affectus etiam in his causis moven-
di sunt, qui c u m in t o t a orat io ne va r i é spa rgend i e r u n t , t u m i n 
Pe ro ra t i one eligi deben t hi , qu i s u n t acer r imi , nec procul p e t i t i . . . 
P l e n a a u t e m exempl is s u n t P o e m a t a , His tó r iáé , Ep i s to l ae . " 2 3 0 A 
loci c o m m u n e s t á r g y a l á s a k o r is szó es ik a törökökről , k é t vona t 
kozásban : kö te l e s ségük és h i v a t á s u k a ke r e sz t én y fe jedelmeknek 
a k á r h á b o r ú v a l is véde lmezn i övéiket, a tö rvényeke t és a va l lás t , 
a polgárok á l l amá t . M á s r é s z t h iva tkozn i a kegye t l enségükre , 
amel lyel a ke resz t énységre , I s t en re , e m b e r r e t á m a d n a k . A n é m e t 
fe jedelmeknek, kü lönösen a c s á s z á r n a k egyébkén t is k i eme l t ebb 
a fe lada tuk , felelősségük a török el leni h a r c b a n . N é k i k n e m 
a k k o r a a kö te lességük, m i n t a m á s nemze t i s égűeknek ; a m e n n y i 
vel h a t a l o m b a n , t ek in t é lyben m á s k i rá lyok előt t á l lnak , éppúgy 
kö te lességben is több h á r u l reájuk: ... t a m e n a l i te r a g e n d a r e s 
e r i t a p u d G e r m a n o s Pr inc ipes , q u a m a p u d a l ias Na t iones . N a m 
ets i hoc es t c o m m u n e ofíicium o m n i u m R e g u m et P r i n c i p u m t u e r i 
re l igiones, ac d isc ip l inam civilem, t a m e n ali is s a t i s es t t u e r i r e g n a 
p a t r i a . Sed G e r m a n i c u m h a b e a n t s u m m u m i m p é r i u m , d e b e n t 
s en t i r e c o m m i s s a m sibi t u t e l a m u n i v e r s a e Reipubl icae Chr i s t i a -
n a e . E t s icut aliis Regibus a u t o r i t a t e a n t e s t a t Imperá to r , i t a 
publici consilii dux a t q u e a u t o r esse debet , e t alios reges cessan-
t e s , ad soc ie ta tem t a n t a e re i exusc i ta re . Hic, u t v ides , p e r s o n a 
p a r i t n ó v u m locum c o m m u n e m , quid I m p e r á t o r i conveniat , p r a e -
t e r c o m m u n e R e g u m ofí ic ium." 2 3 1 

Válasz to t t e x e m p l u m u n k olyan legyen, oly érze lmi h a t á s t 
vá l t son ki , hogy felgyújtsa a lelkeket a török elleni küzdelemre, 
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m u t a s s a be a legyőzöttek m é r h e t e t l e n és vá l toza tos szenvedései t , 
ahol a n y á k és csecsemők, aggas tyánok és á r t a t l a n szüzek gyöt
r ő d n e k fegyverektől , aljas kéjvágytól; a zonban az é le tben m a r a 
dók is csak ú jabb r e t t e n e t r e s z á m í t h a t n a k , emberhez mél tóbb 
h a r c b a n e l l enük megha ln i , m i n t s e m a v á r h a t ó k ö r ü l m é n y e k kö
zöt t élni: „ ... i n nos t ro exemplo exagge randa s u n t ea, q u a e 
inflammant animos contra Turcas, videlicet, Turc icae gen t i s im-
p ie t a s a t q u e c rudel i tas , quod re l ig ionem delére conentur , quod 
crudel i ss imi s in t in victoria, quod infantes a complexu m a t r u m 
abs t r ac tos m a c t a r e soleant , quod n u l l a ae t a t i s a u t sexus discri-
m i n a observent , quod m i s e r a s pue l las , pueros , mu l i e re s a b s t r a -
h a n t ad foediss imas l ibidines , quod pos tea m i s e r r i m a se rv i tus 
p e r p e t i e n d a s i t h i s , qui sub Turc is v ivunt , ub i religio Chr i s t i 
de le ta sit , ub i nu l l ae s in t honestae leges, ub i turpissima exempla 
quot idie v e r s e n t u r ob oculos, ubi l iceat cuil ibet gregar io mi l i t i ad 
s t u p r u m abr ipe re opt imi cu iusque u x o r e m ac l iberos. Quanto satis 
est semel sortiter in acie mori, quam tali conditione vivere."232 

Vizsgál t fo r rá sa ink a lap ján e lmondha t juk , hogy M e l a n c h t h o n 
re to r ika i elvei nagyon is megha t á rozó ere jűek vo l tak azok szer
keze t i fölépítésében, r e to r ika i eszközeik h a s z n á l a t á b a n . N é m e t 
szerzőknél l á t t u k Nagy Károly, Ot tó , Fr igyes tö r t éne lmi példájá
n a k emlegetésé t , V. Károly t ö r t éne lmi szerepének , felelősségének 
h a n g o z t a t á s á t , á l t a l á b a n a S a c r u m I m p é r i u m R o m a n u m k ieme l t 
j e len tőségű , va lóban b i roda lmi szemszögű kezelését . A le lkek 
fe lgyúj tásának szónoki fogásaival is bőkezűen élnek, m e l y n e k 
eszközei a d r á m a i , é rze lmeke t fólkorbácsoló, m á r - m á r l á tomásos 
le í rások, adhor ta t ios , exclamat ios be té tek . Rubiga l lus m i n d k é t 
v e r s e nagyon e rősen igazodik a m e l a n c h t h o n i e lvekhez, szerzőjük 
n e m vé le t lenül k a p o t t ajánló e p i g r a m m á t t i sz te l t mes te ré tő l 
1544-es ve rseskö te téhez . M e l a n c h t h o n is föl tét lenül j a v a s o l t a a 
levélforma h a s z n á l a t á t , mivel az re to r ika i l ag előnyös ado t t sá 
gokka l rendelkez ik : „In epistolis scr ibendis v a r i a e occasiones, 
v a r i a offerunt a r g u m e n t a . " Rubiga l lus a l aposan k i a k n á z z a a le
vél forma lehetőségei t , h i szen az Epistola Pannóniáé tu la jdonkép
p e n levél a levélben ke t tős invenciójával él. A lelkek felgyújtásá
nak szónoki eszközei t m a x i m á l i s a n k i a k n á z z a a r e t t e n e t képe i 
vel , effektusaival sem fukarkodó bőséges l e í rásokban , látomások
ban . B ő k e z ű e n él a t ö r t éne lmi pé ldákka l i s (exempla) , amiko r 
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fölvonultatja a m a g y a r t ö r t éne l em törökel lenes h a r c a i t Nikápo ly t 
követően. M ű v é n e k ez azé r t is lényeges része , mivel n e m mitolo-
gizáló, an t ik izá ló re to r ika i le lemény táp lá l ja csak, h a n e m több 
m i n t száz év m a g y a r t ö r t é n e l m é n e k d r á m a i va lósága komor l ik 
az e loquens szavak mögöt t valóságos hősökről , t ényleges áldoza
tokról szólván: a k ü z d e l m e k és szenvedések l e í r á sa n e m p u s z t á n 
verbá l i s m u t a t v á n y . Abban is m e s t e r e ú t m u t a t á s a i t követ i , hogy 
n a g y r e m é n y e k e t t áp lá l V. Károlyról és b i roda lmáró l , az u ra lkodó 
p é l d a m u t a t ó felelősségéről és a tőle r e m é l h e t ő segítségről . Melan-
ch thon r e to r iká j ának h a t á s a a később t á rgya l andó k o r t á r s a k 
m ű v e i b e n - l a z á n vagy szorosabban - jól k i m u t a t h a t ó . 

AXVI. század i r e t o r i k á k b a n a t ovább iakban is k i emel t sze repe t 
j á t s z i k a török veszede lem t á rgya , kü lönösen a n é m e t szerzőknél 
köve the t jük ezt jól nyomon. 1564-ben je len ik m e g Lipcsében J . 
Camerarius E l e m e n t a Rhetor icae c. m ű v e . 2 3 3 Számos pont ján 
b u k k a n föl a török. Az e x e m p l u m o k a t t á rgya lva kü lön vizsgálja 
a valóságos és fiktív t ö r t é n e t e k szerepe l te tésé t (De n a r r a t i o n i b u s 
ver is imil ibus) , m i n d k e t t ő t számos szempon t szer in t osztályozza. 
A „De h is tór ia" c. fejezetben fejti k i rész le tesen á l láspont já t . A 
n a r r a t i o t émája , t á r g y a s z á r m a z h a t a k á r szerzője életéből, olvas
mánya ibó l , közelebbi és távolabbi valóságos tö r t éne lmi e semé
nyekből , mitológiából. Különösen h a t á s o s n a k t a r t j a a zonban a 
valóságos t ö r t éne lmi e semények fe lhaszná lásá t , ame lyek közül 
k i e m e l k e d n e k a k e r e s z t é n y - t ö r ö k összecsapások. E n n e k szemlél
t e t é s é r e önálló fejezetben idézi föl a mohácsi csatát: De clade 
accepta in Pannónia ad Mogacium, et Ludovici regis interitu 
címmel , közel nyolc l apnyi te r jedelemben. Rész le tesen i s m e r t e t i 
a c sa t a közvet len e lő tör téneté t , az ü tköze t lefolyását, az ifjú k i rá ly 
ha l á l á t , a k i r á lyné sorsá t , majd B u d a megszá l l á sá t és k i fosztását . 
C a m e r a r i u s i smere t e i igen pontosak , valószínű, h a s z n á l h a t o t t 
va l ami lyen f o r r á s m u n k á t ( t a l án Brodaricsot?) . U g y a n a k k o r né 
mely m e g á l l a p í t á s a a k o r t á r s n é m e t közvélemény i smer t , m a 
gyare l lenes k i je lentésé t veszi á t - b á r a lapve tően az együ t t é rzés 
és r é szvé t je l lemzi szemléle té t . E lbeszé lésé t k é t furcsa, ba j lós la tú 
a n e k d o t a emlí tésével kezdi . Ú g y tudja , II . La josnak gye rmekko
r á b a n a t e s t é t n e m bor í to t t a bőr, s ez csak gyógyszerek, kenőcsök 
f e lhaszná lá sáva l később nő t t ki . Édesap ja , Ulászló , s ze re t t e vol
n a g y e r m e k é n e k a J ú l i u s neve t adni , de francia s z á r m a z á s ú 
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felesége ezt e l lenezte . M i n d k é t e s emény t kedvezőt len előjelként , 
j ó s l a t k é n t kell é r te lmezni . A bőr né lkül i , véd te len csupasz t e s t és 
a h a t a l m a s b i roda lom alapí tója nevének e l u t a s í t á s a megjósolta , 
előre ve t í t e t t e a későbbi ifjú k i rá ly o r s z á g á n a k vészesét , csonku-
l á sá t , és t e s t é n e k lemez te len í tésé t a végzetes ü tköze t u t á n i el-
h a n t o l á s n á l : H a e c a n i m a d v e r t e n t i b u s q u i b u s d a m o m e n fu tu ro -
r u m v ideban tur . N a m et n u d u m pelle corpus , n u d a t i o n e m : e t 
o m i s s u m n o m e n fundator is m a x i m i imper i i , d i m i n u t i o n e m r egn i 
p o r t e n d e r e c r edeban t . " 2 3 4 A következőkben a speyer i d ip lomácia i 
erőfeszí tésektől kezdődően elmondja elég pon tosan a c sa t a lefo
lyásá t , a h a d m o z d u l a t o k a t . Még az t is tudja , hogy a tö rököknek 
u g y a n r enge t eg ágyúja volt, de viszonylag kevés k á r t okoztak. 
Tomori t t a p a s z t a l a t l a n n a k és m e g g o n d o l a t l a n n a k mondja , b á r 
hős le lkűnek . Lajosról végig rajongó szere te t te l beszél , ak i t sa já t 
környeze te , t anácsadó i is r á szednek , csa lá rdul , rossz t a n á c s o k k a l 
sodorják a c sa t ába és ot t véd te lenü l hagyják: Ergo infelix r ex 
a e t a t e p e n e a d h u c puer , d e s t i t u t u s e t p r u d e n t u m v i r o r u m consi-
liis ... c i r cunda tus f raude e t insidi is s u o r u m . . ." 2 3 5 I t t J . Cusp in ia 
n u s - m á r Brodar ics á l ta l i s cáfolt - vádja i t veszi á t C a m e r a r i u s . 
Rész le tesen k i t é r m é g B u d a p u s z t í t á s á r a , kü lönösen fájlalja Má
t y á s k u l t u r á l i s h a g y a t é k á n a k fóldúlását , h i s zen az művésze t ek , 
t u d o m á n y o k fel legvára volt: F u e r a t a n t e i l la s tud io q u o d a m 
s ingu la r i regis M a t t h i a e , e t oper ibus , e t i n s t ruc t ione admi rab i l i 
excul ta , s ign isque ac t abu l i s exorna ta : i np r imis a u t e m omni gé
n é r e l i b ro rum dives. N a m M a t h i a s , u t v e r a e v i r t u t i s amatőr , 
doc t r i nam et a r t e s s ap ien t i ae incredibil i favore a t q u e s tud io pro-
secu tus fű i t . " 2 3 6 Szánakozás sa l í r a megözvegyül t k i rá lynőről . Az 
egész t ö r t é n e t e t pedig úgy s u m m á z z a , hogy i g a z á n m e g r e n d í t ő a 
k e r e s z t é n y e k s z á m á r a , együ t t é rzés t és s z á n a l m a t ke l t , de a gyű
löletes el lenséggel szemben i e l szán t k ü z d e l e m r e is felhív. 

AXVI . s zázad 2. fe lének és a századfordulónak volt t e r m é k e n y 
alkotója, a m a g y a r k é s ő h u m a n i z m u s s a l szoros kapcso la toka t 
ápoló szerzője Matthaeus Dresser (Drescher, 1 5 3 6 - 1 6 0 7 ) . 2 3 7 Az 
1570-es évektől sok k i a d á s t m e g é r t Rhetorices libri quatuor c. 
m ű v e sok he lyen emleget i a török veszede lmet , az előjelek re tor i 
k a i fö lhaszná lha tóságáró l szólván egy egész t ö r t é n e t e t m o n d el 
Exemplum ominationis tractandae in scripto integro c ímmel . Gon
d o l a t m e n e t é n e k lényege a következő. M e n n é l g y a k r a b b a n gon-
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dolkodom a törökök h a t a l m á r ó l , az t r á n k nézve egyre h a t a l m a 
s a b b n a k és s zö rnyűnek ta lá lom. U g y a n i s o lyanny i ra növeksz ik 
és c s a k n e m n a p o n t a terjed, hogy m á r a ke r e sz t ény v i lág jó r é szé t 
betöl t i . Amiből va lóban n e m nehéz levonni a köve tkez te tés t , hogy 
a n n a k veszede lme a mi t űzhe lye ink re és o l t á r a i n k r a fenyegető. 
N e m a k a r o k ezen a he lyen prófétai jós la to t előhozni a h a t a l m a s 
tö rök n é p r e t t e n t ő szörnyűségeiről a vi lág vége előtt . (Non l ibe t 
hic va t ic in ia P rophe t i ca proferre de ingen t i t y r a n n i d e gen t i s 
Turcicae a n t e finem m u n d i . ) 2 3 8 P. Melanchthonnak egy o lyan 
jós la tá ró l e m l é k e z e m meg, a m i t m a g a is közzéte t t , a m i k o r egy
szer - h a n e m csalódom, a h a l á l a előt t i évben (vagyis 1559-ben! 
I. M.) - a kiváló me i s sen i iskola meg lá toga tá sá ró l v i s sza té r t . 
Mikor ugyan i s k i s é t á l t az E lbához veze tő g á t r a és körös-körül a 
t ávo lba t ek in t e t t , a he ly ke l lemessége e lgyönyörködte t te őt. 
J o b b r a v a n a vár, a hegy csúcsán csodálatos sziklákból felépítve 
és b á m u l a t o s n módon megerős í tve . I n n e n beljebb zöld növények
kel , pázs i t t a l és fákkal ékes í t e t t k e r t e k t e r ü l n e k el. B a l r a v i rágzó 
szőlők húz ódna k . A gát ró l lejőve az E l b a p a r t j á r a é r t , ahol gyö
nyörköd te t t e a folyó h a t a l m a s s á g a , a körü l eme lkedő m a g a s 
hegyek , ame lyek m i n d e n oldalról véde lmeznek . Először igen bol
dog volt a hajók forga tagá t szemlélve, a csónakok sürgölődésé t 
l á tva , majd a sz ik lák meredeksége és a kőgá t vá l toza tossága , 
ame lyek m i n t egy h a t a l m a s , m e r e d e k ép í tmény e lő renyú l tak , és 
szorongó képze le t te l elvont r e t t egés t ger jesz te t tek . E z e k e t t e h á t 
meg tek in tve , ame lyeke t m o z d u l a t l a n n á de rmedve n é z e t t Ph i l ip -
p u s , l á t szo t t : szemeiből könnyek t ö r t ek elő és folytak végig a r cán . 
E n n e k okai t k ísérői t u d a k o l t á k és így válaszol t : „Fájdalmas né
kem, hogy ez az oly virágzó és művelt vidék a török zsákmánya 
lesz. A b a r b á r e l lenség, a tö rök u g y a n i s e lha t á roz t a , hogy ez t a 
földet és ezt a n é p e t a jövőben h a t a l m a a lá ha j t j a . " 2 3 9 Alegbölcsebb 
öreg ezen szava i t m e n n y i r e osz to t t ák a többiek, n e m eléggé t u d o m 
megí té ln i : É n biztos vagyok benne , a végze t m e g m u t a t k o z i k , 
m e g i s m e r h e t ő bizonyos előjelekből. V a n n a k ugyan i s bölcsek, k i 
v á l t k é p p e n öregek, ak ik n e m tudom, mi lyen lelki jósképességge l 
rende lkezve , olykor előre megsej t ik , megé rz ik a jövőt. T e h á t h a 
m i a z t akar juk , hogy ez az előjel n e tel jesedjék be r a j t unk , á l lan
d ó a n könyörögjünk I s t enhez b ű n e i n k m i a t t b ű n b o c s á n a t é r t és 
J é z u s Kr i s z tu s igaz v a l l á s á b a n a kegyessége t á l l a n d ó a n szolgálva 
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i m á d j u k I s t en t . H a így cse lekszünk, az U r i s m é t kegye lmébe 
fogad b e n n ü n k e t és a törökök r o h a m á t , e rőszakosságá t v i s szaver i 
ró lunk . A tör téne tbő l n e m derü l k i egyé r t e lműen , hogy D r e s s e r 
h o n n a n i smer i azt : m i n t írja, m a g a M e l a n c h t h o n is beszé l t róla. 
M á s r é s z t a z o n b a n me i s sen i r ek to roskodása idején is h a l l h a t t a 
az t Dresser , h i s zen 1575-tól a hercegi iskola é lén ál l t s b i zonyá ra 
vo l t ak m é g emlékező s z e m t a n ú i az e s e m é n y n e k szűkebb környe 
z e t é b e n . 2 4 0 

A fenyegetés (comminat io) r e to r ika i fö lhaszná lha tóságá t mér 
legelve is a tö rök veszede lemnél köt k i Dresser . Idézi a k i s sé 
megvá l toz t a to t t s en t en t i á t : Ja j néked! (Vae tibi!) E lvesz t ek 
m i n d a n n y i a n , h a n e m gyakorol tok b ű n b á n a t o t ! E z t rögtön a lka l 
m a z z a is G e r m a n i á r a : Elvesz ik b izonyosan a törökök p u s z t í t á s a 
és gyúj togató t üze ik á l ta l G e r m a n i a , h a c s a k n e m fordul őszinte 
b ű n b á n a t t a l I s t enhez és a n n a k h a r a g j á t á l landó, könyörgő imád
ságokka l K r i s z t u s kegye lmében e l t é r í t i . 2 4 1 

7.2. A reformáció szemléleti fordulata 

A reformáció r a d i k á l i s a n szak í t a török i roda lom h u m a n i s t a - r e 
n e s z á n s z j e l l emzőinek többségével . Míg a r e n e s z á n s z j e l en tős 
része a T ü r k e n g e f a h r i roda lmi kifejezésére, megje len í tésé re az 
a n t i k v i t á s e s z t é t i k a i , e t i k a i , bölcse le t i p a r a d i g m a r e n d s z e r é t 
(Schrif ts tel ler) h a s z n á l t a föl, vagy e rősen k e r e s z t é n y ér tékfogal
m a k a t e p a r a d i g m a r e n d s z e r b e n formál t m e g ( P r o p u g n a c u l u m 
Chr i s t i an i t a t i s ) , add ig a reformáció m i n d az eszmei r e n d s z e r t , 
m i n d a formai konvenc ióka t ú j ra fogalmazta . Te rmésze t e sen e k é t 
s z i s z t é m a k e v e r e d é s é n e k t a r k a vá l toza t a i t is meg ta lá l juk . M á r 
Bécs o s t r o m á n a k fenyegető é lményéből ocsúdva í r t a 1530-ban 
E r a s m u s Ultissima consultatio de hello Turcis inferendo et obiter 
enarratus Psalmus XXVIII. c. r öp i r a t á t . Koncepciója sze r in t a 
k e r e s z t é n y s é g m é g n e m ve tkez t e le r égó ta szaporodó vé tke i t , 
erkölcsi h ibá i t , m á r p e d i g ezek b ü n t e t é s é r e k ü l d t e az Ú r a tö rökö t 
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a megromlo t t E u r ó p á r a . Az erkölcseiben megújuló k e r e s z t é n y 
E u r ó p a s iker re l v í v h a t igazságos ha rco t a v a d b a r b á r r a l , e n n e k 
m á s i k előfeltétele a megva lós í t andó k e r e s z t é n y concordia. E r a s -
m u s i t t m é g m i n d k é t k o m p o n e n s sze repé t mér legel i , b á r lényeges , 
hogy v i s sza té rve a h a g y o m á n y o s középkor i á l lásponthoz , a n a g y 
k ü z d e l m e t teológiai-erkölcsi k o n t e x t u s b a helyezi : a tö rök m á r 
n e m p u s z t á n világi el lenség. Legyőzéséhez a z o n b a n m é g elégsé
gesnek t a r t j a az ember i e r ények sa já tosan fólfokozott koncen t r á 
l á sá t . 

F o l y a m a t o s a n ér lelődő gondo la tmene t összegzése Luther 1529-
b e n megje len t Voni kriege widder die Türcken c. í r á sa , a m e l y m é g 
röviddel Bécs o s t roma előt t h a g y t a el a n y o m d á t , de kevésse l 
u t á n a é p p e n et től k a p o t t egyre növekvő a k t u a l i t á s t . E l s ő megje
l ené sé t ú jabb k i a d á s o k s o k a s á g a köve t te r é sz in t Wi t t enbe rgben , 
r é sz in t m á s n é m e t vá rosokban ; gyű j teményes k ö t e t e k kedve l t 
d a r a b j a lesz, ame lyeke t a török i roda lom különböző műveiből 
s z e r k e s z t e n e k időről-időre. (Türk ische His to r ien , Kr iegsbuch , 
Büch le in v o m Krieg wide r d e n Türcken , Ant i tu rc ica L u t h e r i , 
O t t o m a n u s Theologicus: D a r i n n e n estl ich, ob der T ü r c k e noch 
endl ich d a s Römische Reich oder D e u t s c h l a n d e robe rn w e r d e , 
oder n i c h t ? ) 2 4 2 

A p á p á k h a z u g módon a r r a h a s z n á l t á k csak a tö rök h á b o r ú k a t , 
hogy b ú c s ú k k a l k i rabol ják a ke r e sz t ény országokat . E l sőso rban 
a vi lági felelősök köte lessége a tö rök el leni fegyveres h a r c szerve
zése; a m i k o r főpapok r a g a d t á k m a g u k h o z e fe ladatot , g y a k r a n 
k í s é r t e k u d a r c vá l l a lkozásuka t . A törökkel I s t e n b ü n t e t i a vi lágot . 
Tudn i kel l az t is , ki k ü z d h e t e l lene s ikerre l . Az egyik a Christia-
nus: n é k i az a köte lessége, hogy kivegye I s t en kezéből az ostor t , 
így a török I s t e n erő t adó h a t a l m a né lkü l m a r a d . C s a k úgy 
győzede lmeskedhe tnek a törökön, m i k o r az ördögöt lever ték ; 
m e r t a tö rök az ördög szolgája, ak i n e m c s a k k a r d d a l pusz t í t j a az 
embe reke t , h a n e m a ke r e sz t ény h i t e t is rombolja: D e n n d e r 
T ü r c k e (wie gesagt ) i s t e in D iene r des Teuffels, de r n i ch t a l lé in 
l a n d u n d l eu t e ve rde rbe t m i t d e m Schwerd (Welchs w i r h e r n a c h 
h ö r e n we rden ) s o n d e r n a u c h d e n Chr i s t l i chen g l a u b e n u n d u n -
s e r n l i eben h e r r n J h e s u C h r i s t v e r w ü s t e t . " 2 4 3 M á r i t t előfordul a 
k e t t ő s An t ik r i s z tu s , a m e n n y i b e n a p á p a a végí té le t e lőt t a n n a k 
lelki , a tö rök pedig t e s t i megjelenítője: Aber wie de r P a p s t de r 
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E n d e c h r i s t , so i s t de r T ü r c k de r leibhafftige Teuffel. Widder alle 
beyde gehe t u n s e r u n d de r C h r i s t e n h e i t gebét : Sie sollen a u e h 
h i n u n t e r n z u r he l le u n d solt es gleich de r i ü n g s t t a g t h u n , welcher 
(ich hoffe) n ich t l ange se in wi rd . " 2 4 4 A papok, igeh i rde tők i n t s é k 
buzgón a n é p e t b ű n b á n a t r a és i m á d s á g r a . A ha rco t a b ű n b á n a t t a l 
kel l kezden i , i m á d s á g r a buzd í t an i , h i tből e r e d ő könyörgésre , m e r t 
a tö rök e l len n e m lehe t c sak vé r t t e l és fegyverekkel harcoln i . A 
tö rök e l len Károly császárnak (vagy a m i n d e n k o r i c s á s z á r n a k ) is 
k ü z d e n i kell e l sősorban fegyveres erejével, h i szen I s ten tő l n y e r t 
h i v a t á s a a l a t t v a l ó i n a k véde lmezése . Bizonyít ja ezt a S z e n t í r á s 
s z á m t a l a n példája. 

Bécs o s t r o m á n a k i d ő s z a k á b a n p á n i k j á r j a á t a n é m e t közvéle
m é n y t , L u t h e r s e m t u d szabadu ln i at tól . E k k o r i m ű k ö d é s é b e n , 
t e v é k e n y s é g é b e n á l l a n d ó a n megfigyelhet jük e ké rdésse l folyta
to t t v i a skodásá t . Reformátor i m ű v e i me l l e t t magán leve l e iben is 
n y o m o n köve the t jük e folyamatot . Még az os t rom előtt , de m á r 
a n n a k e lőérze tében írj a: ... ego u s q u e ad m o r t e m luctor a d v e r s u s 
Turcas e t T u r c a r u m D e u m . " 2 4 5 E szel lemi-érzelmi k ü z d e l e m n e k 
fontos á l l omása 1529-es műve : Eine heerpredigt widder den 
Türcken, ame lye t W i t t e n b e r g b e n a d ki . Az edit io p r inceps u t á n 
önálló m ű k é n t 1542-ig m é g h á r o m s z o r j e len ik m e g Wi t ten
be rgben , h á r o m s z o r N ü r n b e r g b e n , egyszer M a r b u r g b a n , Augs-
b u r g b a n és S t r a s s b u r g b a n . E z t is fölveszik a T ü r k e n l i t e r a t u r 
gyű j t eményes kö te te ibe (Leonha rd t F r o n s p e r g e r s Kr iegsbuch , 
An t i tu rc i ca L u t h e r i , O t t o m a n u s Theologicus), a m i n t szerepel a 
s ű r ű n megje lenő k o r t á r s Lu the r -ö s szk i adásokban i s . 2 4 6 

E z e n í r á s j e l en tőségé t az is adja, hogy L u t h e r a v izsgál t k é r d é s t 
bei l leszt i az e k k o r r a m á r mega lko to t t teológiai-eschatologikus 
világképébe. A tö rök megjelenése , t ö r t éne lmi sze rep lésének meg
í té lése csakis a Szen t í r á s a l ap ján képze lhe tő el: Was de r T ü r c k e 
sey u n d wofür e r z u r h a l t e n sey nach der Schrifft.n2A1 A tö rök 
i m m á r o n n e m egy - b á r m e l y korábbihoz hasonló - világi eredetű 
ellenség, f e l bukkanásá t , ú t j á t s e m é r t e lmezhe t jük eszer in t : 
D e n n d e r teuffel such t d u r c h se inen zeug d e n Türcken , freilich 

nicht alléin die weltliche herrschafft, S o n d e r n a u c h d a s re ich 
Chr i s t i u n d se ine he i l igen u n d glieder, vom g l auben zu s tossen , 
wie Dán ie l s ag t a m s i ebenden Cap i t e l . " 2 4 8 Az is ké t ség te len , hogy 
a tö rökök s z á r m a z á s a is c sak a Szent í rásból m a g y a r á z h a t ó , h i -
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szen ot t o lvasha tó Góg és Magóg tö r t éne t e , a tö rökök ped ig Gógtól 
e rednek : „Nu i s t ke in zweifel, Gog sey de r Türcke , de r a u s d e m 
l a n d Gog odder T a t t e r n k o m é n i s t y n n A s i a n . " 2 4 9 A koncepció 
lényege sze r in t a vi lág az utolsó í té le t e lőt t áll , e n n e k bizonyí té
k a k é n t j e l en ik m e g a k é t r e t t e n t ő t ü r a n n i k u s h a t a l o m , a k i k a 
ke re sz t énysége t puszt í t ják . Lelki kifejezője e n n e k a r ó m a i p á p a 
az E v a n g é l i u m m e g h a m i s í t á s á v a l , h a z u g t a n a i v a l ; t e s t i hordozó
j a pedig a török. „So k ö n n e n wi r s icherl ich we i s sagen , d a s der 
iüngst tag müsse für der thür sein. D e n n weil Dánie l h i e sag t . 
D e n n die schrifft we i s sag t u n s von zweyen g r a u s a m e n T y r a n n e n , 
welche sollen für dem iüngsten tage die C h r i s t e n h e i t v e r w ü s t e n 
u n d zu r s tö ren . E i n e r geistlich m i t l i s t en odder fa l schem Go t t s 
d i ens t u n d l e re w idde r d e n r e c h t e n Chr i s t l i chen g l a u b e n u n d 
Evange l ion . Davon Dánie l schre ib t a m eylfften Capi t , d a s e r s ich 
sol e r h e b e n u b e r alle Göt t e r u n d u b e r al le Got tes d iens t . W e l c h e n 
a u c h S a n c t P a u l u s n e n n e t den Endehrist y n n d e r a n d e r Ep i s t e l 
zu d e n Thessa lon . a m a n d e r n Capi t . D a s i s t de r B a b s t m i t s e i n e m 
b a b s t u m , davon wi r sons t g e n u g geschr ieben. D e r a n d e r m i t d e m 
schwerd leiblich u n d eufferlich auffs grewlichst , davon Dán ie l a m 
s i ebenden Capi t . gewalt igl ich we i s sag t u n d C h r i s t u s M a t t h e i a m 
vier u n d zwenz igs ten Cap . von e i n e m t rübfal , des g le ichen auff 
é r d e n n ich t gewes t sey, das ist der Türcke."250 G o n d o l a t m e n e t é t 
Dán ie l könyve h e t e d i k fejezetére a lapozza , ame ly b e m u t a t j a a 
négy b i r o d a l m a t j e lképező négy szörnyeteget , s azok j e l e n t é s é t 
adja, ma jd a 1 1 . fejezetet é r te lmezi . A negyed ik fenevad (ein 
g r a u s a m u n d wünde r l i ch t h i e r u n d seer s ta rck) a R ó m a i Impé r i 
u m , a z o n b a n középkori é r t e lmezés t á tvéve: ez i d ő h a t á r a i t egészen 
a végí té le t ig ki ter jeszt i , ez a T r a n s l a t i o Imper i i R o m a n i : „Das 
v ie rde das Römische K e i s e r t h u m , welchs d a s grösses t , gewa l t igs t 
u n d g r a u s a m e s t , dazu a u c h d a s l e t z t e i s t auff é rden , wie h i e 
Dán ie l k ler l ich zeigt, d a s n a c h d e m Vie rden t h i e r odder keyser -
t h u m d a s ger icht folget u n d kein ander keyserthum mehr, s o n d e r n 
d a s re ich de r he i l igen d a s ewig i s t . " 2 5 1 A Dánie l 7:8 v e r s é b e n l e í r t 
negyed ik b e s t i a h i r t e l e n k inő t t s I s t e n el len t á m a d ó sza rvacská ja 
a tö rök b i r o d a l m a t j e len t i ; a Róma i Bi roda lom tíz u t ó d á l l a m á n a k 
egyike, s n e m önálló ötödik b i rodalom. A török t é r n y e r é s e azonban 
kor lá tozot t , ami rő l u g y a n c s a k Dán ie l beszél . E s z e r i n t a tö rököt 
j e lképező s za rvacska a Bi roda lom országa i t szimbolizáló t íz s za rv 
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közül csak hármat fal föl. Ez pedig m á r be is köve tkeze t t , mivel 
Egyip tomot , Ázs iá t és Görögországot t ény leg megsze rez t e a török. 
Ez a z o n b a n m u t a t j a h a t a l m á n a k h a t á r a i t is , h i szen Dán ie l csak 
h á r o m fölfalt s za rvacská t enged a tö röknek , így az a Bi roda lom 
többi o r szágá t va ló jában m á r n e m veszé lyez te the t i . A tö rök mos
t a n r a m á r e lé r te h a t a l m á n a k és b i roda lma k i te r jedésének legvé
gső h a t á r a i t . Még mos t is r e t t e n t ő és pusz t í tó e l lenség, a z o n b a n 
a m i t m o s t csinál Magya ro r szágon és Bécs os t romáva l , azok utolsó 
erőfeszítései . Azokat m á r egészében és h á b o r í t a t l a n u l n e m bi r to
kolhat ja , m e r t b ü n t e t ő kü lde t é se i m m á r o n befejezés e lőt t áll . 
D e n n E r h a t die d rey h ö r n e r weg (wie gesagt ) u n d Dán ie l gibt 

y h m k e i n h o r n mehr , D e m n a c h i s t s zu hoffen, d a s de r T ü r c k e 
h in fu r t ke in l a n d des Römischen re ichs m e h r g e w i n n e n wird , U n d 
w a s er ynn Hungern und Deudschen landen thut, das wird das 
letzte gekretze und gereuffe sein, d a s er m i t den un fe rn m i t y h m 
h a b é n werden , U n d d a m i t e in ende , alsó das e r H u n g e r n u n d 
D e u d s c h e l a n d wol z a u s e n m a g , abe r n ich t rügel ich bes i tzen , wie 
e r A s i a m u n d E g y p t u m bes i tz t . D e n n Dánie l gibt y h m drey h ö r n e r 
u n d n ich t m e h r , . ." 2 5 2 L u t h e r szemlé le tében a tö rök b á r m i l y re t 
t e n e t e s e l lenség is , I s t e n apoka l ip i t ikus fenyítőostora, a világ 
utolsó idejének kegyetlen tanítómestere; eszköz, amely n e m sa já t 
e l h a t á r o z á s a i szer in t cselekszik, h a n e m k ü l d e t é s t tel jesí t be , á m 
e n n e k elvégzésével k ímé le t l en m e g s e m m i s ü l é s v á r rá . D e n n de r 
T ü r c k e i s t de r m a n , de r dich lemen wird, w a s d u i t z t für g u t e zei t 
h a s t , u n d wie iemerl ich, undanckbar l i ch , böslich d u sie w idde r 
Got t , se ine d i ene r u n d de inen N e h i s t e n zubrach t , v e r s e u m e t u n d 
m i s s e b r a u c h t h a s t . . . D a r u m bi t té Gott , da s de r T ü r c k e n ich t de in 
s chu lme i s t e r werde , d a s r a t ich dir. E r h a t s vor Wien al lzu 
grewlich beweise t , wie e in w ü s t e r u n s a u b e r Zuchtmeister er 
sey." 2 5 3 

L u t h e r 1529-30-as t evékenységében a tö rök-kérdés v i z sgá la t a 
o lyanny i r a k i eme lkedő szerepe t j á t szo t t , hogy m é g bibliafordítói 
m u n k á j á t is ehhez időzí te t te . E k k o r végzi Dániel próféta könyvé
nek fo rd í tásá t és exeget ika i k o m m e n t á l á s á t , h i s zen l á t t u k , ez 
ku lc s sze repe t j á t s z i k a tö rök-kérdés é r t e lmezésében . E h h e z í ro t t 
e lőszava aHeerpredigt wider den Türckenjó n é h á n y gondola táva l 
a z o n o s . 2 5 4 Jó l m u t a t j a a tö rök-kérdés és Dán ie l könyve exeget ika i 
v i z sgá l a t a közöt t i összefüggést, hogy 1529-30-ban m é g k é t Dán i -
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e l - k o m m e n t á r l á t napvi lágot Wi t t enbergben , m i n d k e t t ő L u t h e r 
legközvet lenebb h a r c o s t á r s á n a k tollából. M e l a n c h t h o n é 1529-
ből: Danielis enarratio, u g y a n c s a k ebben az évben a d t a k i Me lan 
ch thon b i z t a t á s á r a Justus Jonas, ame lyben Dánie l könyvének 7. 
capu t já t vizsgálja: Das siebend Capitel Danielis von des Türcken 
Götteslesterung schrecklicher morderey, 1530-ban ezt u g y a n i t t 
m á s o d i k k i a d á s k ö v e t i . 2 5 5 M i n d a Me lanch thoné , m i n d J o n a s é 
szorosan követ i L u t h e r gondo la tmene té t , éppúgy apoka l ip t ikus 
é r t e lmezés t a d n a k a tö röknek , m i n t az t l á t t u k amot t . 

L u t h e r gondo la t a inak m a g y a r recepciója szempont jából k ie
m e l t e n fon tosnak kell t a r t a n u n k , hogy apoka l ip t ikus t á v l a t ú 
e lképze lésében Magya ro r szág és N é m e t o r s z á g hasonló helyzetér
telmezést kap. M á r a Mohács előtt i év t izedekben is á l l a n d ó a n 
h a n g o z t a t o t t é rv volt, hogy Magya ro r szág sorsa megha tá rozó ja 
l ehe t a B i roda loménak is , s az előbbi b u k á s a k ö n n y e n az u tóbb i 
vesz téhez veze the t . A mohács i ka ta sz t ró fa m é g v i lágosabbá t e t t e 
ezt a kö rü lmény t , a szoros pol i t ikai érdekközösséget , ame ly per
sze a m a g y a r felet sokkal k íméle t l enebbül szoronga t ta . M á r a 
h u m a n i s t a érvelés is t e r m é s z e t e s e n h iva tkozo t t e r r e a pol i t ikai
k a t o n a i é rdekközösségre : először m é g úgy, hogy H u n g á r i a az 
egész ke re sz t énység védőbástyája , Mohács u t á n m á r csak úgy, 
hogy a mögöt te e lhelyezkedő Németo r szágo t védhe t i , m i n t Die 
n á c h s t e Vormaue r de r t e u t s c h e n Nat ion ." A szoros pol i t ikai k a p 
csolat a zonban rész in t ado t t s ág volt, r é sz in t pedig ál l í tot t valósá
gos, h a t é k o n y segí tség. Mindez t a kor pol i t ikai , d ip lomácia i i r a t a i , 
publ iciszt ikája , szép i roda lma r enge t eg vá l t oza tban fejezte ki , fo
g a l m a z t a meg . E t a p a s z t a l a t i va lóság - múl t jáva l és je lenével -
he lye t ke l le t t hogy kapjon L u t h e r teológiai - apoka l ip t ikus kon
cepciójában is , a zonban igazodva a n n a k eszmei szerkeze téhez . 
E z t az igényt jól e légí te t te k i a dánie l i m a g y a r á z a t ; a h á r o m fölfalt 
s za rvacska u t á n m á r n e m köve tkezhe t újabb: a virga Dei tovább 
n e m te r jesz the t i h a t á r a i t . L u t h e r é r t e lmezése sze r in t a k é t o r szág 
sorsa egy h a t a l m a s , apoka l ip t ikus k ü z d e l e m fo lyama tában szo
r o s a n összefonódik. B ű n e i k is hason lóak , az azoktól való megt i sz 
t u l á s is hason ló erkölcsi-teológiai vá l l a l á s t k íván ; kü lönösen 1529 
u t á n m i n d k é t országot ezen apoka l ip t ikus h a r c küzdő te rének , 
c sa t a s ík j ának látja. A m e n n y i b e n a bűnösök va lóban Christia-
nuszá n e m e s e d n e k , úgy eséllyel c s a t l a k o z h a t n a k a Károly veze t t e 
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vi lági h a d s e r e g h e z , m e r t h i szen m e g t é r é s ü k megfosz to t ta a törö
k ö k e t add ig v i rga Dei-ként , I s ten tő l k a p o t t b ü n t e t ő sze repben 
b i r tokol t többle tere jüktől , közönséges vi lági e l lenfé lként pedig 
v a n esély legyőzésükre . L u t h e r később a z t á n egyre i n k á b b s zem 
elől vesz t i Magyaro r szágo t , a tö rök k é r d é s is ha lványod ik b e n n e ; 
a m a g y a r p r o t e s t á n s k o r t á r s é r te lmiségiek , köl tők a z o n b a n ez t a 
l u t h e r i szel lemi h á t t e r e t is s z á m o n t a r t o t t á k , a m i k o r testvérként 
soror Germániai s o r s t á r s n a k t ek in t e t t ék , m é g szorosabban együ
vé t a r t ozónak , ak i éppen ezér t n e m h a g y h a t j a m a g á r a a rosszabb 
he lyze tbe sodródót . E g y ü t t e s so r s r a v a n n a k k iszemelve , felelősek 
egymásé r t ; ez ú jabb r é t e g k é n t r akód ik a kapcso la to t kifejező 
h u m a n i s t a örökségre . E sorsközösség é rzése ösztönözte L u t h e r 
m á s i k 1530-ban í ro t t m u n k á j á t : s z o r g a l m a z á s á r a és ösz tönzésére 
k i a d t á k W i t t e n b e r g b e n a hosszú ideig csak Sebesi Névtelen-ként 
i s m e r t - va ló jában Magyaro r szág i György b a r á t (Georgius de 
H u n g á r i a ) — m a g y a r o r s z á g i szerző Libellus de ritu et moribus 
Turcorum c. m ű v é t L u t h e r e lőszavával . A könyv oly v iha ros 
n é p s z e r ű s é g r e t e t t szer t , hogy m é g ebben az évben h a t k i a d á s a 
j e l e n t m e g W i t t e n b e r g me l l e t t N ü r n b e r g b e n , A u g s b u r g b a n , 
S t r a s s b u r g b a n , Z w i c k a u b a n . 2 5 6 

T a l á n m é g nagyobb n é p s z e r ű s é g n e k ö rvende t t W i t t e n b e r g b e n 
a mohács i c s a t á b a n is megfordul t , majd i t t tö rök fogságba k e r ü l t 
és t i z e n h á r o m évig raboskodó Bartholomaeus Georgievits, a k i n e k 
m ű v e i E u r ó p a - s z e r t e r endk ívü l e l ter jedtek vol tak. Fogságáró l és 
a tö rökök szokásai ró l , r í tusa i ró l í ro t t m ű v e i a s zázad s o r á n he t 
v e n s z e r j e l e n t e k m e g E u r ó p a vá rosa iban . 1544-ben Wi t t en 
b e r g b e n is megfordul , ahol t a lá lkoz ik L u t h e r r e l , M e l a n c h t h o n n a l . 
M ű v e i n e k gyű j t eményes k i a d á s á t 1560-ban m a g a M e l a n c h t h o n 
r endez i sajtó a l á W i t t e n b e r g b e n . 2 5 7 

L u t h e r gondola ta i t e r m é s z e t e s e n v i s s z h a n g z a n a k a w i t t enbe r 
gi k o r t á r s a k prédikác iós , i roda lmi műve iben . Egy ik b i z a l m a s a 
volt Veit Dietrich, a k i n e k 1542-es p réd ikác iósköte te sok p á r h u z a 
m o t k íná l . É p p ú g y a dánie l i jós la to t t a r t j a i r á n y a d ó n a k , a v i lág 
az u to lsó í té le t e lőt t áll közvet lenül , a tö rök u g y a n az ördög 
eszköze, de i s t en i p a r a n c s o l a t végrehaj tó ja is ezá l ta l . „Denn vor 
a u g e n i s t es , w a s dise grewliche u n d le tz te an fech tung sey, welche 
d e r Teuffel d u r c h d e n T ü r c k e n i n de r wel t h a t anger i ch te t , daB 
die a l ler s chöns t en lender , Aegypten , Syr ia , Asya, Grecia , E p i r u s , 
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Macedónia , u n d das h e r n a c h biB a n D e u t s c h l a n d fast re ichet , d e n 
C h r i s t e n g l a u b e n ver loren , u n d a y n Türckey w o r d e n s ind ... D e r 
J u n g s t e t a g gehör t auff ihn , u n d dafi ger icht , wie Dán ie l a m 7. 
sagt . D e r h a l b ob gleich Got t i m d e m sig m i t de r zeit, a u c h b rechen , 
u n d i m m e r gemach , j e l enger j e mer , m i t unfal l i n w ü r d t d rücken , 
so sol doch das ende des Türcken der jungste tag sein. D e n n weyl 
B a b s t u n d Türck , zu gleich wider C h r i s t u m , u n d se in K i r chen 
tőben, de r m i t d e m schwer t , j e n e r m i t i r t h u m b ... " 2 5 8 

T e r m é s z e t e s e n a ko r szak költői műfa ja iban is t a l á l k o z u n k e 
történetfilozófiai-teológiai gondo la tmene t je l lemzőivel , l a t in , n é 
m e t nye lvű vá l toza ta i e g y a r á n t gyakor iak . Elias Reusner Oratio 
contra furores Turcicos c. h e x a m e t e r e k b e n í ro t t m ű v e az 1570-es 
években szü le te t t . A közel 500 soros ve r s a T ü r k e n l i t e r a t u r da
rabja , a n n a k sz in te m i n d e n je l lemzőjét m a g á n viseli , m e g h a t á r o 
zója a z o n b a n a wi t t enberg i szemlélet . Történetf i lozófiai-apokal ip-
t i k u s t á v l a t b a helyezi t émá já t , a m e l y n e k k e r e t e i t Dán ie l 2: 31-46 
és 7, 8, 11 . caput ja adja. B e m u t a t j a a ke r e sz t énység re t ö rő tö rök 
pusz t í t á sa i t , miközben bőségesen él a le lkek fe lgyú j t á sának m e -
l a n c h t h o n i r e t o r i k á b a n l á to t t eszközeivel: t ag la l ja a pusz t í t á so 
k a t , szenvedéseke t , közben többször is fö lbukkan a meggyötör t , 
le igázot t P a n n ó n i a képe is . Műve a n é m e t fe jedelmekhez, főren
dekhez in t éze t t adhor ta t io , ame lyben sü rge t i azok összefogását a 
b a r b á r e l lenség ellen; a zonban erős hangsú lye l to lódás is j e l lemzi . 
Az a d h o r t a t i o a hagyományos h u m a n i s t a érveléssel , r e t o r i k á v a l 
a fegyveres-katonai k ü z d e l e m fontossága me l l e t t és é r d e k é b e n 
szól, a z o n b a n lega lább ekkora j e len tősége t k a p a k ü z d e l e m r e va ló 
lelki felkészülés fontosságának hangoztatása. 

M i n d e z e k e n buzdu lva , N e m e s had , kösd fel a k a r d o d , 
Vil logtasd m e g a v i r t u soda t s vele férfi erődet : 
Védd m e g az ősi s z a b a d s á g u n k m e g az ember i l é t ü n k ... 
O, csak az I s t e n erős, fenségest ő keze h o z h a t 
Lé t r e , de ő, ak i n a g y joga ráva l a n a g y b i r o d a l m a t 
Mind mega lázza : h a kel l , v i l l ámá t szórja a földre, 
R e t t e n e t e s , ped ig ő n é p é n e k a védu ra , a tyja ... 
Ra j ta t e h á t , polgár , nosza polgár , b á n d m e g a bűnöd , 
L á t v á n sok vé tked fájlald i g a z á n a t e t e t t ed : 
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É s h a a b ű n m a r d o s s a a lelked, t épd m e g a szíved 
É s ne r u h á d : a t e sóhajaid m e g re j tsd a szivedbe, 
így fordítsd meg t i s z tu l t le lked az I s t e n elé majd ... 

A mé lyen á t é r z e t t bűnbánat me l le t t az őszinte fohászkodás, az 
imádság l ehe t a m á s i k gyógyszer; csak így r e m é n y k e d h e t ü n k , de 
ezt e lérve r e m é n y k e d h e t ü n k I s t e n kegye lmében és bűnbocsána 
t á b a n , vele a ke re sz t énység va lóban C h r i s t i a n u s lehet , s az Ú r 
m a g a tör i össze b ü n t e t ő eszközét . H i á b a a tö rök e lb izakodot t 
önh i t t sége , eszevesze t t pusz t í tó őrül tsége: Dánie l j ó s l a t a csak 
három szarvacska fólfalását engedélyezi , a pusz t í tó vessző h a m a 
r o s a n összetöret ik . 

M é r t ez az őrjöngés, t e török? s í r ássa l a vá ros t 
M é r t töl töd? mi t i jesztgetsz m i n k e t folyton a r é m m e l ? 
M é r t ugrá l sz örömödben, t á n a dühös bögöly, az csíp? ... 
Meglehe t , ezt a k i rá lyok szen t u r a , I s t e n e ad t a , 
Á m d e n e m a d t a a földi u r a l m a t m é g nek i á t ő: 
Három szarvat a tízből már letörött maga Isten, 
Ám a lesújtó vesszeje él, s él ostora is még, 
Hogy csa t tan jon a b ű n b e n tévelygők h a d a h á t á n ... 
Ó, török, ostobaságod fogja m e g á s n i a s í rod . 2 6 0 

C s a k az i m á d s á g , a t i s z t a i m á d s á g l ehe t a l egha t ékonyabb fegy
v e r ü n k , ez t o r n y u n k és legyőzhete t len v á r u n k a török ellen. 

Hisszük-e már, hogy imánk veri szét a töröknek uralmát1? 
Mert a keresztény győztes fegyvere mindig imája. 
Ez torony, ez vár, baj ha elér, hát győz az imádság.261 

A lelki készü lés fon tosságában megelőzi a h a r c r a való fegyveres 
fölkészülést . E . R e u s n e r ve r s ének meg ta l á l juk t e r m é s z e t e s e n a 
k o r s z a k német nyelvű kö l t észe tében is a p á r h u z a m a i t . 

A tö rök-kérdés t megí té lő és é r t e lmező történetfilozófiai-teoló-
giai á l l á spon t a wi t t enbe rg i k o r t á r s a k hason ló ny i l a tkoza t a inak , 
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m ű v e i n e k többségé t is megha t á rozza , a Lehrer paradigmarend
szerében m é r t é k a d ó . Egy ik legfontosabb t u d o m á n y o s terjesztője 
Johann Cárion v i l ág tö r t éne lme t t á rgya ló m ű v e , ame ly először 
1532-ben j e l en t m e g Wi t t enbe rgben : Chronicon durch Magistrum 
Cárion, fleissig zusammengezogen, meniglich, nutzlich zu lesen. 
Cár ion m ű v é t M e l a n c h t h o n átdolgozza, új s zempon tokka l bővít i , 
gyor san j e l e n n e k m e g W i t t e n b e r g b e n n é m e t és l a t i n nye lvű k ia 
dása i . M e l a n c h t h o n fo lyamatosan gyarapodó bőví tései t -vál tozta-
t á s a i t - fö lhasználva Cár ion m ű v é t - i m m á r o n önálló m u n k á b a n 
j e l e n t e t t e m e g 1558-60-ban : Chronicon Carionis latiné expositum 
et auctum multis et veteribus et recentibus Historiis, in narratio-
nibus rerum Graecarum, Germanicarum et Ecclesiasticarum cím
mel . M ű v é t majd Caspar Peucer és Johannes Sleidanus folytatja 
és bővíti az újabb e semények m a g y a r á z a t á v a l , de t o v á b b r a is 
é rvényes í t ik L u t h e r és M e l a n c h t h o n s zemlé l e t é t . 2 6 2 E m ű v e k 
együ t t e sen igen n a g y szerepe t j á t s z o t t a k a h u m a n i z m u s szemlé
le tével vívot t po lémiában , r a d i k á l i s a n á t é r t é k e l t é k a n n a k tö r t é 
netfelfogását , é r tékfogalmai t , erkölcsi eszményei t . 

8. A 79. zsoltár 

1541-ben B u d a elveszése ú jabb i jedelmet j e l e n t e t t az eu rópa i 
közvé leményben , L u t h e r t is szorongat ja a rossz h í r , a m a g y a r 
főváros elesésével úgy gondolja, az egész ke re sz t énység re r á sza 
b a d u l a veszedelem. A török császár n e m fog mege légedni P e s t és 
B u d a megszerzésével , az egész B i roda lomra tö r és a n é m e t n é p r e : 
„Auch sei hoch zu besorgen, der türkische Kayser werde sich an 
Ofen und Pest nichtgenügen lassen, s onde rn we i t e r auf Ös te r r e i ch 
u n d W i e n z iehen, d a r a u s n ich t a l lé in d e n a n s t o ü e n d e n L á n d e r n , 
s o n d e r n auch de r g a n z e n Chr i s t enhe i t , bevor ab de r d e u t s c h e n 
N a t i o n , grofier d a u e r n d e r u n d u n w i e d e r b r i n g l i c h e r S c h a d e , 
Nach te i l u n d Beschwerung , wo n ich t g a n z e r U n t e r g a n g zu befah-
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r e n s e i " L u t h e r 1538-as Vermahnung an alle Pfarrherrn c. 
m ű v é b e n j a v a s o l t a Szászország m i n d e n egyes gyü lekeze tében a 
szolgála to t te l jesí tő p a p n a k , hogy az egész gyülekeze t te l , m i n d e n 
préd ikác ió a l k a l m á v a l a török v á r h a t ó p u s z t í t á s á r a , be tö ré sé re 
való t ek in t e t t e l , a legkegyesebb szívvel és b ű n b á n a t t a l könyörög
j e n e k és i m á d k o z z a n a k b ű n b o c s á n a t é r t s a tö rök veszede lem 
e l l e n . 2 6 4 

Közvet lenül B u d a elveszése u t á n írja 1541 őszén m á s i k fontos 
m ű v é t : Vermahnung zum Gebét wider den Türkén, 1542 végéig 
ú jabb h a t k i a d á s követ i , később l a t i n r a is lefordítja J u s t u s J ó 
n á s . 2 6 5 Komor, prófétai h a n g ú í r á s á b a n e l s z á n t a n h i rde t i (Ich b in 
i a zu m a i e in gewisser prophet ) , hogy a n é m e t s é g m e g é r d e m l i a 
r á t ö r ő tö rök veszede lmet . A fejedelmek, n emesek , po lgárok és 
p a r a s z t o k e g y a r á n t t a r t s a n a k b ű n b á n a t o t , m e r t b ű n ö s s é g ü k m á r 
m a j d n e m eléri az özönvíz előt t i v i lág á l lapotá t . Megismét l i ú j ra , 
hogy a török kegye t len i sko l ames t e r (Alsó i s t de r Turcke a u c h 
u n s e r schu lmeis te r ) , ak i a r r a t a n í t b e n n ü n k e t , hogy I s t e n t féljük 
és imádjuk . Az n e m segít r a j tunk , h a mind ig a tö rök kegye t len
kedése i t panaszol juk , csak ar ró l be szé lünk és m a g u n k a t sa jná l 
j u k a tö rök á ldoza takén t ; ehe lye t t föl kell t á r n i és beva l l an i 
vé tke inke t , könyörögni b ű n b o c s á n a t é r t . A török el leni küzde l em
n e k s e m csak a katonai győzelem e lé rése az igazi és legfontosabb 
célja, ez csak u t a t ny i t az i g a z á n fontos e léréséhez: az utolsó í t é le t 
e lőt t közve t lenül tel jes b ű n b á n a t t a l s i e t t e s sük a tö rök csodás 
m e g s e m m i s ü l é s e u t á n beköve tkező végí té le te t s ezá l ta l e lé rhe t 
j ü k az örök üdvösséget . M i n d e n k i n e k fontos, de a tö rök e l len 
fegyveres k ü z d e l m e t vá l l a lóknak e l engedhe te t l en a b ű n b á n a t r a 
és i m á d k o z á s r a való felhívás, ezér t ösztönzi a t ábor i p réd iká to ro 
k a t a h a d i n é p b ű n b á n a t á n a k s z o r g a l m a z á s á r a , i m á d s á g á r a . így, 
ezzel az i m á d s á g g a l h a r c b a induló k e r e s z t é n y se reg győzedelmes
k e d i k a tö rökön s ezzel megsze rz i a v i l á g n a k az u tolsó í t é le t 
beköve tkezésé t : „Und, o sel ig w e r e n wir, w e n n w i r m i t d i e sem 
Gebé t da s m a i a n d e m T ü r c k e n feilen m ü s t e n , u n d doch da rauf f 
d e n J ü n g s t e n t a g dafur b a l d h e r n a c h e rworben h e t t e n , we lche r 
doch n i ch t férne se in k a n , u n d de r Tü rcke a u c h (wie de r B a p s t ) 
a n s e i n e m e n d e se in m u s , d a r á n ich n ich t zweive le . " 2 6 6 L u t h e r a 
h a d b a szálló k a t o n á k n a k imádságmintát (Türckengebe t ) is ad, 
amel lye l m iné l g y a k r a b b a n é l j enek . 2 6 7 E z az i m á d s á g t í p u s 
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o lyanny i ra e l ter jedt té vá l ik ezen évt izedek n é m e t k u l t ú r á j á b a n , 
hogy m é g a Cár ion k r ó n i k a m e l a n c h t h o n i á tdo lgozásában , de m é g 
S l e idanus tö r t éne t i m ű v é b e n is leközölnek egy Türckengebe-
t e t . 2 6 8 Imádságoskönyvek pedig szé l t ében-hosszában közölnek 
m i n t á k a t , vagy a r á vonatkozó k ívána lmakró l , je l lemzőkről be 
szélnek. 

L u t h e r a lape lve sze r in t a ke r e sz t ény e m b e r imádságoskönyve 
m a g a a Szen t í r á s . K iemel t szerepe v a n a M i a t y á n k n a k , h i s zen az 
m i n d e n i m á d s á g n a k i m á d s á g a (das Gebé t a l ler Gebete , d a s Va-
t e r u n s e r ) , a z o n b a n a török elleni k ü z d e l e m b e n a 79. zsoltár ima
k é n t való m o n d á s á v a l , vagy éneklésével f ohászkodha tunk legin
k á b b . É n e k e l h e t j ü k az t nyi lvános i s t en t i sz t e l e t en kó rus sa l a p r é 
dikáció u t á n ü n n e p n a p o k o n reggel vagy es te , de m a g á n y o s imád
k o z á s r a is h a s z n á l h a t j u k azt: „Damit abe r d a s Volck z u r a n d a c h t 
u n d e r n s t gere i tze t w ü r d e d u r c h offentlich Gebét i n de r Ki rchen , 
Liesse ich m i r gefallen, wo es den P f a r r h e r r n u n d Ki rchen a u c h 
gesiele, d a s m a n a m F e i e r t a g e n a c h de r P red ig t (Es sey M o r g e n d s 
oder Abends oder u m b e inande r ) den LXXIX. P s a l m sünge , e in 
C h o r u m b e inander , wie gewone t . " 2 6 9 A zsol tárok j e l en tőségé t a 
p r o t e s t a n t i z m u s köz i smer t módon fölerősíti, de m é g ehhez viszo
ny í tva is kiugró szerepet kap Luther megítélése szerint a 79. 
psalmus, h i s zen a tö rök el len vívott escha to log ikus-apoka l ip t ikus 
k ü z d e l e m b e n a legfontosabbnak, a lelki fö lkészülésnek l eg inkább 
java l lo t t , meghatározó imaformájává, könyörgésévé avatta azt. E 
kü lön leges pozíció m a g y a r á z z a a 79. zso l tá r egyedülál ló pályafu
t á s á t a XVI. század exeget ika i műve iben , i m á d s á g i r o d a l m á b a n , 
p réd ikác ió i roda lmában és költői műfa ja iban . 

A 79. z so l t á r az exeget ika i h a g y o m á n y sze r in t az egész n é p 
(Volksgemeinde) s z á m á r a és á l t a l a éneke l t könyörgés, imádság 
csoport jába t a r toz ik (Gebets l ieder) , éppúgy m i n t a 44, 60, 74, 77, 
80, 8 3 , 85 , 90, 94, 123, 126, 129, 1 3 7 . 2 7 0 M á s felosztási s z e m p o n t 
sze r in t a nép siratóénekei közé tartozik (Klagel ieder des Volkes), 
m i n t a 44, 60, 74, 80, 83 , 89, 94. Mindegy iknek közös jel lemzője, 
hogy a n é p s z o r o n g a t o t t s á g á b a n fordul I s t enhez . Sze rkeze t i föl
é p í t é s ü k r e j e l l emző a h á r m a s tago l t ság : a beveze tő e rős é rze lmi 
tö l téssel , voca t ivus t h a s z n á l ó könyörgő fölhívással fordul I s t en 
hez . Legte r jede lmesebb középső r é szében I s t e n n e k r á j u k m é r t 
c s a p á s a i n s i r ánkoznak , b e m u t a t j á k a szenvedéseke t és az el len-
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ség pusz t í t á sa i t . A 79. zsol tár ke le tkezésében megha t á rozó sze
r epe t j á t s zo t t Kr. e. 587-ben J e r u z s á l e m első p u s z t u l á s a és a 
babi loni fogság. A zsol tár sa já tosságai lehetővé t e t t ék , hogy ne
héz , kegye t l en tö r t éne lmi he lyze tekben b á t r a n él jenek az a k t u a 
l izá lás lehetőségeivel s az t szinte ü r ü g y k é n t ha szná l j ák föl sa já t 
k o r u k s i r a l m a s p a n a s z a i n a k k i fe jezéséhez . 2 7 1 Mode rn exegetá i 
közül H. Lamparter is a 79. p s a l m u s t érzi a l egmegragadóbbnak , 
egysze rsmind úgy ítéli, hogy a legközelebbi rokonságban áll a 
prófétai s i ra tókka l : „Unter den Klage l iedern des Got tesvolkes i s t 
d ieser P s a l m das ergreifendste , zugleich d e m prophe t i schen Kla-
gelied a m n á c h s t e n v e r w a n d t (vgl. J e s . 63 , 7-64,10; Klagel . 5 . )" 2 7 2 

N o h a sa já t koncepciójában különleges szerepe t k a p o t t a 79. 
zsol tár , L u t h e r k o r á b b a n is fölbukkanó hagyományra épít s vál
toztatja az t minőségileg újszerűvé. 

1532-ben je len ik m e g N ü r n b e r g b e n Franciscus Bovadillus Pa-
raphrastica precatio adDeum Opt. Max. pro adipiscenda victoria, 
defendeque rep. Christiana a Turcarum Christiani nominis hosti-
um viribus, super psalmum: Deus venerunt gentes c. műve , ame ly 
a 79. z so l t á r r a í ro t t imádság -könyörgés . 2 7 3 A szerző leközli a 
zso l tá r szövegét, ezt követi a könyörgés. Megá l l ap í t á sa sze r in t ez t 
a zso l tá r t ke l lene é n e k e l n ü n k m u n k á n k során , t a n u l m á n y a i n k 
a la t t , de m é g sátorozó k a t o n á i n k n a k is az o t romba obszcén gaj-
dolás he lye t t : „Sic e t i am mih i non a b s u r d u m esse v idebat , si e t 
nos Chr i s t i an i , qui quovis t empore , e t in omnibus nos t r i s act ioni-
b u s , s tud i i s , l abor ibus d o m i n u m l a u d a r e , e t ipsi g r a t i a s agere 
debemus , hunc psalmum in nostris tentoriis cantemus. Id e n i m 
p raes t ab i t , que et van i s , e t p l e runque obscoenis ca rmin ibus mili-
t a r i b u s c a s t r a resonent , qu ibus t a n t u m abes t , u t D e u s p l ace tu r 
... H a e c a u t e m can t i l ena p raesen t i , nihi l sanc t ius , n ihi l ad invo-
ca t ionem s u p r e m i n u m i n i s accommoda t ius . " 2 7 4 A szerző ú g y tud 
j a , hogy a zso l tá r t m é g va lamikor h á r o m s z á z évvel k o r á b b a n -
a m i ny i lván tévedés! - III . Ince p á p a rende l t e el a török el leni 
k ü z d e l e m b e n énekeln i . Azonban n e csak a k a t o n á k énekel jék és 
könyörögjenek á l t a l a a török ellen, h a n e m m i n d e n ke resz tény , 
hogy I s t e n győzelemre segí t sen b e n n ü n k e t a pogánnya l szemben . 
„Hac e n i m H e b r a e u s ille P i n d a r u s populi Israel i t ic i s t r a g e m e t 
c ap t i v i t a t em coram dominó conquer i tur , supplex imp lo rans ipsi-
u s i m m e n s a m miser icordiam. Q u a e t i am de causa s u m m u s Pon-
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tifex Innocen t ius t e r t i u s , cum circa a n n u m ab h inc t recen tes i -
m u m , similis expedit io fieret in Turcas , iussit hunc psalmum per 
totum orbem quotidie a sacerdotibus de cantari ... T i tu lu s vero 
h u i u s p s a l m i ... ind ica t i p s u m esse can t i cum congregat ionis , s ive 
a l icuius mu l t i t ud in i s . Si t ergo f ra t res di lect issimi, can t i l ena n o n 
so lum nos t r i exerc i tus , sed o m n i u m C h r i s t i a n o r u m , . ." 2 7 5 

A szűkebb é r t e l emben ve t t exeget ikai m ű v e k is é lnek az a k t u 
a l izá lás lehetőségével ; Wolfgangus Musculus In sacrosanctum 
Davidis Psalterium Commentarii a , 1556-ban Base lben k i a d o t t 
m ű v é b e n is l ép ten-nyomon fe lbukkan a török veszede l em. 2 7 6 A 74. 
zso l tá r fölépítésében, t a r t a l m á b a n szoros rokonságot m u t a t a 79. 
psa lmus-sza l : ez is a Klagel ieder des Gottesvolks so roza tába 
ta r toz ik . Muscu lus querimonianák nevezi , s a 3 -10 . ve r sben 
G e r m á n i a so r sá t is lá t ja kifejeződni, á l t a l á b a n a k e r e s z t é n y e k e t 
pusz t í tó török c sapásokban a b ű n e i n k m i a t t ha r agvó és b ü n t e t ő 
I s t e n döntése i t szemlélhet jük. E n n e k példájá t l á t h a t j u k a m a g y a 
rok földjén, Buda 154l-es elveszésében is: „Germán ia e s t h u i u s loci 
considerat io . P r i m u m , s ingular i s sit opor te t i r a Dei i n p o p u l u m 
s u u m , quod t e m p l u m s u u m et ecclesiast icas aedes i m p i o r u m 
ludibr io ad v a s t a n d u m et e x c u r r e n d u m permi t t i t . T a l e m v i d e m u s 
sub Turcica rab ié , q u a C h r i s t i a n o r u m ecclesiae v a s t a n t u r , e t 
Mahomot i cae impie t a t i s convent icula in i l l a rum loca s u b s t i t u u n -
tu r , id quod anno praeterito, 1541. Budae in regno Hungáriáé 
fertur esse factum. H a n c s i ngu l a r em i r a m Dei, non nis i s ingu la r i s 
e t i a m mal ic ia provoca t . " 2 7 7 A török h a d s e r e g csak I s t e n b ü n t e t ő 
s z á n d é k á n a k eszköze és n e m a s z u l t á n p a r a n c s a i n a k végrehaj tó
j a , h i s zen a török s e m m i t s e m t e h e t n e a k e r e s z t é n y e k e l len 
önmagá tó l : „Videmus hic, cu ius si t omnis bell i v i r tus , sive a p u d 
pios sive a p u d impios , n e m p e Dei. Ergo e t exercitus Turcici sunt 
Dei, e t non cuius p u t a n t u r n e m p e i m p e r a t o r i a Turco rum. Quid 
h inc a l iud col l igendum, q u a m ea q u a e g e r u n t u r a Turc is , ger i 
d iv in i tus p e r i r a m Dei, pro merentibus id peccatis nostris? Nih i l 
e n i m u n i v e r s a T u r c o r u m vis i n nos posset , si p ro nobis esse t D e u s 
i s te e x e r c i t u u m . " 2 7 8 

Muscu lus a 79. zso l tá r t műfaj i lag a querimonia, querela, planc-
tus k a t e g ó r i á b a sorolja. Jó l l ehe t az utolsó ítélet előtt megpróbá l 
h a t j á k a m a g u k a t h a z u g u l k e r e s z t é n y e k n e k m u t a t ó k , vagy törö
kök K r i s z t u s egyházá t elfoglalni, az mégis r e n d í t h e t e t l e n m a r a d 
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és r o m o l h a t a t l a n : „ T e n e a u m u s e t nos i s t a m ecclesiae Chr i s t i 
i m a g i n e m f i rmám et inconcussam, u t nihi l d u b i t e m u s , u t u t occu-
p e t u r ab impi i s c u m pseudochr i s t i an i s , t u m Turc is , n ih i l ominus 
i t a p e r m a n s u r a m , u t non cesset adfinem usque mundi, quo m i n u s 
s i t Ecclesia Chr i s t i , u t e t nos hodie c l a m e m u s : Chr i s t e , v e n e r u n t 
gen t e s i n eccles iam et h a e r e d i t a t e m t u a m , q u a m a p a t r e accepist i , 
e t precioso sangv ine tuo redemis t i , t ib ique pecu l i a r em ad iunx i -
s t i . " 2 7 9 A m e n n y i b e n Germania a pogány török u r a l m a a l á j u t n a , 
az is I s t e n rendeléséből t ö r t é n n e meg, h i s zen a fö ldkerekség 
m i n d e n k i r á l y s á g a fölött rende lkez ik , a m i n t h o g y m e g is szabad í t 
h a t : „Si h a e c n o s t r a G e r m a n i a in p o t e s t a t e m T u r c o r u m vener i t , 
sc ia t h o m o C h r i s t i a n u s , fieri hoc Domin i d i spensa t ione , cu ius e s t 
orbis e t p l en i tudo e ius , i n cuius po t e s t a t e es t t r a d e r e r e g n a qu ibus 
voluer i t , ac r u r s u s a d i m e r e . " 2 8 0 

Közvet lenül Bécs 1529-es o s t roma u t á n adja ki Conradus Cor-
datus r é s zben m á r t á r g y a l t m ű v é t : Ursach, warumb Ungern 
verstöret ist, undytzt Osterreich bekrieget wird. M u n k á j á t a tö rök 
e l len indu ló h a d a k s z á m á r a í r t a , a l apve tően é r t ekezés , prédikác ió 
és i m á d s á g o k e g y ü t t e s e . 2 8 1 A k a t o n á k n a k az e r e d m é n y e s ha rchoz 
b ű n b á n ó szív, igaz h i t és I s t e n igéjének köve tése kel l . Befejező 
i m á d s á g a a 79. zso l tá r pa ra f r azá l á sáva l szólal meg: „Her r Got t 
r i ch te u n s n a c h de ine r gerecht ike i t , da s sie sich ü b e r u n s n i ch t 
e r s t r e w e n . L a s sie n ich t s a g e n y n n y h r e n he r t zen , d a d a s wolken 
myr . Las sie n ich t sagen , w y r h a b é n sie ve r sch lungen . H E R R , O, 
L I E B E R HERR! Sie m a c h e n a u s u n s e r n u b e s t e n , u n d wolge 
p a u t e n S t ed t en , s te ihauffen gebén die leich n a m d e y n e r k n e c h t 
d e n vögeln u n t e r d e m h y m e l zufressen. U n d u n s e r fleisch d e n 
T h i e r n y h m lande . Sie habén zu und umb Ofen ynn Ungern, u n d 
u m b W i e n n h e r y n n Os te r re i ch b l u t ve rgossen wie wasse r , u n d 
so viel e r sch lagen , da s n i e m a n d is t , de r sie b e g r ü b ... H E R R wie 
l a n g wi l tu so g a r z ü r n e n , u n d de inen eyffer, wie e in fewr, b r e n n e n 
l a s sen? S c h ü t de inen g r y m auff die He iden , die d ich g a r n i ch t 
k e n n e n u n d auff die Königre ich die de inen n a m e n n ich t anrüffen. 
D e n sie h a b é n U n g e r n u n d Os te r re ich au f gefressen, u n d die 
h e w s e r ve rwüs t e t . Gedencke n ich t a n u n s e r vorige m i s s e t h a t , l a s 
ba ld de ine b a r m h e r z i g k e i t u b e r u n s grösser sein, d e n n wi r s ind 
fas t d ü n n e w o r d e n ... W a r u m b sollen die T ü r c k e n für u n d für 
sagen , wo i s t y h r Got t? Ach l ieber H e r r gib y h n ende , u n d las u n t e r 
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den Heiden , welcher e r viel mi t k r i eg h a t u b e r m u n d e n , k u n t 
w e r d e n die r a c h des b lu t s de iner knech t , da s ve rgossen ist . L a s 
fur dich k u m m e n das seufftzen der gefangenen, hö r die k lag, u n d 
s ihe die he i s s en zehe r so vieler w i twen u n d weysen. N a c h de ine r 
a lmech t igen s te rck b e h a l t u n s ubr ig , die wir s u n s t k i n d e r se in des 
t o d e s . " 2 8 2 B ű n n e l teli szívvel és t i s z t á t a l a n erkölccsel n e m l ehe t 
e r e d m é n y e s e n harcoln i a törökkel ; csak h a ezt a zso l tá r t szívbéli 
kegyes , b ű n b á n a t i i m á d s á g k é n t imádkozza a pogány el len induló 
h a d i n é p ü n k . C s a k ezzel a h á r o m m a l l ehe t e r e d m é n y e s e n csa táz
ni : „Chris t l iche buB, G lauben u n d her tz l ich gebét alein." 

Otho Körber, b a m b e r g i p réd iká to r 1537-ben adja ki Der 79. 
Psalm, wider den grausamen erbfeindt der Christen, den Türcken 
gesangs weyse verendert c. m ű v é t . 2 8 3 Ez r é szben a zso l tá r n é m e t 
nye lvű fordí tása, r észben prédikác iószerű é r tekezés . A zso l t á r t 
úgy é r te lmezi , m i n t amely a ke resz ténység m o s t a n i p u s z t u l á s á t 
m a g y a r á z z a , mivelhogy a török I s t en b ü n t e t ő vessze jeként v a n a 
vi lágon, amely bűnös és h á l á t l a n , i s t enkáromló : „Se indemal de r 
Türck , als Got tes scharpffe zuch t r u t e , u b e r die sünd t l i che u n d 
u n d a n c k b a r e welt , die Chr i s t enhe i t in a l ler m a s s e n ans ich t , 
ve r les te r t , u n d ve rwüs te t , wie d iser 79. P s a l m beschre ibe t . " 2 8 4 E z t 
a zso l tá r t a zonban n e m c s a k az ősel lenség el len imádkozha t juk , 
h a n e m m i n d e n , a ke resz ténysége t pusz t í tó e l lenség ellen. I s t en , 
h a megjobbu lás ra v a g y u n k képesek , a s z a k a d a t l a n b ü n t e t é s t 
megenyhí t i . Aki h ű s é g e s e n hozzá folyamodik, az a tya i kegye lem 
és J é z u s Kr i sz tus segítségével újra kiengesztelődik. E n n e k a 
z so l t á rnak az éneklésével a ke r e sz t ény ifjúság ezt a legjobban 
végezhet i : „So b e t t e n wi r solchen P s a l m n i t unbi l l ich wider Chr i s 
t e n Erbfeind, den Türcken , s a m p t a l lén a n d e r n ze r s tö re rn de r 
helyi igen Chr i s t enhe i t , wie auch alle C h r i s t e n war l ich m i t e r n s t e 
z u t h u n verpflicht feind. D a n n wie Got t du rch unab le s s ige s ü n d e 
der m e n s c h e n , zu z o m u n d straffe u b e r die a r g e r n wel t bewegt . 
Alsó wi r t e r auch a l leyn du rch b e s s e r u n g u n s e r s sünd t l i chen 
l ebens u n d e rns t e s , u n d der t rewl ich anrüffen zu im, u m b va t t e r -
l iche g n a d u n d hilífe, du rch C h r i s t u m wider versönet . D a m i t abe r 
solcher N o t p s a l m al ler ley weis gemeine r u n d l ieblicher w u r d e , 
(hab ich in) n a c h Got tes gabe, zu e inem gesang g e m a c h t auff da s 
die Chr is t l i che j ugen t , so Got t a m a n g e n e m p s t e n ist , form u n d 
u r s a c h he t t e , in d i sen geschwinden leuff ten." 2 8 5 
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1542-ben j e l en ik m e g N ü r n b e r g b e n Dietrich Veit m ű v e Wie 
man das volck zur Büfl und ernstlichem gebét wider den Türcken 
auffder Cantzel vermanen sol. Sambt einer unterricht vom gebét 
und einer kurzen auslegung des LXXIX. Pasaimén. A L u t h e r 
l egb i za lmasabb be l ső köre ihez t a r tozó szerző - a T i sch reden 
j e l en tős r é s z é n e k lejegyzője - igen jó m a g y a r kapcso la tokka l is 
r ende lkeze t t : 1536-ban n ü r n b e r g i h á z á b a n Dévai Bíró Mátyást 
l á t t a v e n d é g ü l . 2 8 6 Műve szorosan i l leszkedik L u t h e r gondo la tme
ne t éhez : Dánie l könyve a lap ján apoka l ip t ikus t á v l a t o k a t vázol 
föl, a végí té le t e lőt t j e l en ik m e g a ke re sz t énység k é t r e t t e n t ő 
e l lensége a p á p a és a tö rök képében . A tö rök I s t e n a k a r a t á n a k 
betel j esítője, b ü n t e t ő ostora; kü lde t é se a z o n b a n h a m a r o s a n a 
végéhez ér: „Der J u n g s t e t a g gehör t auff ihn , u n d d a s ger icht , wie 
Dán ie l a m 7 sagt . De rha lb obgleich Got t i m d e m sig mi t d e r zeit , 
a u c h b rechen , u n d i m m e r gemach je l enger j e m e r , m i t unfal l i n 
w ü r d t d rucken , so sol doch das ende des Türcken der jungste Tag 
sein ... D e n n weyl B a p s t u n d T ü r c k zu gleich w ide r C h r i s t u m , 
u n d se in K i r chen tőben , de r mi t d e m schwer t , j e n e r m i t y r t h u m b , 
u n d bede l e s t e r e r des b lu t s u n s e r s h e r r n J e s u Chr i s t i s ind, 
m ü s s e n sie gleiche s t r a íTmi t e i n a n d e r l eyden . " 2 8 7 B ű n b á n ó imád
ságot kel l m o n d a n u n k a Szen t í r á shoz folyamodva, s a tö rök el leni 
hosszabb i m á d s á g céljára kü lönösen a l k a l m a s a 79. zsol tár . A n n á l 
is i n k á b b , mivel a j ámbor , t a n u l a t l a n e m b e r e k is i m á d k o z n i 
t a n u l h a t n a k ebből, h i s zen az n a p j a i n k e seménye i t is kifejezi: 
„Wer n u n zu solchem l a n g e m gebét e in a n d a c h t h a t , sonder l ich 
i n n de r sachen , die wi r ye tz t für h a b é n , w ide r den Tü rcken , de r 
m a g für s ich n e m e n , d e n 79. P s a l m . Denn der selb reymet sich 
ganz und gar auff solchen fali, welchen wir heutigs tags für uns 
habén... Auff d a s abe r derse lbe p s a l m a u c h von einfel t igen u n d 
u n g e l e r t e n , w ide r den feind d e m t ü r c k e n , m i t v e r s t a n d möge 
gebe te t w e r d e n . " 2 8 8 Azér t győznek le b e n n ü n k e t m i n d i g a törökök, 
m e r t I s t e n b ű n e i n k m i a t t így b ü n t e t b e n n ü n k e t , a m i n t h o g y a 
bab i lón i a i akka l sú j to t ta sa já t n é p é t is: „ D a r u m b abe r s igen die 
T ü r c k e n wide r u n s , u n d die Babi lonier w ide r d a s volck Got tes , 
d a s Got t alsó u n s e r e s ü n d e s t ra fen will. Diese lben u n d sons t 
n i ch t s m a c h e n die got losen b ű b e n glückhafft . D a n n weil w i r Got t 
m i t u n s e r n s ü n d e n z u r straffe nöt igen , so les t e r s gehn , u n d l igt 
i m n i t d r a n , es t h u e es der Teuffel oder Türck , al léin, d a s al le we l t 
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se inen wi l len e r k e n n e , u n d i n n fórchten le rne , als e inen solchen 
Gott , de r s e inem e igenem volck n i t will ve r schonen , wo sie n a c h 
se im wort , u n d wil len sich n i t ha l t én , u n d on al le buBfer t igkeyt 
i n s ü n d e n fortfaren wöl len . " 2 8 9 N e m ké t séges , hogy n a p j a i n k b a n 
a j á m b o r k e r e s z t é n y ezzel a z so l t á r ra l i m á d k o z h a t k ivá l tképpen : 
„Und is t m i r n i t zweyfel, e in f rommer Chr i s t , de r h e u t i g s t a g e s 
d i sen P s a l m wide r d e n T ü r c k e n be t t e t w i r d t . . . " 2 9 0 

1595-ben j e l en ik m e g F r a n k f u r t a m M a i n b a n Türckenpredig-
ten uber den LXXIX. Psalmen. In welchen gründtlich und au/3-
führlich gehandelt wirdt von dem grausamen, beschwerlichen und 
gefárlichen Krieg de/3 Türcken wider die heylige Christenheit 
c ímmel Assum Johannes p rédikác iósköte te . A szerzőt m á r a t i 
zenötéves h á b o r ú e seménye i inspi rá l ják , prédikáció-c ik lusa bősé
gesen t a r t a l m a z m a g y a r u t a l á s o k a t . 2 9 1 Továbbra is a legfontosabb 
tö rök elleni i m á d s á g n a k t a r t j a szerzője. 

A Türkengebet o lyannyi ra m e g h a t á r o z ó j e len tőségűvé vá l t a 
XVI. s zázad n é m e t p r o t e s t a n t i z m u s á b a n , hogy he lyé t szabályoz
t á k a s z e r t a r t á s o k között , egyházi r e n d t a r t á s b a n . M á r az 1533-as 
b r a n d e n b u r g i egyházi r e n d t a r t á s b a n az imádságró l szóló r é szben 
t a l á l u n k egy i m a f o r m u l á t „wider den Türkén". E b b e n k i e m e l t e n 
j avaso l j ák m i n d a gyülekeze t s z á m á r a , m i n d egyéni á h í t a t r a a 
79. zsol tá r t . E z t az e lő í rás t á t v e t t é k U l m b a n és A u g s b u r g b a n is 
az 1530-40-es években. 1540-ben hason ló t a r t a l m ú r ende l e t ekke l 
t a l á l k o z u n k az a l só-ausz t r ia i p ro t e s t ánsok k ö r é b e n i s . 2 9 2 

PaulAlthaus a reformáció é v s z á z a d á n a k evangé l ikus i m á d s á g 
i r o d a l m á t v izsgálva jól d o k u m e n t á l t a n bizonyít ja, hogy egyik fő 
t í p u s a az i m á d s á g o s k ö n y v e k n e k a z so l t á rokra építő: „Aber a u c h 
de r sonstige Schriftinhalt, vor allém derPsalter... " 2 9 3 Az is szinte 
szükségsze rű , hogy ezen i m á d s á g o s k ö n y v e k n e k egyik n a g y o n 
g y a k r a n fö lbukkanó i m á d s á g t í p u s a é p p e n a 79. z so l t á r r a t á 
maszkod ik . 1553-ban adja k i Dietrich Veit l e lkészeknek szóló 
á g e n d á s könyvét ; Agend-Büchlein für die Pfarrherren auf dem 
Land c ímmel , a m e l y b e n önálló m i n t a i m á d s á g k é n t szerepel : Wi
der den Türcken. A közölt prózai i m á d s á g fó l i smerhetően a 79. 
zso l tá r p a r a f r á z i s a . 2 9 4 

N e m kevésbé gazdag a 79. zso l tá r ve r ses földolgozásainak so ra 
a reformáció s z á z a d á b a n . 1546-ban adja k i W i t t e n b e r g b e n Justus 
Jonas Der Neun und Sibentzigste Psalm, zu diesen ferlichen 
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zeiten, allén Christen zu trost zu singen und zu heten in Reime 
gestalt c. művé t . Hangvé t e l é t m e g h a t á r o z z a L u t h e r közeli h a l á l a 
és a s chma lka lden i h á b o r ú komor fejleményei. Mindez m a g y a r á z 
za, hogy nagyon é lesen Róma-e l lenes , a törököt csak á t t é t e l e s 
f o r m á b a n emleget i , az egész zsol tá r pedig te l jesen k r i sz t i an izá l t . 

„Her r J h e s u Chr i s t , de in E r b wi r s ind, 
de in hei l ig k i rch auff é rden ; 
De in ewig volck, selig du rch gott , 
solln wi r im h ime l werden . 
De in hei l ig k i rche is t n ich t R h o m 
noch se ine w ü s t e pfaffen, 
Die C h r i s t e n w o n u n g Got tes feind, 
de r al les h a t geschaffen ... 
S c h u t de inen g r im uff R h o m die S t ad t , 
die C h r i s t u m lengs t v o r r a t e n h a t t , 
auff gott los mönche u n d pfaffen! 
s chu t de inen g r im auffs heilos volck 
das dich, h e r r Gott , n ich t k e n n e t , 
Auf all pap i s t en , Teuffels volck, 
die de in wor t i r t u m b n e n n e n . 
N a c h de inem göt l ichen s t a r c k e n a r m 
wol tes t i tz t helffn u n d ra t en ! 
Des teuffels kopff, de r B a p s t zu R h o m 
is t voller bősen t h a t e n . " 2 9 5 

U g y a n c s a k összefügg L u t h e r ha l á l áva l és a s c h m a l k a l d e n i 
h á b o r ú v a l Johannes Freder á tköl tése : Der LXXIX. Fsaim, fein 
kurtz und rund in Reime gebracht, itzt in dieser letzten und 
fehrlichen zeit, beidé vonJungen und Altén, die Christum und sein 
Wort lieb habén, zu singen, wider denAntichrist und seine Schutz-
herrn. Az 1546-ban W i t t e n b e r g b e n megje lent ve r s u g y a n te l jesen 
k r i s z t i an i zá l t sze l lemű, k o r á n t s e m ak tua l i zá l J ó n á s h o z hason ló 
hévvel . Igaz u g y a n , hogy - m i n t m á r c ímében is - s zámos u t a l á s t 
t e sz a közelgő végítéletre. Azonban a l k a l m a s a r r a , hogy később 
bekerü l jön imádságoskönyvekbe , énekeskönyvek kedve l t d a r a b j a 
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legyen. Az 1526-os wi t t enbe rg i G e s a n g b u c h m á r Unterricht vom 
Türcken c ímmel közölte. 1567-ben m á r C h i l i a n u s F re id r i ch sze
repe l t e t i U n t e r r i c h t vom T ü r c k e n c. gyű j t eményes k ö t e t é b e n . 2 9 6 

Dietrich Veitot o lyanny i ra fogla lkozta t ta a 79. zsol tár , hogy a 
m á r b e m u t a t o t t prédikációs feldolgozása me l l e t t m e g í r t a k é t 
ve r ses v á l t o z a t á t is . 1544-ben j e l en t m e g az e lső S t r a s s b u r g b a n : 
Der LXXIX. Psalm. Deus venerunt gentes in hereditatem tuam 
címmel . A m á s o d i k a t 1545-ben a d t a k i u g y a n c s a k S t r a s s b u r g b a n , 
a c ímet hos szas é r t e lmezés , a k t u a l i z á l á s követ i : Der LXXIX. 
Psalm. Deus venerunt gentes in hereditatem tuam. E i n K lag u n d 
B e t t P s a l m , von de r z e r s t ö r u n g u n d v e r w ü s t u n g des volcks Chr i 
s t i von gots losen L e h r e r n u n d T y r a n n e n , be idé d e n fa lschen 
Chr i s t en , u n d den Türcken , u n d u m b hilff u n d r e t t u n g von sol-
c h e m el lend u n d j a m e r . Szemlé le te te l jesen k r i s z t i an i zá l t és 
e rősen követ i L u t h e r gondo la tmene té t . S a n y a r g a t ó e l l ensége ink 
b ű n e i n k m i a t t , I s t e n b ü n t e t ő vessző ikén t v a n n a k r a j t u n k . (Dei-
n e n zorn, he r r , m e r c k e n wi r wol) Ké t r e t t e n t ő t ü r a n n u s r ó l beszél , 
ak ik közül az egyik az i s t en te len , h a m i s t a n o k a t h i r d e t ő t a n í t ó , 
h a z u g K r i s z t u s (ez ny i lván a pápa ) , a m á s i k ped ig a török. Ez 
u tóbbi jóval j e l en tősebb he lye t k a p a ve r sben . 

„Hilff d u u n s doch, o H e r r e Got t , 
d u r c h de ines n a m e n s éhre! 
E r r e t u n s j e t z t a u s d ieser not , 
d e m Türcken , o he r r , wehre ! 
E s h a b e n s u n s e r s ü n d ve r schu ld t : 
ach Gott , deck sie m i t de ine r hu ld , 
t h u s d u r c h de ins n a m e n s éh re , 
ach Gott , d e m feind j e t z t w e h r e ! " 2 9 7 

Később is tö röke l lenes j e l en t é sé t dombor í t ják k i , 1547-ben újból 
k iad ják , m i n t ame lye t a török el leni i m á d s á g k é n t , vagy é n e k k é n t 
h a s z n á l h a t u n k : Wide r den T ü r c k e n zu b e t e n zu s i n g e n . 2 9 8 

Valószínű, hogy L u t h e r h a l á l a és u g y a n c s a k a s c h m a l k a l d e n i 
h á b o r ú ösz tönözhe t te 1546-ban Leonhardt Kettner Der LXXIX. 
Psalm. Deus venerunt gentes c. v e r s é n e k megszü le t é sé t . E r ő s 
b ű n t u d a t je l lemzi , de u g y a n a k k o r ha rcos p á p a e l l e n e s s é g is , a m i 
összefüggésben áll a t r i den t i z s ina t kezde téve l is . Másodszor m á r 
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egy kifejezet ten pápae l l enes kö te tben j e l en t meg: W a r e abconter -
fe iung u n n d verg le ichung des P a p s t u m b s , m i t a n d e r n g rösses t en 
Ketzere ien . Zu d ieser t rübse l igen zeit, m i t h e r t z e n z u s i n g e n . 2 9 9 

1547-ben a d t a k i Zwickauban Caspar Adler, Aquila ké t r é szes 
ve r se s feldolgozását a ke r e sz t ényeke t üldözd e l lenség el len: Der 
Psalm, Deus venerunt gentes, widder die verfolger der Christen-
heit, in diesen gefehrlichen zeitten zusingen, Auch a l lén f rommen 
C h r i s t e n nöt ig zu lesen. A vers elsd része k é t strófából áll Ad 
Germaniam c ímmel . A végí té le t előtt i f igyelmeztetés a b ű n e i b e 
sü l lyedt országhoz, fölszólítva az t őszinte és tö rede lmes meg té 
r é s re . 

„ 0 Deudschland, Deudschland, sich dich für! 
O Got t will dich i tz t h e i m s u c h e n ; 
Die Straffdie ligt dir für der thür, 
d u m a g s t dich wol se lbs t prüffen, 
U n d m a g s t von de im t h u n l a s s e n ab, 
d a s Got t von d i r w e n d künfft ig plag, 
m a g s t dich zu Got t b e k e r e n . " 3 0 0 

E z t követ i 14 s t rófán ke re sz tü l m a g a a zso l t á rá tkö l t és Ad Deum 
omnipotentem c ímmel . A so r rend és a hangvé te l a l ap j án m i n t e g y 
G e r m a n i a i m á d s á g a k é n t é r t e lmezhe t jük m a g á t a zsol tár t , h i s z e n 
az te l jesen k r i sz t i an izá l t és t ö r t éne lmi j e l ené re ak tua l i zá l t . Ger
m a n i a u g y a n többes s z á m első személyben, m i n t e g y gyülekeze t 
közössége szólal meg , a z o n b a n az egész v e r s b e n kijelölt al legori
k u s szerepe n é m i k é p p e n emlékez te t a h u m a n i s t a h e r o i d á k l á t á s 
módjá ra . 

A n é m e t gyülekeze t i éneksze rzés egyik legbuzgóbb előmozdí
tója, t ehe t s éges szerzője volt Johann Spangenberg (1484-1550) . 
1545-ben a d t a k i Der LXXIX. Psalm c. á tdolgozásá t , ame ly t a r 
tózkodik a pol i t ikai ak tua l i zá lás tó l , i n k á b b a szenvedések k imon
d á s a és a b ű n b á n a t r a való erőteljes felhívás; későbbi antológiák
n a k is kedve l t d a r a b j a l e s z . 3 0 1 

1566-ban j e l en ik m e g Jacob Lackern Der LXXIX. Psalm. c. 
ve r se a Geystliche Kriegsrüstung wider den Türcken c. S t r a s s -
b u r g b a n k i ado t t összeá l l í t ásban . A szerző igen m é r t é k t a r t ó a n 
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kr i sz t i an izá l és ak tua l i zá l , így a z so l t á rnak i n k á b b h a g y o m á n y o s 
j e l en té se k a p h a n g s ú l y t . 3 0 2 

1567-ben Wolfgang Planck, t o rgau i p r éd iká to r egy egész kö te t 
r e való feldolgozását a d t a ki a 79. z so l t á rnak l a t i n és n é m e t 
nyelven, ahol az egyes vá l toza tok ré sz in t bonyolul t a l legor ikus 
költői f an táz ia szülöt tei : gazdagon él a v i rágsz imbol ika eszköze
ivel, r é sz in t pedig vá l toza tos módon ak tua l izá l ja az e rede t i z so l tá r 
szövegét sa já t k o r á n a k poli t ikai , konfesszionál is v i szonyai ra : 
Imago violae et Rosae, latinis et germanicis versibus illustrata. 
Figur und Geistliche bedeutung der Violen und Rosen... Item der 
LXXIX. Psalm, itziger zeit wider den Erbfeind der Christenheit 
zubeten, gesangs weise gestellet.303 A szerző l á t h a t ó a n sz in te t izá ln i 
igyekszik a hagyományos zsol tárköltői h a g y o m á n y o k a t a h u m a 
n i s t a versszerzői eszménnyel , m e s t e r k e d ő poé tá i gyakor la t t a l : 
ekhós ve r se t szerkesz t , Miksa császárhoz in tézve vegyít i a pa -
negyr icus t , adhor ta t io t , p sa lmus t . 

1587-es énekeskönyvben je len ik m e g (Christliche Psalmen, 
Lieder und Kirchengesenge) Georg Negidius Der 79. Psalm c. 
á tdolgozása . A szerző csak m é r s é k e l t e n ak tua l i zá l és á t t é t e l e sen , 
i n k á b b a hagyományos t ó n u s érvényesül : p a n a s z , könyörgő imád
ság, b ű n b á n a t . 3 0 4 Önál ló k i a d v á n y k é n t is megjelent , majd teljes 
z so l t á r fo rd í t á sának r é szekén t Cornelius Becker m ű v e (Der Psal-
terDavids Gesangweis, Leipzig, 1602.): Der LXXIX. Psalm. M ű v é t 
k é t r é sz re bontja: a cím a l a t t a lc ímet he lyeze t t el: Türckengebet; 
ez a megjelölés az egész m ű r e vonatkozik; k é t s trófa a z o n b a n 
megelőzi a tényleges zsol tár t : 

„Was Got tes Volck u n d S t a d 
er l idden h a t 
Als sie de r feinde h e e r 
v e r w ü s t e t sehr , 
Solches noch h e u t zu t a g 
mi t grosser k l ag 
U n d schwerem her tze le id 
die Chr i s t enhe i t 
für Got t gen h i m m e l b r ing t 
w e n n sie bedreg t 
Der T ü r c k m i t t y r anney : 
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G o t t h i l f f t i h r f r e y , 
s t e h t i h r i n a l lén n ö t h e n bey. 

C. Becke r a XVI. század i é r t e lmezés i h a g y o m á n y t fejezi k i expres -
sis verb is , a m i k o r a 79. zso l tá r t egészében s a l apve tően törökelle
nes imádságnak t ek in t i . Á t t e k i n t é s ü n k u g y a n csak e rősen váz la
tos , k o r á n t s e m a te l jességet felölelő, a z o n b a n e n n e k a l ap j án is 
t e h e t ü n k n é h á n y megá l l ap í t á s t . A reformáció s z á m á r a a L e h r e r 
p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n é p p e n a L u t h e r á l t a l kijelölt kü lön leges 
eschatologikus- teológiai pozícióban a 79. zso l tá r többle t je len tés t 
k a p . Az ö n m a g á b a n eredet i leg is meglévő p a n a s z , sirató jelleget e 
kü lön leges pozíció fölerősíti, így a reformáció é v s z á z a d á n a k egyik 
l e g r e p r e z e n t a t í v a b b , l eggazdagabb j e l e n t é s ű s i ra tó jává vál ik . 
N a g y közösségi é rze lmek , konfesszionál is , e tn ika i , morá l i s össze
t a r t o z á s kifejezésére szolgál; az e n n e k sé r e lmé t e l szenvedő közös
ség könyörgő i m á d s á g a és panasz ló s i r a lma . Eszme i ségének , de 
formai konvenc ió inak is m e g h a t á r o z ó for rása a Szen t í r á s . A XVI. 
sz. e lső felében a panasz je l leg me l l e t t fontos sze repe t j á t s z o t t a 
h e v e s e n offenzív, ka to l ikuse l l enes a t t i t űd , az i zzóan po l emikus 
szenvedély , ame ly olykor el is n y o m t a , vagy l eha lk í t o t t a a p a n a s z 
- s i r a lom hangja i t . E z e k b e n a m ű v e k b e n a p á p a és a ka to l i c izmus 
a J e r u z s á l e m fala i t leromboló, szenvedő l akosa i r a vérözönt zúdí tó 
pogány hódí tó , a tö rök másod lagos sze repe t j á t sz ik , vagy leg
a lábbis k i sebb h e v ü l e t ű szenvedél lyel idézik meg . (J . J o n a s , L. 
K e t t n e r , D. Veit) Igen gyakor i a s zázad d e r e k á i g az utolsó ítélet 
v á r a d a l m á n a k , bizonyos, közeli beköve tkezésének h i t e , a m e l y a 
s zázad m á s o d i k felében h a t á r o z o t t a n ha lványodik . Ez a z é r t je le
n i k m e g ily sz ign i f ikánsan a 79. zso l tá r földolgozásaiban, mivel 
m a g a L u t h e r í té l te ez t a végí té le t előt t álló k e r e s z t é n y s é g le lki 
ké szü l é se egyik l e g a l k a l m a s a b b eszközének. Az 1550-es évektől 
csökken a szenvedélyes Róma-e l lenes j e l en té s ré t eg , így nagyobb 
n y o m a t é k o t k a p , m e g h a t á r o z ó lesz a tö rök el leni i m á d s á g je l lege, 
s ez á l l andósu l a s zázad későbbi évt izedeiben is . E szemlé le t s 
m i n d e z e k a vá l tozások főként a zso l tá r német nyelvű földolgozá
sa i t j e l l emzik a L e h r e r p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n . S z ü l e t n e k u g y a n 
l a t i n nye lvű földolgozásai is , a z o n b a n e z e k n e k nagyobb része a 
Schr i f ts te l ler p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e t a r toz ik . Szerzőik s z á n d é k a 
sze r in t n e m gyülekeze t i énekek , n e m imádságok , h a n e m re to i i -
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ka i l ag mega lko to t t szövegversek. N e m a Kanze l , h a n e m a rost 
r u m elvei és igényei sze r in t ké szü lnek és a lectomak szólnak. (E. 
H e s s u s , J . és G. Maior , G. Sab inus ) 

A 79. zso l tá r szerepét- je lentőségét a reformáció he lvé t i r ányza 
t a n é m i k é p p e n módosít ja, kü lönösen Ká lv in á l láspont ja . A 
küszöbön álló végí té le t időpontja b izony ta lan t á v l a t b a tolódik, 
csökken a dánie l i jós la t je lentősége , Ká lv in é rvényte len í t i a t r a n s -
la t io Imper i i R o m a n i dokt r íná já t s ebből köve tkezően sú ly ta la 
n a b b á vál ik a négy fenevad és négy m o n a r c h i a dánie l i é r t e lmezé
s e . 3 0 6 Ket tős Ant ik r i sz tus t : p á p á t , törököt é r t e lmező megá l l ap í t á 
sa i s e m m a r a d n a k é rvényben Kálv inná l . Mivel az apoka l ip t ikus -
konfesszionál is kontex tusból s z á r m a z ó többle t je lentése r é s z b e n 
elvész, így lelki készü lésben be tö l tö t t r endk ívü l i j e l en tősége is 
csökken. E n n e k e l lenére azonban a XVI. sz. imádságoskönyve i 
b e n - k ivá l t képpen a l u t h e r á n u s o k n á l - l ép ten-nyomon meg ta l á l 
j u k a 79. zsol tárból s zá rmazó imádságoka t , ve r ses feldolgozáso
k a t . 

Az 1566-os magyaro r szág i török h a d j á r a t i jedelme ösztönözte 
G r a z b a n Andreas Zigler Gebetbüchlein wider den Türcken c. 
k ö t e t é n e k k i a d á s á t . Könyvét négy rész re osz to t ta a szerző, igye
keze t t m i n d e n lehe t séges a lka lomra , m i n d e n t á r s a d a l m i osztály
n a k műve l t ségének , igényének megfelelő i m á d s á g o t k íná ln i . Elő
ször a ke re sz t ény gyülekezet egésze s z á m á r a , a z t á n a m a g a s , 
majd az a lacsony á l l ású személyeknek h á b o r ú n kívül , h á b o r ú b a n ; 
h á l a a d á s t és könyörgést , t a l á l u n k i t t ok ta tó beszé lge tés t is a 
törökről . Zigler nyolc i m á d s á g á t közölte, de a ko rább i év t izedek e 
t á r g y b a n szü le te t t műveiből is bőkezűen válogatot t . így szerepel
t e t i L u t h e r t , B u g e n h a g e n t , A. Cel ichiust , M. J . Oer te l t , M. J . 
Deucer t , D. Meder t . P róza i i m á d s á g a i közöt t is t a l á l u n k olyat , 
amely ik a 79. zsol tár fö lhaszná lásáva l készü l t : „Du s i ehs t j a , wie 
e r i n de in É r b e gefallen, u n d gedenke t de ine Kirche u n d G é m e i n 
zu ve run re in igen , u n d a u s u n s e r e n S t a d t e n S t e i n h a u s e n zu m a -
chen; e r h a t die Le i chname de ine r Knech te d e n Vögeln u n t e r d e m 
H i m m e l zu f ressen gégében, u n d d a s Fle isch de ine r Hei l igen d e n 
T h i e r e n i m L a n d e ... u n d w a r N i e m a n d , de r b e g r u b . " 3 0 7 A. Zigler 
imádságoskönyvének későbbi XVI. század i k i a d á s a i nagyjából 
köve t ik az a l a p m ű szerkeze té t , de ú jabb szerzők újabb műve ive l 
bőví t ik azt . Közli az u ra lkodók , fejedelmek, n emesek , polgárok, 
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pa rasz tok , tudósok, ház i szolgák, cselédek, k a t o n á k , fiatal szüzek, 
h á z a s asszonyok, özvegyek, tö rök fogságba e se t t ek és g y e r m e k e k 
törökel lenes imádsága i t . A buzgó k e r e s z t é n y e k e l r e t t e n t é s é r e 
közöl egy olyan imádságo t , a m i t a törökök imádkoznak h a d b a 
i n d u l á s u k előtt , ame ly b e m u t a t j a valódi é rzése ike t és céljaikat: 
Gebét der Türkén wider die Christen, benine k i l á t á s b a he lyez ik a 
h i t e t l e n e k gyermeke inek , a s szonya inak e lpusz t í t á sá t , f a lva ika t 
és v á r o s a i k a t pedig a földdel fogják egyenlővé t enn i . Vérfagyasztó 
á ldoz a tké n t ped ig beígéri , hogy győzedelmes c s a t á i k b a n l emet 
sze t t k e r e s z t é n y fejek tömegé t k ü l d i k M e k k á b a . 3 0 8 

A t izenötéves h á b o r ú újabb k i a d á s o k r a s e rken te t t , ame lyek 
r é sz in t korább i m ű v e k újbóli közlései , r é sz in t a k k o r i b a n szü le t e t t 
a lko tások közzété te le . 1594-ben adja ki Heinrich Garber Gebet-
buch wider die Türkén c. kö te t é t H a n n o v e r b e n , M. T Glaser 
Türkenbüchleinje 1594-ben D r e z d á b a n j e l en ik meg . Utóbbi külö
n ö s e n a g y e r m e k e k n e k szól, b e n n e meg ta lá l juk a 79. zso l tá r 
ve r se s földolgozását, J e t z t wider den T ü r k é n . . . die C h r i s t u m u n d 
se in W o r t l ieb h a b é n , zu s i ngen . " 3 0 9 

1595-ben j e l en t m e g az odera i F r a n k f u r t b a n Mattháus Leud-
hold s ze rkesz té sében a Betbuch von vielen schönen ... Gebeien ... 
wieder den Erbfeindt Christliches Namens dem Tyrannen und 
Blutdürstigen Türkén... c. te r jedelmes gyűj temény. A sze rkesz tő 
közel 50 oldalnyi e lőszavában a lapos á t t e k i n t é s é t adja a műfa j 
c sopor tnak (benne a m a g y a r k u t a t á s s z á m á r a is sok ha sznos í t ha 
tó és eddig m é g k i a k n á z a t l a n a d a t t a l , megál lapí tássa l ! ) , közölt 
bőséges vá loga t á sa időrendi és műfaji b e m u t a t á s r a töreksz ik . 
Adja a reformáció első n e m z e d é k é n e k idevágó műve i t , majd An-
dreas Musculus Kindergebet-jét, u g y a n c s a k tőle a 79. zso l tá r 
á tdolgozásá t : „Gebét wieder des T ü r c k e n s z u n e m e n d e u n d wach-
sende gewald t von wegen u n s e r z u n e m e n d e n S ü n d e n u n d unbuB-
fer t igen Lebens a u s P s a l m 19"310Nicolaus Selneccer k é t z so l t á r r a 
í ro t t könyörgésse l szerepel , egy iknek a 74., m á s i k n a k pedig a 79. 
a forrása . A kö te t többi szerzője a század II . felében működö t t , 
v a l a m e n n y i e n e műfajcsoport művelői : E. Heidenre ich , J . Avena-
r i u s ( H a b e r m a n n ) , L. R a b u s , P . Glaser , J . Myns inger , N . von 
É p p e n , M. B a p s t . 3 1 1 

Friedrich Rhote 1595-ös erfur t i k i a d á s ú m ű v e e lsősorban a 
családi , ház i á h í t a t a l k a l m a i r a gondolva szü le te t t ; a családfő 
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f e l ada táu l jelölve k i a s zün te l en török el leni i m á d k o z á s t , amely
b e n a g y e r m e k e k n e k k ieme l t szerep ju to t t : Türckenglocke. 

A 28 i m á d s á g szerzői közöt t t a lá l juk B u g e n h a g e n t , L u t h e r t , M. 
Mi rus t , H. H e s h u s i u s t , L. N a b u s t , J . M ü n s i n g e r t , J . P o m a r i u s t , 
k ü l ö n fejezetben so rakoznak a ve r ses imádságok : Geystliche Lie-
er wi er en Türcken s ezen belül : B e t t p s a l m e n wide r d e n 

Türcken . O t t t a l á l juk a zso l tá rok közöt t a 74. és 79 . -e t . 3 1 2 Lipcsé
b e n j e l en t m e g 1597-ben Michael Musculus Kriegsbüchlein c. 
kö te te , a m e l y b e n m é g mind ig szerepe t k a p a közelgő vég í té le t re 
való készülés : I n d iesen l e t z t en ze i ten u n d gefehrl ichen Kr iegswe-
sen wide r d e n T ü r c k e n zu l e sen u n d zu g e b r a u c h e n s e h r nü tz l i ch 
u n d nöht ig . Az egész kö te t e n n e k megfelelően szorosan i l leszke
dik a k o r á b b a n l á to t t l u t h e r i koncepcióhoz, így t e r m é s z e t e s e n 
he lye t k a p a ve r ses i m á d s á g o k közöt t a 79. zso l tá r k é t v á l t o za t a 
i s . 3 1 3 A török el leni imádságok , könyörgések, prédikációk, ve r se s 
vagy prózai földolgozások körében a 79. z s o l t á r n a k o lyanny i r a 
m e g h a t á r o z ó szerepe volt, hogy e k é r d é s egyik l ega laposabb vizs
gálója stílus- és kompozíció-teremtő szerepéről beszél. E z u g y a n 
e l sősorban a r es d iv ina m ű v e i b e n megha t á rozó , a z o n b a n n a g y o n 
erős h a t á s t fejt ki a t ú lnyomóan , vagy te l jesen világi i roda lmi 
a lko t á sok ra is . 

A XVT. század m a g y a r i r o d a l m á b a n k o r á n t s e m ta l á l juk a 79. 
z s o l t á r n a k az t a v a s t a g tö rzsű és sok-sok á g a t haj tó h a t a l m a s 
fáját, a m i t a n é m e t reformáció i r o d a l m a növesz te t t , a z o n b a n 
u g y a n a z a w i t t enbe rg i ta la j t á p l á l t a e m ű n é h á n y h a z a i vá l toza
t á t . J e l e n t ő s é g ü k e t s z á m u n k r a az adja, hogy a Magyarország 
panasza toposz funkcióját nagyobb részben átveszik, más eszmei 
és formai konvencióren szerben azt hor ózzák. A n é m e t r e fo rmá -
ció i r o d a l m a a 79. z so l t á rban t a l á l t a m e g sa já t k o r a konfesz-
szionál is , pol i t ikai , ember i , nemze t i m e g p r ó b á l t a t á s a i n a k egyik 
legel ter jedtebb, l egha t á sosabb s i ra tó , panaszformájá t , kifejezési 
modelljét . I h l e tő kö rü lménye inek többsége j e l en volt a XVI. szá
zad Magya ro r szágán , b á r néme ly ik nagyobb n y o m a t é k o t k a p o t t 
i t t , m i n t a reformáció földjén. Míg L u t h e r és k ü z d ő t á r s a i a t e s t 
köze lben lévő ka to l ic izmussa l -pápáva l , a n n a k pol i t ikai , kon-
fesszionális szövetségeseivel v ív ták e l szán t c sa tá juka t , s a tö rök 
az apoka l ip t ikus v á r a d a l m a k szer in t bá rmi ly va lóságosnak is 
számí to t t : fenyegető köze lségükbe n e m férkőzhete t t ; add ig m a -
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gya r k o r t á r s a i k s z á m á r a a zsol tár sorai n a p m i n t n a p va lósággá 
vá l t ak , m e r t „ Je ruzsá lem vá rosá t e l ron to t tác / E s széllel n a g y k ő 
r a k á s o k r a h á n t á c , / Szolgáidnac tes tec , / Az kic megöletec , / 
A d a t t a c az hol lóknac, / Husoc t e szent idnec , / É t e lü l ve t t e tnec / 
Az meze i vadaknac . " I t t tombol t szülőföldjükön a negyedik fene
v a d h i r t e l en nő t t szarva , s míg a ke t tős An t ik r i s z tu s szor í t á sa 
m á r a M e l a n c h t h o n u t á n i év t izedekben lazu ln i l á t sz ik a n é m e t 
é r t e lmezők t u d a t á b a n , m a g y a r k o r t á r s a i k h i t ü k szer in t s a való
ságot m e g t a p a s z t a l v a m é g a század végén is az An t ik r i s z tu s 
t u r b á n o s és t i a r á s megtestes í tőjével é l e t h a l á l h a r c u k a t vívják. 
Szegedi Kis István Speculum Pontificum Romanorum c. m ű v é n e k 
1592-es schaf íhausen i k i a d á s á n a k f amet sze tén a S á t á n szívéből 
k inövő E r e t n e k e k Fá j án (Arbor hae reseon) a k é t l e g h a t a l m a s a b b 
levél a Papismus in occidente et Septentrione - a t i a r á s p á p a i fő 
ra jzával és a Mahumetismus in oriente et Meridie - a t u r b á n o s 
tö rök császá r fejének r a j záva l . 3 1 4 

A 79. z s o l t á r n a k a l eg inkább l u t h e r i elvek szer in t i é r t e lmezé
sét , fö lhaszná lásá t Károlyi Gáspár 1563-ban megje lent neveze tes 
m ű v é b e n t a lá l juk meg: Két könyv... E m ű mélységes n é m e t refor-
m á t o r i - e l sősorban l u the r i - i n d í t t a t á s á t Kathona Géza nagy
sze rű t a n u l m á n y a t á r t a föl, ahol így s u m m á z z a e redménye i t : „Ez 
ősi középkor i hagyományokból L u t h e r le lk iv i lágában új jászüle
t e t t , M e l a n c h t h o n sze l lemében t i s z t ává kr i s tá lyosodot t s a n e m 
zet i é le te t I s t e n t r a n s z c e n d e n s vi lágtervével az utolsó í té le t hor i 
zontja a l a t t egyesí tő v i lágkép volt a mohács i c sa tas íkon végenyé
sze t re j u t o t t o r szág felemelője, egyú t ta l a wi t t enberg i reformáció 
egyik legnagyobb szel lemi a j ándéka n é p ü n k n e k . A m a g y a r s á g e 
v i l ágképen á t ösztönösen r ádöbben t a megrázó t a p a s z t a l a t r a , 
hogy hazá j a apoka lyp t ikus e semények sz ínhelye s legégetőbb 
sorsproblémája , a török el leni h a r c n e m c s a k országa egyik el len
sége, h a n e m az utolsó idők k i je lentésben megjövendöl t pusz t í tó ja 
el leni küzde lem, melye t csak akko r k o r o n á z h a t d iadal , h a az 
evangé l i um befogadásával és az élet megszente léséve l e rő t vesz 
a m á s i k apoka lyp t ikus e l lenségen, a p á p á n is . Ez a győzelem a 
v i l á g s t á t u s összeomlása u t á n a m e n n y üdvösségének b i r tok lásá 
hoz vezet . így l e t t a mohács i ka ta sz t ró fa W i t t e n b e r g h a t á s a a l a t t 
a m a g y a r s á g és ke resz tyénség , a h a z a s z e r e t e t és i s tenfé le lem 
összeforrasztója s ezá l ta l egy m i n d e n n y o m o r ú s á g a e l lenére is 
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a m á s i k apoka lyp t ikus e l lenségen, a p á p á n is . Ez a győzelem a 
v i l á g s t á t u s összeomlása u t á n a m e n n y üdvösségének b i r t ok l á sá 
hoz vezet . így l e t t a mohács i ka t a sz t ró fa W i t t e n b e r g h a t á s a a l a t t 
a m a g y a r s á g és ke resz tyénség , a h a z a s z e r e t e t és i s tenfé le lem 
összeforrasztója s ezá l ta l egy m i n d e n n y o m o r ú s á g a e l l enére is 
l é l ekben m a g a s r a hágó k o r s z a k e l indí tó ja ." 3 1 5 Károly i is c sak 
t ö r ede lmes b ű n b á n a t t a l l á t a m a g y a r s á g s z á m á r a r e m é n y t , esé lyt 
a tö rök el len, p á p a ellen: „Ne b í z z u n k azé r t az m i n a g y és h í r e s 
neves n e m z e t s é g ü n k h ö z , m e r t h a az I s t e n az zsidó n e m z e t s é g n e k 
n e m engede t t , m i n é k ü n k i n k á b b n e m enged . " 3 1 6 A b ű n b á n ó m a 
g y a r s á g n a k c s a k könyörögve és imádkozva l e h e t esélye a b ű n b o 
c s á n a t r a ; Károly i be is m u t a t j a az E l s ő könyv legvégén a l egha t -
h a t ó s a b b n a k t a r t o t t könyörgés t . Ez pedig a 79. zso l tá r p róza i 
v á l t o z a t a erősebben aktualizálva, m i n t majd az t a vizsolyi Bibli
á b a n o lvashat juk: „ A n n a k u t á n a ez is szükség , hogy az I s t e n n e k 
éjjel és n a p p a l könyöregjünk, hogy vegye el h a r a g j á t ró lunk , 
r o n t s a m e g az pogányoka t , adja az m i rég i s z a b a d s á g u n k a t , m i n t 
r é g e n t e n az p rófé ták könyörgöt tek . K ike t m i es k ö v e t h e t ü n k , és 
é l h e t ü n k azon könyörgéssel . Szen t Dávid könyörgése az e l lenség 
ellen. Zsolt. 7 9 . " 3 1 7 

9. Propugnaculum Christianitatis 

A Q u e r e l a H u n g á r i á é toposz XVI. század i v á l t o z a t a i n a k d ö n t ő 
többségében megje lenik a Magyarország a kereszténység védőbás
tyája gondolat , ezér t e lke rü lhe t e t l en e n n e k ér in tő leges t á r g y a l á 
sa. V izsgá la t a azé r t i s fontos, m e r t a toposz egyik m e g h a t á r o z ó 
eszmei és retorikai eleme, formaképző mozzanata. His tó r iá ja a 
m a g y a r e s z m e t ö r t é n e t n e k lega lább h á r o m s z á z esz tende jén vonu l 
végig úgy, hogy b e n n e lényeges sze repe t j á t sz ik . 
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1526-ban J. Cuspinianus úgy beszél a magyarokró l , m i n t 
a k i k n e k az országa köztudomásúan, mindenki által ismerten az 
egész ke re sz t énységnek pajzsa és védőbástyája : „Hungar i , 
q u o r u m r e g n u m a n t e m u r a l e , e t Chr i s t i an i t a t i s clypeus vulgo 
apellatur"318 C u s p i n i a n u s megá l l ap í t á s a ny i lván egy e k k o r r a m á r 
megál lapodot t , l eü lepede t t minős í tés t , e lnevezés t h a s z n á l , a¬ 
me lyben korább i évt izedek vélekedése összegeződik. Ez azé r t is 
megfontolandó, m e r t n e m m a g y a r szerző nyi la tkozik így, vagyis 
egy külföldi fogalmazza m e g a külföldiek á l ta l é rvényesnek t a r 
to t t m a g y a r szerep- , és h i v a t á s t u d a t o t . A védőbás tya-gondola t 
r endk ívü l k i ter jedt f o r r á s a n y a g á n a k és össze te t t e szme tö r t éne t i 
k é r d é s e i n e k módsze res v i z sgá l a t á r a i t t n e m vá l l a lkozha tunk , 
g o n d o l a t m e n e t ü n k kifejtése é rdekében cé l i rányosan folyamo
d u n k a szaki rodalomhoz, i l letve n é h á n y olyan forrás t e l emzünk , 
a m e l y a s zak i roda lomban nem, vagy n e m kel lő súl lyal szerepel t 
eddig. A védőbás tya-gondola t eddigi lega laposabb k u t a t ó i t ö r t é 
nészek vol tak , f o r r á sanyaguka t is e nézőpont h a t á r o z t a meg. E 
k é r d é s k ö r v i z sgá l a t á r a az e lmúl t öt évt ized n e m vál la lkozot t s 
fontosságához m é r t e n n a g y l e m a r a d á s a l aku l t ki , b á r az újabb 
k u t a t á s kiváló korább i e r e d m é n y e k r e ép í the t . A kezdeményezés 
é r d e m e Győry Jánosé és Térbe Lajosé, ak ik főként a védőbás tya
gondola t e lőfordulása inak összegyűjtésére tö reked tek , t uda tos í 
t o t t á k e k u t a t á s je lentőségét . H a t a l m a s fo r rásanyagot földolgoz
va, igényes koncepciót Benda Kálmán m á i g é rvényes t a n u l m á 
n y a i t e r e m t e t t e k . Horváth Magda és Waczulik Margit e l sősorban 
n é m e t összefüggéseit v izsgá l ta e redményesen . A ké rdéskö r k u t a 
t á s á n a k újabb l endü le t e t Hopp Lajos legfrissebb könyve a d h a t , 
ame ly k é t v o n a t k o z á s b a n j e l en t továbblépés t : közel ké t száz év 
l e n g y e l - m a g y a r poli t ikai , szel lemi kapcso la t a iban tá r ja föl a vé
dőbás tya-gondola to t k i ter jedt for rásanyagot fe lhasználva , vizs
gá lódása iba a korább iná l j obban bevonja a k o r s z a k i roda lmi 
emléke i t i s . 3 1 9 
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9.1. Humanista megformálása 

Középkor i e lőzmények u t á n a XV. s zázadban , a t ö r ö k - m a g y a r 
h á b o r ú k á l l andósu lásáva l összefüggésben formálódik k i a védő
b á s t y a gondolat . A ke r e sz t ény h i t véde lmezésének add ig m á s 
országokra , n é p e k r e , u r a l k o d ó k r a h a s z n á l a t o s e lnevezése egyre 
i n k á b b szűkü l és konkre t izá lód ik a m a g y a r s á g r a . E le in t e m é g a 
k i r á ly k i t ü n t e t ő minős í tése ez, vagy a k i eme lkedő h a d i s i k e r e k 
kivivőit i l leti (Hunyad i J á n o s ) , később azonban egyes személyek
ről á t t evőd ik az o rszág egészére ( r egnum, pa t r i a ) m i n t pol i t ikai-
földrajzi fogalomra, legvégül pedig absz t r ahá lód ik az országlako
sokra , val lási-erkölcsi - majd fokozódó m é r t é k b e n : e t n ik a i - kö
zösségükre (nat io , gens , populus) . A XV. század elején a k i r á ly 
h i t védő fe lada tá t , kü lde t é sé t a N y u g a t m é g a lá rende l i a császá
r é n a k . Ulász ló m e g v á l a s z t á s a u t á n azonban megvál toz ik a hely
zet, ez a h i v a t á s m á r a m a g y a r k i rá lyé . N é k i köte lessége a 
ke re sz t énysége t véde lmezni a pogány ellen, így vé lekedik a kor
t á r s i közvé lemény is. Idézzük Benda Kálmán megá l l ap í t á sa i t : „A 
XV. és m é g i n k á b b a XVI. s z á z a d b a n E u r ó p a Magyaro r szágo t és 
a m a g y a r s á g o t a t ö rökké rdésen á t lát ja, m i n d e n róla szóló véle
m é n y a törökkel kapcsola tos . M a g y a r részről vesz t e t t vagy n y e r t 
c sa ták , szerencsés vagy sze rencsé t l en h a d j á r a t o k egyik végletből 
a m á s i k b a l end í t ik a közvé leményt . . . A XV. század közepén m i n d 
j o b b a n és j o b b a n begyökerez ik a közfelfogásba, hogy n e m a görög 
c sászá r ság , n e m is a B a l k á n vagy a lovagrendek, egyedül Magya r 
ország a ke r e sz t énység védőbástyája , a p r o p u g n a c u l u m et a n t e -
m u r a l e c h r i s t i an i t a t i s . " 3 2 0 Különösen a nándor fehé rvá r i győzelem 
u t á n bi l len ebbe az i r á n y b a a mér leg s vá l ik egyre erőtel jesebbé 
a XV. század végéig. E k k o r r a m i n d k é t eszmei-e t ika i k o m p o n e n s e 
k i a l aku l t : a n y u g a t i közvé lemény szemében M a g y a r o r s z á g mél 
t á n és e r e d m é n y e s e n tö l the t i be e szerepkör t , a m a g y a r s á g pedig 
vállalja, magáénak tudja immár azt, a n n a k m i n d e n pol i t ikai-ka
t ona i és ideológiai fe lada táva l és t e rhéve l . „Magyarország ebben 
az időben a középkorban soha el n e m é r t m a g a s s á g b a n áll. A 
leáldozó egyházi h a t a l o m , a felkelő n e m z e t á l l a m o k csak b e n n e 
b íznak , m i n d csak tőle v á r n a k m i n d e n t a törökkel s zemben . . . . A 
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b á s t y á n a k az őrsége, a védő - a m a g y a r s á g , a p ropugna to re s , a 
Chr i s t i mi l i tes . Az egész k ü z d e l e m feje, a jós lások sze r in t jövendő 
dicsőségek Is ten tő l kü ldö t t vezére , a m a g y a r k i rá ly , az A t h l e t a 
Chr i s t i , a defensor fidei. Ország , n é p és k i rá ly vá l l a l t ák és á l l t ák 
a harcot , amíg ere jük t a r t o t t . . . " - írja B e n d a K á l m á n . 3 2 1 A k ü l s ő 
meg í t é l é snek és a be lső önér téke lésnek nagyjából egyensúlya 
alakul ki, b á r a XVI. sz. kezde t én m á r e n n e k fölbomlási t ü n e t e i t 
f igyelhetjük meg. 

A védőbás tya gondolatot l eg inkább a p r a g m a t i k u s pol i t ikai 
műfajok hordozzák kezde tben (pápai bu l lák , misszi l is levelek, 
követ je lentések, oklevelek, diplomáciai följegyzések e t c ) , ebbéli 
s z e r e p ü k m é g akkor is m e g m a r a d , amikor fokozódó szerephez 
j u t n a k majd az irodalmi földolgozások. A XV. s z á z a d b a n pedig 
egyre nagyobb s z á m b a n j e l ennek m e g i roda lmi feldolgozásai, 
ame lyek esz té t ika i megfo rmá l t ságukka l i m m á r o n n y o m t a t á s b a n 
m é g h a t é k o n y a b b p ropagand i sz t ikus eszközt j e l en the tnek . A vé
dőbás tya gondola t XV. századi meg fo rmá lá sában m e g h a t á r o z ó 
sze repe t j á t s zo t t a reneszánsz irodalom, fejlődési v o n u l a t á n a k 
egyik fő ága ez. 

Egyik legnagyobb h a t á s ú megfogalmazója és elterjesztője Ae
neas Sylvius Piccolomini, ak i k o r á n a k megha t á rozó pol i t ikai és 
ideológiai tényezőjeként , k i eme lkedő műve l t s égű h u m a n i s t a k é n t 
egyik l egha tékonyabb p ropagá to ra is volt. J ó n é h á n y s z o r foglal
kozik e ké rdésse l s b á r emlí tése i n é h a misszi l is levelek, m á s k o r 
b i roda lmi gyűlésen e lmondot t pol i t ikai szónoklatok, mindegyik
b e n közös a r endk ívü l gondos, művész i t uda tos ságga l , művész i 
h a t á s o s s á g r a tö rekvő retorizáltság. Igen n a g y megér t é s t , rokons
zenve t és e l i smerés t t a n ú s í t a m a g y a r o k ügyében . N e m győzi 
e légszer h a n g o z t a t n i a ke r e sz t ény közösség egésze s z á m á r a fon
tos vol tá t , amely a k á r az egész ke re sz t énység f ö n n m a r a d á s á t is 
befolyásolhatja: vá l la l t h a r c u k önfeláldozó és nagysze rű , b á r t en 
gerny i szenvedés t hoz rá juk. E harcró l eme lk ed e t t pá tossza l és 
mé ly együt té rzésse l beszél ; együ t t dicséri a m a g y a r o k ha rcos 
k a t o n a i e rénye i t és á l lha ta tos erkölcsi k i t a r t á s u k a t . E k ü z d e l e m 
s ikerességéhez n e m a m a g y a r o k a l k a l m a s s á g á t kifogásolja, vagy 
győzelmeiket kevesell i , i n k á b b k o r t á r s a i r enyheségé t , önzésé t 
ká rhoz ta t j a , h i s z e n h a azok a k ü z d ő m a g y a r o k mögé á l l n á n a k 
segí tőén, a k á r az egész ke resz ténysége t m e g m e n t h e t n é k a b a r b á r 
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hódítótól . A k ü z d ő m a g y a r o k eddig a mellükkel alkottak számunk
ra védőfalat; n agy le lkűen o n t o t t á k v é r ü k e t és o r száguk véde lme-
zésével - ame ly egyben a k e r e s z t é n y s é g n e k k a p u j a is - meggá to l 
t á k a tö rökök n y u g a t r a zúdu lá sá t : „Quid r e g m i m i l lud U n g a r i a e 
nob i l i s s imum? Heu! q u a n t a pass i U n g a r i d iebus nos t r i s ; qu i d u m 
n o s t r u m s e r u a n t s angv inem, fundun t s u u m : quorum pectora no-
stri sunt muri. Ob i igamur rec te omnes C h r i s t i a n i U n g a r i c a e 
gent i : qui pro nobis mor t i f i can tur t o t a die: e t facti s u n t , s icut ovis 
occisionis. N a m ül i gen t i pos tu l a t aux i l ium, q u a e toto C h r i s t i a n o 
populo adfer t p r a e s i d i u m ... U n g a r i vero m a g n a n i m i e t fideles 
popul i a n n i s s u p r a LXX. h u n c h o s t e m p e r p e s s i . . . N u l l a d o m u s i n 
U n g a r i a es t digno nomine , q u a e duobus noviss imis bel l is con t ra 
Turcos hab i t i s eg reg ium et for tém a l i quem v i r u m n o n deplorave-
r i t ... Murus vero Ungaria est, et antemurale fortissimum, sive 
clypeus nostrae religionis: sub quo d iu i a m protect i s u m u s . At h ic 
n u n c clypeus nobis s u b t r a h i t u r : m u r u s vero b o m b a r d i s e t a r ie t i -
b u s q u a t i t u r , e t nos de r emedio a n i m a nu l l a r emorde t ? O ing ra -
t i t u d i n e m n o s t r a m ! q u a m n u n c vicém defensor ibus nos t r i s reddi -
m u s U n g a r i s ! O s t u l t i t i a m popul i Chr i s t i an i ! . . . 3 2 2 Fé lő azonban , 
hogy legyenek b á r a m a g y a r o k v a l a h á n y a n e l szán t és mégoly erős 
férfiak s m i n d a h á n y a n dicsőségre mél tóak , a tö rököknek s zám
b a n sokszorosa zúdul rá juk: vagy győzni t u d Magya ro r szág , vagy 
pedig tö rök igába kénysze rü l : „Magna es t T u r c o r u m p o t e n t i a i n 
As ia e t i n Graec ia , T a r t a r o r u m ferocem g e n t e m foedere i u n c t a m 
h a b e n t ... Q u a m v i s s in t U n g a r i s t r enu i , e t po t en te s viri , a t q u e 
omni l a u d e digni: n o n t a m e n t a n t i s v i r ibus h a b e n t u r . Sive vinci-
tur Ungaria, sive coacta iungitur Turcis".323 

A e n e a s Sylvius Piccolomini e t á r g y b a n szü le t e t t m ű v e i re tor i 
ka i l ag a g e n u s de l ibe ra t ivum ka tegór iá jába t a r t o z n a k , h i s z e n 
s z á n d é k a sze r in t a levél címzett jét , vagy szóban e lmondo t t szó
n o k l a t a h a l l g a t ó s á g á t s ze re tné r á v e n n i a tö rök el leni e l s zán t 
k ü z d e l e m fontosságára , a k e r e s z t é n y t á b o r összefogására . A m ű 
vek egészében az oratio svasoria ka tegór iá j ába t a r t o z n a k , azon
b a n a g e n u s d e m o n s t r a t i v u m n a k is fölhasznál ja s zámos e lemét . 
H i s z e n m í g egyfelől rábeszé l a török el leni h a r c r a , a n n a k szüksé 
gességé t (necessi tas) , üdvös vol tá t (hones tus) , h a s z n o s s á g á t (ut i -
l i tas) és l ehe tőségé t (possibil i tas) h a n g o z t a t v a és dicsőíti az e 
h a r c b a n r é sz t vá l l a lóka t ( laudat io) , s e r k e n t i és b iz ta t ja a habozó-
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k a t , k i s h i t ű e k e t (adhor ta t io , cohortat io) , k e m é n y e n elítéli a közö
nyösöket , ellenszegülőiket (vi tuperat io) . E r é s z m o z z a n a t o k n a k 
sz in te mindegy ike lehetővé tesz i a m a g y a r o k emlege tésé t , leg
többször a l a u d a t i ó b a n j e l e n n e k m e g h o s s z a s a n dicsőítve. A di
csére t t á r g y á t k a t o n a i e rényeik , erkölcsi k ivá lóságuk képezi , 
ame lye t h o s s z a n rész le tezve , sok pé ldáva l m u t a t be . V. Miklós 
p á p á h o z i n t é z e t t levelében Kons t an t inápo ly e les te u t á n az egye
t e m e s k e r e s z t é n y egyház pusz tu l á sá ró l kese reg , a m e l y n e k egyik 
v igasz ta ló ja l ehe t i m m á r o n a m a g y a r o k he ly t á l l á sa a törökkel 
szemben , s a l auda t io a hősi e r ények bősége me l l e t t dicsér i 
Pannónia természeti gazdagságát is. (De s i tu e t fer t i l i ta te U n g a -
r i a e ) 3 2 4 Az erkölcsi k a t o n a i k ivá lóság összekapcsolása az o rszág 
t e r m é s z e t i gazdagságáva l nagyon t e r m é k e n y szónoki invenció
n a k bizonyul , ame ly a lkotók sokaságá t insp i rá l ja az e lkövetkező 
évszázadok i r o d a l m á b a n . Igen n a g y var iációs l ehe tőség rejl ik 
b e n n e : szerencsés ese tben (min t i t t ) e k é t k o m p o n e n s mindegy ike 
s é r t e t l enü l lé tezik, e g y m á s t erősít i . Kedvezőt len fordula t ese té 
b e n a s é rü l ékenyebb ember i k o m p o n e n s (ka tona i , pol i t ikai s ike
resség) időleges, vagy b e l á t h a t a t l a n u l hosszú ideig t a r t ó k u d a r c o t 
szenved el, a t e r m é s z e t i é r t é k e k túlé l ik , t ú l é lhe t ik a p u s z t u l á s t . 
A bajba j u t o t t o rszágon erkölcsi é r téke i , de t e r m é s z e t i bősége 
m i a t t is é r d e m e s segí teni . Igen kedvező szónoki l ehe tőség a fönn
m a r a d t t e r m é s z e t i g a z d a g s á g és az ember i k o m p o n e n s p u s z t u l á 
s á n a k d r á m a i összehason l í t ása , a fölborult ha jdan i egyensú ly 
v i s s z a á l l í t á s á r a i r ányu ló erőfeszítés szo rga lmazása . E b b e n az 
e s e t b e n a bőség- t e rmékenység é r t éke i időbeli m e g s z a k í t o t t s á g 
né lkü l fo lyamatosan lé teznek , m í g a m á s i k k o m p o n e n s egyre 
i n k á b b a m ú l t b a sül lyed, a j e l en n e m , vagy csak n a g y o n rész lege
s e n tud ja „működte tn i" , é rvényes í ten i . A legkedvezőt lenebb pozí
c ióban m i n d k é t k o m p o n e n s a p u s z t u l á s á ldoza ta lesz, ahol az 
e rede t i egyensú ly v i s s zaá l l í t á s á r a sa já t erőből n incs r e m é n y , csak 
m á s o k h a t h a t ó s segí tségével , ese t leg I s t e n kegye lmező bűnbocsá
n a t á v a l . E k é t k o m p o n e n s a l apve tően a r e n e s z á n s z é r t é k e s z m é 
n y e k v i l ágába ta r toz ik , a hozzájuk való r a g a s z k o d á s is a n n a k 
saját ja. E mé lypon ton a szónokla t egyik l e g g y a k r a b b a n h a s z n á l t 
toposza az összehasonlítás (comparat io) , a m e l y n e k s o r á n a j e l en 
szemlélője, átélője idézi v i ssza a m ú l t e lvesz í te t t é r t éke i t és 
hason l í t j a össze sa já t koráva l . így j e l en tős sze repe t j á t s z i k egy 
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komparatív szerkezeti modell, melye t jól j e l lemez k é t leggyako
r ibb időhatározója : olim .. . iam; q u o n d a m . . .nunc, a l iquando ...no-
vi ter . E z t a módsze r t A. S. Piccolomini is fölhasználja levelében, 
ame lye t V. László k i rá l lyá v á l a s z t á s á n a k ügyében í r t a m a g y a r 
köve teknek , a z o n b a n a l aposan el túlozza a h a t á s k e d v é é r t a rom
lás m é r t é k é t , é rvelése sze r in t László t r ó n r a ke rü l é se v isszaál l í t 
h a t j a a megbi l l en t egyensúlyt : „Magyarország á l lapota , sajnos, az 
egész ke re sz t énység súlyos k á r á r a , megtör t , m e g r e n d ü l t , sze r te 
foszlott és m i n d e n ha jdan i fényétől s ragyogásá tó l megfoszta to t t . 
A régi t ö r t é n e t í r ó k n á l úgy t a l á l t a m , hogy országotok h a j d a n 
e m b e r e k k e l és j a v a k k a l á l d o t t a n v i rágzot t , k i é r d e m e l t e a ke 
r e s z t é n y h i t pa i z sa és az igaz va l lás védőbás tyá ja e lnevezés t ... 
N e m is volt n é p az egész földkerekségen, ame ly o r szágo toka t 
a k k o r h á b o r í t a n i merésze l t e volna, oly t i sz te le t re mé l tó és h í r e s 
volt sze r t e a vi lágon a m a g y a r név ... A törökök, ak ik k ü l ö n b e n a 
He l l e spon tus tú l só par t já ró l i jedeztek nyi la i toktól , m o s t M a g y a r 
ország sz ívében tombolnak . M i n e k is eml í t s em azoka t a ke se rves 
h á b o r ú k a t , me lyeke t a törökökkel v ív ta tok? M i n e k a l e lkek sz in te 
m e g s z á m l á l h a t a t l a n sokaságá t , ak ike t országotokból a n n y i éve 
k ihu rco lnak? M i n e k a jószágok e lha j t á sá t és m i n d e n n e k felpré-
d á l á s á t ? O, ez a h a j d a n oly gazdag ország! A r a n y t a r t o m á n y ! 
F ö l d e k n e k dísze! H o g y a n is t á v o z h a t o t t el tőled m i n d e n csillogás? 
Hová t ű n t gyönyörű színed! Hol v a n e m b e r e i d n e k ereje? Hol az a 
t i sz te le t , amel lyel m i n d e n n é p n e k e d adózott? Hol v a n a k i rá ly i 
mé l tóság? Hol a dicsőség! O, forgandó szerencse , ó, vá l toza tos 
sors! ... Mily h i r t e l e n a l á h a n y a t l a n a k a h a t a l m a s s á g o k ! Magya r 
ország, me lyhez foghatót a N a p is al ig szemlél t , úgy szétszóródot t , 
hogy része i is al ig t a r t o z n a k össze ... A földek m a s e m kevésbé 
t e r m é k e n y e k , m i n t egykor; n e m kevésbé t e r m é k e n y e k a b a r m o k 
sem; a szőlősker tek m e g t e r m i k a m a g u k é t , h a s z n o t h a j t a n a k az 
a r a n y és e z ü s t b á n y á k ; é r t e lmesek az e m b e r e k és s zo rga lmasak , 
b á t r a k és sok m i n d e n b e n j á r a t o s a k . " 3 2 5 

A XV. s z á z a d b a n a k ü l s ő meg í t é l é snek és a be l ső önér téke lés 
n e k nagyjából egyensú lya a l a k u l t ki , jól m u t a t j a ezt, h a Piccolomi
n i mel lé he lyezzük a m a g y a r k o r t á r s a k megny i l a tkozása i t . 1448-
b a n írja u g y a n c s a k V. Miklós p á p á n a k Vitéz János: „Már több 
m i n t h a t v a n esz tendeje , hogy c s a k n e m s z a k a d a t l a n u l á l l juk a 
h á b o r ú perzse lő dühé t , mégped ig sa já t erőnkből , egye t len n é p 
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fegyvereivel. Úgy-ahogy he ly t á l l t unk , pedig k i m e r í t e t t a sok ve
reség , h a d a k o z á s és gyász, meg tö r t a fájdalom, meg t i zede l t a 
h a l á l b e n n ü n k e t . H á n y s z o r n é z t ü k a falakról az e l lenség t á b o r á t , 
a lángoló t e tőke t , a s i ránkozó menekü lőke t , a m i n d e n t be tö l tő 
nyomorúságo t , a feldúlt földeket, a gyászoló h á z a k a t , t e s t v é r e i n k 
e l l enségnek k i szo lgá l ta to t t t e s té t , a győztes fennhé jázásá t , az 
e l lenség rab igá já t , a szomorú hadifoglyok s i r a l m a s mene te i t ! ... 
Mos t a z o n b a n ... megnövekede t t r e m é n y ü n k és b á t o r s á g u n k h a 
z á n k m e g o l t a l m a z á s á t i l letően. A n n á l nagyobb l ehe t a r e m é 
n y ü n k a k e r e s z t é n y szolgaság l e r á z á s á r a , m e n n é l k i t a r t ó b b a k 
vagyunk . Befejezni (u.i.: a had já ra to t , I. M.) pedig a k k o r fogjuk, 
h a a m e g v e r t e l lenség s a r k á b a n m a r a d u n k , s h a m i n d a d d i g n e m 
t á g í t u n k , a m í g az e l lenségnek Európábó l való k iűzése va ló ra n e m 
vál t ja r e m é n y e i n k e t . " 3 2 6 U g y a n c s a k Vitéz J á n o s 1453-ben így 
m u t a t j a be hazá ja r ég zajló k ü z d e l m é t a f rankfur t i b i roda lmi 
gyűlésen: „ I m m á r körü lbe lü l h a t v a n esz tendő t s z á m l á l h a t u n k , 
hogy felséges k i rá ly u r u n k dicső k i rá ly elődei a h á b o r ú k d ü h ö d t 
tüzé tő l szenvedtek , mely egyedül az ő gond jukkén t egyetlen nép 
fegyvereire nehezedett, f ó l t a r t óz t a t á suk ra sok vere j t éke t és sok 
f á radságo t fordí tot tak, s miközben vá l takozó szerencsével v ív t ak 
m e g e l l enük sok-sok ü tköze te t , tulajdon testük pajzsával védel
mezték a kereszténység többi arcvonalát és belső területeit. M i u t á n 
pedig m a g u k a ki rá lyok, vagy h e l y e t t ü k és n e v ü k b e n m á s o k m i n d 
m o s t a n i g számos szerencsés c sa t á t v ív t ak meg , és hol ők m é r t e k 
az e l lenségre , hol megfordí tva, az el lenségtől szenved tek el súlyos 
c sapásoka t : végül is a hit és a hívők oltalmazásának eme gondja 
s föladata mint jogos örökség szállt elődeiről a m i k i r á ly u r u n k 
őfe lségére ." 3 2 7 Vetési László 1475-ben k inyomta to t t , IV. S ix tus 
p á p a előt t e lmondot t beszéde hason ló t a r t a l m ú és érvelésű , köz
pont i gondo la ta a p r o p u g n a c u l u m Chr i s t i an i t a t i s , me lye t hős i 
erőfeszí téssel M á t y á s o rszága b e t ö l t . 3 2 8 

M á r a k o r s z a k vége felé, 1509-ben írja Ad Pannoniam c ímű 
v e r s é t Hagymási Bálint, amel lyel P e t r a r c a Salve, cara Deo tellus 
c. ódáját imi tá l ja . Műve a t e r m é s z e t i gazdagság és hős i e r ények 
összefonódását , boldog a r á n y o s s á g á t m u t a t j a Magyaro r szágon . 
Ant ik izá ló szemléle t te l je l lemzi o r szága t e rmékenységé t , ame ly 
c supa h a r m ó n i a és de rű s m a g a b i z t o s a n hős i e rénye iben bízik, 
mel lyel a v a d e l lenséget messze t ud juk ke rge tn i . 
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„Boldog lehe tsz szerencsés Magyaro r szág , 
D e r ű s éghaj la t fürdet i tá jad, 
K e r e k vi lágon sehol gazdagabb föld, 
T e r m é k e n y e b b táj n incsen a t iédnél . 
Bányá ja n incs kü lönb H i s p á n i á n a k , 
N á l a d nemesebb fémet n e m szül Cor in thus , 
Erced é r tékesebb , m i n t Delos érce ... 
I s t en kegyéből k incsben , g a z d a g s á g b a n 
El n e m m a r a d s z t e egyet len o rszág tó l . . . 
A céreszi a j ándékokban dúská l sz ... 
Sza rd in i a n e m t e r m e l anny i búzá t , 
A p u l i á b a n n incs kövérebb asz tag , 
S a földjeid sokka l t a zs í rosabbak, 
M i n t szántói gazdag C a m p a n i a n a k . 
Van-e vidék, a m e l y n e k venyigéje 
Különb bor t t e rmel? s t á n t üze s c sa táva l 
N e m győzöl-e jó l a t in borocskán? ... 
Kr i s tá ly t i sz ta , zúgó folyókat táp lá l sz , 
Virágtól i l la tos mezőke t fürdetsz , 
F o r r á s h e l y ü k l á n y o k n a k kedves be rke . 
Csiszolt m á r v á n y o d fényes, d ú s erével 
A k á r a paros i , oly dísszel ékes . 
A c so rdá idnak se szeri , se s z á m a 
É s mindegy ik m á s fajta, így a gyapjúk 
B ő kézzel önt i hasznod , gazdagságod. 
„Szerencsés, d r á g a föld, t e vagy h i t ü n k n e k 
Örök dísze és b á r h o n n a n zúduljon, 
Csupán te vagy a Krisztushívő népnek 
Védelme és legyőzhetetlen pajzsa, 
Söpörd h a l á l b a m á r e számos csűrhé t , 

Amely a n é p e k r a b l á s á n nő t t eddig, 
M á r m i n d e n é p joggal szomjazza véré t , 
P u s z t í t s d h á t el nevé t is a tö röknek . 
Boldog ország, ak i a Hectorokból 
Vitéz h a d a t szülsz s keb leden gyakorlot t , 
Szilajlelkű, k e m é n y csapa to t t áp lá l sz , 
Az egyet len vagy, k i n e k ifjúsága 
A r ó m a i b a b é r r a l ve rsenyez 



S k ik Trója fényével együ t t r agyognak , 
Nevelsz Ca tóka t , Scipiókat o k t a t s z . " 3 2 9 

Merődben m á s szemlé le tű m á r Nagyszombati Márton 1522-ben, 
N á n d o r f e h é r v á r e les te u t á n ke le tkeze t t m ű v e : Ad regni Hungá
riáé proceres. Lényegesen r e m é n y t e l e n e b b n e k lá t ja a j e len t , m i n t 
m é g H a g y m á s i : mos t m i n d e n csupa szorongás , a tö rök á l l andó 
fenyegetése; hősi e r énye ink megrendü l t ek , főura ink pedig n e m 
a l k a l m a s a k a pusz t í tó á r a d a t fő l t a r tóz ta tásá ra . M á t y á s évszáza
d a volt a nagysze rű : hős i e r énye ink tündököl tek , békés , g a z d a g 
t e r m é s z e t pompázot t . 

„Akkor S a t u r n u s n a k a r a n y századja v i rágzot t , 
S főidre a csillagos ég kedves a j ándéka hul l t . 

M i n d e n e k anyja, a Föld fölösen szór t anny i f i ának 
Bort , búzá t , a lmá t , zsengebelű mogyorót , 

Megha j lo t t ak az a l m á k sú lya a l a t t a faágak, 
S h o r d t a gyümölcs te rhé t m i n d a fa, m i n d a növény. 

Víz h a l a t ontot t , rő t ráko t , v a d a k a t m e g az erdő; 
S lépes művész m é h h a r m a t a : m é h csepeget t . 

S á r g á s sz ínű fémnek, fényes ezüs tnek , t o m p a r e z e k n e k 
S z á m a h a t a l m a s volt s n a g y soka ö tvöze te t t . . . 

O [ a h o n ] sze rze t t j u h o k a t s m i n d e n fajtát a vadakból , 
Ke r t i l ako t s szérű t , b a r m o k n a g y seregét , 

F a l v a k a t és s zán tóka t , pénz t , rő t fémeket ontot t , 
P e r m e t e z e t t ágyás t , nyája t , a r a t n i mezőt , 

É s folyamot, h a l a s a t , s b u s á s t e r m é s t buja r ó n á n , 
Sárgá l ló sá f rányt s fényes ezüs töke t is , 

M a k k o s tölgyerdőt , l igetet , sok d r á g a gyümölcsöst , 
D ú s t e r m é k e n y s é g nagy, c suda b ő vagyoná t : 

O sokas í to t t fácánt , fajdot, ger le-galambot , 
S z a r v a s - d á m v a d a k a t , őzet, ü n ő k e t adot t ; 

Táp lá l ő sok n é p e k e t á ldot t k incsei h a l m á n , 
S gazdagságáva l n e m z e t e k e t melegí t : 

A u s z t r i a r é sze inek sok fürge, sikos h a l a t ontot t , 
P ikke lyes á l l a toka t , s gyapja t adó j u h o k a t , 
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L o m h a bivalyt haj to t t , t e h e n e t s r e s t , vaskos üszőket ; 
Anny i s za lonna ke rü l t , s gesz tenye , h a g y m a , köles , 

Füs tö l t sonka , t e m é r d e k nyú l és gyönge baromfi , 
Hogy csak al ig t u d n á so r r a sorolni a s z á m . . ." 3 3 0 

Korábbi he ro ikus e rénye ink , de o r szágunk m e s é s és h á b o r í t a t l a n 
t e r m é s z e t i g a z d a g s á g a is csorbát szenved: h a z á n k m á r csak volt 
egykoron a k e r e s z t é n y s é g n e k védőbástyája , ha jdan i békés tá ja i t 
- m i n t a Sze rémség b o r t e r m ő vidékei t - pedig vad m a r t a l ó c h a d 
dúlja. 

„Jó Magya ro r szág volt h ű pajzsa, erős b izodalma; 
Fé lő országok másod ik védfala vo l t . " 3 3 1 

M á r a Mohács körü l i évekre főibillen a korábbi é v s z á z a d b a n 
megszü l e t e t t egyensúly: k ü l s ő meg í t é l é sünk is vál tozik, egyre 
kevésbé l á t sz ik va lósz ínűnek , hogy a m a g y a r s á g képes a törökkel 
eséllyel szembeszál ln i ; be lső öné r t éke l é sünk is ké t s égesnek lá t ja 
egykor b á t r a n vá l la l t f e l ada tunk betel jes í tését . M e g n ő a m ú l t 
je len tősége , kü lönösen Mohács bekövetkezése hoz fordulatot . El 
veszí t i a m a g y a r s á g önálló kezdeményező erejét , a védőbás tya
gondola t egyre i n k á b b a m ú l t - m i n d tündöklőbb - része lesz, 
ame ly a z o n b a n j e l en t a k k o r a erkölcsi é r t éke t , hogy m o s t M a g y a r 
ország v i szonzásképpen segí tséget kap jon másoktó l . N e m is szű
n i k m e g a m a g y a r d i p l o m a t á k k i t a r t ó - á m v é g e r e d m é n y b e n 
e r e d m é n y t e l e n - köve t j á rása B u d a 1541-es elveszéséig, majd 
tovább az egész században . É k e s orációikat m á r több nye lven , 
több v á r o s b a n k i is nyomta t j ák , szé tkü ld ik Európa - sze r t e , így j á r 
el Balbi J e r o m o s , Macedónia i László, F r a n g e p á n F e r e n c és m á s 
k isebb t a l e n t u m ú d ip loma ták (Korlátkői Pé t e r , Pogány Zsig
mond , Kende res i Cséb Mihály) . 

Macedóniai László a Mohács körül i évek h u m a n i s t a d ip loma
tá ja , többször is megfordul b i roda lmi gyűléseken , e lmondja a 
m a g y a r k i rá ly és r e n d e k m i n d ké t ségbeese t t ebb ké rése i t m é g a 
c sa t a előtt , majd a végzetes ü tköze t u t á n i i dőszakban is . Az előző 
k o r s z a k m a g a b i z t o s s á g á n a k he lyébe l a s s a n a ké t ségbeesés , r e 
m é n y t e l e n s é g költözik. A m a g y a r s á g v i s s z a v o n h a t a t l a n u l elve
sz í te t t e korább i képességét , korább i b ü s z k é n vál la l t fe lada tá t ; 
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o r s z á g á n a k romja in él, m á s o k jó indu la tú , vagy pol i t ikai érdekből 
t áp lá lkozó seg í t ségében r e m é n y k e d h e t . Míg régebben az egész 
ke re sz t énység védőbás tyá j ának t u d t a m a g á t önérze tesen , m o s t 
úgy koldul pol i t ikai rokonszenve t és k a t o n a i segí tséget , hogy 
saját keresztény mivoltát bizonygatja megalázóan, a szomszédság
r a h iva tkoz ik s buzgón emlege t i a Bi rodalomhoz fűződő szövetsé
g ü n k e t és b a r á t s á g u n k a t . Macedónia i László m á r elfogadja a 
n é m e t közvé lemény je len tős r é szének á l láspont já t : Magyaro r 
szág csak a mögöt te köve tkező G e r m á n i a védelmezője lehe t ; 
a z o n b a n e r r e is csak segí tséggel képes . E z t gondolja m á r a 
mohács i c sa t a évében Paul Anderbach: „das m a n l i c h s t a r k e U n -
gar i sche volk m e h r d a n n h u n d e r t j a r e e in ve s t e r m a w e r u n d 
s t e l l ene r h a m m e r d e u t s c h e n l a n d e n gewesen is t , w ide r d e n 
g e n a n t e n hewbt f ind t Chr is t l ichs n a m e n s , d e n Türcken ." Lénye
gében ezt i smét l i 1532-ben J. Eck: „ Iam p lus c e n t u m a n n i s (quan-
do i m p e r á t o r S i g i s m u n d u s B e l g r a d u m a despo ta Se rv iae emit ) 
Hungáriám habuimus antemurale."332 E g y r e többen vé l ekednek 
így a k o r s z a k pol i t ikai , publ ic isz t ikai és s zép i roda lmában : H. 
Rib ischius , J . Agricola, F . C h e r e g a t u s , B. Cur ipeschi tz , J . L a n g u s , 
M. Soiter , J . Sado le tus , M. S c h r o t t . 3 3 3 E t é n y ö n m a g á b a n több 
nézőpontból é r t éke lhe tő : t á rgy i l agosan úgy, hogy e l i smer i to
v á b b r a is a m a g y a r s á g á ldoza tá t , s miné l h a t h a t ó s a b b ka tona i 
pol i t ikai megseg í t é sé t t a r t j a e l engedhe te t l ennek ; de b i za lma t l a 
nu l , g y a n a k v á s s a l is megközel í the tő : M a g y a r o r s z á g véglegessé 
váló te rü le t i -pol i t ika i szé t t ago l t sága n a g y o n e l l en tmondásos sá 
tesz i k a p c s o l a t á t az osz t rák t a r t o m á n y o k k a l és a B i roda lommal . 
A m a g y a r á l l á spon to t is e rősen befolyásolja a m i n d e n k o r i politi
k a i pozíció, n é h á n y vá l toza t a zonban e lkülöní the tő : elfogadni a 
n é m e t besorolás t , hogy o r s z á g u n k va lóban G e r m á n i a védőbástyá¬ 
j a , megseg í t é se a z o n b a n a ke re sz t ény szo l idar i tás hittestvéri kö
telessége, h i s z e n épp eleget v é d e l m e z t ü k k o r á b b a n önfeláldozó 
m ó d o n az egész ke resz ténysége t . A seg í t ségnyúj tás t h a n e m a 
ke re sz t ény i együ t t é rzés , l ega lább a pol i t ikai , k a t o n a i érdek és 
szükségesség indokolj a, h i s zen M a g y a r o r s z á g k a p u is l ehe t n y u g a t 
felé. R i t k á b b a n t a l á l k o z u n k m é g az egész ke re sz t énysége t ol tal
m a z ó védőbás tya - tuda thoz való görcsös r agaszkodássa l , ame ly 
sze r in t M a g y a r o r s z á g az e r r e való a l k a l m a s s á g á t vereségei elle
n é r e s e m vesz t e t t e el, m e r t képes sé tesz i e r r e e l p u s z t í t h a t a t l a n 
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erkölcsi á l l ha t a to s sága , akár a mártíriumot is vállaló elszántsá
ga. E z pedig n e m a k a t o n a i s ike rek függvénye, h a n e m lelki és 
erkölcsi vá l l a l á s működ te t i , ame ly a Gondvise lés á l ta l nék i kije
lölt h i v a t á s t u d a t b ó l táp lá lkozik . A századforduló k ö r n y é k é n új 
e l em j e l en ik meg: A u s z t r i a és a c sászá r á lnoksága , á r m á n y a 
m e g a k a d á l y o z z a Magyaro r szágo t törökel lenes h i v a t á s a betel jesí
t é sében , ped ig m i n d e d d i g E u r ó p a védfala és bás tyá ja volt. Mos t 
végső e l k e s e r e d é s ü k b e n török szövetségre szoru l tak . 

1522-ben a n ü r n b e r g i b i roda lmi gyű lésen is a r e n d e k elé lép 
Macedónia i László , hogy biztosítsa hallgatóit a magyarok keresz
ténységéről és a Birodalom iránti baráti érzelmeiről: „Mindenek
előt t á l l a p o t u n k a t , h a z á n k á l l apo tá t kel l m a g a t o k elé idézne tek , 
a z t á n az e l lenség h a t a l m á t és gőgjét, majd a cse lekvésre a l k a l m a s 
he lyze te t . Mert keresztények vagyunk, e Szent Római Birodalom 
szövetségesei és barátai. Őse ink m á r régtől fogva, m i n t e g y száz
ö tven éve ő rködnek a v á r t á n n y u g a l m u n k és a k e r e s z t é n y s é g 
közös n y u g a l m a felett v igyázva. É s k o r á n t s e m vé r t e l en h a r c b a n 
óv t ák m e g a k e r e s z t é n y h a t á r o k a t ; n a g y o n is kegye t l en á r a volt 
a n n a k . H i s z e n a mindenfé le c sapa tok t a r t á s á b a n , s az e l lenség 
á l l andó z s á k m á n y o l á s a és öldöklése közepe t t e - fu tván el az évek 
- mi , a M a g y a r Ki rá lyság m i n d e n rendjei megfogya tkoz tunk . 
A z t á n a n a g y pusz t a ság tó l és e lhanyagol t ság tó l r ú t a n m e r e d n e k 
felénk M a g y a r o r s z á g l egnemesebb vidékei , m e l y e k e n h á n y m e 
zőt, h á n y város t , h á n y t emplomot , h á n y ol tár t , kegyhe lye t forgat
t a k fel vagy v á l t o z t a t t a k világi célúvá szen t ség tö rő kezek? Nincs 
M a g y a r o r s z á g o n h á z , melyből a b ú és b á n a t h i ányozna . A gyer
m e k e k e t szü le ik l á t t á r a , a szü lőket szü lö t te ik s zeme előtt , a 
t i sz tes c s a l á d a n y á k a t s a t i sz tes szüzeke t (szörnyű m é g k imon
d a n i is) hol kegye t l enü l lemészárol ják , hol s i r a l m a s rabszo lgaság
b a ha j t j ák el a pökhend i e l lenség ocsmány szenvedé lye inek kie lé
g í tésére . Ok az i g á b a n zokogva j a jonganak , s égre eme l t keze ikke l 
a t i s eg í t sége teké r t könyörögnek . . . Aki N é m e t o r s z á g o t m e g a k a r 
j a t á m a d n i , a n n a k M a g y a r o r s z á g o n kel l á tke ln ie . Ezé r t , Legke-
re sz t ény ibb Hercegek , Magya ro r szágo t ke l lene m e g e r ő s í t e n e t e k 
m i n d e n e k fölött ... E z é r t h á t idézzé tek fel m a g a t o k b a n , milyen 
pajzsa, milyen bástyája volt eddig Magyarország Németország-
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1541-ben a r egensburg i b i roda lmi gyűlésen V. Károly je len lé
t é b e n mondja el szónokla tá t Frangepán Ferenc. A le lkek megin
d í t á s a he lye t t i n k á b b pol i t ikai é rdeke ik szer in t i cse lekvésre a k a r 
j a őket r áb í rn i , e n n e k megfelelően érvelése , hangvé te l e is p r ag 
m a t i k u s je l legű. A m e n n y i b e n Magya ro r szág b i roda lmi segí tség
gel megőr izhe t i védőbás tya szerepét , úgy a B i r o d a l m a t is kevésbé 
fenyeget i a tö rök t á m a d á s . A lángoló házró l k ö n n y e n te r j edhe t á t 
a tűzvész a segí teni r e s t szomszéd épü le t é re is: e n n e k kifejezésé
hez Vergi l ius Aene i sének jól i s m e r t sora i t ha szná l j a föl: „Hac-
t e n u s H u n g á r i a vobis cae te r i sque Chr i s t i an i s , pro valló atque 
aggere fűit, ea i n t e g r a l icebat vobis i n u t r a m q u e a u r e m quiescere , 
j a m a g i t u r u t r u m hoc a n n o to t a T u r c a r u m , a n ves t ro auxil io 
l i b e r a t u r a per icul is . Quippe si hos t i s po t i e tu r H u n g á r i a , quod 
procul dubio f u t u r u m est , nis i ei occur ra tu r c u m val id iss imo 
exerci tu , q u a e s u m u s quid cogitat is de s a lu t e ves t r a? ... Videte, ne 
quum fiammá sese late diffuderit, t a r d e a d i ncend ium res t ingu-
e n d u m accura t i s , ac i dem vobis accidat , quod Graecis , Bu lga r i s , 
Rasc ian i s , p rop t e r l e n t a consil ia accidit, p ro inde d i c a n t u r G e r m a -
n i sero, u t Ph r ige s s a p e r e . " 3 3 5 

1595 m á r c i u s á b a n t a r t j á k K r a k k ó b a n a lengyel országgyűlés t , 
I I I . Zs igmond k i rá ly és a r e n d e k je len lé tében , i t t mond ják el 
segé lykérő s zónok la tuka t az erdélyi követek: Náprági Demeter, 
Kisvárdai Szokoli Miklós és Kellemesi Mihály. A szónokla t e 
műfa j t ípus l eg i roda lmiasabb vá l toza ta i közé t a r toz ik és a védő
b á s t y a gondo la tkörének gazdag kifej tését adja. Az egész szónok
l a t o n végigvonul a k é t ország, k é t n é p t ö r t é n e t é b e n m e g h a t á r o z ó 
szomszédság , b a r á t s á g és a szövetség t u d a t a : „Nos C h r i s t i a n i 
s u m u s , socii, vicini, et amici vestri." A l e g h a t a l m a s a b b és leggaz
d a g a b b országok közé t a r tozo t t M a g y a r o r s z á g n e m is o lyan régen . 
Természeti kincsek sokasága gazdagította ha jdan , egy r endk ívü l 
bőséges fölsorolásban vet í t i e lénk a szónokla t a fertilitas Hungá
riáé képé t : „ H u n g á r i a q u o n d a m r e g n u m m a g n i t u d i n e , e legan t ia , 
u b e r t a t e f lo ren t i s s imum . . . " Azonban n e m c s a k a t e r m é s z e t bol
dogí to t ta ezt az országot , ember i a lko tá sokban is gazdag volt, 
t á j a in jómódú vá rosok t e r ü l t e k el, büszke v á r a k és kas té lyok , 
b é k é b e n élő fa lvak sokaságáva l . J á m b o r s á g és va l lásos h i t é l t az 
e m b e r e k között , t á m o g a t t á k és becsü l ték a h i t őrhelyei t , a va l l ás 
ku l tu sza i t , u g y a n a k k o r vitézi e r ények és b á t o r s á g is ékes í t e t t e 
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népé t . O lyanny i ra , hogy az egész ke re sz t ény v i l ágban a leggyak
r a b b a n idéze t t pé ldáu l szolgál tak a t e r m é s z e t i gazdagság ra , ke 
gyességre , hős iességre , vendégsze re t e t r e , nemes l e lkűség re és er
kölcsösségre: „ .. .ut t o t u m fere o rbem C h r i s t i a n u m ad n a t u r a l e m 
sui r e v e r e n t i a m , e t a d m i r a t i o n e m rapue r i t : ad p ie ta t i s , for t i tudi-
n i s , hosp i t a l i t a t i s , l ibera l i t a t i s , pudic i t i aeque e x e m p l u m inci ta-
r i t . " 3 3 6 A laudatio eszközeivel d icsér te a l ehe tő l e g m a g a s a b b r a az 
ország é r t éke i t a szónoklat , hogy u t á n a m i n d e z e k e lvesz tése 
fölötti fá jdalmát , ké t ségbeesésé t fejezze ki . M ú l t és j e l e n összeha
son l í t á sa kezdődik el a comparatio eszközeivel, a m e l y n e k be te tő 
zése a m o s t a n i r e m é n y t e l e n s é g kifejezése: a h a t a l m a s é rze lmek
kel fólszakadó sirató. E l h i n n i is alig lehet , hová t ű n t a z o k n a k a 
kiváló férf iaknak, hősöknek az á ldoza ta , a k i k n e k a neve , pé lda
k é p e m o s t is j e l en van? „Quae en im gens u n q u a m in s u a p a t r i a 
t a m dives, t a m opulen ta , gener i sque sp lendore t a m p r a e c l a r a 
ext i t i t ; q u a e a l iquando ad honores t i t u losque Hunga r i cos n o n 
asp i raver i t ? E x t a n t a p u d nos u s q u e ad h o d i e r n u m d iem m u l t o -
r u m i l l u s t r i um v i ro rum nomina , qui rel ict is p a t e r n i s l a r i bus , solo 
Hunga r i co content i , e iusque opibus ac divit i is illecti, v i t á m po t ius , 
q u a m u t in p ropr ia r ed i ren t , a m i s e r ü n t . " 3 3 7 A luctus f á jda lmas 
p a n a s z á b a n elveszít i k o n k r é t s á g á t Magyaro r szág , allegorizáló-
dik, női a t t r i b ú t u m a i v á l n a k megha tá rozóvá . I m m á r o n legázolt , 
megkínzo t t , koronájától megfosztott királyi rangú szűz, ak i t v a d 
el lenségei gyötörtek, t ipor tak , mos t ékszere i t , h a j d a n ragyogó 
r u h á z a t á t e l rabol ták , kifosztva hever . Ábrázo lása az a l legor ikus 
h e r o i d á k l á t á smód já t követ i : „Sed quomodo, Proceres ampl i s s imi , 
m u t a t u m es t a u r u m ? quomodo obscura tus color nos ter? quomodo 
deiec ta p u l c h e r r i m a capi t is nos t r i corona? Eheu ! in miserabilem 
l u c t u m v e r s a es t c y t h a r a nos t ra . Eheu! quomodo pudicissima 
lectissimaque virgo inauribus, moni l ibus , corona speciosa, gem-
mis e t ves t ibus precios iss imus olim exorna ta , i a m p e n i t u s denu -
da ta ! N o s t r a n e obsecro socordia, vei C h r i s t i a n o r u m dissidi is d is-
cord ibusque an imis , vei cer te H u n g a r o r u m peccat is id i t a comme-
r e n t i b u s , i m p u r e , foede, b a r b a r a e q u e T u r c o r u m e t S c y t h a r u m 
gent i v io landa re l inqu i tu r? O t e m p ó r a n u n q u a m expecta ta ! o 
fo r tunae incons t an t i am! o m i s e r a n d a m felicitatis n o s t r a e m u t a -
t i onem n u n q u a m a n t e a p raev i sam, sed ne cog i t a t am q u i d e m ! " 3 3 8 

Most az egész országot szörnyű pusz t í t á s sújtja, m e l y n e k áldoza-
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t á u l es ik a h a j d a n oly gazdag t e r m é s z e t és az ember i a lkotások . 
Ped ig h a j d a n Lengyelországnak is védőbástyája volt a törökök 
ellen, sokszor szöve tségeskén t ha rco l t ak s iker re l a pogány hódí
tóval . Az oráció i t t ny i lván az ado t t pol i t ikai he lyze thez igazí t ja 
érvelését : „Nobil iss imae H u n g á r i á é regiones; v a s t a so l i tudine e t 
s i tu foede ho r r en t : ub i quot agros , quot u rbes , quot t emp la , quot 
a r a s , p i e t a t i s loca, profáné e t sacri lege t e t e r r i m i hos t i s m a n u s , 
h i s t a n t u m elaps is t empor ibus , eve r t e run t : nec e v e r t e r u n t so lum; 
sed in a b o m i n a n d a m M a h u m e t i s supe r s t i t i onem m u t a v e r u n t ? ... 
P e r p e n d i t e , obsecro, e t revocate in m e m ó r i á m i n t e r H u n g a r o s e t 
Polonos m u t u a ac a l t e r n a ex confoederat ione a n t i q u a auxi l ia e t 
p a c t a sanc t i s s ima : e t pro florentissimi q u o n d a m regn i H u n g á r i á é 
l i be r t a t e e t defensione ma io re s ves t ros , r egesque h u i u s inclyt i 
r egn i po ten t i s s imos s a n g v i n e m et v i t á m u l t ro p a t r u m m e m ó r i a 
profudisse ... Cons ide ra t e i t aque , Proceres inclyti , qualis clypeus, 
qualisque murus fuerit hactenus Hungária Poloniae; e t q u a n t u m 
p r a e s t i t e r i n t a r m a H u n g a r o r u m c u m Or thodoxae fi dei, t u m m a 
x imé t r a n q u i l l i t a t i ves t r a , e t q u a n t u m deinceps sa lva p r a e s t i t u r e 
s i n t . " 3 3 9 Mind ig is a kel lő időben vá l la l t igazságos h á b o r ú t e t t 
n a g g y á igazi t ö r t éne lmi személy iségeket a v i l ág tö r t éne lemben , 
de a lengyelek és m a g y a r o k t ö r t é n e t é b e n is. Oké t kel l m o s t 
köve tn i , ez adjon erőt és bá to r ságo t a lengyel k i r á l y n a k és o r szága 
rendje inek: „Quid en im, u t Iu l ius C a e s a r to to t e r r a r u m orbe ob 
r e s p r a e c l a r e a se ge s t a s ce leber r imus , glória susc ip iendus esse t , 
effecit? virtus bellica. Quid P o m p e i u m , Scipionem, H a n n i b a l e m , 
A l e x a n d r u m M a g n u m , ad i m p é r i u m to t ius orbis a s p i r a n t e s inci-
t av i t ? virtus bellica. Quid C a r o l u m M a g n u m , C a r o l u m Q u i n t u m , 
loannem Corvinum, r egn i H u n g á r i á é q u o n d a m g u b e r n á t o r é i n 
f ide l i ss imum, Matthiam Regem inv ic t i s s imum, e t alios complures 
p r a e s t a n t i s s i m o s regn i nos t r i he roes , ad be l la infracto incons ter -
n a t o q u e a n i m o suscip iendo pro C h r i s t i a n a e Reipubl icae s a l u t e e t 
conse rva t ione . " 3 4 0 I t t is f e lbukkan az égő házró l a s zomszédra is 
á t t e r j edő l á n g veszede lmének Vergiliustól eredő képe : „Videtis 
C h r i s t i a n u m , a m i c u m et v ic inum r e g n u m , concepto igni f lagrare : 
v ide t i s f l a m m a m longe funes t i s s imam p e n a t i b u s ves t r i s i a m i a m , 
n is i occur ra t i s , immine re . " Ez t o lyannyi ra fon tosnak t a r t j á k m é g 
egyszer nyoma tékos í t an i , hogy közve t lenül a szónokla t u t á n , 
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mi n te gy ve r ses zá r l a tkén t , közöl ték Ki svá rda i Szokoli Miklós 
Epigrammákat, ame lynek ez a legfontosabb kép i e leme: 

Végül a b ú s P a n n ó n i a , m á r - m á r összeesőben 
Még ezt ké r i t e h á t tőletek, íme a szóm: 

Fe lséges szomszéd, könyörül j , h isz a l á n g közeleg m á r 
Hozzád, s jó h a okulsz P a n n o n i á n k bajain. 

Szomszéd h á z a h a ég, igyekezz, t e is o l tsad a lángot , 
Hogyha t e az t akarod , épüle ted legyen é p . 3 4 1 

Hopp Lajos könyve (Az „an t emura l e " és „ conformitas" h u m a 
n i s t a eszméje a m a g y a r - l e n g y e l h a g y o m á n y b a n ) ké t száz esz ten
dő t ö r t é n e t é t t ek in t i á t , m e g á l l a p í t á s a i n a k je len tős része közvet
l enü l é r in tkez ik gondo la tmene tünkke l . E z e k közül fölelevenítjük 
a s z á m u n k r a legfontosabbakat . J e l en tős s z á m ú h u m a n i s t a kép 
ze t t ségű lengyel d ip loma ta működö t t a róma i k ú r i á n , a k i k n e k 
t evékenységében a XV. s z á z a d b a n egyre g y a k r a b b a n b u k k a n t föl 
a Lengyelország, m i n t a tö rökke l - t a t á r ra l szembeni védőbás tya 
p ropagá l t gondola ta . „Lengyel megfigyelő sze r in t a nyuga t - eu ró 
pa i közvé leményben k i a l a k u l t egy olyan felfogás, hogy Magya r 
ország és Lengyelország v a n h i v a t v a E u r ó p a s a ke r e sz t ény vi lág 
fő védelmezőjének tö r t éne lmi szerepére , ők a lkot ják az a l ap já t 
m i n d e n olyan tö rekvésnek , amely a pogány török k iűzésé t szol
gálja. A k é t szomszédos ország tö r t éne lmi h i v a t á s á n a k együ t t e s 
szemlé le te ekkor m á r n e m c s a k belső - m a g y a r s lengyel - , h a n e m 
külső , külföldi fo r rásokra is ki terjed, főleg a római egyházi s olasz 
vi lági h u m a n i s t a kance l lá r i a i s d iplomáciai i roda lom közvet í tésé
ve l . " 3 4 2 Ez azonban kevered ik azzal a szemléle t te l , ame ly e sze
r epkö rben a m a g y a r s á g hegemóniá já t hangoz ta t j a s Lengyelors
zág elé rangsorol ja . Hopp Lajos k u t a t á s a i az t is l á t v á n y o s a n 
igazolják, hogy a m a g y a r - l e n g y e l un ió időszaka iban é rezhe tően 
fölerősödik ez a folyamat , és hogy a XVI. sz. fordulója körü l i 
k o r s z a k b a n e gondolat pol i t ikai- i rodalmi p ropagá to ra i e l sősorban 
a k r a k k ó i egye tem h u m a n i s t a műve l t ségé t elsaját í tó é r t e lmiség 
köreiből k e r ü l n e k ki. Közü lük sokan m a g a s pol i t ikai t i sz t sége t , 
befolyásos beosz tás t tö l tö t tek be világi és egyházi h a t a l m i köz
pon tokban , d iplomáciai kü lde tésben , ezen ke resz tü l , v a l a m i n t 
eu rópa i k u l t u r á l i s kapcso l a t r endsze rük közvet í tésével , t ö r t éne t -
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írói m ű k ö d é s ü k k e l l ehe tőségük volt az „an t emura l e , p ropugnacu-
l u m " közös gondo la t ának n y o m t a t á s b a n , kéz i r a tokban , szónokla t 
fo rmájában t ö r t é n ő széles kö rű e l ter jesztésére . Ez az egész szá
zadon ke re sz tü l erős összekötő l áncszeme volt a l e n g y e l - m a g y a r 
h a g y o m á n y n a k , de mindenkor i a l k a l m a z á s a a be lső t á r s a d a l m i 
és kü l ső reá lpol t ika i tényezőktől függött. Különösen gazdag kor
s z a k a volt e n n e k Báthory István k i r á lysága , amiko r m á r a meg
v á l a s z t á s á r a készü lő i roda lmi és pol i t ikai p ropagand i sz t i kus m ű 
v e k mindegy ike ezt hangsúlyozza , de m e g v á l a s z t á s a u t á n s e m 
csökken a r á való h iva tkozás . 

M á r a 17. sz. elejének új fej leményeihez való izgazodás , de a 
korább i k o r s z a k j e l l emmzőinek fö lhaszná lása is je l lemzi az 1605-
ben , a Bocska i - szabadságharc á l ta l az európa i közvé leménynek 
s z á n t mani fesz tumot : „Querelae, excusationes cum protestatione 
Regni Hungáriáé praesertim partium superiorum coram Deo et 
toto orbe Christiano." Hangvé te le , é rve lésének je len tős része m a 
r a d a n d ó a n á t k e r ü l a XVII. sz. függetlenségi m o z g a l m a i n a k pub 
l iciszt ikájába, de p r o t e s t á n s prédikációink je len tős részébe is. A 
m á r k l a s sz ikus fo rmában fölelevenített gondo la tmene t sze r in t 
Magya ro r szág évszázadok ó ta sa já t tes tével , védőfalként fogja fel 
az egész ke re sz t énység el len i rányuló török csapása i t : „Tudják 
m e g és i smer jék el a Magyarországga l szomszédos k e r e s z t é n y e k 
is azt , a m i t m á r az egész vi lág e l i smer t , és amirő l r é s zben a 
t ö r t éne lmi emlékek is t a n ú s k o d n a k , hogy a m a g y a r o k több m i n t 
ké t s záz év ó ta k e m é n y h á b o r ú t v i se lnek a törökkel , hol győztesek, 
hol legyőzöt tek m a r a d t a k , de támadásukat és zsarnokságukat 
saját testükkel fogták fel, és a szomszédos t a r t o m á n y o k a t és 
o r szágoka t m o s t a n i g sa já t virágzó és gazdag o r száguk p u s z t u l á s a 
á r á n véde lmezték ; m íg sajá t v é r ü k e t on to t t ák és a szomszédos 
k e r e s z t é n y e k e t k ímél ték , e lvesz te t ték főnemeseiket , sőt n é h á n y 
szor k i r á l y a i k a t és fejedelmeiket is ... a szomszéd országok és 
tartományok védőbástyái voltak kelet felé. Mindvégig sz in te áldo
za t i á l l a t o k n a k t e k i n t e t t é k őket, ak ik á l l andóan t ávo l t a r t j ák a 
szolgaság j á r m á t a keresz tényektő l . Mos t azonban , m i n d e n v á r a 
kozás e l lenére , a kereszténységnek ez az ércfala megdőlt."343 Az 
eddig hagyományos nyomon j á r ó gondo la tmene t i t t új fordula to t 
k a p , h i s z e n n e m a m a g y a r s á g erő inek k imerü lé se , ese t leges be l ső 
okok m i a t t i a l k a l m a t l a n n á vá lása , vagy a r e m é n y t e l e n ü l a r á n y -
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t a l á n o s z m á n tú le rő , h a n e m saját koronás királya okozta e vég
ze tes vá l tozás t . Vé tke t e h á t rendkívül i , az egész ke re sz t énység re 
hoz ezá l ta l veszedelmet , mivel m a g a n e m képes és n e m aka r j a e 
véde lmező szerepe t be tö l teni , sőt az t fosztja m e g ezen képességé
től, ak i e r r e r ende l t e t e t t . Ez m á r a XVII. s zázad függet lenségi 
m o z g a l m a i n a k é rv rendsze re , ame lyben m á r a m ú l t é a P ropug-
n a c u l u m G e r m a n i a e kényte len-ke l le t len k i a l a k u l t pozíciója s a 
soror Germania t e s tvé r i segí tségét remélő , együ t t é rzésé t e lváró 
hang ja . A védőbás tya gondolat bonyolul tabb pol i t ikai összefüg
gés rendszer , össze te t tebb é rv rendsze rének vá l ik r é szben ideoló
giai , r é szben a r g u m e n t a t í v r e to r ika i e lemévé, ezér t m i n d e n k é p 
p e n indokol t a gondola tkör l ényegesen új fejezetéről beszélni a 
XVII. században. M á r ezt tükrözve folytatódik a man i f e sz tum: 
„Ezér t ke r e s z t é ny kirá lyok, fejedelmek és népek , figyeljetek, ha l l 
g a s s á t o k m e g a m a g y a r o k a t ba jukban , vegyé tek t e k i n t e t b e , 
m e n n y i t s zenved tek é le tükben . Védőfal és bástya voltak számotok
ra kelet felé, Rudolf k i r á ly kénysze r í t e t t e őket , hogy a törökhöz 
csa t l akozzanak . N e m lesz b i z tonságban Ausz t r i a , Morvaország , 
a lengyel és cseh k i rá lyság , s em a m a g a s hegyek, s e m a mély 
folyók n e m fogják fó l ta r tóz ta tn i ú t já t , s e m m i s e m lesz legyőzhe
t e t l e n a tö rök s z á m á r a , h a Magyaro r szágo t legyőzte, s e m m i s e m 
lesz l ehe t e t l en a n n a k , ak i a v i l águ ra lomra törekszik . Micsoda 
h a l l a t l a n h á l á t l a n s á g g a l fizetett Rudolf a m a g y a r o k n a k , a ke 
r e sz t énység véde lmezőinek!" 3 4 4 

A XVI. század végére a p r o p u g n a c u l u m Chr i s t i an i t a t i s gondo
l a t m á r közel százötven éves m ú l t r a t e k i n t h e t vissza, és a k u t a t á s 
va lóban tömeges előfordulását regisztrálta, a m i n t ú jabb fö l tárás 
ez t b i z tosan j e l en tősen bőví teni tudja . Fon tos sze repe t j á t s z o t t a 
k o r s z a k ideológiai gondolkodásában , és pol i t ikai-eszmei p ropa
g a n d á j á n a k is lényeges eszköze volt. E l te r jed t té i g a z á n a h u m a 
n i z m u s szemlé le te és i roda lmi műfajai t e t t ék : jól i l leszkedik a 
h u m a n i z m u s é r tékv i lágába , amely n a g y r a becsül i a virtus e ré 
nyei t : fegyveres, hős i e r ények gyakor lása , ame ly a legkiválóbba-
k a t a h í r n é v h a l h a t a t l a n s á g á v a l és az u tókor dicsőítésével j u t a l 
m a z z a (fama, glória, laus) . A ke re sz t énység védőbás tyá j ának 
gondo la ta u g y a n mélységesen val lás i ér tékfogalom o l t a lmazásá 
r a i r ányu l , a z o n b a n fejlődése so rán j e len tős hangsú lye l to lódás 
köve tkez ik be . Erede t i l eg e véde lmeze t t é r t é k e s z m é n y konfesz-
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szionál is , erkölcsi, poli t ikai , ku l tu r á l i s m o z z a n a t a i n a k k imer í t 
h e t e t l e n g a z d a g s á g á r a i r ányu l e szándék , később azonban az é r t e 
folytatot t fegyveres e rényeke t megkövete ld hősi küzde l em moz
z a n a t a i r a helyeződik a hangsú ly . M a g á n a k a k ü z d e l e m n e k az 
ábrázo lása , művész i eszközökkel t ö r t énő kifejezése bűvöli el egy
r e i n k á b b sok a lkotó tol lát ; az ókori i rodalmi , k u l t u r á l i s hagyo
m á n y r e n d s z e r e l járásai i t t nagyon t e r m é k e n y e n fö lhaszná lha tók . 
Rekv iz í tuma iban , de szemlé le tében is e rősen ant ik izá lódik , az 
e rede t i s z á n d é k sokszor egészen e lha lványul , vagy j e l en ték te l en 
né , s ú l y t a l a n n á vál ik. A küzde l em tárgyáról m a g á r a a küzde lem
re helyeződik a hangsú ly , e n n e k s o r á n egyre nagyobb t e r e t k a p 
az e l lenség szörnyű ere jének részle tezése , p u s z t í t á s a i n a k ábrázo
lása , a vele folytatot t küzde l em és az e l szenvede t t gyö t re lmek 
miné l szuggeszt ívebb b e m u t a t á s a , mindez hi te les í t i az e l lene 
vá l la l t é le tha lá lharco t . Jó l fejezte ezt ki a N á p r á g i D e m e t e r és 
t á r s a i á l ta l e lmondot t 1595-ös oráció, ahol a virtus bellica é r t éke i t 
és fontosságát n e m győzték eléggé hangoz t a tn i . 

A progugnacu lum-gondola t t ömegesen fordul elő r e to r ikus pró
zai m ű v e k b e n , re tor izá l t költői a lko tásokban , a zonban szinte 
teljesen csak latin nyelvű irodalmunkra korlátozódik jelenléte. A 
XVI. század m a g y a r i r o d a l m á n a k k é t olyan h a t a l m a s t e rü l e t én , 
m i n t a prédikáció i rodalom és a reformáció é r in t é sé re v i h a r o s a n 
k ibontakozó énekkö l tésze tünk , alig lelünk a propugnaculum-
gondolatra, de általában nagyon ritkán jelenik meg magyar nyel
vű költészetünkben. 

1525-ből s z á r m a z i k Geszti László éneke c. t ö redékes v e r s ü n k , 
b e n n e a következő, h a t á r o z o t t a n idevágó sorra l : 

„kereszténységnek jó vérti lennétek ..." 

A ver s ke le tkezés tör téne téből tudjuk, szerzője az t éppen török 
el leni a d h o r t a t i o n a k szán ta , könnyedén föl ismerhet jük a l a t i n 
e rede t i t i s : clypeus Christianitatis. A köve tkező szerző Görcsöni 
Ambrus, a k i n e k 1567-68 t á j á n a M á t y á s k i rá ly életéről sze rze t t 
ve r sében olvashat juk: 
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„Lám i ámboru l szolgál ke resz tyénségnee , 
I s t e n u t á n payzsa m ü fóldünknec 
E s rontója a dühös pogán népnec ." 

I t t is a c lypeus, s c u t u m m a g y a r í t á s á r ó l v a n szó, a z o n b a n az Isten 
után besoro lás m á r a reformáció hangsú lye l to lódásából köve tke
zik, a „mű fóldünknec" pedig e rősen csökkent i a korább i é r t e lme
zési t a r t o m á n y t , amely azé r t k i ter jedt a h u m a n i s t a v á l t o z a t b a n 
a k e r e s z t é n y s é g n e k o r szágunkon kívül i része i re . J e l e n t é s e első
s o r b a n M á t y á s k i r á ly r a vonatkozik . A kevés XVI. század i vá l toza t 
közöt t a z o n b a n ot t t a l á l juk a ko r szak legnagyobb m a g y a r költőjét; 
Balassi Bálint búcsúve r sében a l a t i n nye lvű h u m a n i s t a m ű v e k 
legközelebbi rokona szólal m e g anyanye lvünkön : 

„O é n édes h a z á m , t e jó Magyaro r szág , 
Ki k e r e s z t y é n s é g n e k viseled pa izsá t , 
Viselsz pogány vér re l fes te t t éles szablyát , 
Vi tézlő oskola, i m m á r I s t en hozzád!" 

A kezdő strófa hangsú lyos i n t o n á l á s a M a g y a r o r s z á g l e g m e g h a t á 
rozóbb a t t r i b ú t u m á t mondja ki , éppen az t vál lal ja Ba lass i , a m e l y 
m á r o t t k e r i n g e t t majd másfél száz e sz t endő h u m a n i s t a l a t i n 
i r o d a l m á b a n , pol i t ikai vé lekedésében , s ame lye t m a g á é n a k foga
dot t el a m a g y a r s á g is önér téke lésében . C s a k ezt t u d v a é r t e lme
zhe t jük i g a z á n Ba lass i ezen strófáját , h i szen gyűj tő lencseként 
összegezi fókuszpont jában több m i n t száz év e szme tö r t éne t i , i ro
d a l m i fe j leményeinek sugá rzá sá t . Bá rmi ly egyéni i n g e n i u m és 
invent io is t áp lá l ja köl tésze té t , ór iási h i b a l enne a m a g y a r i roda
lom fejleményeitől függet lennek h i n n i zsen ia l i t á sáva l is m é l y e n 
a m a g y a r ku l tu rá l i s -e szmei h a g y o m á n y o k b a ágyazódó é l e tmű
vét. A Valedicit patriae nyitó v e r s s z a k a azé r t is figyelmet é rde
mel , m e r t Ba la s s i meri, akarja leginkább vállalni a humanista 
latin nyelvű változat egészét . Személyisége, költői a l k a t a azé r t i s 
a l e g a l k a l m a s a b b e r re , mivel k o r t á r s a i közöt t l egkevésbé kö tö t t ék 
őt a m á s o k n á l nagyon is é rvényesü lő té te les teológiai-ideológiai 
megfontolások, vagy felekezeti szorossággal m ű k ö d ő szempontok . 
M á r p e d i g - majd l á tn i fogjuk - a p ropugnacu lum-gondo la t ak t ív , 
vi lági e r ényeke t bőven vál laló he ro i zmusa , a fegyvers he ly t á l l á s 
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hős ie s ségének h a n g o z t a t á s a sokáig összeférhe te t len a wi t t enbe r 
gi történetfi lozófia é r tékrendjével , ideológiai, erkölcsi in tenciói
val . Másfelől Ba la s s i é l e tú t j ának egyik l egmegha tá rozóbb és leg
t a r t ó s a b b é lménye a p ropugnacu lum-gondo la t e rő te rében zajlik, 
m i n d e n n a p i p róba té te le i közöt t t e l n e k hé tköznap ja i : az i n n e n 
s z á r m a z ó megszenvede t t é l e t t ények erkölcsi-eszmei konzekven
ciái k ö n n y e d é n és t e r m é s z e t e s e n i l lesz thetők egy t áv l a to sabb 
koncepcióba. A hős i é le te t élő alkotó t evékenységének valóságos 
és eszményi tere a kereszténység védőbástyája: Magyarország. A 
jól i s m e r t e t ika i e szmények is közel e s n e k a p r o p u g n a c u l u m 
é r tékv i l ágához , b á r a n n a k szűkebb , be l ső köréhez t a r t o z n a k : 

„Az jó h í r é r t n é v é r t s az szép t i sz tességér t 
ők m i n d e n t h á t r a h a d n a k , 
Ember ség rő l pé ldá t , vi tézségről fo rmát 
m i n d e n e k n e k ők a d n a k , 
Midőn m i n t jó sólymok mezőn széllel j á r n a k , 
vagda lkoznak , fu t t a tnak . " 

N e m ál l í t juk azt , hogy ezek azonosak lennének a p r o p u g n a c u l u m 
C h r i s t i a n i t a t i s e t ika i eszményeivel , de igenis részei , fontos ele
m e i a v é d ő b á s t y a g o n d o l a t h a g y o m á n y r e n d s z e r é b e n l á t o t t 
é t h o s z n a k s gene t ika i l ag m i n d e n b izonnyal jóval s zo rosabban 
össze ta r toznak , m i n t eddig az t gondol tuk. 

Sok t ényező együ t t e s h a t á s a t u d a t o s í t h a t t a m i n d e z t Ba l a s s i 
a lkotói szemlé le tében , ame lyek s z á r m a z h a t t a k i roda lmi műve l t 
ségéből, vagy b á r m e l y m á s ideológiai or ientációt hordozó k u l t u 
rá l is -pol i t ikai i smere tekből . Mélyen gyökerezhe te t t e n n e k t u d á s a 
a csa ládi h a g y o m á n y o k b a n , h i s zen a köl tő csa ládjá t és édesap já t : 
Ba l a s s i J á n o s t neves külföldi í r á s t u d ó k is e védőbás tya fő ha rco
sa i közöt t t a r t j á k számon . 1575-ben j e l en ik m e g B a s e l b e n J. 
Simler k i a d á s á b a n , jegyzete ivel Aethicus Cosmographia c. m ű v e , 
me lye t a sajtó a l á r e n d e z ő Ba la s s i J á n o s n a k dediká l t . (Ad Genero-
s u m et Magni f icum d o m i n u m , D. I a n n e m B a l a s s a m de G y a r m a t h 
...) Az a ján lás több okot i s fölsorol, a m i é r t a szerző m ű v é t B a l a s 
s i n a k dedikál ja . K u l t ú r a p á r t o l ó e rénye i me l l e t t a z é r t dicsér i k i 
v á l t k é p p e n a m a g y a r a r i s z t o k r a t á t , mivel az a P a n n ó n i a a hazá ja , 
a m e l y m á r h o s s z ú évek ó ta Germania oltalmazó védőfala, és 
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egyedül t a r t ó z t a t j a föl a tö rökök v a d á r a d a t á t és v i sszaver i elő-
n y o m u l á s u k a t N é m e t o r s z á g i r á n y á b a . H á l á v a l kel l gondolni 
egész H u n g á r i á r a , k ivá l t képpen azokra , ak ik ezt a k ü z d e l m e t 
szervezik, i rányí t ják , de sa já t v é r ü k e t is on t ják h a z á j u k é r t és 
va l l á suké r t . Közö t tük v a n a Balass i -csa lád e m b e r e m l é k e z e t óta , 
h i s z e n J á n o s apja o t t küzdö t t a mohács i c s a t á b a n Lajos k i r á ly 
o lda lán: „E ten im P a n n ó n i a v e s t r a i a m a m u l t i s a n n i s Germaniae 
murus fait, q u a e sola T u r c a r u m o m n e m i m p e t u m excepit , sus t i -
nu i t , et a Germania avertit, quo nomine c u m to t i r egno H u n g á r i á é 
m u l t u m d e b e m u s , t u m p raec ipue illis, qu i belli duces o m n i a h a e c 
a d m i n i s t r a r u n t , e t s a n g v i n e m s u u m pro p a t r i a e t re l igione effu-
d e r u n t . I n t e r hos a u t e m i a m d iu nob i l i s s inum locum t e n u i t Ba
lassa família: n a m u t v e t e r a e t ab h o m i n u m m e m ó r i a r e m o t a 
o m i t t a m u s , Magnif icent iae t u a e p a r e n s infoelici illo ad M u g a c i u m 
proelio for t i ter p u g n a n s , m o r t e generosa f idem s u a m e t for t i tudi-
n e m Ludovico regi e t u n i v e r s a e p a t r i a e app robav i t . " 3 4 5 Ba l a s s i 
a z o n b a n n e m ér i be ennyivel ve r sében , h a n e m a c s o n k í t a t l a n 
h u m a n i s t a é r t e lmezés sze r in t h a z á j á t n e m c s a k G e r m a n i a , h a 
n e m az egész ke re sz t énység védőbás tyá j ának t ek in t i . (Még a k k o r 
is , h a G e r m a n i a véde lmezésében P a n n o n i á n a k és b e n n e a kö l tő 
csa lád jának , h íze lgőén előkelő he lye t i s jelöl t k i J . Simler . ) 

A p r o p u g n a c u l u m - t o p o s z l a t inos műve l t s égű , h u m a n i s t a é r te l 
miség i el i t k ö r é b e n a l a k u l t k i és vá l t e l ter jedt té , ez volt a fő 
hordozója. A legújabb k u t a t á s a z o n b a n az t bizonyít ja, hogy -
eléggé m é g n e m i s m e r t közvet í tő c s a t o r n á k o n k e r e s z t ü l - l eha to l t 
a h é t k ö z n a p i t u d a t b a : jelen volt a végvári élet mindennapjaiban. 
N e m c s a k a nagypol i t ika b i roda lmi gyűléseken , köve t ségekben 
e r u d i t u s r e to r ika i reprezen tác ióva l e lmondot t , k i n y o m t a t o t t - az 
„opera an t i tu re ica" s zabá ly rendsze ré t köve tő - p r o p a g a n d a e s z k ö 
ze m a r a d t , m a g u k é n a k é rez t ék az í rásbe l i ség e lemi fokára eljutó 
k a t o n á k , vá rbe l i s z á m t a r t ó k , k i sh iva ta lnokok , de b i zonyá ra az 
i l l i t e r a tus v i tézek is s zámosan . Az olykor verbá l i s m u t a t v á n y o k 
b a n m e g m u t a t k o z ó l a t i n nye lvű ideológia s z á m u k r a sokszor m i n 
d e n n a p i vá l l a lása ik , döntése ik , é r t ékszempont ja ik , erkölcsi fele
lősségük távoli vezérlője, t uda tos í tó ja l ehe te t t ; ö n b i z a l m u k forrá
sa, de csüggedéseik , r e m é n y t e l e n s é g ü k , pe r l ekedő e légede t lensé
g ü k is s z á r m a z h a t o t t onnan . 1549-1562 közöt t í r t a miss i l i s 
levelei t , j e l en té se i t Csányi Ákos Nádasdy Tamáshoz a za la i vég-
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v á r i r e n d s z e r mindennap ja i ró l . Az e lemi m a g y a r nye lvű í r á s t u d á s 
sz int jén álló végvár i t i sz t m i n t e g y h a t s z á z levelét őr izte m e g az 
idő, p á r a t l a n u l é r t ékes információkat nyúj tva erről a s zűk másfé l 
évt izedről . Megta lá l juk közö t tük a p ropugnacu lum- toposz fólbuk-
k a n á s á t i s , olykor á t t é t e l e sen , körü l í rássa l , de az e rede t i formá
hoz közeli vá l toza t t a l is t a l á lkozunk . 1561 . aug . 18-i levelében 
C s á n y i az t panaszol ja , hogy n a p m i n t n a p te r jeszkedik a tö rök 
hód í t á sa , E r d é l y elveszésétől fél; m e r t „ha Erdé l i övé lezen, aból 
ül egez kereztienségnek torkára.346 Fokoza tosan veszí t i el ko rább i 
erejét a m a g y a r s á g , ebben sa já t k ö n n y e l m ű u r a i , de a n é m e t e k és 
c sehek is vé tkesek , eddigi védőpajzsuk szomorú r o m l á s á b a n im
m á r n e m véde lmezhe t i a k o r á b b a n o l t a lmazo t t aka t : „Bizoni z in te 
ígi lézen, mind tseheknek, németeknek, m i n d n e m e s e k n e k , u r a k 
n a k és m a r k o l a b o k n a k , é r s ekek és püspököknek ; t s a k az falubeli 
és városbel i po lká rok m a r a d n a k hon , s az ko r t k e z d e n e k s í rn i , 
j a j k a t n i és senk i ra j tok köniörü lő n e m lezen, s ako r t s i r a t j ák az 
m o s t a n i v a d á z á s n a k , m u l a t s á g o k n a k örömét , s í rva édesen emlé
kezn i az zeken i n iomorú m a g i a r nemzet rő l , kiknek ha orzákokat 
pajsul mákoknak mektartoták volna, az niomorúsákra nem juto-
tak volna. " 3 4 7 Anny i t t a l á n m e g k o c k á z t a t h a t u n k , hogy ez az á l lás 
p o n t közelebb es ik Ba las s i verséhez , m i n t a p r o t e s t a n t i z m u s 
p réd ikác ió inak és énekkö l t é sze tének e k é r d é s b e n k i a l ak í t o t t 
h a n g n e m e . 

9.2. A reformáció szemléletváltása 

Sajá tos e l l en tmondás k i a l a k u l á s á t t a p a s z t a l j u k a XVI. s zázad 
i r o d a l m á b a n : a védőbás tya- gondola t pol i t ikai h a n g o z t a t á s á n a k 
és l a t i n nye lvű publ ic isz t ikai - i rodalmi földolgozásának csúcs
pont ja ez az időszak, anyanye lvű i r o d a l m u n k b a n pedig ugyanek 
ko r elsorvadni látszik, p o n t o s a b b a n alig v a n je len. E l ső p i l l an t á s 
r a oka l ehe t e furcsa a s z i m m e t r i á n a k , hogy a p r o p u g n a c u l u m 
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l a t i n nye lvű műfaji hordozói (mind költői, m i n d r e t o r i k u s prózai , 
publ ic iszt ikai) magyar nyelven ekkor még nem léteznek. A z o n b a n 
v a l a m i mé lyebben fekvő okot kell t a l á ln i a r r a , vajon mi lyen 
k ö r ü l m é n y e k fékezhe t ték a szóban forgó műfajok p á r h u z a m o s 
m e g h o n o s o d á s á t anyanye lvű i r o d a l m u n k b a n . E n n e k pedig n e m 
formatör téne t i , h a n e m e lsősorban eszmetörténeti okai vannak. 
L u t h e r reformációs t a n a i e le in te n e m kedvez t ek a védőbás tya 
gondola t reformációba t ö r t é n ő beépü lésének . 1524-ben írja a Zwei 
kaiserliche uneinige und widerwártige Gebote den den Luther 
betreffend c. m ű v é t , a m e l y n e k egyik fontos g o n d o l a t m e n e t e a 
k e r e s z t é n y h i t , ke r e sz t énység ember i véde lmezhe tőségének l ehe 
tősége. Vá la sza - az ado t t pol i t ikai szi tuációból köve tkezően is -
i n g e r ü l t e n e lu tas í tó : „Mert í m e lá tod, hogy a szegény h a l a n d ó 
pondrózsák , a császár , ak i é le te felől egy szempi l l an t á s ig s e m 
biztos , m i k é n t dicsekszik szemte lenü l : ő a k e r e s z t y é n h i t igazi , 
legfőbb védelmezője. Az í r á s az t mondja , hogy a k e r e s z t y é n h i t 
szikla, mely ördögnél , h a l á l n á l és m i n d e n h a t a l o m n á l e rősebb 
(Máté 16.) és i s t en i e rő (Róm.l . ) . E s ekko ra e r ő védesse m a g á t a 
ha l á l gyermekeivel , ak i t egy ótvar , vagy h i m l ő is ágyba fek te the t? 
I s t e n segí ts , mi lyen o k t a l a n a világ! így d icsekszik Angl ia k i r á l y a 
is , hogy a ke r e s z t ény egyház és a h i t védője. Sőt a magyarok azzal 
dicsekednek, hogy Isten védői és az t ének l ik a l i t á n i á b a n : u t nos 
defensores t u o s exaud i re d igner i s , ha l l ga s s m e g m i n k e t , véde lme
zőidet. I s t e n az i lyesmi t k á r o m l á s n a k t a r t j a . " 3 4 8 Az idéze t a z t 
m u t a t j a , hogy L u t h e r i s m e r t e a p r o p u g n a c u l u m M a g y a r o r s z á g r a 
a l k a l m a z á s á t , b á r ny i lván nem azonos mértékben volt e l ter jedve 
k o r a eu rópa i közvé leményében Angl ia és Magya ro r szág , i l le tve 
k i r á lya ik h i tvéde lmező szerepe. Ny i lván e n n e k a l u t h e r i e lu tas í 
t á s n a k fo ly ta tása C. C o r d a t u s m á r idéze t t 1529-es vé leménye : 
„Das sie sich be schü t ze r des G l a u b e n s i n n gépé t en u n d gefangen 
u n v o r s c h a m p t g e n e n n e t habén . " E z is az t m u t a t j a , hogy a refor
máció első n é m e t n e m z e d é k e h e v e s e n e l u t a s í t o t t a a védőbás tya 
gondola t h u m a n i s t a örökségét . Ez r é sz in t köve tkeze t t a l u t h e r i 
re formátor i r e n d s z e r több eleméből, a m e l y a török k é r d é s t egy 
apoka l ip t ikus koncepció részévé t e t t e , ebben pedig n e m elsősor
b a n a he ro ikus é r t é k e k g a r a n t á l h a t t a k e r edmény t , h a n e m a 
b ű n b á n a t r a - k ö n y ö r g é s r e épü lő sp i r i tuá l i s - vég í té le t re vá ró -
készü lés . A l u t h e r i reformáció m e g h a t á r o z o t t s á g á b a n szerveződő 
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eszmei és formai p a r a d i g m a r e n d s z e r leér tékel i , r é s zben é rvény
te len í t i a p r o p u g n a c u l u m C h r i s t i a n i t a t i s fe j lődés tör ténetében ki
a l a k u l t é r t ékeszményeke t , műfaji h a g y o m á n y o k a t . (Persze min 
dez l ényegesen e l t é rően j e len ik m e g a n é m e t és a m a g y a r i roda
lomban!) E leé r téke lés a z o n b a n i g a z á n a m a g y a r i r o d a l m a t é r in t i 
e rősen , h i s z e n n á l u n k a l a k u l t ki a n n a k fontos eszmetör téne t i - ide
ológiai sú lya , formai lag insp i rá ló szerepe . 

A wi t t enbe rg i szemlé le t mé lységesen m e g h a t á r o z z a p ro t e s t an 
t i z m u s u n k történetfi lozófiai l á tásmódjá t , de a reformáció suga l 
l a t á r a kifejlődő énekkö l t é sze tünke t , p réd ikác ió inka t is , s e n n e k 
szemlé le te akko r is m é r t é k a d ó m a r a d , a m i k o r a he lvé t i r ányz 
a t o k ) egyre i n k á b b é rvényesül . Jó l m u t a t t a ez t Károlyi G á s p á r 
K é t könyv c. m ű v é n e k é r in tése . É p p e n Károlyi egy m o n d a t a 
pé ldázha t j a r endk ívü l szemlé le tesen , m e n n y i r e n incs he lye a 
koncepcióban - l ega lábbis egyelőre - a p ropognacu lum Chr i s t i a 
n i t a t i s örökségének: „Ne bízzunk azért az mi nagy és híres-neves 
nemzetségünkhöz, m e r t h a az I s t e n az zsidó n e m z e t s é g n e k n e m 
engede t t , m i n é k ü n k i n k á b b n e m enged." Ez a m a g y a r s á g m á r 
n e m h o g y m á s o k o l t a l m a z á s á t n e m vál la lha t ja , de ö n m a g a védel
m é r e s e m képes , legfontosabb mélységes és gyötrő b ű n t u d a t a és 
c sak a Gondvise lés től k a p o t t b ű n b o c s á n a t b a n r e m é n y k e d h e t . 

„Mint t e n g e r n e c fövénye m e g s z a m l a l h a t a t l a n , 
Azok k e p p e n m i b ü n ü n c n a l u n c t u d h a t a t l a n . 
Azé r t mi i s m a g u n k a t I s t enséged előtt , 
bűnösöknec vadol lyuc m i n d ez v i lág előtt . 
Azér t b izzunc az I s t enbe 
es n e m az m i é r d e m ü n k b e n , 
nyugodgyéc ű b e n n e l e lkünc 
ő legyen m i r e m e n s e g ü n c , 
n a m ő n e k ü n k az t ígéri , 
hogy ako r o l t a lmunc lenn i , 
a z é r t m i h idgyünc ő n e k i " 3 4 9 

Sor sa az űzö t t v a d a k é , m e n e d é k e t a t e rmésze t tő l s e m r e m é l h e t , 
m a r t a l é k á u l es ik a p r é d á r a leső r agadozóknak : 
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„Beborul t h o m a l y n a c á rnyéka , 
b u k a l u n c bokor ra l bokor ra , 
pusz tábó l n a g y e rdő p u s z t á k b a , 
végre v a d a k n a c be gyomrokba." 

O t t t a l á l juk ezt a h a n g o t a végvá rak v i l ágában is , n e m csak az 
i skolázot t éneksze rzők műve l t s égének m e g h a t á r o z ó e leme. 
U g y a n c s a k Csány i Á k o s n a k N á d a s d y T a m á s h o z í rot t , 1558-as 
levelében t a l á l k o z u n k egészen szenvedélyes h a n g ú , b ib l iás t ónu 
sú előfordulásával : „Jaj nekünk, mert vétkeztünk, ím rajtunk az 
üdő, hogi kialtiak az egeket, hogi elpuztétanak minket, m i n d e n e k 
n e k U r a , I s t ene , t e remtő je és m e k t a r t ó j a mé l tó l t a s sá l keg ie lme-
sen m e k e m l é k e z n i az Á b r a h á m köniörkéséról , hogi t a l á l t a s é k 
m e k az t íz , hogi az t e h a r a k o d n a k tűz i m i r e j á n k ne zá l jon ." 3 5 2 

M á s u t t a z s i d ó - m a g y a r so r spá rhuzambó l táp lá lkozó v á l a s z t o t t 
n é p gondola táva l bővül: ez a m é l t a t l a n k ivá l a sz to t t s ág „olvasatá
b a n " b ű n t u d a t forrása , az u g y a n i n n e n táp lá lkozó i s ten i megbo
csátó kegye lem önbiza lmat , r e m é n y t a d h a t , b ű n b o c s á n a t o t k íná l . 
1561-es levelében írja Csány i N á d a s d y n a k : „ ...az t e zen t f i adnak 
k inzenvedésének , h a l á l á n a k é rdeme ié r t ved el az pokán iok k e -
g ie t len kezé t az te népedről, k i t az t e zen t fiad vérével m e k vá l t á l . 
Könierü l i r a j t u n k Úr i s t en , és l á t s m e k az pokán i t , és t a r t m e k az 
t e h i t edbe t e n é p e d e t . " 3 5 1 1562-ben az i s t en i kegyelemről , pogá
n y o k a t is lebíró, vá la sz to t t n é p é t segí tő r eménykedés rő l o lvasha
t u n k : „Vegük élőnkbe az I s t e n n e k fiát, k i m e k v á l t a az örök 
ha l á l t u l . Senk i e lemink: mekbá to ré t j a z ü v ü n k e t , erősí t i keze in
ket , az pokánioktul eset mekzámlálhatatlan vérontásnak kiáltása, 
az pokániok kegie t len keze ik tü l , által hatota az mákos eket, és 
letekéntet az mindenható Úristen az nagi kiáltásra, az ő zen t fia 
é rdeméjé r t élvezi ez p o k á n i n a k keg ie t l en kezé t v é r o n t á s á t u l az ő 
népének. " 3 5 3 Egy-ké t év vá lasz t ja el Csány i levelei t Károlyi G á s p á r 
Két könyv . . .(1563) c. művétő l , meglepő p á r h u z a m o k t a l á l h a t ó k a 
k é t szemlé le t közöt t : prófétai , b ibl iás h a n g , ame ly a z o n b a n á t h a t 
j a a h é t k ö z n a p i t u d a t v i lágát , a vá l a sz to t t s ág é l m é n y é n e k pá to 
sza. Különbözik azonban Csány i levele a b b a n Károlyiétól , hogy 
h i t é n e k föltétlen b izoda lmával , ké t sége t k i zá róan , könyörgése ink 
m e g h a l l g a t á s a u t á n az Ú r segede lmét érzi . E z pedig a pogánnya l 
s z e m b e n cselekvőképességünk forrása, serkentője l ehe t a végvár i 
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k ü z d e l m e k v i l ágában : „mekbátoré t ja z ü v ü n k e t , erősí t i keze in
ke t . " Sz in te egyensú lyba hozza a k é t komponens t : m é l y e n á té l i a 
b ű n ö s s é g teológiai ih le tésű , k o n k r é t a n tö r t éne lmi l eg - a törökök 
h ó d í t á s a o k á n - megje lenő á l lapotá t , a v á l a s z t o t t s á g t u d a t á t ; 
u g y a n a k k o r a z o n b a n t ö r h e t e t l e n hi tével b i z tosan r e m é n y k e d i k a 
pártfogó Gondvise lés szabadí tó erejében, e n n e k t u d á s a e rő t és 
k e z d e m é n y e z ő bá to r s ágo t ad. M e g t a r t o t t v a l a m e n n y i t a védőbás
tya- toposz e t ika i jel lemzőiből , fe lada tvá l la lásából , r e formátor i 
s zemlé le t é t a vá l l a l t fegyveres k ü z d e l m e k sz ín te re inek igényéhez 
i g a z í t o t t a . 3 5 4 

R i t k a k ivé te l a k o r s z a k b a n az i s m e r e t l e n szerzőtől , 1548-ból 
s z á r m a z ó CIII . zso l tá rá tdolgozás . A reformációban megújuló h i t 
és h i t é l m é n y rajongó apo teóz i sának é rez te m á r Szilády Áron i s : 
„Minden oldalról szomorú, de e lcsüggedni n e m t u d ó le lke a zso l tá r 
hang ja iva l eme lked ik föl a s i r a l m a s mélységből , me lybe n e m z e t é t 
a tö rök fegyver, h i t e sorosai t az ü ldözés döntö t te . »A felhő és 
h o m á l y o s s á g közűl«, me ly a H ó r e b hegyé t veszi kö rű i , egész a m a 
m a g a s s á g i g r agad ja ke r e sz tyén h i t é n e k ereje, h o n n a n az i gazság 
fénye á t h a t v a szegélyezi az a l a n t a b b úszó fellegeket. A zso l tá r 
a r c h i t e c t ú r á j á n a k égbe nyúló oszlopai fényes kap i t e l ekke l ékesü l 
nek , fe le t tük a k i t e r jesz te t t e rősség m e n n y b o l t o z a t t á a l aku l , ez 
a l a t t e g y m á s b a olvadó fokozatokon angyal i seregek, fejedelmek 
k a r a , egyház i népség , a szegény község és m i n d e n á l l a tok az 
I s t e n t áldják, őnéki szolgálnak, m e r t Kr i s z tu s J é z u s t n é k i e k ad ta ! 
E z a k e r e s z t y é n h y m n u s ha rmón iá j a . 

H a I s t e n vé lünk , Kr i s z tu s m e l l e t t ü n k 
A k a r n á m l á tn i , k i vo lna e l l enünk? 

Az evangyéliomi hit eme kihívó bátorsága a k o r t je l lemzi , m e l y b e n 
a pogány el lenségtől fenyegetve is p á r t p á r t el len, h i t h i t el len, 
e m b e r e m b e r e l len t u s a k o d o t t . " 3 5 5 A h i t t ö r h e t e t l e n erejével és 
r eménye ive l sz in te a va lóság fölötti utópia világába eme lked ik a 
ve r s . N e m nyomasz t ja -sorvasz t ja b ű n t u d a t r e m é n y t e l e n ü l , pedig 
él b e n n e a vá lasz to t t ságból s z á r m a z ó érzés : 

„Bízzál é n l e lkem az ú r i s t enben , 
I gen i r g a l m a s ő t e rmésze t ében , 
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É s késede lmes az b ü n t e t é s b e n , 
Csakhogy megjobbúlj az t e é le tedben. 

Nem bűnünk szerint teszen mivelünk, 
Nem bűnünk szerint fizet meg minékünk, 
Mely igen m a g a s az ég mi tő lünk , 
O lyan igen n a g y i r g a l m a s m i n é k ü n k . 

Oly igen messze ve t t e b ű n ö n k e t 
Az n a p n y u g a t h o z mely t ávu ly napke le t , 
Hogy i m m á r az b ű n h á t r a n e m t é rhe t , 
I m m á r a n m i n k e t pokolra n e m v e t h e t . " 3 5 6 

I s t e n i r g a l m a s s á g a Kr i s z tu s t a d t a n é k ü n k , s e n n e k r é v é n min 
d e n t r e m é l h e t ü n k az Atyától : 

„Ha Kr i s z tu s t J é z u s t m i n é k ü n k ad ta , 
Ki ő nék ie n a g y kincsös ládája , 
Semmi nincs nála oly igen drága 
Kit az Krisztussal minékünk nem adna. "357 

N e m is mér lege l i a szerző a különféle vi lági e l lenség erejét , 
v á r h a t ó m e g p r ó b á l t a t á s a i n a k nagyságá t , h i s zen m i n d e z e k m é r 
t é k é t messze m e g h a l a d ó ol ta lom és g a r a n c i a é rvényesü l . E l l e n ü k 
n incs is é r t e lme a hagyományos , gyakor la t i a s erkölcsi erőfeszíté
s e k n e k , h i s z e n az e s c h a t o l o ^ i k u s e rők k o m p e t e n c i á j á v a l és 
működéséve l s z á m o l h a t u n k . É r e z h e t ő e n i t t eme lked ik a legin
k á b b a h é t k ö z n a p i t u d a t fölé az é n e k és ebben az escha to logikus 
e rő t é rben rajzolódik k i az u tóp i sz t ikus - a va lóság e lemei t n e m 
mérlegelő , á l t a l u k n e m fékezett! - t áv la t : 

„Vígasság n é k ü n k h á b o r ú s á g b a n , 
M e r t vagyon u r u n k m a g a s m e n n y o r s z á g b a n , 
Mindenekke l b í r k i r á ly ságában , 
Örökkévaló h a t a l m a s s á g á b a n . 

Azér t minden tő l m e g ó t a l m a z h a t , 
Az bűn, az ördög, az halál nem árthat, 
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Az tűz és az víz m e g n e m gya lázha t , 
Tömlöcz és fegyver m i n k e t el n e m ron tha t . 

I t t m á r n incs szerepe , é r t e lme a ke re sz t énység védőbás tyá ja 
f e l ada t é r t e lmezésének - , vá l l a l á sának . 

A p r o p u g n a c u l u m Chr i s t i an i t a t i s re tor ika i -képi s ze rkeze t ében 
a m a g y a r s á g l e h e t e t t sa já t erejével m á s o k s z á m á r a o l ta lmazó vár, 
véde lmező pajzs; ebben a p a r a d i g m a r e n d s z e r b e n az Ú r e lese t t 
n é p ü n k védelmezője, övé a pajzs és m i n d e n h a t ó h a t a l m a őrző 
kővárunk. A kép i e l emek azonosak, a z o n b a n te l jesen m á s kon tex
t u s b a n j e l e n n e k m e g és j e l e n t e n e k különbözőt i t t és ott. 

„Czac t e b e n n e d U r a m I s t en vagyon b izoda lmunc , 
m e r t s e m egen s e m ez földön n i n t s töb r e m e n s e g ü n c , 
a zé r t ha lgasz m e g m i n e t m e r t n e k e d könyörgünc , 
es t e k e n t s le m a g a s menyből könyörül ly r a y t u n c . 

Legy veze rünc kegyes I s t e n legy erős h a d n a g y u n c , 
legy kő varunc legy paisunc legy m i n d e n o l t a lmunc , 
n e mondgyac az t az poganoc hogy n i n t s e n I s t enünc , 
n e k a r o m l y a c boszusag ra Szen t n e u e d e t n e k ü n c . " 3 5 9 

A védőbás tya-gondola t kifejezésére, m e g f o r m á l á s á r a közel 
százö tven esz tendeje a l a t t ny i lván k i a l a k u l t a k bizonyos formai 
jellemzők, hagyományozódó konvenciók. A ké rdés beha tóbb vizs
gá la to t igényel , mos t csak n é h á n y futólagos m e g á l l a p í t á s t t e s 
zünk . M á r Térbe Lajos v izsgá l ta a szállóige nyelvi szerkeze té t , 
fölsorolva a l ehe t séges sz inon imáka t . A szállóige h a t á s o s s á g á n a k 
egyik fo r rása az lehet , hogy a lapki je lentése nagyon tömör , 
u g y a n a k k o r a korszak tudati kontextusában rendkívül jelentés
gazdag. Ez pedig a l k a l m a s s á tesz i a t a r t ó s f ö n n m a r a d á s r a , de 
b e n n e rej tőzik a va r i ab i l i t á s lehetősége is: l á t t u k , a lezajló politi
k a i vá l tozások köve tésé re is képes . A r e to r ika megsokszorozza a 
b e n n e rejlő lehetőségeket : for rása és a lapja l ehe t a k ibontakozó 
é rve lésnek s mivel enny i re h a t á s o s értékmozzanat szerepel ben
ne , a l egha tékonyabb a r g u m e n t u m , toposz vagy locus c o m m u n i s 
lehe t . U g y a n a k k o r his tor izáló le í rás induká ló ja l ehe t (nar ra t io) , 
a m e l y b e n a szerző g y a k r a n él az amplificatio és compara t io , 
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sokszor a l auda t io eszközeivel. Átvizsgál t f o r r á s a n y a g u n k b a n 
l á t h a t t u k , g y a k r a n szerepel a termékeny Pannónia ( fer t i l i tas 
P a n n ó n i á é ) toposzával p á r h u z a m o s a n , amivel a szerző M a g y a r 
ország k é t m e g h a t á r o z ó értékaspektusát k ívánja kifejezni: egy 
v i t á l i s -na tu rá l i s és egy et ikai-poli t ikai- ideológiai é r tékszférá t . E 
k é t é r t ékpó lus t is különböző összefüggésben l ehe t ábrázoln i , a 
közö t tük meglévő sz inkrónia , vagy a sz ink rón ia e l t é rő fokozatai , 
ha rmón iá j a , vagy d i szha rmóniá ja szer in t . A p r o p u g n a c u l u m to
posz mindvég ig t a r t a l m a z bizonyos e t ika i e szményeke t , erkölcsi 
in tenc ióka t , ame ly h a t é k o n y m i n t a l ehe t a ko r szak i r o d a l m á n a k 
egészére . Bizonyos stilisztikai jellemzők k o n t i n u i t á s á t is fölfedez
he t jük , ame lyek aprólékos v izsgá la t t a l jól e lkü lön í the tőnek lá t 
s z a n a k : közü lük egyet r eg i sz t r á l t Hopp Lajos, amiko r fö l ismerte 
Vergi l ius Aene is 2. é n e k é n e k sokszor pa ra f r azá l t sorá t : „ . . . iam 
p rox imus a r d e t Ucalegon, Sigea igni f re ta l a t a re lucent . " A pro
p u g n a c u l u m toposznak u g y a n számos fo rmaképző e leme fölis
m e r h e t ő és folyamatos fö lhaszná lása igazolható , m é g s e m szerve
ződik előfordulásai s o r á n egy egységes, z á r t m ű a l k o t á s h o z szük
séges k o h e r e n s egésszé. I roda lmi m ű v e k e se t ében sokszor fontos 
kompozíciós e lem, mivel a z o n b a n nem önálló műfaj, egyedül n e m 
is vá l ik z á r t m ű a l k o t á s s á . A m e n n y i b e n a z o n b a n a k o r s z a k formai 
konvenc ió rendsze rének va l ame ly a u t e n t i k u s műfa jába in tegrá ló 
dik, úgy nagyon fontos sze repe t j á t s z h a t j e l en t é sgazdagságáva l , 
formai jel lemzőivel az egységes m ű a l k o t á s s á szerveződésben. E z 
köve tkez ik be azzal , hogy az allegorikus heroida integrálja a 
propugnaculum Christianitas toposzát, m in t eg y műfaji m e d e r b e 
terel i . 

A műfaj - és e szmetö r t éne t i kö rü l t ek in t é s u t á n v issza kel l t é r 
n ü n k h a z a i szerzőink műveihez! 
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10. Sylvester János, A. Gerardus, 
G. Purkircher 

1557-ben j e l en ik m e g I n g o l s t a d t b a n a F l andr i ábó l ideve tődöt t 
h u m a n i s t á n a k , Arnoldus Gerardusnak, pozsonyi i skola i rek tor 
n a k Hungáriáé ad omnes Sacri Romani Imperii ordines pro 
subsidio adversus Turcam conferendo, Supplex Oratio c ímű m ű 
ve. A szerző O l á h Miklós h í v á s á r a é rkez ik h a z á n k b a ; c a r m e n 
h e r o i c u m b a n í ro t t m ű v e az orat io megjelölése e l lenére vers . H u n 
g á r i a 454 soron k e r e s z t ü l beszél egyes s z á m első s z e m é l y b e n . 3 6 0 

A külhonból é rkeze t t szerző igencsak j á r a t o s l e h e t e t t a m a g y a r 
v iszonyokban, de jól i s m e r h e t t e e panaszműfa j je l lemzői t is , mivel 
t e h e t s é g e s , gyakor lo t t ve r s sze rzőnek m u t a t k o z i k o p u s a a lap ján . 
N o h a címe sze r in t is m ű v e közvet len pol i t ikai célokat szolgáló 
adho r t a t i o , még is nagy szerepe t j á t s z i k b e n n e a publ ic isz t ika i 
közve t l ensége t csökkentő , e sz té t ika i é r d e k ű i roda lmi tö rekvés . 
É p p e n e ke t t ő s ség p á r h u z a m o s é rvényesü lése je l lemzi m ű v é t . E 
ke t tősségből köve tkezően az egyes s z á m első személyű l í ra i pozí
ció n e m é rvényesü lhe t csorb í ta t l anu l , a reflexivitás ú j r a m e g ú j r a 
meg tö r ik a benyomuló ep ika i anyagon; u g y a n a k k o r az t is t a 
pasz ta l juk , hogy az ep ikus je l legű r é szek a vá l a sz to t t egyes s z á m 
első személyű pozícióból köve tkezően l i r izálódni igyekszenek . így 
a z t á n pszeudo- l í ra i és pszeudo-ep ikus ke t tő s ségű á t m e n e t i for
mác iók is j e l en v a n n a k a m ű egészében, m indez m é g in te r fe rá l a 
fól-fólbukkanó ag i t a t ív pol i t ikai jel leggel. M ű v e az a l legor ikus 
h e r o i d a je l lemzői t m u t a t j a , n y i t á s a és z á r l a t a is h a t á r o z o t t a n 
levélszerű . H u n g á r i a e lhagya to t t királynőként j e l en ik m e g , ak i 
könyörögve omlik a b i roda lmi r e n d e k l á b a elé. 

E l h a g y o m én, a k i rá lynő , m o s t a h a z á m szomorúan , 
S m e g t ö r t e n boru lok földre a l á b a k elé. 

J a j n e k e m , ó, a m i m é g f á rad t s tovaél m a belőlem, 
Mind , m i n d r e szke t m á r : h i r t e l e n ér i h a l á l . 3 6 1 
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Fölsorolja a korábbi dicső ko r szak jel lemzőit , ame lyben & fegyve
res erényekkel, hősiességgel szerze t t h í rnév volt a megha t á rozó , 
amely be j á r t a az egész világot. 

M á s k é n t volt régen! Dalok égig emelve a h í r em, 
E lzeng ték mindig , mily gyönyörű a lakom. 

Akkor hogyha előfordult, hogy h a r c b a k i szá l l t am, 
E l lenség n e m i g e n ál l t m e g a k a r d o m előtt . 

Szomszéd volt vagy távoli ország, sor ra legyőztem, 
S n a g y le t t országom, m e r t d iada l t a ra to t t . 

Mindez m á r e lmúl t , t e s t e m d a r a b o k r a szakadva , 
S egykori vesztesből l e t t m a fe le t tem az ú r . 3 6 2 

H o s s z a s a n korhol ja és buzdí t ja a gyötrődő véde lmezésé re a ke re s 
z t é n y t e s t v é r t , szomszédot , néme to r szág i r endeke t . F igye lmez te t i 
őket a vergi l ius i allúzióval, az égő Ucalegon házá ró l k ö n n y e n 
á t c s a p h a t hozzájuk is a láng. 

Róla tok is szól! m e r t h a a szomszéd h á z a lobog m á r , 
K ö n n y e n l ángba borul majd a t i h á z a t o k is. 

T e r m é s z e t e s e n fe l tűnik a p r o p u g n a c u l u m toposz is , a m i n t H u n 
g á r i a a ba jban lévők h í v á s á r a , de ané lkü l is fegyvert r a g a d a török 
ellen. 

H o g y h a v e l ü n k Is ten , s isakot , pajzsot veszek újra , 
É s a csupasz keb lem védi h ideg vas , a k a r d . 3 6 3 

A r o m l á s oka a gonosz f á t u m fölülkerekedése, s mos t ké t ségbee
s e t t e n lá t ja a keze i re - lába i ra k e r ü l ő vas láncot . 

J a j n e k e m , így szól tam, m é g m e n n y i v i h a r s z a k a d é n r á m , 
S m e n n y i i jesztő r é m gyötri az é le temet? 

Jöjjön a harc? egyedül m á r e r r e a h a r c r a e rőm nincs . 
Esdjek az é le temér t? Szégyen a kéz ib i l incs . 3 6 4 

V a n a z o n b a n r e m é n y a s ike r re a ke r e sz t ények egyetér tésével , 
hős i vi tézséggel , h i s zen a m i e i n k Kr i s z tu s t hordozzák sz ívükben: 
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Efíigiem Chr i s t i pectora n o s t r a ge run t . Bá rmi ly tá jékozot t is 
a z o n b a n ügye inkben G e r a r d u s , m a g y a r szerzőtől eképze lhe te t l en 
op t imizmussa l b izakodik a ke resz t ény egység csodatévő, újból 
J e r i k ó falai t dön tő erejében, közeli s ikerében. 

H á t b izakodjunk, m e r t mos t Kr i sz tus lesz a vezé rünk , 
Ő, ak i győzte le m á r , nagy Je r ikó , falaid. 

E l l en nincs k i előtt, s népé t d i ada l r a vezet te , 
Z s á k m á n y t adva neki , m e r t m a g a volt a v e z é r . 3 6 5 

1551-ben j e len ik m e g Bécsben Sylvester János Querela fidei c. 424 
sorból álló d i sz t ichonban í ro t t kö l teménye . A ve r s a megszemé
lyes í te t t F ides egyes s zám első személyű p a n a s z a az őt é r t sérel
m e k mia t t . Középkori h a g y o m á n y o k a t követve a l legorikus heroi -
d á t í r Sylves ter is , min tá j a volt E r a s m u s Quere l a Pac i s c. m ű v e . 
A F ides az egész ke resz ténység fá jdalmas v i s sza tek in tése , de 
m o s t a n i ö n m a g á n is végignéz. Ki rá lynő volt ha jdan , k i n e k dicső
sége s h í rneve a l egmagasabb csillagokig ér t . M a g a s t r ó n u s o n ül t , 
a r a n n y a l , ezüs t te l , g y é m á n t t a l ékesí tve: 

í m e n e v e m Hűség , k i t a h í rnév égbe emel t m á r , 
E s e m i a t t le t t fönt csillagos ég a h a z á m . 

Egykor földi k i r á lynőkén t l en t j á r t a m e tájon, 
Szolgálók serege szokta k i sé rn i u t a m . 

Szép t rón , fenséges d i adém ragyogot t sz ínaranyból , 
J á m b o r az országon, szen t az egész vagyonom. 

É k s z e r e i m mind , m i n d a s z e m é r e m képe i vol tak, 
T i s z t ák m i n d va l ahány , m i n t ahogy illik is a z . 3 6 6 

H i á b a v a n üdvözí tő ereje, az ostoba e m b e r e k el lene t á m a d t a k 
ezernyi fo rmában s mos t bo ldog ta lanná t e t t é k a világot. Erkölcse
ik elzül löt tek; mohók, ragadozók, önzők és bu ják le t tek , e re tnek
ségek p u s z t í t a n a k közöt tük , h a t a l o m v á g y u k újabb és ú jabb h á 
b o r ú b a sodorja őket; kívülről pedig a legre t ten tőbb: a török lesel
k e d i k az e lhanya t ló ke resz ténységre . Ké t ségbeese t t en fordul a 
vi lági h a t a l o m oszlopaihoz: de r í t sék föl a g y á s z r u h á b a bor í to t t 
k i r á lynő a rcá t , o l t a lmazzák az elesőt, i r g a l m a z z a n a k n é k i és 
emel jék föl. 
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Felségek s fejedelmek, ha l lgas sá tok a szómat : 
Tenge r m á r a bajom, m e n t e n i fogtok-e majd? 

M i n d e n e m elvi t ték, nézzé tek a b á n a t o s asszonyt , 
Most h a vigaszta l tok, n e m sok ugyan , de segít. 

J e r t e k a szennyes homlokomat mielőbb letörölni , 
É s felemelni a nőt, azt , aki földre e s e t t . 3 6 7 

Tépe t t h a j a m a t védelmezzétek, díszes r u h á i m t ó l megfosztot t t e s 
t e m mez te lenségé t t aka r j á tok el. 

Összezi lál t a ha jam, h á t védjetek engem, a t e s t e m 
Fedjé tek be h a m a r , mez te len így ne legyen. 

H í r e m is óvjátok, ne legyen m á s , m i n t a m i volt m á r , 
M e r t a dicsőségem szer te dicsér te a föld. 3 6 8 

A század dereká tó l e fo lyamatban je len tős vá l tozás t é rzékelhe
t ü n k ; e n n e k egyik lényeges körü lménye , hogy a p ro t e s t áns i rodal
mi közegben a wi t tenberg i történetfilozófia megha tá rozó érvé
nyűvé válik, h i szen a s z á m b a vehe tő szerzők is kivétel né lkü l 
va lamely ik p r o t e s t á n s felekezethez t a r toznak . Ez azonban n e m 
csak az e szmetö r t éne t i tényezők megvá l tozásá t je lent i , h a n e m 
esz té t ika i - formatör téne t i szemléle tvál tozássa l is j á r . Ez u g y a n 
n e m vegy t i sz tán je len ik meg, h a n e m m é g sokszor kevered ik a 
h u m a n i z m u s lá tásmódjával . Ez t pé ldázzák Georgius Purkircher 
művei . 

G. Purkircher (1530-1578) pozsonyi szüle tésű , n é m e t anya 
nyelvű, h u n g a r u s t u d a t ú orvos, műve l t h u m a n i s t a , a ko r szak 
je les poétája. Stöckel L é n á r d bár t fa i i skolá jában folytatot t előta
n u l m á n y o k u t á n i ra tkozot t be 1556-ban a műve l t ségé t a lapve tően 
megha tá rozó wittenbergi egyetemre. T a n u l m á n y a i t 1561-ben fe
jezi be; b i za lmas kapcso la tba ke rü l Me lanch thonna l és h u m a n i s 
t a körével , az i t t m ű k ö d ő költői iskolával . I roda lmi m ű v e i n e k 
je len tős részé t is i t t adja ki . 1560-ban nagy vesz teség éri a 
reformáció egész művel t ségé t : megha l Melanch thon , de ugyan
ebben az évben követ i a hozzá szorosan kapcsolódó költői iskolá
ból G. Sabinus és Petrus Lotichius Secundus. Utóbbi ke t t ő t m e s 
t e r é n e k t e k i n t e t t e köl tőként is , t u d a t o s a n tö rekede t t im i t á l á suk -
ra . P u r k i r c h e r köl tészetfelfogásában is igazodot t pé ldaképe ihez , 
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jól é rzéke lhe tően tö rekede t t a Schrif ts tel ler és a L e h r e r pa rad ig 
m a r e n d s z e r é n e k követésére külön-külön, de a közö t tük lévó in
ter ferencia is megszokot t verseiben. 1559-ben adja k i Wi t t enberg 
b e n Liber Sapientiae Salomonis c. művé t . A d isz t ichonokban 
készü l t ve r s az ószövetségi könyv paraf ráz isa , de e rede t i j e l en té 
sével l ega lább egyenér t ékű a k ibontakozó ak tua l i zá l á s és r endk í 
vü l gazdag ant ik izá ló al legorizálás . A gyászos 1560-as e sz t endő 
élményeiből szü le te t t az Anniver sarium Sacrum Philomelae eclo
ga c. m ű v e , ame lyben sze re te t t m e s t e r é t (Melanchthon) és t i sz te l t 
költői m i n t a k é p e i t (Sabinus , Lotichius Secundus) s i ra t ja el. Sa-
b i n u s a P e g a s u s feletti h a t a l m a t k a p t a Pa l las tó l ; könnyedén , 
gyeplővel fékezte a s zá rnyas lovat, amely megérez te , hogy mos t 
végre igazi gazdája ül i meg. P a t á j a nyomáva l á ldásos for rásokat 
fakasz to t t , lovasá t pedig fe l repí te t te a m a g a s b a , hogy m e g m u t a s 
s a az t a v i lágnak . Sab inus pedig olyan szépséggel és k ö n n y e d é n 
dalolt , a k á r a pacs i r ta , énekétől fe lvidul tak az e m b e r e k és á l la tok 
egya rán t . H a l á l á t mos t gyászolja a mező, a pász torok és a pász
tors íp is ke se rvesen elsirat ja: 

H a l l g a t m i n d a mező, gyászolja S a b i n u s a sorsá t , 
Pász to r i nép kese reg sóhaj tva a nagy hegyek al ján, 
J a j g a t a pász tors íp , csupa b ú s dal szá rnya l a hang ján . 

1565-ben je len ik m e g Bécsben Pannónia lugens c ímű 212 soros 
d i sz t i chonban í ro t t műve . A szerző I. F e r d i n á n d h a l á l á r a í r t a s 
az t az e lhuny t u ra lkodó sze l lemének ajánlot ta : Divi F e r d i n a n d i 
I. R o m a n o r u m Impera to r i s e t H u n g á r i á é regis etc. M a n i b u s Sac
r u m . N o h a a ve r s formai lag F e r d i n á n d o t s i ra tó n a e n i a , lega lább 
enny i r e megha t á rozó jellemzője, hogy P a n n ó n i a a c sászá r me l l e t t 
önmagát siratja. H i szen P a n n ó n i a sze rencsé t lenségének csak 
egyik - b á r kü lönlegesen fá jdalmas - oka az u ra lkodó ha lá l a . A 
hosszabb kö l t emény t a r eneszánsz kedves m e s t e r k e d ő ekhós ver
se vezet i be, ahol F e r d i n á n d szel leme felel m i n d e n sor végén a 
gyászoló P a n n o n i á n a k . A gyászdal az á l l h a t a t l a n szerencsére 
p a n a s z k o d i k ( Instabi l is fo r tuna s u u s m u t a t u r u t orbis ...), ame ly 
k i s z á m í t h a t a t l a n ; h i szen egyszer bőkezűen adományozó, tékozló, 
m á s s z o r elveszi a legkevesebbet is . Pé ldázza ezt az é n e s e t e m is , 
P a n n o n i á é , h i s zen a vi lág dísze vol tam, m o s t a n r a pedig legnyo-
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moru l t abb ja l e t t em. P a n n ó n i a egyes s z á m első személyben je le
n i k m e g a versben , s h a t á r o z o t t a n női a t t r i b ú t u m o k je l lemzik. 

É d e n i k e r t lévén, szebb, vonzóbb része a földnek 
N e m volt m é g sohasem, n á l a sehol gyönyörűbb. 

Most mese , az vagyok é n az elalvó, t u n y a v i lágnak , 
S n incs a vi lágon mos t hely szomorúbb, nyomorúbb . 

T e s t v é r h a r c keser í t , mos t az dúl sok hon i tájon, 
Tenge r vér folyik el, s ázik a föld szine f en t . 3 7 0 

Soha senki olyan kegye t len el lenség n e m volt m i n t a török, 
ezeknek a k u t y á k n a k én m á r sok esztendeje a p rédá juk vagyok: 
H i s ego s u m can ibus mul tos i a m p r a e d a pe r annos , / T u t a nec a 
rab ido den te medu l l a m a n e t . F e r d i n á n d bölcs kézzel ko rmányoz
t a országai t , t ü r e l e m m e l , h a kel le t t , olykor fegyverrel fékezte m e g 
a vakmerőke t . A P a n n o n i á r a tö rő törököket a b i roda lom m á s 
részeiből hozot t erőkkel ve r te vissza; m i n t az a tya , mikor lát ja , 
hogy gyermeke i közül a be teg szorul kü lönösen k ímé le t r e , segít
ségre . F e r d i n á n d volt a h a z a atyja, az é n v á r a m , gyö t re lme imben 
is biztos gyámolom. Ha lá l áva l r á m is veszede lem vár , m é g több. 
Gyászoljatok há t , gyászoljon az egész világ: az e m b e r e k és a 
t e r m é s z e t is. H a t a l m a s erejű képso rban szólal m e g a p l anc tus . 

Sírjatok, ó, t i hegyek, hervadjon a zöldlevelű lomb, 
S jöjjön, Ekhó , tőled csak szomorú felelet. 

Csörgedező pa takok , v ize tek d u p l á r a dagadjon, 
Könnye tek árja mia t t , hogy n e rohan ja tok úgy. 

Ket tőzzé tek a gyászt , falvak, t i mezők, zokogással 
Vall játok m e g a h ű s nagy kegyele t j e l e i t . . . 

Fel-feljajdul I tá l ia sok nagy vá rosa is m á r , 
S meg téped m a g a d is, gőgteli Róma, hajad . 

Meggyászolja fiát az ibér sz igeten Spanyolország, 
N a p b a r n u l t t e s t é t g y á s z r u h a leplezi m o s t . 3 7 1 

A fájdalom mia t t : m ikor fog m e g r e n d ü l n i a gigászi Alpok, m iko r 
o m l a n a k le m i n d a tornyok, a templomok; mikor fog az A e t n a 
k ín j ában kénköves t ü z e t okádni? P a n n ó n i a szomorú h a r a g g a l in t i 
polgára i t , n e egymás el len harcol janak, h a n e m a h a z a e l lensége, 
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a török el len fordul janak. I s t en látja, mi ly m e g p r ó b á l t a t á s o k 
é r t é k Magyarországo t , ezér t bölcs őrá l lókat rende l t , ak ik kivezet
h e t i k i n n e n azt ; ehhez segí tőket az egyes í te t t n y u g a t i fejedelmek
től remél . Bűnös u g y a n a nemze t , m a g á r a von ta ezzel I s t e n 
ha rag já t , de r e m é l h e t bűnbocsána to t és i rga lma t . 

Mondd az imá t , az imáva l csi l lapul i s t en i bosszú, 
Egy h i t s egy sze re te t lakja a sz íveket i t t ! 3 7 2 

A m ú l t nagysze rűsége csak á t t é t e l e sen és h a l v á n y a n j e len ik meg, 
de úgy, a m e l y n e k köve tésére a j e l en n e m képes . N incsenek m á r 
a H u n y a d i véréből szá rmazók , ak ik k ike rge t t ék o r szágába a 
törököt , pedig hamvaik ezt t an í t j ák a m a élők számára is. Míg a 
m ú l t b a n egyfelől a törökkel szembeni e r edményes fegyveres h a r c 
pé ldá já t lát ja , másfelől - ezzel némi leg e l l en té tben - a Kr i s z tu s 
nevéé r t vá l la l t küzde lem, az é r te vá l la l t ha l á l szépségét hangoz
ta t ja . Ez a ke t tősség r é sz in t a h u m a n i s t a nézőpont é rvényesü lésé t 
m u t a t j a , amely m a g á r a a küzdelemre tolja á t a hangsú ly t , r é sz in t 
pedig a h a r c b a n a mártírium megdicsőítő értékét, lehetőségét látja. 

N e m szüle t ik m á r hős H u n y a d i n k véréből a harcos , 
Az, k i merésze lné űzn i a v a d törököt. 

Régi m a g y a r n a k volt a szokása , leverje az el lent , 
E r r e t a n í t t eme tőnk , s e r r e t a n í t a h a z á n k . 

Tér jen v issza sz ivünkbe az ősök harc i e rénye , 
M e r t gyönyörű a ha lá l , Kr i sz tus u r u n k h a v e z é r . 3 7 3 

P u r k i r c h e r nézőpont ja inak ingadozásá t a zonban jól m u t a t j a , ho
gy közvet lenül ez u t á n a török el len harcoló c s á s z á r n a k k é r 
segí t séget a mindenható, leghatalmasabb olümposzi kormányzó
tól! (omnipotens s u m m i m o d e r á t o r olympi) 

A belső b ű n ö k i n k á b b célszerűtlenek, m i n t s e m végzetesek, 
h i s z e n k ö v e t k e z m é n y ü k a szé thúzás , az erő t lenség. P u r k i r c h e r 
jól köve the tően , de az imi t á l t m i n t a m e g h a l a d á s á r a is tö rekedve 
- követve az aemula t io gyakor l a t á t - l a t i n köl tők n y o m á b a n j á r . 
Legtöbb példája ókori: Ovidius , Tr i s t ia ; Vergi l ius , Aeneis , Geor-
gica, Bucolica; Ovidius , Ars ama to r i a , M e t a m o r p h o s e s ; H o r a t i u s , 
Luc re t ius , De r e r u m n a t u r a ; n é h á n y he lyen pedig Cicero. Azon-
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b a n a k o r t á r s neo la t in költő, Rákóczi Márton is m i n t á i közöt t 
s z e r e p e l . 3 7 4 P u r k i r c h e r m ű v e csak kis r é szben e r edez t e the tő a 
wi t t enberg i szemléletből , h i szen a Gondvise lésnek fontos kiegé
szítője a f á t u m és a for tuna, és csak kor lá tozot t m é r t é k b e n érvé
nyesü l az i s ten i kompe tenc iába ta r tozó b ű n b á n a t - b ű n b o c s á n a t 
m e c h a n i z m u s a . A n n y i b a n viszont távolodot t a h u m a n i z m u s mo
rá l i s ér tékrendjé tő l , hogy a l aus , fama, v i r t u s , glória már n e m 
képezi a n e m z e t a t t r i b ú t u m á t , ezek önálló v i s szanyerésé re n e m 
is lá t ja esé lyesnek. Még a n n y i b a n is a h u m a n i z m u s örököse, hogy 
főként ókori szerzők m ű v e i t imitál ja , műfa ja ika t követi . A h u m a 
n i z m u s műfaj e le lmélete szer in t elégia, u g y a n a k k o r apanegyricus 
je l lemzői t is mu ta t j a ; ezt k ívánja F e r d i n á n d dicsérete . 

11. Kassai Dávid Zsigmond 

Az e lőzőekhez hasonló á t m e n e t i jel leg, ke t tősség t ű n i k föl - m é g 
a h u m a n i s t a l á t á s m ó d dominanciá jával -Kassai Dávid Zsigmond 
Elégia Pannóniáé gravissimapestilentia conflictantis c ímű, 1577-
b e n W i t t e n b e r g b e n k i ado t t 298 soros diszt ichonjában. É p p e n 
1577-ben ér a szerző Wi t t enbergbe , amiko r i t t sze rkesz t ik a 
Sz iksza i Fabr i c ius Ba lázs t búcsúz ta tó lugubrác iós kö te te t , ebbe 
s z á n t a Elegia- ját , a m i önálló k ö t e t k é n t is megjelent . A ve r s azon
b a n csak fo rmál i san kapcsolódik Szikszai Fabr ic ius b ú c s ú z t a t á 
sához, legfeljebb h a t sora v o n a t k o z t a t h a t ó er re , l ényegében a t tó l 
független. A szerző je les műve l t sége t szerze t t pe reg r inus , ak i 
t ehe t séges ve r s sze rzőkén t az iskolai p e n z u m fölé e m e l k e d e t t 
költői a lko tása iva l . Wi t t enbe rgben pedig kapcsolódik a b u r s a 
k e r e t é b e n i t t t evékenykedő és k i eme lkedő fontosságú k é s ő h u m a 
n i s t a alkotói közösséghez, amely éppen ekkor iban ér m ű k ö d é s e 
csúcspont jára . Kas sa i is eddig m é g kel lően n e m m é l t a t o t t költői 
t ehe t ségge l r ende lkeze t t , amelye t mos t t á r g y a l a n d ó m ű v e is bi
zony í t . 3 7 5 E ve r ses panasz i roda lom egyik l egkomorabb , legre
mény te l enebb m ű v é t írja meg , s ebben e l té r m i n d k é t eddig emle-
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ge te t t t ípus tól , h i szen a humanista típus n e m adja fól a keresz
t é n y szol idar i tás , vagy a jobbra forduló szerencse r eményé t , eset
leg a n é m e t b i roda lmi segí tség vágyát , esélyét; a protestáns típus 
pedig a b ű n b á n a t u t á n g a r a n t á l t segí tséget k a p a Gondviselés 
erőitől. P a n n ó n i a egyes s z á m 1. személyben beszél j o b b á r a mono
lógformájában , ez azonban többször á ldialógus formát ölt: szava i t 
gyermeke ihez (vagyis a magyarokhoz) és olykor a szomszédos 
G e r m a n i á h o z in téz i , n é h á n y s z o r önmegszólító jelleggel s a j á t 
m a g á h o z fordul. A vers egésze hangsú lyozo t t an az a l legor ikus 
he ro ida szabá lya i szer in t épül fól: é rvényesül ez sze rkeze tében 
(nyitó- és záróformula) , szcenikai je l lemzőiben, P a n n ó n i a kép i 
megje lení tésében, a fájdalom, szenvedés l e í rása iban , de kivál t 
k é p p P a n n ó n i a ki rá lynői , tö r t éne lmi hőskén t való k ivá lasz tásá 
b a n . Kas sa i m ű v e az a l legorikus he ro idák azon csoportjához 
ta r toz ik , ame lyben haldokló, h a l á l r a készü lő hősnő je len ik meg , 
m á r levelét is a halá lból kü ld i gyermekének . 

Üdv neked, ó, szép gyermekem! i n n e n kü ldöm a sírból, 
B á r t udom, i n n e n az üdv n e m sokat é r t eneked . 

B á r c s a k az í r á s jobb sorsról s zámolna be néked , 
É s leve lemben a t á r g y volna h a m é g nemesebb . 

Á m d e a t é m a adot t , n e m a m ú z s a ke re s t e ki , sajnos, 
Ez bizonyítja: n e k e m sors szava volt a p a r a n c s . 3 7 6 

A ki rá lynői m ú l t ú P a n n ó n i a m á r - m á r mitologikus m é r e t ű hősi 
m ú l t e lvesz tésén jajong, miné l fá jda lmasabb a j e len és köze lmúl t 
vesz tesége , a n n á l e rősebben nagyí t ja fól a m ú l t é r tékei t , h a kell , 
- á t lépve a h i s to r ikumból a mitologizált f an tazmagór ia v i lágába . 
Olyan volt, ak i ha jdan b i r tokol ta a s z á m á r a legtöbbet j e l en tő 
é r t ékeke t : életet , h í rneve t , győzelmet, legyőzhete t lenségét , az 
erőt , dicsőséget, u ra lkodás t , ragyogást , fegyvereket, k i rá lyi ékes
séget , a l egh í resebbek i smer t ségé t , a l e g h a t a l m a s a b b n a k volt 
sokszor győztes ellenfele. Mind-mind olyan fogalom ez, amely a 
r eneszánsz é r tékvi lág csúcsán helyezkedik el. 

Éle t -e ez, vaj , még, u t a m o n h a ha lá l vagy az élet 
Vá l tva k isér , és így vonszolom é le temet? 

Régi dicsőségem, lát játok, a s í rba hanya t lo t t , 
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É s a dicső n é v n e k m á r csak az á r n y a m a r a d t . 
Mind e lmúl t , odavan: d iada l , h í r , élet, a fegyver, 

Mind odavan , m e r t így d ö n t e n e k i s t ene ink . 
N e m volt r égen ez így, n e m győzött egy se k i r á ly még , 

N ő k é n t ve r seng tem, róma i nép , teveled ... 
A k k o r i b a n nemesebb asszony n e m a k a d t , k i a t r ó n o n 

Ült , és h í r e se volt akkora , m i n t az enyém. 
Vo l t am a példa, h a b á r m i nagy is , de legyőzhet i k a r d o m , 

Sokszor m á r a n e v e m kel t i a r émü le t e t . 
É s ime , m o s t ez a név, e dicső név m e n n y i r e s e m m i , 

M á s n a k a l á b á n á l főidre t a sz í tva h e v e r . 3 7 7 

M é r h e t e t l e n h a t a l o m és dicsőség ü tköz ik m e g s e m m i s í t ő pusz tu 
lássa l , a comparatio r e to r ika i eszközét nagyon t u d a t o s a n a lka l 
mazó r é szben s ű r ű n j e l ennek m e g a nyomatékos í tó időha tá rozók: 
t u n c ... t u n c ... t u n c - n u n c ... n u n c ... n u n c . 

M o s t a n r a m á r a vi lág csúfsága let t , v i ssza tasz í tó ; r ég e l teme
t e t t fejedelmek, vezérek s í r ján m a g a is félhalott . 

N ő vagyok én, á m m i n d e v i l ágnak a csúfja, a r é m e , 
Ősök sírja felett fekszem, a sz in te ha lo t t . 

Régi k i rá ly i d iszem, vele é le te rőm odavan m á r , 
S m á r a az országom h a t n i se t u d n a , s zegény . 3 7 8 

Egykor féltek tő lem a szomszédaim, egész A u s z t r i a r e t t e g e t t 
v i tézeimtől ; s ápad t , i zga to t t arccal l á t t a az én b i r o d a l m a m gaz
d a g s á g á t és erejét. Eu rópa - sze r t e féltek ka toná imtó l , n e m t a r t 
h a t t a v i ssza őket Ibér ia , Nor icum, Moesia , Gall ia , Thracia*, Gö
rögország, s e m a pelasgok, i l l írek. Szé t t ek in tve P h o e b u s m a g a s 
égi pólusa i a l a t t sehol, senk i n e m volt nagyobb a vi lágon. Te t t e im , 
győzelmeim j o g á n s z á r m a z o t t hozzám az egykori rómaiak hatal
ma, h a t a l m a s a b b nép s e m lép te á t sohasem az Alpokat . 

Mi t h a s z n á l n e k e m az, m i n t nő t i s m e r t e k a földön, 
É s m i n t hős a m a z o n t M a r s soha n e m ver i le? 

H a d r a t ö r ő se regem m á r megve r t sok fene ho rdá t , 
S győztes előt t sok ezer m á r m e n e k ü l v e futot t . . . 3 7 9 
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P a n n ó n i a s z e r e p t u d a t á b a n , h i v a t á s t u d a t á b a n is kettősség fejező
dik ki, h i szen m é r h e t e t l e n módon fólfokozott k a t o n a i e rényei , 
s ikere i a m ú l t b a n is ke t tős i r á n y u l t s á g ú a k voltak. A he ro ikus 
eszté t izá ló népzőpont igényei szer in t k ü z d e l m é t fűtöt te önmagá 
b a n a virtussal megsze rezhe tő fama és glória, decus becsvágya, 
a z o n b a n e n n e k é rvényes í tése megegyeze t t az égiek vá r akozásá 
val , a k i k n e k szo lgá la tába szegődve is v ív ta ha rcá t , m i n d i g a 
legjobb ügyek mel lé állva. Ezzel a m o z z a n a t t a l morá l i s többle te t 
k a p a v i r t u s k iválósága, h i szen é r t éké t i m m á r emel i a m á s o k 
v é d e l m é é r t vá l la l t á ldozat és kockázat . (Nem vélet len, hogy ami
kor szerzőnk szemlé t t a r t a dicső m ú l t fölött, az lega lább k é t 
r é t e g b e n j e l en ik meg. Amikor először a v i r tus-glor ia-deecus jegyé
b e n idézi azt , a ka l andozások k o r a je len ik meg , i l letve egy ah i s -
t o r i k u s a n pon t a t l an , önkényes vízió. Amikor a z o n b a n m á r az 
erkölcsi i n d í t t a t á s ú küzde l em múl t j á t idézi, akkor a tö rök el leni 
h a r c emléke i j e l ennek meg.) Az e t ika i nézőpont sze r in t é r t e lme
ze t t s z e r e p t u d a t á b a n vitézi e rényei b iz tos í to t ták a m á s o k é r t - a 
szomszédos Ausz t r i a , és az egész ke re sz t énység - vá l la l t r endk í 
vül i á ldozatot . H i szen én vo l t am az, ak i g y a k r a n hozot t n é k t e k 
segí tséget , a v é r e m m e l t e r e m t e t t e m néked (Austr ia) n y u g a l m a t , 
fegyveres kézzel , sebekből vérzőn és v e r t e m vissza a pogányt . 
T e s t e m m e l vo l t am o l t a l m a d r a védőfalként, l egyőzhete t len bás
tyaként, megje lenik a p r o p u g n a c u l u m Chr i s t i an i t a t i s toposz. 

E n vagyok az, k i m i a t t a d is anny i c s a t á r a k i s z á l l t a m 
S v á l l a l t a m sokszor é r ted is ü tköze te t . 

H á n y s z o r véd te m e g i t t a szabadságod fejem, és m i n t 
Szomszédod h á n y s z o r vo l t am a védfalad is. 

Véd te lek úgy, ahogyan sánc védeni szokta a t ábor t , 
Hogy ne szorongasson téged a gé ta s e r e g . 3 8 0 

Azonban n e m c s a k a szokásos adhor ta t iova l fordul Ausz t r i ához , 
sz in te követeli a m é l t á n kijáró, végső e lvesze t t ségében megi l l e tő 
segí tséget . Még megjelenik a testvér segí tő köte lességére apel láló 
gondola t és a szomszédságra való h iva tkozás . 

Hisz t e n e k e m vagy a szomszédom s nővé rem is egyként , 
Ke t tős cím kötelez, ú j ra m e g új ra segí ts . 
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Szomszéd szomszédját , nővér h a segíti a nővér t , 
N e m d e helyes? s téged sü rge t a ké t nevezet . 

Mi t vonakodsz? késésed fájhat a rászoru lónak , 
É s h a t e mos t habozol, a lka lom eshet-e még? 

Most kell , mos t a segítség, t ü s t é n t vond k i a ka rdod , 
T u d d meg, a k a r d n e m c s a k cirkuszi h a r c r a való. 

í m e a z sa rnok m á r közeleg, c sa t tognak a ka rdok , 
S fegyvere n e m c s a k r á m tör, t e is e r re k e r ü l s z . 3 8 1 

Döbben ten lá t ja azonban , hogy a h i tege tés e l lenére va ló jában 
senki sincs a földkerekségen, aki a magyarságnak segítséget nyúj
tana, s egé lyk iá l t á sunka t n e m akar ja ha l l an i s e m G e r m a n i a , s e m 
I tá l ia . 

H á t ez a szomszédság n e m hozhat -e r á d veszede lmet? 
Hogyha t e r a j t a m nem, ra j ta , segí ts magadon! 

Á m d e m i n e k fecsegek? tudom, úgy sincs sú lya s z a v a m n a k , 
S elviszi majd p a n a s z o m Isz ter a habja ival . 

E lhagya tom, s n e m a k a d majd senki e földi világon, 
N a g y veszede lmében bajba j u t ó n ki segít. 

Mos t is l á m , a s ü k e t G e r m a n i a m á s r a figyel már , 
É s az olasz föld s em hall ja az én panaszom. 

Mi t tegyek én? Mi r emény? a szemem, ja j , m e r r e 
t e k i n t s e n ? 3 8 2 

P a n n ó n i a ebben a h a r c á b a n is a legtöbbet t e t t e , többet m i n d e n 
népnél , h i szen a világ üdvösségéért visel hábo rú t , hozván a k k o r a 
á ldozatot az igaz hitért, a m e k k o r á t m é g egyet len nép sem. 

Akkor m á r E u r ó p á t meg-megtép te a zsarnok , 
S ellene én egyedül szálltam a harcba ki már. 

Védtem a Föld népét diadalmas hadseregemmel, 
É s az igaz h a r c b a n m i n d e n e k üdve a cél. 

Már az egész testem bevetem, mert így tudom akkor 
Védeni más testét, hogy ne arasson a vész. 

M e n n y i n e m e s vá ros t szabad í t akkor m e g a k a r d o m , 
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H o g y h a e lűz t em m á r tő lük a gé ta h a d a t . 
Végül is é n az igaz va l l ás t is v é d t e m a h a r c b a n , 

E n n y i veszélyt m á s n é p vet t -e m a g á r a h i t é r t ? 3 8 3 

P a n n ó n i a s z e r e p t u d a t á b a n így kevered ik Bellona és a p ropug-
n a c u l u m C h r i s t i a n i t a t i s ke t tőssége . Mos t mégis a legszörnyűbb 
p u s z t í t á s lesz ú r r á r a j t am; s bőségesen z ú d u l n a k P a n n ó n i a szen
v e d é s é n e k képsora i . V á r o s a i m l ángo lnak az e l lenség gyújtogató 
tüzétő l , a mezőke t ho l t t e s t ek borít ják, a pa t akok , folyók vér től 
m e g á r a d v a k icsapn i k é s z ü l n e k medre ikből . A p u n o k n e m végez
t e k i lyen p u s z t í t á s t L a t i u m b a n ! Soha n e m lá to t t sebességgel az 
őrjöngő p u s z t í t á s d ü h ö n g b e n n e m , v á r o s a i m b a n h a l á l és be tegség 
j á r k á l , k ö r ü l ö t t e m megöl t gye rmeke im ro thadó t e t e m e i feküsz-
nek ; a n é p e k szétfoszlanak, m i n t a k ö n n y ű á rnyak . Min tegy 90 
soron k e r e s z t ü l hömpölyögnek a képek , olykor l á t o m á s o k b a át
csapva; g y a k r a n b u k k a n föl nyíl t , vagy l appangó mitológiai u t a 
l á s , a h o g y a n s t í l u s á n is á t ü t l a t i n auk to rok allúziója. 

Akkor tó l , he j , m e n n y i veszélyt , baj t t ű r t el a t e s t e m ? 
S m e k k o r a k á r t okozott i t t hon a M a r s d ü h e m á r ! 

H á n y vá ros t gyújtot t fel az e l lenség keze, h á n y a t ? 
É s ahol egykor a v á r állt , m a m i é r t v a n a rom? 

Intőjel bizony ez, sz ívem m e g d e r m e d a perctől , 
H o g y h a a l e lkemben ú j ra feléled a mul t . 

Szolgasereg ve t t kézbe kaszá t , j a j , l á t t u k a harcot , 
N e m r é g volt, amiko r k i n t a mezőn csa ta dúl t . 

L á t t u k a mély ta la j ig rombol t nagy vá rosoka t mind , 
Sze r t e a sok h u l l á t sz in te bor í tva mezőt . 

E r r e t a n ú m a T e m e s , de t a n ú m vele s tájer i Isz ter , 
É s az euxin i t e n g e r is e r r e t a n ú m . 

Dác ia n a g y földjén vé res tócsák sora lá t sz ik , 
Dác ia a d t a nek ik , nagy veze tőknek a sír t . 

Vé r szine festi p i ros ra a p a r t m e n t é n a mezőke t , 
É s a folyó m a g a is vé r t visz a hab j a sz inén ... 

Olvas tá l -e , fiam, m á r szörnyűbb dolgokat enné l , 
Ily szomorú sorsot, könyvre h a n é h a hajolsz? 

Mos t m e g a r ú t kór fertezi p a n n o n v á r o s a i n k a t , 
É s ak i fertőzött , h a l n i a kell , ez a sors. 
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H a l l a t l a n sebesen szedi á ldoza tá t ez a kór m a , 
Ez k i r e n e m h a t m á r , n incs szive, v a s dobog ott. 

Á r n y é k k é n t t ű n n e k szer te az embe rek el. 
I t t a s z e m e m l á t t á r a k e r ü l n e k nagy nyomoru l tu l 

S í rba a gyermeke im, kór viszi őket o d a . 3 8 4 

Az égiek azonban ha l l ga tnak , Phoebus pedig lát ja m i n d e z t az 
i s t enek bi rodalmából . De m i é r t kell szenvedni? Két oká t t ud juk 
m e g ennek . M a g a P a n n ó n i a is csak gyaní t ja az egyiket: t a l á n az 
égiek v a k harag ja , k i i smerhe t e t l en szeszélyük sújt le, ugyanúgy , 
ahogy ha jdan naggyá te t t . 

H i á b a aposztrofál ta k o r á b b a n úgy önmagá t , m i n t ak i a v i lág 
üdvösségéér t visel háború t , s ak i a legtöbb á ldozato t hozza az igaz 
h i t é r t , mos t m é g s e m a Gondviselést t a r t j a lé te i r ány í tó jának , 
he lye t t e a fátum és numen könyör te len , k i i smerhe t e t l en a k a r a t a 
dönt . N e m élvezi a Gondviselés rendkívü l i á ldozatot mél tányo ló 
pá r t fogásá t sem. Nagy erejű képekke l fejezi k i a közelgő p u s z t u 
lás t , ahová t ek in t , m i n d e n ü n n e n csak a ha lá l néz r á és é le tének , 
l é t ének h a t a l m a s romja m e r e d fól. 

í m e e lő t tem fekszik a szörnyű h a l á l n a k a képe , 
í m e e lő t tem a sors: ember i l é tben a vég. 

Mennyi , de m e n n y i de rék ivadékom szer te e lő t tem, 
Mind elhull t , m i n d n e k élete vége e n a p ... 

Míg a beszédem t a r t , a za l a t t is roml ik a sorsom, 
M i n d e n perc növeli r á m s z a k a d ó ba joma t . . . 

N e m t u d o m én, m i k e m é n y sorsot jóso lnak a felhők: 
J a j , n e k e m , ó, szomorú, mos toha sors a jövőm. 

El m é g aggodalom, remegés , a h a l á l n a k a képe , 
H á z u n k szöglete m i n d rejti e g y á s z n a k okát . 

B á r h o v a néz a szemem, s lép b á r h o v a t é tova l á b a m , 
Mindenhol szomorú kép ve tü l i t t m a elém. 
Végső r o m l á s n a k in t m a a képe n e k e m . 3 8 5 

Szörnyű szenvedése imnek oka t á n b ű n e i m b e n van? Va lame ly 
b ű n e i m m e l r á szo lgá l t am az i s t en i bosszú v a d h a r a g j á r a ? Fegyve
r e s j o b b o m m a l az i s t e n e k ha j l éká t m e g s z e n t s é g t e l e n í t e t t e m , 
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vagy t á n m e g s z a g g a t t a m azok köntösét ; n e t á n e lu t a s í t á s sa l meg
s é r t e t t e m az égiek va l lásá t? 

N e m t u d o m én, mivel é r d e m l e t t e m az i s ten i bosszút , 
R o m l á s o m r a tö rő csillagok élnek-e ott? 

Vagy lehe t egyszer e jobb kéz m e g s é r t e t t va lak i t fent, 
Meglehet , á ldoza tom sér t i a t emplomoka t . 

N e m d e lehet , m e g t é p t e m a gúnyol t i s t en i köntös t , 
É s h a a ron to t t h i t sér t i az i s t e n e k e t ? 3 8 6 

Ese t l eg őrjöngő tervvel az égiek el len gigászok módjá ra vad c sa t á t 
v ív tam; n e t á n esz te len módon h a l a n d ó l é t emre a nagy i s t enekhez 
h a s o n l ó n a k akartam lá t szan i , á t í rva a sorsot? Pannónia n e m 
zárja ki , hogy közü lük va lamiben vé tkes , a m i t a kegye t len harco
k b a n köve the t e t t el, ezt azonban n e m a ke re sz t ény bűnfogalom 
szer in t é r te lmezi , m é g csak k i l á t á sba s em helyezi , hogy b ű n b á 
n a t , vagy b ű n b o c s á n a t köve the tné . A h a l h a t a t l a n i s t enekke l 
s zemben e lkövete t t ha landó i h iba is sokkal i n k á b b vá l t ki P a n n o 
n i á b a n n y u g t a l a n s á g o t és szorongást ; ez közel áll az ókor iak 
hübrisz fogalmához. 

Fe l l ázad tam-e ár tó céllal az i s t enek ellen? 
Gigász m ó d r a t a l á n t ö r t e m az égbe fel én? 

Vagy lehet , esz te lenül ke l t e t t em a l á t sza to t úgy fel, 
E m b e r l é t emre : i s ten i sarj vagyok én. 

S így l e t agadva h a l a n d ó ember i voltom, u t á n a 
T e t t e i m úgy í r t a m , m i n t h a az i s t e n e k é t . 3 8 7 

Szenvedése inek m á s i k oká t a másoktó l v á r h a t ó segí tség e l m a r a 
d á s á b a n látja, legfőképpen Ausz t r i a bűnös ebben. Égiektől és 
földiektől e lhagya tva csak a r emény te l en p u s z t u l á s v á r h a t P a n 
non iá ra . M á r n e m c s a k gyermekei h u l l a n a k a romlásba , de a 
ha jdan i k i rá lynői a l ak is. Tes te sorvad, ha ja csapzot t , fejedelmi 
öltözéke rongyos; búcsúz ik egykori o rszága sze re t e t t tájai tól , 
h a l á l r a készül , ahová magáva l hurcolja a végzet . Végső búcsújá
b a n sze re te t t tá ja i ra , gazdag és t e r m ő vidékei re gondol, á t t ek in 
t é sében megjelenik a fertilitas Pannóniáé toposza. 
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M e r r e vagy, ó, nyomoru l t a n y a gye rmeke , ősi Dicsőség? 
Árva a n y á d v igasza csak te vagy, ó, egyedül i . . . 

Hol v a n a nyelv? hol a tes t? és hol v a n a ha rc i e r ény m á r ? 
E l h a g y a szín, el a t e s t i erő, csak sorvadok én most , 

Nézdelsz és véled, m á r n e m is él az anyád . 
Nincs gondom fésűre, h a j a m s e m ápolom i m m á r , 

S n e m veszem én fel m á r , hogyha r u h á m a ranyos . 
O, n e m öröm m á r zöld koszorú t r á t e n n i fejemre, 

É s n e m öröm, h idd el, m á r a v i rágkoszorú. 
Sok nyomorúság és baj közt csak t e n g e t e m él tem, 

Annyi a gondom, hogy tö l tene b á r m i t e re t . 
É s t i a r a n y t e r m ő hegyek, á rnyas , h ű s liget, erdő, 

So r somat i s m e r e m én, e lmegyek i n n e n ezért . 
É g veletek, t i folyók, á r n y a s l igetek, t avak , erdők, 

Városok és a folyók védte , t i vár fa lak is! 
É g veled, ó, földünk! évszázadok óta szeret lek, 

S b á r n e m vagy fiatal, gye rmekem, in t a kezem. 
Császá rok s t i k i rályok, j u s s a k majd eszetekbe, 

Bárho l u ra lkodtok , s b á r m i a számotok is. 
Míg é l tem, t i t eke t k a r d o m hányszo r k isegí te t t , 

Várjon r á tok a sors, m i n t az enyém, u g y a n a z . 3 8 8 

K a s s a i Dávid Zsigmond kimondj a azt , a m i t a h u m a n i z m u s alkotói 
különböző á r n y a l a t o k b a n és vá l toza tokban é rzéke l t e t t ek a török 
elleni fegyveres küzde l em i rodalmi kifejezéseiben. N á l a a propug
n a c u l u m Chr i s t i an i t a t i s h i v a t á s t u d a t a s az ahhoz szükséges vi
tézi e r ények a n e m z e t korábbi k o r s z a k á t is megha tá rozó , á m 
m é r h e t e t l e n ü l fölfokozott képességekből és e r edményes tö r téne l 
m i szerepből e rednek . Nemze t i e rénye ink ebben a képességben 
összegeződnek s ezér t é rezhe t i úgy, hogy ,JLdes volt a háborúval 
szerzett dicsőség", beszélni róla, az t kifejezni igazi írói fe ladat . 

T e t t ü k mindezeke t , míg n a g y volt s ép az u r a l m u n k , 
Volt-e dicsőség szebb, m i n t a c s a t á b a n a díj. 

J ö t t e k az évek r á n k , m i n d rosszabb, m i n t az előző, 
É l t ü n k , m ú l t az idő: i n t h a a sors , m i m e g y ü n k . 3 8 9 
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Nyi lván a j e l en k u d a r c a i n a k mélypont ján Kassa i Dávid a m ú l t 
é r t éke inek , s ikere inek oly tö r t éne lmie t l enü l fólfokozott vízióját 
adja, amellyel saját s z á z a d á b a n t a l á n egyedül áll. S o k an fogják 
azonban követni majd a XVII. s z á z a d b a n és nemzettudatunk 
sajátosan mitologizált rétegét hozzák létre. T a l á n é r d e m e s meg
emlí teni , hogy a nemze t i önszemlé le tnek ebben a v á l t o z a t á b a n 
egy e lem abszolut izálódik s teszi az t a r á n y t a l a n n á , ezzel éppen 
d i a m e t r á l i s a n e l lenté tesen , de sze rkeze tében hasonlóan: a refor
máció nemze t i önszemlé le tében pedig a bűntudat, bűnbánat vá l ik 
éppenny i re dominálóvá. 

12. Martin Schrott 

A Quere la H u n g á r i á é toposz a XVI. század utolsó negyedére 
o lyanny i ra i smer t t é , e l ter jedt té vált , hogy országunktó l távol élő, 
külföldi szerző m u n k á s s á g á b a n is t a l á lkozunk földolgozásával. 
1587-ben je len ik m e g M ü n c h e n b e n a Wappenbuch des Heiligen 
Römischen Reichs und allgemaines Christenheit in Európa ison-
derheit des TeutschenKeyserthumbs..., igazi r eneszánsz pompájú , 
me t sze t ekke l zsúfolt h a t a l m a s köte te . Szerkesztője s j e len tős 
r é szben szerzője Martin Schrott Schro t t ha rc i a s p r o t e s t á n s szer
zőként r ész t ve t t a ko r szak val lás i küzde lmeiben , költői m ű k ö d é 
sével popu lá r i s sá t e t t e a Me i s t e rgesang e redménye i t , több m ű v é 
vel igyekezet t mozgós í tan i a n é m e t közvéleményt a török ellen. 
I t t t á r g y a l a n d ó m ű v e i n kívül is számos j e l é t a d t a M a g y a r o r s z á g 
i r á n t i é rdeklődésének; 1584-ben pé ldáu l la t inból n é m e t r e fordí
t o t t a Budina Sámuelnek a sz igetvár i os t romról szóló m ű v é t . 3 9 0 E 
kö t e tben ké t ve rse és egy fametsze t t a r toz ik t á rgyunkhoz . E l ső a 
Lachrimabilis miserandae, et multis módis afflictae Hungáriáé 
ad Germaniam, Querela c. 230 soros l a t in verse . E n n e k a szöve
gébe éke l t en t a lá l juk Johann Nel folio n a g y s á g ú fametsze té t , ezt 
a l a t i n ve r s n é m e t nyelvű p á r d a r a b j a követ i Das Ungerland an 
alle ehrliebende Teutschen wider den blutdürstigen Türcken cím-
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mel. A k é t ve r s - n o h a a l a t i n n a k n e m tükö rképe a n é m e t - és a 
m e t s z e t t e m a t i k u s egységet a lko tnak . A fametsze t k i eme lkedő 
m ű t ö r t é n e t i j e len tőségére Galavics Géza h ív t a föl a figyelmet: „A 
16. század utolsó h a r m a d á n a k leg inkább r ep rezen ta t ív m ű a l k o 
t á s a , amely a magyaro r szág i török h á b o r ú k egész addigi s zakas 
zá t k í v á n t a egyet len kép i áb rázo lá sban összefoglalni ... Ez a ... 
f ametsze t egyedül áll SL ... 16. századi képzőművésze t i a lko tások 
között . E z e k legtöbbje ugyan i s egy ado t t e seményhez kötődik, 
mondan iva ló já t a n n a k k a p c s á n fogalmazza meg, s m é g h a á l ta 
l ánosabb j e l en t é s re tö reksz ik is , ábrázo lásáva l m e g h a t á r o z o t t 
i d ő h a t á r o k közöt t mozog. E fametsze t művésze m á s k é n t közele
de t t t émá jához . " 3 9 1 J . Nel t e h á t a l l egor ikusán sze rkesz te t t kom
pozíciójával á l t a l ános é rvényű képi kifejezést t a lá l t . A fame t sze t 
j e len tőségé t növeli, hogy szorosan i l leszkedik a k é t ve r s t é m a k ö 
réhez , a Q u e r a l a H u n g á r i á é toposz egyetlen ismert ikonográfiái 
változata.392 Rokon azonban m á s költői a lko tásokka l , i roda lmi 
feldolgozásokkal a b b a n is , hogy a l legor ikusán ábrázol ja t á rgyá t , 
ahogyan a he ro idák is a l legorikus je l legűek, m i n t h a csak azok 
ikonográfiái p á r h u z a m a lenne . A kép középpont jában a ko ronás , 
ruhá i tó l m á r r é szben megfosztot t k i rá lynői a lakot , H u n g á r i á t 
lá t juk. Megbi l incsel ten és l ánc ra verve török mar ta lócok fogságá
b a n szenved, mel lén az ország címere. A törökök egyike a szenve
dő h a j á t tépi , a m á s i k láncot t e k e r t e s t e köré ; ké t ka r j á t m á r 
l evág ták , me lyek ot t h e v e r n e k a lába i előtt és k u t y á k marcango l 
j á k azokat , egyikük pedig ágaskodva a combjába h a r a p . A török 
el len vívott k ü z d e l e m hősei is j e l en v a n n a k a kompozíció jobb 
oldalán , k i t e r í tve i t t fekszenek: T h u r y György, Zrínyi Miklós, 
H u n y a d i J á n o s , Bakics Pá l , Ulászló és M á t y á s ki rá ly , legalul 
pedig lován a Csele p a t a k b a h a n y a t l ó Lajos. Középen és jobbról 
h á b o r ú pusz t í t o t t a t á j , bitófák, kínzóeszközök; balról gazdag t á j , 
békés város , fölragyogó napkorong : ez G e r m a n i a . I n n e n páncélos 
lovagok közel í tenek a fogoly k i s zabad í t á sá r a . 

Schro t t m ű v e i a n n y i b a n is é rdekesek s z á m u n k r a , hogy belőlük 
egy b i roda lmi nézőpont é rvényesü lésé t i smer jük meg. L á s s u k 
először a l a t i n nyelvű verset! A szerző egyes s z á m első személyben 
beszél i el, hogy igazi lágy, p o m p á s t avasz i idi l lben sé t á lga t a 
t e rmésze tben . Zephyrus s imogatja , m a d a r a k zenélő hang j a ha l 
la tsz ik , a sé tá ló m ú z s á k csapa t já t követve az I s t e r p a r t j á n el te-
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r ü l ő B é c s várfalaihoz, tornyaihoz érkezik. A fűbe heveredve azon
b a n komor gondolatok rohan ják meg, tépelődő monológ indu l m e g 
benne : Incepi m e c u m t r i s t i sic dicere corde ... J a j , s e m m i s e m 
á l landó e világon, a gonosz szerencse olykor t e t szése szer in t fele
mel i a gonosztevőt és lesújtja a becsüle tes t . Van-e vadabb , gono
szabb n é p a töröknél , a szerencse nék i mégis ga ládu l kedvez; 
h á b o r ú i b a n a n y a k é n t t ámoga t ja azt , de ve lünk i r g a l m a t l a n mos
t o h a a n y a k é n t viselkedik, j a v a i n k a t elrabolja. E l r a g a d t a Lycur-
gos egykori városá t : S p á r t á t , a Márvány- tenger t , He l lespontus t , 
Kons tan t inápo ly t , Rhodos szigetét . De t a l á n m i n d e n n é l gyaláza
tosabb , ahogyan P a n n o n i á t e l ragad ta . Míg e pusz tu l á son boron
gott , képze le tében fölidézte a török ellen k ü z d ő m a g y a r hősök 
végte len sokaságá t , M á t y á s k i rá ly á r n y a t ű n i k elébe. A nagy 
k i rá ly szel leme szól hozzá, az e lysiumi mezőkről é rkeze t t , ahol 
együ t t v a n azokkal a hősökkel , ak ik a legtöbbet á ldoz ták hazá ju
k é r t f á r ada lmakka l , sebekkel , ha lá l la l : Ad m e conversus t u m sic 
Rex op t imus infit. M á t y á s fölsorolja az e lys iumi mezőkre é rkeze t t 
legkiválóbb törökverő hősöket . Bizony a b i rodalmi n é m e t szemlé
le te állí t ja össze ezt a furcsa névsor t , a m i b e n t a l á l u n k h á r o m 
néme t - róma i császár t és mindössze egyet len magya r t . Az pedig 
m á r egyenesen groteszk, hogy a dicsért hősök s o r á b a n ez a M á t y á s 
egyik l egádázabb ellenfelét, Frigyest emlí t i e lsőként ; a m á s i k 
k e t t ő Miksa és V. Károly. Bőséges dicséret te l ugyan , de csak 
egyet len m a g y a r hős t említ : Zrínyi Miklóst . 

I t t „él", i t t a Zer in s Il l ír ia főura, grófja, 
Miklós, hős védőnk, a tö röknek r é m e , veszélye. 
Jó l lehet , e lhul l t ő a csa tán , de a ka rd ja megöl t m á r 
Sok tö rökö t . . . 

M á t y á s mos t azé r t t é r t vissza, hogy szemügyre vegye, mily ször
n y ű is a pusz tu l á s , a virágzó bi rodalom he lyén m á r csak városok 
romjai t ta lá l ja , vagy olyanokat , amelyek török kéz re ke rü l t ek . 

L á t n i a k a r t a m az ország á l lapotá t m e g a végső 
N a g y romlás t . ", m e n n y i r e m á s most , m i n t azelőt t volt. 
Hol tom u t á n békét , jó lé te t h a g y t a m a népre , 
Mos t m e g a rablók, v a d k a t o n á k prédá ja az ország. 
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Hol v a n az ős B u d a vá ra , a k incse , a férfira büszke? 
Hej , pedig, ő volt nagy b i r o d a l m a m székhelye akkor . 
Új u r a mos t a török, k i a t emploma i t kirabolja, 
A m megesik: szentségte l énül haszná l j a fel őket, 
É s ahol egykor a szent h i t té te le i t p r éd iká l t a 
Ki r sz tus papja , nos, ot t M o h a m e d szava h i rde t i á lnok 
Val lás té telei t , Kr i sz tus t megalázva , gyalázva. 
Mer t Mohamedrő l tudjuk, az anyja a len t i v i l ágban 
Szül te Kokütosz par t ja iná l , n e m z ő Ph lege thón volt. 
E lve temül t , vad E u m e n i d á k a d t a k nek i emlőt , 
A m ezek emlői t n e m te j , Sz tüx mérge fesz í t i . 3 9 3 

Áldozatul es tek , vagy b a r b á r kézre j u t o t t a k Székesfehérvár , Bel
grád , Thrac ia , Bosnia , Da lma t i a , I l lyria, Cyprus és Szigetvár . A 
fölsorolás azonban elárulja, hogy Schrot t m é g h a H u n g á r i a vesz
tesége i t is fájlalja a M á t y á s szájába adot t szavakka l , szemléle te 
mind ig szétfeszíti a sa já tosan magya r , nemze t i nézőpontot , az 
á l t a l ános keresz tényivé szélesedik. M á t y á s hosszú adhor ta t io ja 
következik, ame lyben k e m é n y e n e lmarasz ta l ja , felelősségre von
j a a Bi rodalom főembereit , fejedelmeit, amié r t oly bán tó , kegyet
l en közönnyel szemlél ik H u n g á r i a pusz tu l á sá t . E b b e n sa já tosan 
ke t tős nézőpont érvényesül , rész in t m a g y a r szemmel vádolja a 
részvé t len t e s tvé r t , szomszédot , rész in t n é m e t szemmel fájlalja 
az ot t d ü h ö n g ő egyenet lenséget , szé thúzás t , a m i n e k s z í t á s á b a n 
dühvel m a r a s z t a l j a el Rómát . L á t h a t ó , ki-kiesik a M á t y á s a lak
j á b a n vá l la l t szerepből, az elbeszélés, panaszo lkodás , vádolás 
egyes s z á m első személyű pozíciójából, n é h a jobban aggódik a 
B i roda lma t sújtó pusz t í tó viszály mia t t , m i n t H u n g á r i a sorsán . 
Ped ig t i t eke t is fenyeget az ellenség, h i szen az m i n d e n k i t igájába 
a k a r ha j t an i ; t i m é g n e m ismer i tek : olyan az, m i n t a l íbiai orosz
lán , mind ig p r é d á r a áhítozik. Alvilági szörnyek gyűlöletes m é r g e 
v a n benne . Serken je tek végre , n é m e t főrendek; B a c c h u s n a k hó
dolók vagytok, l u s t a bu jaság t a r t b e n n e t e k e t fogságában. Hozz 
segí tséget az e lhagya to t tnak , emeld fel a l ehanya t ló t , s zabad í t sd 
m e g láncaitól, m e r t így k ívánja a t es tvér i sze re te t és Kr i s z tu s 
h i t e . 
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N e m h a t r á t o k a szomszéd n é p baja, ekkora k á r a ? 
N e m szomorí t t i t eke t Magyaro r szág b á n a t o s arca? 
Ö n k é n t m é r t h ízelegtek e szörnyű, v a d törököknek, 
Míg Magyaro r szágé r t n e m nyúl tok a fegyveretekhez? 
M e r t h a a gyászos jós la toka t jól ér t i az e lmém, 
Hogyha t i e lkéstek, h i szen akkor s e m m i se fogja 
Meggátolni , hogy elfoglalja e tá ja t egészen 
M á r a török ... h á t t ü s t é n t ébresztő , k i az ágyból 
G e r m á n főnemesek, hagyjá tok a bakkhosz i t o r t el. 
Míg t i az o t thono tokban örömmel csak heverész tek , 
Addig az e l lenség Magyarországot kirabolja, 
É s a nyögő P a n n ó n i a s í rva k i tá r ja kezét , hogy 
Küldd a segí tséged neki , hős G e r m á n i a , végre , 
Védőn óvjad az e lhagya to t t a t , emeld fel a fekvőt, 
Vond ki nyakát az igából, mentsd ki kezét a bilincsből. 
E z t k ívánja a tes tvérség , szere te t m e g a Kr i sz tus 
Fenséges h i t e . . . 3 9 4 

Rudolf császárhoz könyörög, segí tse m e g vergődő országát . His 
zen mill iónyi é r t é k e m volt és m a is v a n s z á m t a l a n , a m i t a török 
rabol t el tő lem és 20 soron keresz tü l sorolja föl H u n g á r i a egykori 
t e rmésze t i gazdagságá t . Ez a m á s h o n n a n is jól i s m e r t toposz: a 
fertilitas Hungáriáé. Messze földön n e m volt gazdagabb ország, 
borai , gabonája jobb volt sokakéná l , az Is ter , Tibiscus és a S a v a 
ezüs t sz ínű ha lak tó l csillogott. Ásványkincsekben Ind ia , H i spá 
nia , Thrac ia , Lydia gazdagságáva l ve tekede t t . Hegyei , t ava i , er
dői g a z d a g s á g u k mel le t t szépségükkel tündököl tek , a m i k e t békés 
fa lvak és városok ékes í te t tek . 

É n vagyok az, k i előbb, mikor ép volt nagy b i ro d a lmam, 
Sok-sok a r a n y t , sz inezüstöt , k incse t k ü l d t e m a szomszéd 
Népeknek , de e kincsek, sajnos, m i n d töröké m a . 
N e m hozok é n be igásbarmot , G e r m á n i a tudja , 
É s az olasz lakosok sz in tén tudják, h i szen i n n e n 
N a g y hosszú u t a k o n viszik ők el a ba rmot , a nyája t . 
G a z d a g volt ez a föld, bo ra bőven, nyáj is elég sok, 
Fá jda lom, á m d e az e l lenség m á r m i n d elorozta. 
Mondjam-e m é g a ve tés t , a h a l a k b a n d ú s vizeinket? 
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I t t folyik I sz te r a t y á n k széles m e d r é b e n e földön, 
Ővele t á r s u l a Rába , a Száva folyók vize, és a 
Gyors Tisza is , magyaroknál ő a király a folyók közt. 
M e d r é b e n sokféle ha l úszik, s nagy tömegekben . 
Vedd figyelembe, a m i t tu ta jok szál l í tva levisznek, 
E s ne feledd, sok hely t v ize inkben a r a n y h o m o k is van . 
I n d u s , a líd, h i s p á n m e g a bősz t r á k , m i n d l e m a r a d n a k , 
Ir igy Pak tó lusz m e g a H e r m u s z , m e r t a r a n y a m van . 
M á r n e m is e m l í t e m hegyeim, t a v a i m s e m az e rdőm, 
S mond jam a vá rosa im, to rnyokka l a vá r fa la im m é g ? 3 9 5 

Ez t ke l lene megvédene tek , s t i mos t mégis bűnös á lmo toka t 
a lusszá tok . A szenvedő H u n g á r i a r a j zában i t t ke rü l legközelebb 
J . Nel m e t s z e t é n e k mot ívumaihoz . 

L á m , t i a lusz tok még, s t i n e m érz i tek az t a veszélyt sem, 
Mely k ö r ü l ü n k van ; mos t a lever t n é p e n könyörü ln i 
N e k t e k kell , a török ráverte kezére bilincsét... 
Szertezilált haj, vérteli arc: ime látni lehet már 
Pannoniát, és csonka kezét már nyújtja felétek, 
Arcán könnye pereg, t ö r t gallyal a földre boru lva 
Kér i segí tségtek, j a j , m i n t l e teper t a n y a k é r i . 3 9 6 

Schro t t i t t tovább is folytatja a kép cse lekményét az áh í to t t 
i r ányba : az alél t szenvedő, megp i l l an tva a segí tséget , m a g a is 
leigázói el len t u d fordulni. 

É s a t i r annus tó i le igázot t 
N é p amikor c sa ta közben lát ja a k r i sz tus i zászlót 
J ö n n i felé, le lkében pezsdül a vér, s c sapa táva l 
Csa t lakoz ik hozzátok, a z sa rnoko t ú j ra szor í tva 
R á t á m a d , hogy a régi b a r á t a i t így k i s eg í t s e . 3 9 7 

Biz tosak l ehe t t ek a győzelemben, m e r t I s t en a m a g a t á b o r á t 
hozzá tok helyezi és v i tézeket ad a küzde lemhez a magasságbó l . 
I m m á r o n b izoda lmat táp lá lva : a nagy k i rá ly á r n y a e lenyésze t t a 
levegőben; b iz tosan v i s sza té r t a kegyes hősök közé az e lys iumi 
mezőkre . Schro t t verse azé r t is t anu l ságos , m e r t így p á r h u z a m b a 
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á l l í tha t juk a toposz h a z a i és külföldi vá l toza tá t . N o h a Schro t t 
szenvedélyesen elkötelezet t p r o t e s t á n s szerző, mégis lényeges 
kü lönbség v a n az ő l á tásmódja és a h a z a i p ro t e s t ánsoké között , 
a n n a k el lenére , hogy vá lasz to t t t á r g y u k ugyanaz . A vers egészét 
föltétlenül a r eneszánsz je l lemzői h a t á r o z z á k meg; kompozíciója, 
sze rkeze te az á t t e k i n t e t t m ű v e k között t a l á n a legbonyolul tabb. 
(Mitológiája, szel lemidézése, ókori i roda lmi allúziói, imi ta t iós 
technikája . ) P r o t e s t a n t i z m u s a e l lenére S c h r o t t n a k esze á g á b a n 
sincs hogy érvényes í t se a wi t t enberg i történetfilozófia konzek
venciái t . Magab iz to san remél i a Gondviselés segí tségét , a n n a k 
e l lenére , hogy végig k i t a r t a török veszedelem gonosz fa tumtól 
való e redez te tése mel le t t . B ű n - b ű n b á n a t - b ű n b o c s á n a t n e m j á t 
szik sze repe t e fo lyamatban , a török i t t n e m a Gondviselés b ü n t e t ő 
vesszeje. Az el lene folytatott küzde lem is e r e d m é n y e s n e k l á t sz ik 
a ke r e s z t é ny szol idar i tás eszközeivel, az i s ten i segí tség többle té
vel megtoldva . Schro t t m ű v e a r r a f igyelmeztet , Benda Kálmán 
m e g á l l a p í t á s a é rvényes ebben az ese tben is. N o h a szerzőnk pro
t e s t á n s , mégis a küzde lem esz té t ikus , he ro ikus vonása i t dombo
r í to t t a ki . A m a g y a r p r o t e s t a n t i z m u s t u g y a n erősen i n sp i r á l t a a 
n é m e t törökel lenes i rodalom, m é g s e m a n n a k m e c h a n i k u s á tvé te 
léről v a n szó. Az erősen teo lógia i -morá l i s szemléle t sokkal mé
lyebben áthatja a magyar protestantizmus irodalmát, amelyben a 
bűn meghatározó értékkategóriává növekszik, s ez a specifikum 
már a magyar körülmények folyománya. H a z a i szerzőinknél a 
p r o t e s t a n t i z m u s s a l való e lkötelezet t azonosulás egyre i n k á b b 
kizár ja e toposz i roda lmi kifejezésének r eneszánsz vá l toza tá t . 

A n é m e t nye lvű ve rs l ényegesen egyszerűbb felépí tésű m i n t 
l a t i n pár ja , sokban hason l í t a mohács i c sa tavesz tés t követő idős
z a k b a n megje lenő „schönes newes Klaglied", Klaglied, Sendbrieff, 
Klagschrif t , Klage műfa jok ra . 3 9 8 E z e k ak tua l izá ló publ ic isz t ikai 
igényte lenségé t azonban a toposz több elemével igyekszik i rodal
mivá nemes í t en i , te r jedelme 139 sornyi . Sa já tosan vegyít i az 
előző ve rs szerencsé t - fá tumot és Gondvise lés t é rvényes í tő ke t tő s 
ségét , de i t t anny iva l furcsább, hogy I s t e n n e k p a n a s z k o d i k a 
szerencse á l l ha t a t l anságá ró l . 

„Ach Got t wie u n b e s t e n d i g i s t 
D a s glück auff e rd zu al ler frist, 
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E s t h u t sich offt ve r a n d e r n zwar , 
Welchs ich a n m i r befinde w a h r ... 

Ungerland egyes s z á m első személyben beszél hol monológszerű-
en, hol pedig I s t enhez in tézvén szavai t . Először fölidézi r endk ívü l i 
gazdag országá t , - amely va ló jában a t e r m é k e n y s é g toposz né 
h á n y soros összefoglalása - kü lönösen M á t y á s k i rá ly u r a l k o d á s a 
a l a t t vá l t hód í t á sokka l h a t a l m a s s á . 

„Ich U n g e r l a n d ein Königreich, 
Wie solchs b e w u s t i s t menigkle ich , 
Vor zeiten meine fruchtbarkait 
Man hat gepriesen weit und brait, 
An Traid, an Viech, an grüner wait, 

An Gold, Silber, desselben gleich, 
An vilen Wassern gantz Visch reich: 
U n d e r König M a t t h i a z w a r 
l m höchs t en auffnemen ich war , 
De r offt m i t höldes m u t h u n d h a n d 
D e m T ü r c k e n t h e t groB wide r s t and , 
Sein re ich e rwe i t t e r t m i t d e m schwer t . . ." 4 0 0 

Most a z o n b a n m i n d e n a v isszá jára fordult ( Je tz t abe r h a t s ichs 
alls v e r k e h r t ...), szembeál l í t ja a nagysze rű m ú l t a t a n y o m o r u l t 
j e lenne l , a tö rök pusz t í t á s sa l . Té te lesen fölsorolja a m a g y a r (azon
b a n h a s o n l ó a n az előző vershez : az európa i ke resz tény) vesz tesé
get: Buda , (Ofen), S tu lwe i s senburg (Székesfehérvár) , Griechi-
s chenwe i s senbu rg (Nándorfehérvár ) , Fünffk i rchen (Pécs), J u l a 
(Gyula) , Sigeth; Dalmácia , Croa t ia , Wal lachey, Misia , Thrac ia , 
S ibenbürgen , Moldauia , és m é g s z á m t a l a n ország ese t t a b a r b á r 
hódí tó á ldoza táu l . Ped ig a hős M á t y á s - a k i n e k dicső h í r e e l ha to t t 
az egész v i l ágra - v i tézül véde lmez te m é g o r szágá t a hódí tó el len. 
Később is vo l tak u g y a n az o r szágnak hős védelmezői , a fölsoro
l á s b a n a z o n b a n i t t m e g h ö k k e n t ő e n nagyo t h ibáz ik Schrot t , úgy 
tudja , M á t y á s k i r á l y n a k volt a fia Hunyadi János. Még rész le tez i 
is ped ig H u n y a d i J á n o s k ivá lóságát , ak i S z k a n d e r béggel sok-sok 
c s a t á b a n küzdö t t együt t . 
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„Sein son J o h a n n e s H u n i a d 
Vil m a n c h e t h a t begangen h a t , 
Des lob m a n n ich t aus sp rechen kan , 
Mi t d e m feind er vil sch lach ten ge than . 
Der Schande rbeg auch lobens werd , 
Wider den Türcken b r a u c h t d a s schwerd, 
Mi t i m t h e t e r wol dre iss ig schlacht , 
Alizéit den sieg zu wegen b r a c h t . . ." 4 0 1 

Eml í t i m é g Ulászló és Lajos k i rá lyokat , Zrínyi Miklós t (ak inek 
d icsére ténél n é h á n y sor erejéig elidőz) és T h u r y Györgyöt; így 
Bakics P á l kivételével fölsorolja mindazoka t , ak ike t k i te r í tve 
ábrázol a fametsze t . Zrínyi és a szigeti védők hős iességét azzal 
é rzékel te t i , hogy ot t éppen tíz török j u t o t t egy ke resz tényre . 

„Graff Niclas von Ser in da rnach , 
De r Mann l i ch Höld fürs V a t t e r l a n d 
Ges t r i t t en h a t m i t s t a r cke r h a n d , 
l m Sige th da er sich n i t gab, 
Bis m a n d a s h a u p t im schluge ab , 
Zehen T ü r c k n a n ein C h r i s t e n w a r n , 
Wie m a n gewifllich h a t erfarn, 
Die h a b é n sich geha l t en recht , 
In s felld sie b r a c h t e n m a n c h e n Knecht , 
Bis sie zu le tz t all d r a n g e m u s t 
O j a m e r des grossen ve r lu s t . " 4 0 2 

M á s v o n a t k o z á s b a n is igazodik a me t sze thez , k é t e se tben is eml í t i 
gyötrő bilincsét és a béklyózó vasláncait. M i u t á n fölsorolta ko ráb 
bi védelmezői t , följajdul m o s t a n i véd te lenségén 

„Jetz is t n i e m a n d s d e m m e i n e lendt 
Zu h e r z e n g e h . . . 
U n d s t e h je tz i n höchs te r gefahr ... 
Ich b in b e t r a n g t auff a l lén sei ten, 
U n d n i e m a n d wil für mich s t re i t t en , 
Niemands thut sich mein nemen an, 
Drumb mufi ich hie verlassen stahn, 
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Geschlagen hart in eysen bandt... 
M a n c h e r de r ligt in schwárem band, 
Mit ketten hard geschmidet an ,.."403 

Németo r szághoz könyörög, m i n t nővéréhez , h i s zen a török véreb 
n e m i s m e r könyörüle te t , (der B l u t h u n d de r g r a u s a m T y r a n n ) 
Könyörgésé t meg i smét l i i m m á r Rudolf császárhoz fordulva. Ma¬ 
gyarország török elleni küzdelme hasonlatos Dávid és Góliát har
cához, de I s t en is t ámoga t j a a ke resz t ényeke t , h a a n é m e t főem
be rek és fejedelmek n e m h a b o z n a k segí tséget nyúj tan i . (Emlé
k e z z ü n k rá : Sebastian Glaser m ű v é n e k c ímlapmet sze t e is Dávid 
és Góliát küzde lméve l áb rázo l t a a l l egor ikusán a t ö r ö k - m a g y a r 
é le thalá lharcot ! ) 

„Gott wi rd di r gwiBlich b e y s t a n d t h a n , 
Die weil de r k r ieg se in e h r trifft an , 
Gleich wie er wieder Gol ia th , 
D a u i d d e n sieg gégében h a t , 
Dafi e r den Risen ohne wehr , 
O n schwerd t er legt m i t g rosser ehr , 
E r r e t t e n alsó Got tes heer , 
Wie u n s die Schrifft d a s gibt be r i ch t . . . 
Got t wöll d i r sieg u n d hei l ve r l e ihen . . ." 4 0 4 

X 

13. A LXXIX. zsoltár a magyar 16. században 

K o r á b b a n l á t t u k , a LXXIX. zso l t á r sa j á tosan k i e m e l k e d ő he lye t 
k a p o t t a n é m e t reformáció énekköl tésze tében , prédikác iós i rodal
m á b a n , exegézisében. M a g a L u t h e r je löl t k i n é k i lényeges he lye t , 
amiko r a tö rök el leni lelki készü lés , b ű n b á n a t i fo lyamat d ö n t ő 
i m á d s á g á v á a v a t t a . Sz in te tö rvényszerű , hogy m e g kell t a l á l n u n k 
e n é m e t reformációban k ibontakozó fo lyamat m a g y a r visszfényét . 
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Meg is ta lá l juk , s az összefüggést akkor is h a n g o z t a t n u n k kell , 
h a a m a g y a r vá l toza t n e m oly szer teágazó és dús lombozatú . 

A B u d a elveszése u t á n i évek turc ica i r o d a l m á n a k egyik fontos 
da rab j a Sylvester János k i a d v á n y a 1544-ben: De hello Turcis 
inferendo elégia nunc primum et nata et aedita. - Psalmi, Deus 
venerunt gentes etc. Paraphrasis. A k i a d v á n y k é t részből áll , az 
első a közvet len török elleni küzde l emre b iz ta tó verses m ű , a 
másod ik a 79. zso l tá r á tdolgozása. Ba lázs J á n o s Sylvester-mo-
nográf iá jában b e h a t ó a n foglalkozott a k i a d v á n y első részével és 
megá l l ap í to t t a , hogy az E r a s m u s , Nagyszomba t i M á r t o n és Me-
l a n c h t h o n h a t á s a i t mu ta t j a . 1530-ban j e l en t m e g a gondola tme
n e t m i n t á j á t adó E r a s m u s - m ű : Ultissima consultatio de hello 
turcis inferendo et obiter enarratus Psalmus XXVIII. Afferte Do
minó filii Dei. Ez is ké t részre oszlik, egy prózai é r t ekezés t a 
XXVIII. p s a l m u s para f ráz i sa követi . Sylves ter gondo la tmene té t 
befolyásolta a németalföldi h u m a n i s t á n a k , Oláh Miklós ba rá t j á 
n a k , Petrus Nanniusnak 1536-ban megjelent De hello Turcis 
inferendo c. m ű v e . Mind E r a s m u s , m i n d N a n n i u s a török elleni 
h á b o r ú jogosságáról és a ke resz ténység s z á m á r a e lke rü lhe t e t l en 
mivol táról ér tekezik . Sylves ter m ű v e is szónoklat , sőt valóságos 
szónoki r e m e k m ű . E z t a je l legét n e m is aka r j a álcázni , h i s zen a 
l apszé len közli a szónokla t éppen soron következő részé t (exordi-
u m a re duc tum, proposit io, na r r a t i o , ú jabb proposi to, confirma-
tio: e n n e k része i - Ab hones to , Ab uti l i , A facili, A necessar io ; 
confutatio, perorat io) . Harcos adhor t a t io a m ű nagyobb része , 
ame ly fölhívja a főembereket , fe jedelmeket a r á juk n e h e z e d ő 
felelősségre s ebben ké t ség te lenü l e r a s m u s i e lveket követ . 

„Fegyverrel harcolni hazá j áé r t a deréktól 
mind ig szép t e t t volt, s mind ig kegyes is ... 

S m o s t a tö rök k iűzése az i s t en i m u n k a az összes 
j á m b o r c sászá r és m á s fejedelmek e lő t t . . . 

m e g kell védeni h á t a h i t e t , tö rvényt , t u d o m á n y t , a 
t i p ro t t országot s b e n n e az Ú r j u h a i t . 

H a j d a n a n é p vezetői , de legfőképp m a g a Kr i sz tus , 
t ény leg p á s z t o r k é n t j á r t a k a n é p ü k e lő t t . " 4 0 5 
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F ő k é n t Nagyszomba t i m ű v é t m i n t á u l h a s z n á l v a d r á m a i képsorok 
m u t a t j á k be a t engerny i szenvedést . Sylves ter szemlé le té t ke t tős 
ség je l lemzi: r é sz in t h u m a n i s t a módon an t ik izá l és az esz te len 
F o r t u n a és a kegye t len Laches is m ű v é n e k lát ja mindez t , r é sz in t 
a m a g y a r s á g egészét r emény te l enü l e lá rasz tó b ű n ö k b e n lá t ja a 
r á n k szakadó veszedelem, a tö rökpusz t í t á s okát . Je l lemző, hogy 
a fegyveres k ü z d e l e m r e buzd í t á s részeinél éppúgy idéz p é l d a k é n t 
számos bibliai hőst , de a görögök és r ó m a i a k közül is ot t kava rog 
Marce l lus , Decius , P r i a m u s , Cami l lus , At t i l ius , F a b i u s és P a u l u s 
hősies min tá ja , ahogy he ly t k a p H u n y a d i J á n o s és M á t y á s is . 
Meglepő azonban , hogy a 456 soros diszt ichon, amely va lóban 
gazdagon ötvözi a turc ica i rodalom jel lemzőit (mind h a z a i , m i n d 
külföldi m i n t á k a t követve), föl tűnő módon mellőzi a propugnacu
lum Christianitatisra való hivatkozást! Ped ig a h u m a n i z m u s 
p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n ez egyike a l egha tá sosabb re to r ika i esz
közöknek! Jól m e g r a g a d h a t ó wittenbergi hatást bizonyít Ba lázs 
J á n o s re to r ika i v izsgá la ta , amikor igazolja, hogy az egész m ű 
szónoki megfo rmá lá sában döntő szerepe volt Me lanch thon Rhe-
tor icae Libri duo c. művének . A n n a k eszköz tá rá t haszná l j a a 
kompozíció egészében, de a r é sze lemekben is: l á t h a t ó a n követ i a 
„lelkek fe lgyúj tásának" intencióját . Az Elégia végszavában m é g 
az e r a s m u s i - h u m a n i s t a r e m é n y e k k a p n a k esélyt: r é sz in t a m a 
gya r ság képes l ehe t a b ű n b á n a t r a , r emélhe tő leg ha rc i e rénye i is 
fóléleszthetők, rész in t a ke resz tény összefogás fegyveres ereje 
e r edménnye l seg í the t ra j tunk . 

„Most könnyű is lenne , bizony, fegyverrel elűzni 
Kr i sz tus népe inek i n n e n a vad törököt. 

M e r t h isz az U r (aki m á s u t t is harcol , s ak i i t t is 
okkal küzdene) majd jönne segélni t u d o m ... 

Akkor az I s t en is ot t lesz, s bá to r fá radozás tok 
fényes e redménnye l majd betetőzi kegye . " 4 0 6 

Balázs J á n o s u g y a n gazdag és má ig időtálló e lemzés t adot t , 
a zonban n e m oldot ta m e g az Elégia és a 79. zso l tá r összefüggésé
n e k kérdésé t . Monográf iá jában k i t é r t előle, mondván : „A költe
m é n y t követő zsol tár -parafrázis i smé t E r a s m u s eml í t e t t m ű v é -
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n e k h a t á s á t tükröz i ... E z t a zso l tá r t a tö rök háború tó l r e t t egő 
eu rópa i k e r e s z t é n y e k g y a k r a n idéz ték . " 4 0 7 

A k é t verses m ű előtt Sylves ter F e r d i n á n d ki rá lyhoz in t éze t t 
l a t i n nye lvű a ján lása áll. E b b e n m a g y a r á z z a vá l la lkozása célját, 
mivel n a g y veszede lemben lát ja forogni a ke resz t énység ügyét : 
e lha t á roz t a , hogy verseivel a kés lekedő u r a l k o d ó k a t a kegyes 
é le t re való tö rekvés re buzdí t ja (ad p ie ta t i s s t ú d i u m exhor ta r i ) . 
Ké t ség te len , e n n e k e lhanyago lása az oka, hogy e végső (legutolsó) 
időknek legvégső szerencsétlenségeibe jutottunk, ame lyek m á r 
évek ó ta nyomoru l tu l r omlásba d ö n t e n e k b e n n ü n k e t . Az e rede t i 
l a t i n szöveg idézése egyér te lművé teszi , hogy i t t a w i t t enbe rg i 
tör ténetf i lozófiában megje lenő apokaliptikus végítéletre utal a 
szerző: „Cuius neglec tu h a u d dubie fac tum est , u t in haec extrema, 
extremi temporis huius mala, qu ibus a n n i s i a m al iquot m i s e r r i m e 
affligimur, i n c i d e r e m u s . 4 0 8 Ba lázs J á n o s ford í tásá t i t t s e m m i k é p 
p e n s e m fogadhat juk el: „e végzetes időknek e végzetes veszedel
m e i b e " . 4 0 9 Meg í t é l é sünk szer in t az Elégia és a 79. zso l tá r kapcso
l a t a a w i t t enbe rg i történetfilozófia a l ap ján é r te lmezhe tő . Az Elé
gia r é szben adhor ta t io , r é szben azonban a m a g y a r s á g b ű n e i n e k 
k i m o n d á s á r a , m e g v á l t á s á r a kész te t , bűnbánatra ösztönöz. Sylve-
s te rné l meg ta l á l j uk a wi t t enberg i szemléle t m á s fontos e lemét is 
ugyan i t t : csak az Úr bűnbocsánata seg í the t r a j t u n k h a t h a t ó s a n 
a török ellen, minden fegyvernél hatalmasabban! 

„Jó, de m i é r t csak a ha jdan i p é l d á k a t sorolom föl, 
i t t is a k a d n á l u n k és m a is éppen elég. 

Oly pé ldák , hogy ny i lván m e g t u d h a t n i belőlük: 
nem kard s dárda segít minket: az Ur kegye csak. 

M e r t (higgyétek!) m e g t u d védeni , hogyha akar ja , 
s a d h a t az e l lenség kény i re kedve sze r in t . " 4 1 0 

A b ű n b o c s á n a t e lnye résének fontos eszköze az imádság és könyör
gés: így Sylves te r 79. zso l tá ra a b ű n b á n a t r a felhívó E leg iá t köve
tően a végí té le t közelében a törökkel v iaskodó m a g y a r s á g bűnbo 
c s á n a t é r t esdeklő könyörgő i m á d s á g a , - Türkengebet, éppúgy, 
a h o g y a n az t a wi t t enberg i suga l l a tú n é m e t pé ldák s o k a s á g á n á l 
t a p a s z t a l h a t t u k . A zso l tá rá tkö l tés formai lag m é g a h u m a n i s t a 
hagyományokhoz kötődik, jól gördülő disztichon nagyobb része , 
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ezek Sylves ter paraf razá ló sorai . A ve r s szerkezet i leg úgy épül 
föl, hogy idézi előre h a l a d v a az e rede t i p s a l m u s m i n d e n strófájá
n a k egy-két sorá t , majd ezt követ i Sylves ter diszt iehonos p a r a 
frázisa. A m ű k é t n a g y gondolat i t ömbre oszlik: első r é szében a 
pogányok p u s z t í t á s á n a k szörnyű képe i hömpölyögnek. Jó l k ive
h e t ő e n lá t sz ik a r e to r ikus épí tési elv, az e rede t i z so l t á r so roka t az 
amplificatio, g rada t io , digressio eszközeivel sar jaszt ja tovább . 
E g y é r t e l m ű e n ak tua l i zá l a m a g y a r t ö r t éne lmi j e l en re . 

„Onto t t ák vé rüke t , m i n t a vizet 
J e r u z s á l e m körül . 

M i n t a törö t t vázából földre folyik le a h i t v á n y 
víz és nedvessé vál ik a l a t t a az ú t , 

s egyszer emer re , u t á n a a m a r r a h a l a d kanya rogva , 
sz in te folyónyira nő, és ami t é r viszi is : 

ez t ö r t é n t a m a vé rpa t akokka l , ame lyeke t o r szág 
sze r te f akasz to t t ak a törökök v a s a i . " 4 1 1 

A másod ik gondola tkörben a b ű n - b ű n ö s s é g - b ű n b á n a t - b ű n b o -
c s á n a t fejeződik ki . I t t m á r n e m ant ik izá l , m i n d e n t e lön tő b ű n ö k 
szögezik sorsához a magyar ságo t . A m i n d e n h a t ó Gondvise lés az 
egye t len törvényhozó, ak i r e t t e n t ő erővel sújt le a h ű t l e n , b ű n ö s 
n e m z e t r e , ak i a tyá i sorozatos vé tke i m i a t t is szenved. E b ü n t e t é s 
eszköze a török, s h i á b a v o n u l n á n a k el lene Akhi l leuszok, H e k t o -
rok és Scipiók erejével a vi tézek, csak az U r i r g a l m á b a n és a 
m a g u n k b ű n b á n a t á b a n r e m é n y k e d h e t ü n k . 

„Ránk n e h e z e d n e k a t y á i n k vétkei : ha jdan i vé tkek , 
joggal v o n t á k r á n k r e t t e n e t e s ha ragod . 

Jöj j , és légy segede lmünk , tö r t eknek , kegyes I s t en , 
Hisz t e t e r e m t s z békét , s védve t e is növeled, 

és a t e neved dicsőségéért m e n t s m e g minke t ! 
É s bocsásd m e g vé tke inke t a t e nevedér t . 

Végre bocsásd meg, tévelygőknek, bo t l adozásunk , 
s fényleni l á t t a s s á l m i n d a vi lág helyein . 

Végy körü l i n k á b b i r g a l m a d d a l m i n k e t azonna l , 
m e n t s meg , m e r t i m m á r s zün te l enek ba j a ink . " 4 1 2 
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Megál l ap í tha t juk t e h á t , hogy Sylves ter k i a d v á n y a n o h a va lóban 
erasmusi mintákat is követő, a k é t ve rses m ű együt tese , ideológiai 
összefüggésük, a jól k i t a p i n t h a t ó eschatológikus je l leg (a török, 
m i n t v i rga Dei) s a z so l t á rnak ebből adódó je len tése , a me lanc tho-
ni r e to r ika i elvek érvényes í tése , - mindez jóval mélyebben ágya
zódik a wittenbergi szellemi közegbe, m i n t az t Ba lázs J á n o s ú t t ö r ő 
v izsgá la ta i kijelölték s a ko r szak k u t a t á s a azó ta is véli. 

1566-ban újabb m ű v e t ad ki Purk i r che r : Psalmus LXXIX. Deus 
venerunt gentes, etc. c ímmel. A bőví te t t cím egyé r t e lműen jelzi: a 
wi t t enberg i történetfilozófia v i lágába l épünk , ahol m á r a Gond
viselés , és csakis a Gondviselés szól Dávid k i rá ly zsol tárából , a 
könyörgő fohász s em i r á n y u l h a t máshová , csak az Úrhoz , h i s zen 
„Öröködbe U r a m pogányok jö t tek , É s szen t Templomoda t meg-
fer tezte t ték" . Ez a m ű m á r a török ha lá los s zo r í t á sában vergődő 
m a g y a r s á g p r o t e s t á n s ar t ikulációjú könyörgő p a n a s z a : C a r m i n e 
r edd i tu s , pro H u n g á r i a g rav iss ime cum Turc is conflictante. E n 
n e k m á r n e m l e h e t n e k ókori írók-költők, e n n e k csak a Szen t í r á s 
l ehe t a forrása , m a g a az i s ten i k iny i l a tkoz ta tás ; e n n e k min t á j a a 
Liber H y m n o r u m . Legközvet lenebb forrása a c ímadó 79. zsol tár , 
e n n e k közel 60 sorá t imi tá l ja-parafrazál ja szövegszerűen, de fra
zeológiájában, s t i l i sz t iká jában az egész vers ezt követi , a lapvető
en a biblicitás vá l ik meghatározójává . Többször fö lbukkan a n a g y 
szenvedő-panaszkodó, Jeremiás szavai v i s szhangoznak , különö
sen a L a m e n t a t i o I e r emiae soraihoz fo rdu l . 4 1 3 N é h á n y sora a 2 1 . , 
és 63 . zso l tá r t v isszhangozza . M á r csak nyolc sornyi j u t az ókori 
auk to rok emlékének : Vergi l ius , Aeneis , Georgica; Ovidius , Epi -
s tu l ae ex Ponto , Me tamorphoses ; H o r a t i u s egy-egy sora, a zonban 
m é g végig szabályos disztichonok kö t ik formai lag is a ve r se t az 
a n t i k hagyományhoz . P u r k i r c h e r a ve r s fölé í r ta : Hungária loqui-
tur; H u n g á r i a egyes s z á m 1. személyben beszél , ez m é g v a l a m e 
lyes t emlékez te t az allegorikus heroidák e l já rására . Még az alle
gor ikus je l l eg emléke az is , hogy végig megőrzi az egyes s z á m első 
személyű beszélői pozíciót. Szavai m á r n e m G e r m á n i a sororhoz 
szólnak d i a lógusszemen , vagy monológ formájában, n e m is az 
olvasóhoz, n e m is monológ, h a n e m végig I s t enhez in t éze t t könyör
gés, vá l t akozva a quere lával : Sancte parens ...DEUS. M á r n e m 
ragyogó k i r á lynőkén t j e len ik meg, h a n e m a láza tos könyörgőként , 
mint egy gyülekezet szószólója, papja. P u r k i r c h e r m ű v e re tor ika-
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i lag mos t is szervezet t , a zonban m á r n e m oratio, h a n e m concio, 
a m i i n k á b b a homi le t ika e szköz tá rá t kívánja . Múlt jából H u n g á r i a 
is i n k á b b az t t a r t j a s zámon és emlékez te t r á , a m i egyé r t e lműen 
ke re sz t ény erény, a r eneszánsz é r tékvi lágához ta r tozó profán 
e r ények e lhomályosulnak , é r t éküke t veszt ik . I s t e n n e k emel t 
t e m p l o m a i k b a n a ranyozot t oszlopok emelked tek , e t emplomok
b a n a t e dicsőséged vá lha to t t h í ressé , i t t m i n d e n k i n e k Kr i s z tu s 
neve volt az a jkán. 

Jó l tudod , Is ten , a t emplomod i t t a ranyosz lopokat b í r t , 
Jól tudod, i t t n á l u n k mily nagy a t i sz te le ted. 

I t t e g y m á s t o k t a t t u k a v a l l á s u n k r a nevelve, 
I t t ki-ki csak Kr i sz tus t mond ta , h a ajka beszél t . 

Temploma id mos t tolvajok aljas fészke, t anyá ja , 
É s ahol o l tá r volt, ot t m a az ól helye van . 

I n n e n okádják Kr i sz tus u r u n k r a a mocskot , a szennyet , 
B á r t u d o m én, hogy b ű n , m á r h a k imondom a t é n y t . 4 1 4 

A legfájdalmasabb, a h i t vesz teségeinek számbavé te le u t á n , a 
világi é r t ékek romlása fölött t a r t szemlét . 

Mondjam-e, hogy J e r u z s á l e m szent he lye n e m d e m a par lag? 
Szenved, m e r t a tö rök t e t t a n y a k á r a igát . 

Lá tom, az i s m e r t vá ro sa im so rakoznak e lőt tem, 
Fé lek azonban m á r mondan i : m i n d az enyém. 

J o g t a l a n u l te lepül t többjükre a zsarnok, a kényúr , 
Nincs rangjuk , szerepük, fényük is , ó, odavan . 

Ot t , hol a u d v a r h á z a k to rnya i fe lmagasodtak , 
O t t m á r n incs m a l akás , ól, akol áll he lyükön. 

M i n d e n e m e lhagyato t t , a romok rogyadoznak e lő t tünk , 
Szép, n a g y v á r o s a i n k képe se nyúj t m a vigaszt ... 

K in t a mezők te le v a n n a k bűzlő hu l lahegyekke l , 
D ú s l a k o m á t c s a p n a k köz tük a v a d m a d a r a k . 4 1 5 

Az egész m e z ő m á r a k ionto t t vér től ta j tékzik, n incs ak i e l t e m e t n é 
a szerencsé t leneke t , de a rég e l t eme te t t eke t gya láza tosan kifor
gat ja sírjukból a vad el lenség. Meglá tha tod , U r a m , a mezőkön a 
mez í te len ho l t t es teke t , amelyek ocsmány m a d a r a k eledeléül szol-
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gá lnak . Egykor i s í roka t fosz tanak ki; hol v a n n a k m o s t Székesfe
h é r v á r o n ha jdan i k i r á lya ink fejedelmi nyughelyei? Ahol a kövér 
disznó a földön fetreng. A k i rá lyok u r n á i , t u m b a i szé tszórva 
h e v e r n e k i t t , tagjaik, csontjaik pedig szerteszéjjel a földön, sze
mé tben . 

H o l t t e t e m e k s ű r ű n beborí t ják m i n d a mezőiket, 
S nincs , ak i megkönyörül : gödröket á sva nekik . 

Á m d e az o t t nyugvót a gonosz n é p ú j ra k i á s sa , 
N e m tű rvén , nek i ot t végre n y u g a l m a legyen. 

É s a k ihan to l t ember i h u l l á t sz in t re k ihúzza , 
Azt hiszi , így m i n k e t ké t sze re sen mega láz . 

Székesvá r t hogy ese t t , i smer t , a k i rá ly i t e t e m m e l , 
Hogy m e n t s emmibe ott eddigi s í rkegyelet . 

Se r t é s h e m p e r e g ot t a kövér földben k u t a k o d v a , 
Túr ja a rő t földet o r ra hegyével a dög. 

így fertőzi az el lenség a k i rá ly i koporsót 
É s a koporsóból szer tedobál t t a g o k a t . 4 1 6 

Gonosz szomszéda im gyaláza tos gúnyolódássa l fogadják szenve
dése imet , segí tséget azonban egyikük s e m hoz. A 69. sortól meg
h a t á r o z ó v á vál ik a zsol tá r e redet i gondo la tmene te , a b ű n - b ű n b á -
n a t - i r g a l o m - b ű n b o c s á n a t m e c h a n i z m u s a vá l ik döntővé. N e m 
csak egyenlően v a g y u n k I s t e n előt t bűnösök, de a m a g y a r s á g m é g 
többet vé tkeze t t bűneivel , a m i é r t a b ü n t e t ő Úr tó l b ű n h ő d n i e kell . 
Könyörül j a zonban r a j t u n k U r a m , h i szen m é g b ű n b á n a t r a i s csak 
segí tségeddel v a g y u n k képesek , de a mi szenvedése inkben 
Kr i s z tu s sebei is fájnak. Azonban könyörülj r a j tunk , h i szen mi a 
t e nyá jad vagyunk . E l e s e t t s é g ü n k e t l á t v á n a mi e l lenségeink 
gonoszul kérdez ik : hol v a n a t e segí tő I s tened? Hozz n é k ü n k U r a m 
gyorsan segedelmet , e lha t hozzád a mi panaszo lkodásunk . 

Nyúj t sd a segí tséged, de n e késs , m e r t hogyha t e e lhagysz , 
N a g y n y o m o r ú s á g vár , ezt ugye látod, U r a m ? ... 

Add a segí tséged, m e r t régtől vagy segede lmünk , 
S nézzed csak t e m a g a d és ne az én nevemet . 
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Légy a vezér , szabadí t s , és végre felejtsd el a b ű n ö m , 
M e r t a dicsőséged egyre nagyobb n e v e d é r t . 4 1 7 

Evi lági erőtől n e m is kér , n e m is r emél segí tséget , így ö n m a g a 
s e m a l k a l m a s a pogány elleni védkezésre , e r re csak a b ű n b á n a t 
és b ű n b o c s á n a t megszerzése u t á n v a n esélye. Ezé r t a z t á n szót 
s e m ejt a n e m z e t - m á s u t t o lyannyi ra mél tányol t - korábbi 
katonai erényeiről. I s ten i segítséggel azonban m i n d e n vesz teségé t 
v i s szanyerhe t i az ország, a m a g y a r s á g ; a befejezés K r i s z t u s n a k , 
m i n t vezé rnek a segí tségül h ívása . 

Régi dicsőségünk, fényünk add vissza h a z á n k n a k , 
Vallja hogy i t t Kr i sz tus t , m i n t ezelőtt , ez a föld. 

É s a mi gye rmeke ink és gye rmeke ink unoká i 
Há l áva l köszönik majd a kapo t t adományt . 

Kér ik: vagy pusz t í t sd k i a vad törököt közü lünk m á r , 
Vagy hagyd: megha l junk , Kr i sz tus , a szen t h i t edér t . 

Állj h á t , Kr i sz tus , elénk, és kell ha , vezesd a mi h a r c u n k , 
M e r t h a vezérelsz majd, törhe t -e bá rk i r e á n k ? 4 1 8 

I t t m á r n y o m á t s em ta lá l juk a n n a k a föltétlen és r emény te l i 
v á r a k o z á s n a k , amellyel a H a b s b u r g o k r a t ek in te t t . E b b e n vélhe
tően szerepe t j á t s zo t t a megjelenés évének kese rves t ö r t éne lmi 
t a n u l s á g a : 1566-ban elveszí teni kénysze rü l t az ország Gyula és 
Sz ige tvár v á r á t , az u d v a r legkisebb segí tségét is nélkülözve. A 
befejezés k i ssé ki lép a zsol tá r logikájából, mivel k o r á b b a n szóba 
s e m hoz ta a törökkel szembeni e r edményes fegyveres k ü z d e l e m 
lehetőségét , mos t a v e r s z á r l a t b a n mégis e r re gondol: Aut cupiunt 
penitus saevos extinguere Turcos. Igaz, e fegyveres h a r c á ldoza ta 
m á r a mártíromság jegyei t viseli m a g á n inkább , s ez nem evilági 
győzelem esélyét helyezi k i l á tásba . A h u m a n i s t a vá l t oza tban a 
hősi , k a t o n a i e rényekke l végzet t cselekvés i r á n y u l t s á g a evilági 
volt: pa t r i a , gens , glória, fáma, l aus . A m á r t í r o m s á g e redendően 
számol az e rők egyenlőt lenségével , az ellenfél túlerejével s a 
m a g u n k h a l á l r a s z á n t s á g á v a l , föláldozásával. A m á r t í r i u m n a k ez 
n e m passz ív vá l toza ta , de a fegyveres e r ényeknek csak a n n y i b a n 
v a n lét jogosul tsága, é r t éke , a m e n n y i b e n I s t en bűnös - á m b ű n e 
itől s zabadu ln i aka ró - népe ( In tegra t ú r b a tibi) pogányok elleni 
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küz de l e mben e lszenvedet t ha lá l áva l önnön bűnei tó i megszaba
du lha t . P u r k i r c h e r is i nkább a Kr i sz tusé r t és a ke resz t énységé r t 
vá l la l t m á r t í r i u m h o z vezető ú t n a k t ek in t i a fegyveres harcot : Aut 
pro Christe tua relligione móri. Ké t a l t e rna t í vá t helyez k i l á t á sba ; 
az e lsőnek azonban nincs m e g a nemze t i m m a n e n s é r t éke iben 
nyugvó fedezete és az azt s e rken tő e l szánás , é rezhe tően a máso 
dik lá t sz ik esé lyesebbnek és a n e m z e t s z á m á r a üdvösebbnek. (Aut 
...Aut) (A m a g y a r köl tésze tben és poli t ikai gondolkodásban n a g y 
jövő előtt áll az i lyen ké t ségbeese t t a l t e rna t í vák kénysze rű mér 
legelése!) Ez a gondola tmene t a h u m a n i s t a szemléle t bizonyos 
része lemei t fölhasználja, vállalja, azonban lényegesen módosít ja 
is azokat , új é r t ékek k o n t e x t u s á b a helyezi. A m á r t í r o m s á g ezen 
vá l toza ta d i n a m i k u s szerkezetű , h i szen az a r r a tö rekvő a legoda
adóbb, a legöbbet k ívánó ember i erőfeszítésre - fegyveres h a r c b a n 
a k á r a h a l á l r a - e lszánt . A m á r t í r i u m é r t küzdőnek m á s a kocká
za ta , m i n t az evilági é r t ékeké r t harcolónak, h i szen n e m leselke
dik r á a b u k á s , megsemmisü lé s r éme . Hősies cselekvésre, v a k m e 
rőségre éppen a m á r t í r i u m lényege ösztönzi: miné l j obban képes 
leszámolni sa já t szenvedése inek v i s sza ta r tó erejével, a n n á l biz
tosabb és h a m a r á b b bekövetkező e n n e k i s ten i e l i smerése , j u t a l 
m a z á s a . U g y a n e n n e k a m ű n e k Pu rk i r che r n é m e t nyelvű vál toza
t á t is e lkészí te t te : Der 79. Psalm Dauids, Herr es find Heyden in 
dein Erhe gefallen. A cím u t á n i l leszte t t m o n d a t elárul ja , mi lyen 
s z á n d é k is vezére l te a szerzőt: in disem (sic!) Kriéglleuffen wider 
den Türcken gantz nötig zu singen. Azzal, hogy a török ellen vívot t 
h á b o r ú b a n P u r k i r c h e r felettébb szükségesnek t a r t j a a zsol tá r 
éneklésé t , n e m egyéni ízlését j u t t a t j a kifejezésre, m ű v e i l leszke
d ik a n é m e t pé ldák sorozatába: m a g a is Türkengebetnek t ek in t i , 
a m i n t a l a t in nyelvű vers is a z . 4 1 9 Fö l té t lenül igaza t kell a d n u n k 
Turóczi-Trostler Józsefnek, amikor a ke resz ténység (fokozottabb 
m é r t é k b e n a magya r ság ) törökel lenes küzde lme erkölcsfilozófiai 
meg í t é l é sének h u m a n i s t a és p ro t e s t áns i roda lmi vá l t oza t á t egy
más tó l elkülönít i : „A h u m a n i z m u s elhomályosít ja a gondolat (u.i.: 
hogy a ke resz ténysége t -magyarságo t n e m a fá tum, h a n e m b ű n e 
ié r t a Gondviselés sújtja a törökkel . I. M.) erkölcsi vona tkozása i t , 
a „ t rag ikus vétség" magvá t , i nkább csak a r r a szorítkozik, hogy 
esztétizálja, heroizálja a küzdelmet és eseményeit. A reformáció 
v iszont ú j ra e t ika i t a r t a l m a t ön t a he ro izmusba , ú j ra joga iba 

208 



ik ta t ja a b ű n és b ű n h ő d é s d ia lek t ikus fo lyamatá t . . ." 4 2 0 E z t bizo
ny í to t t a P. Rubiga l lus , J . S a m b u c u s , G. Rotal ler , A. G e r a r d u s 
m ű v e i n e k sora, a Luc tus P a n n ó n i á é kö te t kö l teményei , ame lyek 
az esztét izáló-heroizáló l á t á smód jel lemzőit hordozzák; míg J . 
Sylves ter és G. P u r k i r c h e r m u n k á i m á r részben a wi t t enberg i 
szemlé le t i r á n y á b a m o z d u l n a k el. 

Az 1570-es években szüle t ik a Christian Schesaeus-nak t u l a j 
don í tha tó l a t i n nyelvű parafráz is . A 28 soros diszt ichon elég 
szorosan követ i az e redet i zsol tár t : Psalmus LXXIX., h a n g u l a t á 
b a n a z o n b a n ta r tózkodóbb, az e rede t i megrázóbb szenvedéseke t 
d r á m a i b b é rze lmekke l fejez ki , a m i n t könyörgése is mélyebbről , 
nagyobb eleset tségből szá rnya l föl. Szerzője mos t is könyörgésnek 
t ek in t i , verséből a zonban h i á n y o z n a k a tö r t éne lmi ak tua l i zá l á 
sok, á l t a l á b a n az egyház üldözőiről beszél: Deus , v e n e r u n t gen tes 
etc. - Con t inens p reca t ionem contra pe rsecu tores ecc les iae . 4 2 1 

1583-ban j e len ik m e g Bá r t f án Pilcius Gáspár Med i t a t iones 
P iae , var io m e t r i genere ex Euange l i i s concinnatae ; qu ibus e t i a m 
al ia q u a e d a m p ia c a r m i n a s u n t ediecta c. v e r s e s k ö t e t e . 4 2 2 Az eddig 
m é g kel lően figyelemre n e m mé l t a to t t kö te t - bevezetőjének 
re to r ika i szemléletével , ve r se inek meglepő fo rmagazdagságáva l 
- , több zso l tá rá tkö l tés között , közli a 79. pa ra f ráz i sá t is: „Psalmus 
LXXIX. Deus venarunt gentes is haereditatem tuam." A felvidéki 
felekezeti c sa t á rozásokban is je len tős szerepe t vállaló r e fo rmá tus 
szerző ezt a ve r sé t is - a k á r c s a k az egész kö te t e t - Rueber János 
fe lső-magyarországi főkap i t ánynak ajánlja, ak inek 1576-1578 
közöt t u d v a r i papja volt. Ruebe r többször is r é sz t ve t t tö röke l lenes 
h a r c o k b a n személyesen, sokszor pedig azoka t e lőkészí te t te , szer
vezte . A j a m b i k u s 7-es, 8-asokban í ro t t zso l tá r elé négysoros 
d isz t ichont i l leszt a szerző. Ez a törökverő hős t ünnep l i , egyben a 
zsol tá r é r t e lmezésé t is adja. Esze r in t az t ovább ra is a legfontosabb 
imádság s ze repé t töl t i be a pogánnya l harcolva, ebben a wi t t en 
bergi h a g y o m á n y o k a t követi : a b ű n b á n ó i m á d s á g l ehe t a s ike r 
föltétele. E z t a zonban kiegészí t i a hősi , fegyveres ha rco t vál la ló 
é le t re b i z t a t á s sa l : kapcsold az imádságo t össze a k a r d és fegyve
r ek he ro ikus erejével! M e r t pé ldák mu ta t j ák : van , hogy az imád
ság, m á s k o r a fegyverek veze the tnek s ikerhez . 
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Junge preces gladiis, Heros ins ignis , et armis, 
Sic expugnar i Turcica castra queun t . 

Exemplo docet hoc pr inceps Iesseus , ab hos te 
Qui prece, qui gladio m u l t a t r o p h a e a tú l i t . " 4 2 3 

M ű v é t Pi lcius t e h á t m a g a is T ü r k e n g e b e t n e k t ek in t i , a fegyveres 
h a r c n a k is esélyt adó, szerepé t hangoz ta tó szemléle te a zonban 
r e fo rmá tus lá tásmódjáva l s a m a g y a r kö rü lményekke l való s zám
vetésse l m a g y a r á z h a t ó . Zso l tá rá tkö l tésé t e rősen kr i sz t ian izá l ja 
és aktual izá l ja : J e r u z s á l e m a je len szenvedése inek sz ínhelye és 
a tö rök a vérszomjas puszt í tó : 

„Tandem fac Ottomanica 
Te sen t i a t po tent ia , 
B l a s p h e m a Regna cor ruant , 
Q u a e non t u u m n o m e n sonant . 

Hos tes ve lu t lupi t u a s 
E x t e r m i n a n t ouiculas , 
V a s t a t a s u n t pa la t i a , 
R e s t a n t q u e sola r u d e r a . 

N e Chr i s t e p r aeceden t i u m 
Ü r g e m e m ó r i á m c r iminum, 
N o s t r a m r u i n a m qu in t u a 
P raeoccupa t c l ement ia . " 4 2 4 

A XVI. s z á z a d b a n később a 79. z so l t á rnak m á r csak m a g y a r 
nye lvű átköl téseiről t u d u n k . 

Bencédi Székely István 1548-as zso l tá rkönyvében prózai fordí
t á s t o lvasha tunk , egyá l t a l án n e m töreksz ik ak tua l i zá l á s r a , n e m 
is tu la jdoní t e n n e k a z so l t á rnak va lamely különleges j e len tősége t 
a többihez viszonyítva. Huszár Gál 1560-61-es énekeskönyve b á r 
csak vá loga tá s t ad a zsoltárokból, igaz: ve r ses v á l t o z a t u k a t közli . 
A 79. z so l t á rnak azonban mind já r t két változatát is megta lá l juk , 
ily kezdősorra l : Fe lséges I s t e n neked ie lentyüc mi n a g y nyaua ly -
ankot ; Keresz tyeneknec I s tene , t e vagy h iueknec őrzője. Az i sme
r e t l en szerző h a t á r o z o t t a n k r i sz t i amzá l , vele ak tua l i zá l i s : M i n d 
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el pusz t i t ác I e rusa leme t , az Keresz tyensege t , m á s felöl b e n n e 
C h r i s t u s t kerge t ic az egy iduösséget . 

„Ol ta lmazd a t e népede t , 
nyomoru l t Keres tyen ide t , 
fordíts r e a n c kegyességed, 
h a d d l a s suc t e szent szinyedet , 
C h r i s t u s I e susnac é rdeme , 
k i t n e k ü n c ad ta i iduössegre , 
t a r t s o n m e g m i n k e t h i tben . 

U r I s t en az t e ha ragod , 
ime mos t m i r e a n c szállot t , 
o rszagunc m e g pusz t í t a to t t , 
t e s zen t t emplomod el romlo t t . . . 

Szen t Dau id a Sol ta r könyvben 
Keresz tyeneknec képében , 
könyörgést teszen ecképpen, 
mi es köüessüc őt ebben, 
hogy I s t en az pogansagot 
ro lunc el vegye az fogságot, 
es adgyon szabadságo t : " 4 2 5 

A szerző s z á n d é k a szer in t könyörgés (imádság) a zsol tár , a z t 
a z o n b a n csak gyan í tha t juk , hogy n é m e t p á r h u z m a i h o z h a s o n l ó a n 
szabá lyoz ták h a s z n á l a t á t . Valószínű, hogy m a g y a r közegben is 
m e g m a r a d t T ü r k e n g e b e t jel lege, e n n e k m i n d e n föltétele ado t t 
volt. A m a g y a r gyülekezet i éneklés t ö r t é n e t é t a z o n b a n n e m is
mer jük oly rész le tesen , hogy e r re e l igazí tás t k a p n á n k , m a g u k az 
énekeskönyvek pedig ilyesfajta in tenciót n e m közölnek. Az azon
b a n bizonyos, hogy nagyon i smer t , e l ter jedt volt m i n d k é t vá l toza t . 
J e l e n t é k t e l e n vá l toz t a t á s sa l m e g is t a lá l juk a Váradi énekes
könyvben (1566), Szegedi Gergely Énekes könyv-ében (1569), Hu
szár Gál komját i Graduáljában (1574) és Bornemisza Péter Ene-
kec Három Rendbe c ímű (1582) m o n u m e n t á l i s an to lóg iá j ában . 4 2 6 

Ez lényeges vá l tozás a t e k i n t e t b e n is , hogy énekversként gyüleke-
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zeti énekké vál t , mos t h a t o t t i gazán a L e h r e r p a r a d i g m a r e n d s z e 
rében . A n n a k azonban n e m s ikerü l t eddig a n y o m á r a b u k k a n n i , 
hogy megőrzöt t volna v a l a m i t a zsol tá r n é m e t közegben hordozot t 
je lentéseiből , ú g y m i n t apokal ip t ikus-eschato lógikus , a végí té le t 
v á r a d a l m á h o z kötődő sajátosságából . É p p e n az l á t sz ik valószínű
nek , hogy m a g y a r közegben ez e rősen kopik, mérsék lőd ik a század 
másod ik felében. Azzal azonban , hogy a m a g y a r nyelvű para f rá 
zisok kevéssé ak tua l i zá lnak , n e m kö tődnek k o n k r é t a n k o r u k 
t ö r t é n e l m i - p o l i t i k a i - k o n f e s s z i o n á l i s k ö r ü l m é n y e i h e z , h a n e m 
csak teológiai-erkölcsi közvetet tséggel , ezzel a vá l tozássa l a 79. 
p s a l m u s ezen a lakvá l toza ta i csak részben fo ly ta that ják a Que re l a 
H u n g á r i á é költői á törökí tését . A toposz e rede t i formájához Sylve
s t e r és Pu rk i r che r , Pi lcius l a t in nyelvű para f ráz i sa i közelebb 
á l l tak . 

14. Rákod Márton és a jeremiádok 

A Quere l a H u n g á r i á é toposz l a t in nyelvű v á l t o z a t á n a k életrajzá
b a n fontos fordulat jele Rákóci Márton verse . 1556-ban j e l en ik 
m e g P r á g á b a n Elegiae et epigrammata ad aliquot Nobiles et 
Doctissimos Viros, Mecaenatesq fidelissimos c. ve r seskö te te . M á r 
a c ímlapon bejelent i , hogy fontos verses függeléket csatol t az 
e lőkelőségeket m a g a s z t a l ó elogiumokhoz. J e r e m i á s próféta s i ra l 
m á n a k olyan para f ráz i sá t , ame ly ebben a m o s t a n i időben fölöt
t ébb hason l í t a töröktől s a n y a r g a t o t t szerencsé t len p a n n ó n i a i nép 
nyomorúságához : Addi ta es t p r a e t e r e a L a m e n t a t i o I e r emiae P ro -
p h e t a e , q u a e hoc tempore quadrat ad aerumnas Pannoniorum, et 
gentium a Turcis oppressarum. M a g á n a k a v e r s n e k is igen hosz-
s z a d a l m a s címet adot t : Q u a e accidit p rop te r imp ie t a t em, e t cru-
d e l i t a t e m M a n a s s i s , Regis Iuda , C u m a b d u c e r e n t u r t r i bus a 
Nabuchodonosor . Az 50 sornyi diszt ichon a wi t t enberg i tö r t éne t 
szemlé le t t ö m é n y kifejezése. Fölépí tése igen egyszerű: végig az 
Úrhoz i n t éze t t p a n a s z és könyörgés többes s z á m első személyben 
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(csak n é h á n y m o n d a t b a n vá l t á t egyes s z á m első személyre) . A 
gyülekezet hang ja ez, vagy papjáé , a köl tő m e g sem kísér l i , hogy 
egyéni módon megszólaljon; tu l a jdonképpen J e r e m i á s s i r a lma i 
2-3-4-5. fejezetéből paraf razá l ja a szerző művé t . A b ű n b á n a t r a 
való fö lh ívásnak és a b ű n b o c s á n a t e lnyerésének l ehe t fontos 
segítője a könyörgés, csak e n n e k v a n esélye a török ellen. Olyany-
n y i r a a könyörgés á l t a lános gesz tusa a megha tá rozó , hogy a ve r s 
szövegében n e m is szerepel a török veszedelem, ezt csak a ve rses 
kö te t c ímlapján o lvasha tó - m á r idéze t t - megjegyzés fejezi ki . A 
vers egészére j e l l emző az ahistorizálás. Amíg a toposz korább i 
vá l t oza t a iban (kivéve Sambucus t ) egyé r t e lműen a m a g y a r tö r t é 
n e l e m j e l e n t m e g a m a g a k o n k r é t emlékeivel , eseményeivel , ez i t t 
te l jesen á t a l aku l . Legtöbb ese tben a rész le tesen fölidézett, he ro
i k u s a n k ü z d ő m ú l t j e l en t m e g kronológiai so r rende t t a r t v a , a 
n e m z e t nagysze rű á ldoza t akén t m u t a t t á k be ezt a szerzők, k ie
m e l k e d ő hősöke t b ü s z k é n felsorolva. E b b e n a k ü z d e l e m b e n a 
m a g y a r s á g n a k volt kü lde tése , hősi mél tósága , amely világi eré
n y e k b e n gyökerezet t ; egy ke re sz t ény közösség t ag j akén t m é l t á n 
é r ezhe t t e úgy, hogy korábbi önfeláldozó - egész ke r sz t énysége t 
védő - segí t ségéér t mos t s z á m í t h a t m á s o k pár t fogására . Rákóci 
ve r sében sajátos redukció je l lemzi a tö r t éne t szemlé le te t : á l t a lá 
b a n csak anny i j e len ik m e g a tör ténelemből , a m i p á r h u z a m o s a 
Bibl ia h i s to r ikumáva l , a zs idóság tör téne téve l . A m a g y a r s á g tör
t é n e l m e min t egy fóloldódik a Biblia tö r téne t i ségében , e rősen 
elbibliásodik. I g a z n a k é rezzük Fekete Csaba és Incze Gábor meg
á l l ap í t á sá t egya rán t : „A való é le tnek áb rázo lá sa h i r t e l en á t c sap 
Gedeonnak , vagy D á v i d n a k a v i lágába . Tel jesen egybeolvad a k é t 
tö r t éne lem, sokszor n e m is tudjuk, hogy k ik vagyunk : az ó tes ta 
m e n t u m i Izrae l , vagy XVII. századbel i magyarok , a n n y i r a a m a 
g u n k so r sá t lá t juk az Ó t e s t a m e n t u m hőseiben, a n n y i r a v igasz t 
n y ú j t a n a k az e lőképekkel fe lsereglet tek a mi k ü z d e l m e i n k h e z . " 4 2 7 

Míg k o r á b b a n a m ú l t igen értékgazdag volt sok á r n y a l a t t a l és 
je len tésse l , mos t mindössze egyet len h ipe r t ró f i ásan fölnagyítot t 
j e l en té se m a r a d m i n d e n egyebet kiol tva és elfedve: gonoszul 
vé tkez t ek a m i szüleink, a k i k n e k a bűne i és b ü n t e t é s e i r á n k 
m a r a d t a k . 
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Sokszor vé tkez tek szüleink, sajnos, kegyes I s ten , 
Á m d e a vé tke iké r t majd mi , utód, l a k o l u n k . 4 2 8 

A m ú l t k izáró lag teológiai-erkölcsfilozófiai megí té l t e t ésűvé válik, 
í gy a n e m z e t n e k k izáró lag ö n m a g á n a k kell szembenézn ie sa já t 
bűnhddéséve l , az i s ten i bosszúál lássa l ; az t m á s o k á t n e m vál lal
ha t j ák , de segí tőkészen n e m is k ö n n y í t h e t n e k ra j ta . I t t a fegyve
r eknek , vagy a k á r m i l y e n he ro ikus e l s z á n t s á g n a k n incs esélye a 
b ű n h ő d ő n segí teni , m a g á n a k nincs ehhez ereje, e r r e b ű n t u d a t a 
s e m sarkal l ja , bele törődőén másoktó l s em vár ja ezt el. 

I t t m á r n incs , aki majd fe lszabadí tani tud . 
Sér tődö t tek m á r , sajnos, az i s tene ink . 

É p p e n ezér t a mi fá jda lmunkka l te lve a szívek, 
É s a s z e m ü n k fényét m á r beborí t ja h o m á l y . 4 2 9 

H o s s z a s a n sorolja föl a szenvedés képe i t panaszolkodó h a n g n e m 
ben , e n n e k azonban n e m m á s o k együ t t é rzésének megszerzése a 
célja, h a n e m az isteni irgalom e lnyerése . Sajátos ke t tősség a l aku l 
k i ebben a fo lyamatban: a szenvedés és életösztön fokozó, k imon
dás t , rész le tezés t k ívánó érzelmileg h i te les szenvedélye és a bűn
tudat fékező ereje: csak ezek elfogadása veze the t i s ten i i rgalom
m a l a bűnbocsána thoz . C s a k ez a s zándék fogadta tha t ja el a 
szenvedések k imondásá t , a szenvedések heroikus-esztétikai indí
tékú megjelenítésének itt nincs helye, n e m k a t a r z i s k ivá l t á sa , 
h a n e m b ű n b o c s á n a t e lnyerése lehe t csak a cél. J e r e m i á s s i r a lma i 
5. fejezetére a lapozza a szenvedések fölsorolását. 

E g y idegen n é p büszke az egykori nagy v a g y o n ú n k r a , 
E l r ab lo t t a e nép egykori tűzhe lye ink . 

E lv i t t ék szüleink, mos t á r v á n éljük a sorsunk , 
B ú s , zokogó asszony ülve s i ra t ja fiát. 

Még vizet is pénzé r t fo lyatunk kor sónkba a k ú t n á l ... 
Sőt a m i n y a k s z i r t ü n k mellé tesz ik ők a h ideg tőr t , 

Nincs m á r i t t nyuga lom, óra se, perc se n e k ü n k . 4 3 0 

Bőségesen t a l á l u n k azonban olyan részeke t is , ame lyek a bibl iai 
szöveg al ig pa ra f razá l t vá l toza ta i . 

214 



Fényl ik a bő rünk , m i n t h a k e m e n c é b e n sü töge tnék , 
É h s é g n a g y súl lyal csont ra t apasz t j a a bőr t . 

Aljasul e lhaj t ják az a n y á k a t m i n d a Sionból, 
S elhaj t ják u g y a n ú g y J ú d e a szép szüzei t ... 

F o g y n a k a vá rosa tyák , s z á m ű z i k az é l emede t t vén t , 
H a l l g a t a törvényszék, n incs joga s enk inek i t t ... 

Sok fiatal m e n e k ü l tova, t á n c r a se pe rdü l elűzve, 
Nincs lehe tőség m á r hogyha t a n u l n i aka r . 

Szép zene nincs , n e m ha l l sz ik a dal , m ú z s á k r a se gondol 
Senki , h a n incs t u d o m á n y : s e m m i se kel l , a m i jó ... 

Meglepe tés t á n : szen t k o r o n á m e l t ű n t a f e jemrő l? 4 3 1 

Mivel enny i re r agaszkod ik forrásához, ezzel le is m o n d az önálló 
kompozíció és formateremtés lehetőségéről . Módszere m á r n e m a 
h u m a n i z m u s i m i t a t i o - a e m u l a t i o elveihez igazodik; Rákóci ve r se 
is a dekomponá lódás , e l formát lanodás je le i t mu ta t j a . A h u m a 
n i z m u s szemlé le tmódjára , f o rmaku l tú r á j á r a i t t m á r csak versfor
mája , a hexameter emlékez te t . Sajátos h ib r id jön így lé t re , a 
t ová bb i a kba n a que re l a wi t t enberg i p r o t e s t á n s vá l t oza t a soha 
n e m is h a s z n á l a n t i k ve rs fo rmát anyanye lvű v a r i á n s á b a n . 

Rákóci m ű v e a j e lek szer in t összefügg az 1552-es n a g y török 
h a d j á r a t t a l . E h h e z a korabel i m a g y a r nye lvű köl tésze t emléke i is 
kapcsolódnak, h i szen 1552-53-ból k é t hasonló ve r se t is i s m e r ü n k : 
Jeremiás Próféta siralmas panaszolkodása, és Jeremiás prófétá
nak könyörgéséből. M i n d k é t ve r s i smere t l en szerzője J e r e m i á s 
s i r a lma i 5. fejezetét köl t i á t , szemlé le tükben , s z á n d é k u k b a n , 
s ze rkeze tükben , s t í l u s u k b a n Rákóci m ű v é n e k ike r t e s tvé re i - m a 
gyaru l . A közös ih le tő k ö r ü l m é n y e k e n tú l , nagyon is e lkezelhető , 
hogy a h á r o m ve r s szövegszerű összefüggésben is áll egy ínássa l 
- a m i n e m c s a k az azonos forrásból adódik, h i s zen Rákóci m ű v e 
2-3 évre követ i a m á s i k ke t tő t . A toposz gyökeres á t a l a k u l á s á t 
bizonyít ja a k é t m a g y a r j e r emiád ; n o h a m i n d k é t e se tben a m a 
g y a r s á g panasza -könyörgése szól, Magya ro r szág n e m je l en ik m e g 
a l legor izá l tan , de a n é p , vagy ország h u m a n i s t a i r oda lomban 
szokásos ident i f ikálásáról is l e m o n d a n a k . L e m o n d a n a k , m e r t 
belőle csak az t t a r t j ák fontosnak, a m i a j e r e m i á s i sz i tuációval 
megje lení the tő , kifejezhető. E lhomá lyosu lnak a k o r á b b a n érvé
n y e s n e k t a r t o t t nemzeti attribútumok, azok é r d e k t e l e n n é v á l n a k 
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a b ű n b o c s á n a t megsze rzésének teológiai lag model leze t t folyama
t á b a n . A m a g y a r s á g i t t elveszít i tö r téne lmi leg k i a l a k u l t világi 
szereptudatát, l ényegének n e m ez a megha tá rozó ja , h a n e m a 
h i s tó r ia i megha tá rozo t t ság tó l , é r tékszemlé le t tő l függet len képes
ség a bűnbocsánat elnyerésére. C s a k akko r esélyes, kecseg te tő a 
b ű n b o c s á n a t megszerzéséé r t vívott küzde lem, h a m a g u n k is mi
né l i n k á b b J e r e m i á s i v á " leszünk, azzá h a s o n u l u n k . Ez a z o n b a n 
azzal a sa já tossággal j á r , hogy t ú l z o t t a n helytől , időtől, t á r s a d a l 
m i közegtől e l szakadva absz t r ahá lód ik a quere la , t ö r t éne t i -nem
zeti-ideológiai megha tá rozo t t ságúbó l , teológiai-morál teológiai 
m e g h a t á r o z o t t s á g ú v á párolódik. Mérséke l t fo rmájában pe r sze 
e n n e k v a n hozadéka : ez a l á t á s m ó d lekopta t ja a toposz korább i 
v á l t o z a t a i n a k (a h u m a n i s t a ágon) e p i k u s á n részle tező, t ú l z ó a n 
„krónikás" jel legét , model l szerűvé feszesedik a szerkezet . M á r ot t 
t a l á l juk az 1555-ös Hoffgreff énekeskönyvben a Ieremiasprophe ta 
siralmas panaszolkodassijnac 5. Része, énekbe szerzetet c. verse t , 
m e l y n e k kezdő sora: Emlékezzé l m ü t ü r t i n e c u r a m m ü e re t t ünc . 
H u s z á r Gál 1560-61-es énekeskönyvében t a lá l juk a Magyaro r 
szág s i r a lma , k inec r o m l á s a es nagy pusz to lasa , a b a l u a n y ima-
d a s e r t kegye t len h a m i s s á g é r t es fer te lmes élet m i a t t l e t t c. ve r s e t 
(első sora: T e k e n t s r e a n c i m m á r n a g y U r Is ten) . Közvet lenül 
u t á n a áll: M a s s i r a l m a az M a g y a r o rszágnac a I e r e m i a s P rophe -
t a n a c i r a s a sze ren t (első sora: Keserves sziuel Magyaroszagban) . 
H u s z á r Gál komjá t i énekeskönyvében (Graduá l ) m á r négy vál to
z a t á t t a l á l juk a J e r e m i á d n a k " ; így í r ró luk Bottá István: „Külön 
kel l m e g e m l é k e z n ü n k a j e remiádokró l . Egyház és ország sorsa 
egybefonódott , s az egyház f e l a d a t á n a k t ek in t e t t e , hogy elsírja a 
n e m z e t fá jdalmát , p a n a s z á t , b ű n b á n a t r a i n t s e n és I s t enhez for
duljon segí tségér t . H u s z á r énekeskönyvében négy i lyen é n e k van . 
1. Keserves szívvel Magya ro r szágban , „A M a g y a r Or szág s i r a lma , 
k i n e k r o m l á s a és n a g y pusz to lasa , a bá lvány i m á d á s é r t kegye t l en 
h a m i s s á g é r t és fe r te lemes élet m i a t t le t t" (t.15.). 2. T e k i n t s r e á n k 
i m m á r n a g y Ú r i s t e n a mennyekből , „Más s i r a l m a a M a g y a r 
o r s z á g n a k a I e r emias P r o p h e t a n a c í r á s a szer int ." J e r e m i á s pró
fé ta s i r a l m á t J e r u z s á l e m p u s z t u l á s a felett o r s z á g u n k r a ér te l 
mez ték . (16. t.) 3 . Ha l lgasd m e g m o s t a n , Fe lséges I s ten , „Hábo
r ú s á g n a k idején való könyörgés". 4. Fényességes t e n g e r n e k csil
laga , „könyörgés a mi nyomoru l t o r s z á g u n k n a k m e g szabadolá-
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sáé r t " (t. 28.)." Megta lá l juk m i n d a négye t Bornemisza gyűjte
m é n y é b e n is. 

A szemlé le tvá l t ás je le , hogy a n e m z e t közössége gyülekezet 
formájában j e len ik meg , ez ad a n e m z e t n e k valóságos és sp i r i tu
ális lé tezési ke re te t . 

„Az mi h i t ü n k n e c m i n d e n öröme m á r elfogyatkozek, 
gyü lekeze tünc n a g y s i r a lomra fordula va l tozec ." 4 3 3 

A m a g y a r s á g o t é r t s é re lmek is a gyülekezet rombolásának, pusz
t í t á s á n a k formájában j e l e n n e k meg. 

„Imé m o s t m i n k e t az pogan népec, 
kic el lenségi az t e szen t Igednec, 
m i n t oroszlanoc környül vöt tenec , 
te szentegyhazad ők m e g környekeztec . 

„Legyen bekeseg felséges I s t en az Anya-szentegyházban, 
ol ta lmazz m i n k e t m i n d e n nyava lya to l . " 4 3 4 

A gyülekezet az eszményi sp i r i tuá l i s közösség é r t éke inek mega l 
kotója, megvalósí tója és védelmezője is egyben. 

Közösségi cé lként e n n e k mega lko tás i s z á n d é k a j e len ik meg , ez 
a kol lekt ív é r t ékeszmény metafor ikus és tö r téne lmi leg k o n k r é t 
megnevezése , foglalata. (Ez lényegesen e l tér - az eddig m é g fól 
s e m t á r t és összehasonl í tó módszer re l n e m vizsgált! - h u m a n i s t a 
i roda lmi és tö r téne t í ró i nemze t i identifikációs fogalomkészlet től , 
szimbolizációs el járásoktól , m i n t pl.: a r e g n u m , i m p é r i u m , gens , 
p a t r i a , populus , na t io , civitas, commun i t a s , vagy éppen a p ropug
n a c u l u m Chr i s t i an i ta t i s . ) 

„Es a mi magza t i nc t e n e k e d éllyenec, 
szen t e smere t edben fel neuekedgyenec , 
te szent egyházaddá mind éppülhessenec, 
az öröc é le tben hogy veled legyenec ." 4 3 5 

A gyülekeze tnek , m i n t valóságos és m i n t sp i r i tuá l i s t é r n e k erejét 
I s t enbe ve t e t t h i t e adja. 
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„Az t e népe ide t U r a m i m m á r szánd meg , 
az t e os torodat tö lünc i m m á r vond meg, 
t e n a g y h a r a g o d a t szen t A t y á m enyh i t s meg , 
Gyülekeze tede t i m m a r a n épí t s m e g . " 4 3 6 

„Végezd el U r a m m a g a s k ő fa lá t az t e egyházadnac , 
adgyad kezekhez m á r az országot á ldo t t f iaidnac, 
b izoda lomnál nagy r emensegue l k i t r egu l t a v á r n a c . " 4 3 7 

A p a r a d i g m a v á l t á s lezaj lásá t éppen a j e r e m i á d o k e se t ében 
figyelhetjük meg . A Quere l a H u n g á r i á é toposz a h u m a n i s t a iro
da lom p a r a d i g m a r e n d s z e r é b e n fejlődött k i l a t i n nyelven , a lapve
t ő e n a Schri f ts te l ler tu la jdonsága i je l lemezték , a z o n b a n létrejöt
t e k o lyan l a t i n nye lvű vá l toza ta i is , ame lyek a L e h r e r p a r a d i g m a 
r e n d s z e r é n e k rész leges é rvényesü lésé t m u t a t t á k , a két szisztéma 
gazdag interferenciákat hozott létre. A toposz h u m a n i s t a fejlődésű 
vá l t oz a t a meg sem jelenik a XVI. század m a g y a r nye lvű i roda lmá
b a n , c sak azon része lemek , ame lyek á t ü l t e t h e t ő k a L e h r e r p a r a 
d igmarendsze rébe . I t t is megje lenik a toposz, a zonban e pa rad ig 
m a r e n d s z e r m a g y a r e szme tö r t éne t i és formai konvenciórendsze
r é n e k fej leményeihez igazodva. Ez valósul m e g r é szben a 79. 
zso l tá r á tkö l tése iben , r é szben a j e r e m i á d o k megje lenésében , ez 
a z o n b a n a h u m a n i s t a i roda lmi h a g y o m á n y r e n d s z e r he lye t t egy 
m á s i k h a g y o m á n y r e n d s z e r t preferál , a k e t t ő közöt t i in te r fe renc ia 
csak sze rény m é r t é k b e n a l aku l k i . A h u m a n i s t a vá l toza t - n o h a 
n a g y o n gazdag régebbi és k o r t á r s v i lági rodalmi m i n t á k , műfajok 
i m i t á l á s á b a n , formai , poé t ika i invinciók fö lhaszná l á sában - jóval 
exkluz ívabb m a r a d t , mivel anyanye lvű vá l toza t a n e m szü le t e t t 
meg ; i l letve belőle anny i fejeződhetet t k i , a m e n n y i t a L e h r e r 
m a g y a r nye lvű p a r a d i g m a r e n d s z e r e in t eg rá ln i képes volt. A m a 
gya r nye lvű vá l toza t r endk ívü l e l ter jedt té vá l t gyülekeze t i ének
k é n t , ( tovább élő l i t u rg ikus h a g y o m á n y volt a n a g y h e t i gyász-zso-
lozsma r é s z e k é n t a L a m e n t a t i o J e r e m i a e P r o p h e t a e , n e m z e t i 
nyelven) , m é l y e n beivódot t épü lő n e m z e t t u d a t u n k é r t ékszemlé 
le tébe , képze tköre ibe . E r t ékszemlé l e t e , erkölcsi ka tegór iá i , fra
zeológiája, műfaji k a r a k t e r e , képa lko t á sa , s t i l i sz t ikája n a g y su
galló h a t á s s a l volt i r o d a l m u n k r a . 
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Az e lmondo t t ak a lap ján fontos azonban m e g á l l a p í t a n u n k és 
t u d a t o s í t a n u n k , hogy a m a g y a r i roda lomban megje lenő és h a t ó 
h a g y o m á n y r e n d s z e r e k (pa rad igmák) közöt t a XVI. s z á z a d b a n 
elég erős elkülönülést, olykor elhatárolódást érzékelhetünk, n e m 
a l aku l k i az in te r ferenciák insp i ra t ív és gazdag h á l ó z a t a úgy, 
m i n t a r r a m á s u t t a k o r t á r s i roda lomban p é l d á k a t l á t h a t t u n k . 

A toposz fe j lődéstör ténetének köve tkező s z a k a s z a a tizenötéves 
háború i d ő s z a k á r a esik. E b b e n a pe r iódusban i m m á r a m a g y a r 
nye lvű vá l toza t a megha tá rozó , a l a t i n nyelvű csak szó rványosan 
b u k k a n föl. A l a t i n nye lvű h u m a n i s t a szemlé le tű v a r i á n s pedig 
végképp e lenyészik a köl tészetben, hogy majd a n n á l e rősebben 
bukkan jon fel i m m á r retorikus prózában, prédikációkban a XVII. 
s zázadban , m i n d la t in , m i n d m a g y a r nyelvű a l akvá l toza tban . A 
XVI. sz. u tolsó évt izedében és a századfordulón ke le tkező ve r se s 
m ű v e k alkotói v a l a m e n n y i e n p ro t e s t ánsok és s zemlé l e tüke t a 
wi t t enbe rg i tö r t éne t szemlé le t l á t á smódja a lapve tően m e g h a t á 
rozza, a konfesszional i tás azonban alig j e len ik meg. E k o r s z a k 
m ű v e i b e n is megha t á rozó a toposz j e r e m i á d s z e r ű vá l toza ta , b á r 
ez módosul az 1550-60-as években t a p a s z t a l t a k h o z viszonyí tva . 

Hegyi Pál Magyar országnac panaszsza c. 56 soros v e r s é b e n és 
a Cantio Optima c íműben is Magya ro r szág és a n e m z e t m i n t egy 
gyülekezet közössége jelenik meg. 

„Egész é l e tünknec m i n d e n idejében, 
Diczérünc m i n d n y á j a n szent gyülekezetben. 
Magaz ta l lyuc neved szép ének lésekben , 
Öröc I s t en czac légy ve lünc m i i g y ü n k b e n ... 
S i r a l m a s p a n a s s a t Magiar országnak 
Halgazd m e g h I s t e n e m t e f ia idnak, 
C h r i s t u s J e s u s b a n giül t szent egyhazadnak."*3* 

Utóbbi - a zsidósághoz ha son lóan - a m a g y a r s á g o t is v á l a s z t o t t 
n é p n e k tudja : 

„El u e t é d előled kedues népedet, 
Tőle el fordi tad szen t szemeide t 
Igen el feleited t e h iue ide t . " 4 3 9 
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Gyarmati Imre Cantio Pulchraia. is a zsidó néphez t a r t j a so r sun
k a t h a s o n l a t o s n a k . 

„Iay azé r t i m m á r en szegény fe iemnek, 
M e r t dolgom ugy lón, m i n t az sido népnek , 
Kik n e m e n g e d n e k te szen t fólsigednek . . ." 4 4 0 

Az ekkor szü le te t t m ű v e k b e n a n e m z e t ú j ra harcos , k a t o n a i 
e r ények b i r tokosa ; igaz, a küzde l em célja I s t en káromlói e l len 
i r ányu l , s n e m i m m a n e n s nemze t i é rdek. Hason l í t ez va l ame lyes t 
a védőbás tya gondola t ra , n o h a az jóval magab iz tosabb és d inami 
k u s a b b , ezt a defenzíva h a t á r o z z a meg. A n e m z e t fegyvert is a z é r t 
fogott, hogy az i s t en i igazságot o l ta lmazza , a n n a k megsér tő ivel 
szembeszál l jon. E z e n képességei k i b o n t a k o z t a t á s á n a k csak e fo
lyamat é r t ék rend jében v a n lét jogosultsága. 

„Igaz á ldot t i s t en Könyörüly m i r a y t u n c , 
Kic t e s zen t nevednek o l t a lmáé r t vivunc, 
Es az tőled vött hirért névért baylunc, 
H a z á n k é r t á rváké r t , özvegyekert v ivunc ... 
... Kic az t e nevedé r t forgunc m o s t a n h a d b a n , 
Szegény néped mel le t t t á m a d g y fel h a d u n k b a n . " 4 4 1 

Kezd v issza lopakodni a múlt, h a n e m is a b b a n a k r ó n i k á s á n 
rész le tező formában , ahogyan a h u m a n i s t a vá l toza tná l t a p a s z t a l 
tuk . I n k á b b a jelen értékellentéteként j e l en ik meg, elveszít i h i s tó
r ia i def in iá l t ságát ; i n k á b b a P a n n o n i a / H u n g a r i a fertilis k o r á b b a n 
bőségesen rész le teze t t g a z d a g s á g á n a k tö rmeléke i b u k k a n n a k fól. 
Különösen G y a r m a t i I m r e verse a l k a l m a z z a ezt az e l járást . 

„... Sok népe imtől m e r t m e g h foz ta t tam, 
Sok város imtól p u s t a u a m a r a t t a m , 
Sok faluimtol , m a r h a m t u l m e g u a l t a m ... 
Mos t de hol uag ion n a g y io h i r em, n e u e m , 
Hol elöbeni nagy io r eménységem, 
Hol fe iedelmem, n a g y io erösigem? ... 
Regen h a t á r o m szelliel t e rü l ua l a , 
De m o s t egy d a r a b , m e r t m i n d el p u s t u l a 
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Régen ep ua la , de mos t czak gal léra , 
De szöt a n n a k i s i m m á r czak az fottia. 

E m ú l t r a t ek in tő , s az t a j e lenne l szembes í tő szerkesztői e l já rás 
olyan m ű v e k b e n is előkerül , amelyek n e m t e r e m t i k m e g a que re l a 
z á r t a b b kompozícióját, a panasz- formula a hosszabb ep ikus kom
pozíciónak csak r é s z m o z z a n a t a m a r a d . így v a n ez Wathay Ferenc 
verses m ű v é n e k egyik fejezetet nyi tó kezdőstrófájában. 

„Áldott M a g i a r n e m z e t h k e u e s m a r a d e k i a , 
Regen E u r ó p á n a k ky ua la l l Czil lagia, 
Auag i ez Wi lagnak , Tüköré s Szazloia, 
Az io t iz tesseges H i r n e k k y u a n i o y a . " 4 4 3 

H u n g á r i a k i rá lynői a l legorikus á b r á z o l á s á n a k m á r c sak r i t k á n 
l e l h e t ü n k a n y o m á r a , G y a r m a t i Imréné l e n n e k a h a t á r o z o t t em
léké t l á tha t juk . 

„Giazban öltözék szegény Mag ia r orszagh, 
Az földre b u r u l t m e r t n a g y s ida lmassagh , 
O r e a szál lot t iszoniu p u s z t a s a g h , 
Az ő orcza ian gia lazat , sz ida lom." 4 4 4 

Az egész n e m z e t e t t e rhe lő bűntudat t ovábbra is a ve r sek többsé
gét m e g h a t á r o z ó je l lemző m a r a d , e n n e k h o s s z a d a l m a s kifejtése 
e rősen moralizáló jelleget kölcsönöz e m ű v e k n e k . E tu la jdonság 
á l t a l á b a n a szerves , feszesen k ia lak í to t t kompozíció el len szólhat , 
sokszor okoz ter jengősséget , a d idaxis igényei a poét ika i megfon
to lások fölé emelkednek . Kivéte l t csak Hegyi P á l m ű v e képvisel , 
ame ly te l jesen mellőzi a b ű n t u d a t kifejezését, a pogány i t t n e m 
is I s t e n b ü n t e t ő vesszeje, a m a g y a r s á g o t sújtó szenvedések oka 
pedig h o m á l y b a n m a r a d . 

Kö l t é sze tünkben éppen a XVI-XVII . század fordulóján a l aku l 
k i a politikai líra, a m i n e k rendk ívü l bonyolul t fejlődési folyama
t á b a n k o r á b b a n szorosan teologikus fogalomkörök, é r t é k e k laici-
zá lód(ha t )nak és v á l n a k l a s s a n a l k a l m a s s á világi é rdeke l t ségű 
mondan iva ló kifejezésére is . Fon tos a lkotóelemei e fo lyama tnak 
t e r m é s z e t e s e n a XVI. sz. ep ikus a lkotása i , k a t o n a é n e k e k , vi tézi 
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versek , ezek azonban r i t k a kivétel lel - m e g m a r a d n a k a ve r ses 
ep ika fogságában, alig j u t n a k el a zárt, lírai formációkig. A 
Quere l a H u n g á r i á é toposz á t t e k i n t e t t fejlődése éppen a r r a figyel
mez te t , hogy pol i t ikai l í r á n k n a k e panasz- formula lényeges előz
m é n y e és követve a század eszme- és fo rmatör téne t i vá l tozása i t , 
a n n a k végkifejlete a m a g y a r nyelvű poli t ikai l í r ába torkoll ik. 

A l a t i n nyelvű h u m a n i s t a toposznak a századfordulón szüle t ik 
m é g egy ve rses vá l toza ta . Föléleszt i a k i rá lynői a l legorizálást , 
a z o n b a n sz in te m á r e p i g r a m m á v á tömörí t i mondandó já t Filiczki 
János Hungária c. verse . 

Ó, hol a mél tóság , a dicsőségem vele együt t? 
Mily mélységbe t a sz í t le a sors m e g az égi h a r a g most? 
É n , k i k i r á lynőkén t h í r e m m e l tö l töm a földet, 
S győztes gye rmeke im hős nagy csapa táva l övezve 
Lépde l tem: m o s t én ugyanaz megfosztva a t róntól , 
Földtől , gyermekeimtő l , b ú s a n szer te bolyongok, 
(Gyermeke im vagy a ka rd , vagy a r a b s á g volt, a m i vi t te .) 
Ké rdem: m é r t tilos i t t a p a n a s z s k ike rü ln i a sorsot? 
S m é r t b ű n meggyászolni a m ú l t i szonyú e s e m é n y é t ? 4 4 5 

C s a k n e m u g y a n e b b e n az időszakban ke le tkeze t t Rimay János 
neveze tes ve r se is : Kiben kesereg a magyar nemzetnek romlássán, 
s fogyássán. R i m a y m ű v e egy nagy köl tő t u d a t o s a lko tása , amely 
köve tkező évszázadokra ad fontos suga l la to t pol i t ikai köl tésze
t ü n k s z á m á r a , ezt a zonban úgy teszi , hogy m a g a is fontos szinté
zist teremt. Összegezi azoka t a fej lődéstörténeti e lőzményeket , 
a m e l y e k n e k k ibon takozásá t és a l a k u l á s á t a Quere l a H u n g á r i á é 
toposz h u m a n i s t a és p r o t e s t á n s á g á n a k b e m u t a t o t t f o l y a m a t á b a n 
szemlé lhe t tük . M ű v é n e k költői többlete éppen anny iva l nagyobb 
a ko rább i akéná l , amennyive l az ő alkotói képessége i m e g h a l a d j á k 
a m ű v e l t h u m a n i s t á k és h i tük , h a z a s z e r e t e t ü k l á z á b a n égő pro
t e s t á n s é r te lmiség iek megbecsülendő, á m olykor sze rény t a l e n t u 
m á t . 
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15. Fertilitas Pannóniáé /Hungáriáé 

Mivel az eddig t á rgya l t m ű v e k nagyobb részében szerepe t j á t s zo t t 
a gazdag P a n n ó n i a toposza s az beépü l t a Quere la H u n g á r i á é 
kompozíciójába, m i n d e n k é p p e n indokolt e n n e k rész le tesebb ki
fejtése. 

E l ső fó lbukkanásá t A. S. Piccolomini m u n k á s s á g á b a n regiszt
r á l t uk , u t á n a haza i szerzőnél is föllelhetjük. Meggyökeresedésé-
ben vé lhe tően je len tős szerepe t j á t s ző t t Isidorus Hispalensis E ty-
molog ia rum libri XX. c ímű évszázadokon á t soka t forgatot t m ű v e , 
amely et imologizálás ü r ü g y é n a t e rmésze t i gazdagság sok képze
t é t köt i Pannon iához . H a t á s a t a l á n m á r a XIV. századtól j e l en 
v a n és i n n e n e redez t e the tő majd a későbbiekben el terjedő P a n n ó 
n i a p a n i s (kenyér) szóból való na iv et imológiai m a g y a r á z a t a . 4 4 6 A 
XV. s z á z a d b a n m á r szélesebb körben volt i smer t , ezt e rős í te t te 
föl Laskai Osvát ké t m o n u m e n t á l i s prédikációköte te : Biga Sa lu t i s 
és a G e m m a fidei, ame lyek jó néhányszo r emleget ik az ország 
t e rmésze t i gazdagságá t . E h h e z azonban többször m á r hozzáköt i 
a védőbástya toposzt: „ ...az egész népe t f e l ruház ta ...a m á r vagy 
száz éve i s m e r t „keresz ténység védőbástyája" h i v a t á s s a l . " 4 4 7 Ez 
egyé r t e lműen a törökel lenes küzde lmekben nyi lvánul meg , vél
h e t ő e n i n s p i r á l t á k ezt a h u m a n i z m u s i rodalmi-publ ic isz t ikai föl
dolgozásai . J e l e n i smere t e ink sze r in t u g y a n a védőbás tya és 
t e r m é k e n y s é g toposz n e m rendeződik még olyan logikai szerke
zetbe , m i n t majd a Mohács u t á n i időszakban , ez a zonban é r t h e t ő 
is , h i s zen a veszély és egyre fenyegetőbb t á m a d á s e l lenére a 
m a g y a r k i r á lyság m é g áll. A pa t e t i kus , he ro ikus s ze rep tuda to t 
így fogalmazza m e g Laska i : „Et q u a m q u a m sepe l ibe rauer i t c u m 
t r i u m p h o dominus , n u n c t a m e n (opinione mea) p rop te r defectum 
fidei adeo sp reu i t h e r e d i t a t e m s u a m u t vix in regnis Serv iae , 
Bu lgá r i áé e t Bosue (sic!) val les , colles, campi e t mon te s hunga r i c i s 
oss ibus u s q u e q u a q u e n o n reple t i r e p e r i a n t u r , e t s a n g u i n i b u s 
copiose non respers i . Videa t ex al to u l to r i n i q u i t a t u m deus e t 
di judicet e t au fe ra t opprobr ium a fidei ch r i s t i ane scuto H u n g a r i e 
s. regno, q u a r e a m a r i t u d o e ius es t a m a r i s s i m a , pro eo p re se r t im , 
quod se opposui t i n su l t i bus et i nqu ie t i tud in ibus et conflictibus 
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acerrimis infidelium thurcorum murum et antemurale, u t sic 
pondus prelij in se excipiens ceteri f idelium o p t a t a pace po t i an tu r . 
Que q u i d e m pler ique fidelium nec a t t e n d u n t , sed p a r u i p e n d u n t , 
h i s ingra t i , afflicto afflictionem a d d u n t . " 4 4 8 I s idorus E t y m . XIV. 4, 
16. a lap ján L a s k a i a t e r m é k e n y s é g következő l e í r á sá t adja: „Est 
en im t e r r a spacios iss ima et fer t i l iss ima mon t ibus e t silvis m u n i -
t i s s ima , mu l t i s f luminibus e t aqu is i r r igua , venis au re i s et aliis 
me ta l l i s d i t i ss ima, sal e t i a m o p t i m u m in q u i b u s d a m m o n t i b u s 
effoditur, p rop te r pa scua u b e r r i m a feris et pecudibus ad imple tu r , 
g leba eius va lde es t frugifera in mul t i s locis ." 4 4 9 

Je l en l é t e i n n e n m e g s z a k í t a t l a n a XVI. s zázadban , e l sősorban 
a h u m a n i s t a i rodalom h a g y o m á n y r e n d s z e r e folyamodik hozzá 
köve tkeze tesen . H a z a i szerzők mel le t t külföldiek is e lőszere te t te l 
komponá l j ák bele műve ikbe és Magyaro r szág megha tá rozó a t t r i 
b ú t u m a k é n t á l landósul a p r o p u g n a c u l u m Chr i s t i an i t a t i s mel le t t . 
Meghonosodásában , á l l andósu l á sában ny i lván megha t á rozó sze
repe volt a Mohács u t á n i veszteség-tudatnak. E n n e k i rodalmi
publ ic isz t ikai kifejezői v a l a m e n n y i e n a r e to r ika e szköz tá rá t 
h a s z n á l t á k ; a d r á m a i módon h i r t e l en beköve tkeze t t értékvesztés 
fölerősíti a k o r á b b a n meglévő é r t ékek fö lmu ta t á sának , k imondá
s á n a k igényét . E n n e k t ü k r é b e n m é g fá jda lmasabb a bekövetke
ze t t veszteség, b e m u t a t á s a pedig m á s o k a t is r á d ö b b e n t h e t e r re , 
együ t t é rzés t v á l t h a t ki , amely segí tésre ösztönözhet . A toposznak 
re to r ika i l ag viszonylag rögzí te t t funkciója a laku l ki , ez pedig a 
laudatio. A t e r m é k e n y s é g n e k a dicsőí tésben be tö l the tő r e to r ika i 
sze repé t o lyannyi ra fontosnak t a r t o t t á k , hogy korabel i r e to r ikák 
elfogadott gyakor l a tkén t h iva tkoznak is rá . P é l d á t t a l á l u n k e r re 
Iacobus Omphalius De elocutionis imitatione ac apparatu Uber 
unus c , 1572-ben, Kölnben megjelent művében . A g e n u s démon-
s t r a t i v u m t á r g y a l á s á n á l beszél különböző helyek, he lysz ínek 
(Locus) d icsőí tésének re tor ika i eszközeiről, közö t tük öná l lóan 
eml í t i a termékenység fölhasználásának eszközét. Egy földrajzi 
t e r ü l e t becsét l eg inkább na turá l i s -v i tá l i s é r t éke inek fölsorolása 
szemlé l te the t i , e n n e k azonban része lehe t a városok gazdagsága , 
h í ressége , szel lemi nagysága , műve l t embere inek kiválósága , 
a m i n t az Párizs esetében é rvényes lehet . Dicsőí thet jük azé r t is , 
m e r t a gondolkodás , e lmélyedés s z á m á r a lehe tőséget ad. M e g m u 
t a t t a m á r e n n e k példájá t Cicero is h í res Szicília l auda t io jában . 
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„Locorum l a u s a fer t i l i ta te f ruc tuum, e t pas t ion is m a g n i t u d i n e , 
e t h u i u s m o d i fere dici tur . Quas i dicas: Asia op t ima regio est , e t 
ferti l is u b e r t a t e ag ro rum, va r i e t a t e f ruc tuum, m a g n i t u d i n e 
pas t ion is . L u t e t i a u r b s o m n i u m g e n t i u m orbisque, t e r r a r u m ce-
l ebe r r ima , copiosa, e rud i t i s s imis homin ibus , l ibera l i s s imisque 
s tud i i s af í luens. Cresci t en im praec ipue locorum l a u s ex circum-
s tan t i i s : q u a s qui an imo cogi ta t ioneque tene t , non a d m o d u m i n 
locorum descr ipt ione laborabi t . E x t a t a u t e m a p u d M. T. Cicero-
n e m ins ignis l a u s Siciliae, Tuscu lo rum, ac L a u r e n t i s a p u d Pl in i -
u m n o n s u n t obscura exempla . Dic i tur a u t e m locus a m o e n u s 
celebris , de se r tu s , lubr icus , e t per iculosus , opacus , e t fr igidus i n 
sylva, sa lubr i s , pes t i lens , copiosus a f rumento , m a r i t i m u s , p la-
n u s , m o n t u o s u s , v a s t u s , obscurus ." A r eneszánsz r e to r i kák t e h á t 
ny i lván imitációs a l ap juknak t e k i n t e t t é k e t e k i n t e t b e n is Cicerót, 
a zonban Vergilius Georgica c. m ű v é n e k II . könyvében az Itália 
dicséreteként emlege te t t r ész t is a k i emel t en köve te t t ókori szer
zők pé ldá i közé so ro lha t juk . 4 5 0 

A r e n e s z á n s z b a n maga Petrarca éleszt i újjá a l a u s I t a l i ae ókori 
h a g y o m á n y á t , ame lyben buzgón imi tá l ja Vergi l ius t és Cicerót. Ad 
haliam és az AdAeneam Senensem c ímű episztolája a fer t i l i tas 
vá l toza tos és gazdag fö lhasználása , a szülőföld d icsé re tének so
k a k á l ta l köve te t t pé ldájá t a lko t t a m e g e k é t v e r s é v e l . 4 5 1 M a g y a r 
szerzők közül m á r eml í t e t t ük H a g y m á s s y Bá l in t Magyarország
hoz c ímű versé t , ame ly az első Pe t r a rca -ve r s fölépítését, szemlé
le té t követ i . 

Nagyszomba t i M á r t o n n a k , a m a g y a r főrangúakhoz í ro t t tö
rökel lenes , buzdí tó ve r se is nagy te r jede lemben m u t a t j a be a 
t e r m é k e n y P a n n o n i á t . Rögtön a mohács i c sa ta u t á n í r t a J. Cuspi
nianus r é s zben m á r eml í t e t t művé t , amely néhol együt té rzően , 
m á s u t t e l m a r a s z t a l ó a n ér tékel i a m a g y a r t ö r t éne l em eseményé t , 
a magya r ságo t . Bőségesen részletezi a p r o p u g n a c u l u m és a ferti
l i t as toposzt i s . E ls i ra t ja Pécs és B u d a pusz tu l á sá t , fájlalja gaz
d a s á g u k fóldúlását , majd i n n e n t é r á t az egész ország ha jdan i 
bőségének b e m u t a t á s á r a . „Quis haec v idens n o n ingemisca t ac 
dolea t t a n t a e u rb i s t a m c i tum i n t e r i t u m et desola t ionem? T a n t i , 
i n q u a m , regni , quod in E u r ó p a u n i c u m es t e t so lum a r c h i r e g n u m 
t a m c i t a m evers ionem? De cuius bonitate et fertilitate n u n c l a t i u s 
differam, u t omnes in te l l igant , non abs r e a n t i q u i t u s Archi reg-
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n u m d ic tum et h a b i t u m . Inprimis bonitas terrae et fertilitas agri 
consideratur ../A52 Kiváló boroka t t e r e m Vác környéke , fehéret , 
vöröset egya rán t . A legjobb k r é t a i és korz ikai borokná l is jobb a 
szerémségi . E z é r t t i l to t t a m e g P r o b u s császár , hogy a szerémségi 
és ga l l ia in k ívül m á s bor t ad j anak az ő u ra lkodói a sz t a l áná l . 
T e m e s v idékén a legjobb gaboná t t e rmesz t ik , amelyből kiváló 
l isz te t őrölnek. Oly bőven t e r e m i t t a föld á ldása , hogy belőle k é t 
k i r á lyság szükségle te is k ie légí thető . A Tisza folyó h a l b a n rend
kívül gazdag . A m e d e r mel le t t i hol t á g a k k iön tése iben lévő 
t ö m é r d e k h a l a t d isznók h i z l a l á sá r a is haszná l ják . É n m a g a m is 
sokszor l á t t a m Bécsben h a l a k k a l te l i szekereke t , ezek m i n d t i sza i 
h a l a k vol tak, közü lük a legízletesebb a csont né lkül i viza. S z á m b a 
vehe t jük azoka t a b a r m o k a t , amelyekből táp lá lkoz ik E u r ó p a j e 
lentős része; v a n közöt tük ökör, borjas t ehén , fiatal üsző, kecskék , 
a lovak közül k a n c á k és csődörök, kiscsikók, juhok . A gyors lovak 
szágu ldva vonják a kocsit - amelye t gyá r tó inak városáró l nevez
t e k el (qui vulgo Gotschi ab oppido pa s s im n o m i n a n t u r ) , egy n a p 
a l a t t k é p e s e k m e g t e n n i könnyedén a k á r t izenöt mérföldet . 
A u s z t r i a n a g y v á s á r a i r a ezrével haj t ják ezeket az á l l a toka t , de 
bőven j u t belőlük Bajorországba, Tirolba s m é g a távol ibb n é m e t 
t a r t o m á n y o k b a is. A t ö m é r d e k á l la t l á t t á n az t h i h e t n é n k , P a n n ó 
n i a m i n d e n jószága ot t nyüzsög a bécsi vásá ron . Mindehhez m é g 
s z á m í t s u k hozzá a mezőkön, erdőkben, hegyekben v a d o n élő 
á l la toka t : őzeket, sza rvasoka t , vadkecskéke t . Nagyobb vadásza 
tokon olykor százhúsz sza rvas t is ej tenek. A levegő s z á r n y a s a i is 
h a t a l m a s s z á m b a n és bőségben röpködnek. É n m a g a m egyszer 
M á r i a szü le tésének ü n n e p é n B u d á n időztem s fölfigyeltem a 
vá ros egyik t e r é n a ga lambok sokaságá ra . Az á l l andóan i t t lévő 
ke re skedők beszámolója sze r in t n a p o n t a olykor nyolcvanezer h a t 
száz (!) ga l ambot is megszámlá l t ak . Drágakövekből és fémekből 
P a n n o n i á b a n egyedül anny i le lhető, m i n t sok m á s o r szágban 
együ t t e sen sem. Folyókból, pa takokból l ehe t k imosn i a r a n y a t , 
ezüstöt , .de ugyanezeke t rejt i bőven a hegyek gyomra is. A h á n y a k 
ból a leg t i sz tább fémet l ehe t k ibányászn i , a m i t a kohók, öntők, 
pénzve rdék és f émművesek örömmel dolgoznak föl. Szer te a he 
gyekben t a l á l n a k rezet , va sa t , ólmot, ónt, a n e m e s kőze tek közül 
pedig a ragyogó m á r v á n y sok-sok nemét . Az erdélyi hegyekben , 
e rdőkben ta lá l juk a kü lön legesen i l latos v iasz t , gazdag b á n y á i 
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adják a csillogó kősót. Kolozsvár mel le t t b á n y á s s z á k legbősége
sebben s oly nagy jövede lmet biztosí tot t a k i rá lyoknak , hogy 
hasznábó l a h a d s e r e g e t fönn l ehe t e t t t a r t a n i . E gazdag o r s zágban 
h a j d a n császárok szüle t tek , így: Decius, II. C laud ius , A u r e l i a n u s , 
Diocle t ianus , Va l en t i n i anus , Valens , G r a t i a n u s . Az ő a r a n y és 
ezüs t pénze ik g y a k r a n k e r ü l n e k elő a p a n n o n földből. Az e lmon
d o t t a k szolgál janak kellő argumentumként a n é m e t fő rangúak-
nak , fejedelmeknek: m e r t mindez a t e rmésze t i gazdagság mos 
t a n r a m á r je len tős r é szben a rabló török kezére ke rü l t ; e lpuszt í t ja 
a h í r e s vá rosoka t és letarol ja a t e r m é k e n y földeket. Ha m á r az 
ember i kegyesség n e m , legalább ez ind í t son m e g b e n n e t e k e t 
n é m e t fejedelmek! „Sed q u a e regio omnia , q u a e d ix imus , t a m 
ube r t im? N u l l a profecto. Hoc t a m felix b e a t u m q u e r e g n u m pa t i e -
min i , o pr incipes et sacr i R o m a n i Imper i i Proceres , esse in mani-
bus Turcorum, u t pro s u a l ibidine to t reg ias e t inc ly tas u r b e s 
depopu len tu r e t ferti les agros evas ten t? Si nu l l a vos movet , o 
pr incipes , p i e t a s h u m a n a et dilectio proximi: a t s p e r a t e Deos, 
m e m o r e s fandi a t que nefandi . Poni te a n t e oculos, qua l i s r u m o r 
vix ves t r i s a u r i b u s a u d i e n d u s c lement i ss imis , o vir i G e r m a n i , p e r 
u n i v e r s u m p a e n e orbem circumfertur : vos res idere ignavos , vici-
nos d i lacerar i : e t id qu idem aper t i s oculis cernere , e t n o n ves t r i s 
s t r e n i u s m a n i b u s m a l u m hoc ulcisci; sed i n u l t u m p r a e t e r i r e . " 4 5 3 

A költői műfajok mel le t t á t ha t j a a tö r t éne t i m ű v e k e t is a 
t e r m é k e n y s é g b e m u t a t á s á n a k szándéka ; jól tükröz i ez t Oláh 
Miklós 1536-ban, idegen földön í ro t t tör ténet i -geográf iai m ű v é 
nek , a Hungáriának 17 -18 . fejezete. B e n n e összezsiifolja m ind 
azoka t a t e rmésze t i szépségeket és a gazdagságot kifejező moz
z a n a t o k a t , amelyek a k o r t á r s a k költészetében is j e l en vannak. 4 5 4 

Föl té t l enü l i gaza t kel l a d n u n k Kerecsényi Dezsőnek O l á h Miklós 
é r téke lésében , a gazdagság részletező leírása a fájdalmas jelen 
fölé való emelkedés igényéből is táplálkozik: „ ... a m ú l t a t va lóban 
a m a g a e l m ú l t s á g á b a n s imogató Oláh Miklós ... egy a k t u a l i z á l t 
At t i l á t és egy elsül lyedt H u n g á r i á t emel t e tö r t éne t - és ez új 
fe lada t l á tás körébe. A vá l ságba ke rü l t egyén a m ú l t í r á s b a n való 
ú j raé léséhez menekü l t , a m a g y a r h u m a n i z m u s pedig az ország
romlás megrázó é lményén á t t a l á l t a m e g a m a g a he lyhez kö tö t t 
fe ladata i t . Egyelőre a m ú l t emlékeivel eme lkede t t az ideiglenes
n e k t a r t o t t j e l en fölé ." 4 5 5 Ez a szemléle t a t e rmékenység-bőség 
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toposz sok h a z a i szerzőjére, fe lhasználó jára ugyan így e lmondha
tó. Wernher Georgius l a t inu l és n é m e t ü l is többször k iadot t , 
M a g y a r o r s z á g csodálatos vizeiről í ro t t m ű v e u g y a n t u d o m á n y o s 
igényű, amely e lsősorban a felszíni és a mé lyben fakadó folyók, 
vizek l e í r á s á r a vál lalkozik: De admirandis Hungáriáé aquis hy-
pomnemation.456 For rások , csermelyek, pa t akok , folyók növekvő 
sor rendjében t a r t szemlé t az ország vizei fölött. Soka t í r a gyógy
forrásokról , gyógyvizekről, az a r a n y b á n y á s z a t vizeiről. Legjob
b a n a felvidéki hévforrások - Pös tyén és S t u b n y a - je l lemzői t 
m u t a t j a be igen részletezően, de önálló fejezetet szente l a b u d a i 
gyógyító vizek l e í r á s á n a k is . Róluk megemlékezve azonban dicsé
r e t e fá jdalommal tel í tődik: h i á b a volt ez a vá ros E u r ó p á b a n a 
legkülönb kl ímájú , fekvésű, leggazdagabb. Erejével , h a t a l m á v a l 
n e m c s a k sa já t népé t , országát , de m á s o k a t is o l ta lmazot t : m á r a 
csak s i r a tha t juk , hogy a hódí tó p rédá jává vál t : „Nam quis fűit in 
t o t a E u r ó p a locus, qui se B u d a c o m p a r a r e potuer i t , sive s i tus 
a m o e n i t a t e m , sive coeli s a lub r i t a t em, sive soli foecundi ta tem, 
sive a l i a r u m q u a r u m c u n q u e r e r u m ad quosl ibet u s u s , ad splen-
dorem, den ique ad l u x u m p e r t i n e n t i u m u b e r t a t e m e t af f luent iam 
spectes? ut ne quid dicam de opportunitate, in qua non Hunga-
rorum tantum, sed etiam multorum aliorum populorum defensio-
nem, et salutem sitam fuisse quotidianis damnis, et periculis 
experimur. Quo gravior et acerbior es t i ac tu ra , q u a m erep to nobis 
pe r T u r c a s hoc loco, fecimus. Sed facessant quere lae , q u a e s u u m 
alibi locum s u n t h a b i t u r a e . " 4 5 7 

Különösen a h a l a k sokféleségét, bőségét csodálja, éppúgy 
rész le tez i e lőfordulásukat az á rv izek u t á n , m i n t C u s p i n i a n u s . 
F ő k é n t e m b e r e k fogyasztják ugyan , de á l la tok - l eg inkább disz
nók - t á p l á l á s á r a is a l k a l m a s . 

Az é r t ekező s t í lus t a zonban legyőzi a t é m a e l r a g a d t a t o t t re to
r i k u s laudat ió ja : a vizek gazdagsága mel l e t t a fer t i t i l i tas H u n g á 
r i áé szá rnya ló l e í r á sa bon takoz ik ki , kü lönösen a T isza (Rex 
f luviorum H u n g á r i á é ) áb rázo lá sáná l f igyelhetjük m e g e z t . 4 5 8 I t t 
egy egész országrész g a z d a g s á g á n a k l e í r á sa boml ik ki , de azzal a 
fá jda lmas l ezá rás sa l : m o s t e n n e k n a g y részé t l e t a ro l t a a b a r b á r 
török. 

1578-79-ből s z á r m a z i k a fer t i l i tas toposz t a l á n legter jedelme
sebb XVI. század i vá l toza ta . E k k o r nyújt ja be Szántó István XIII . 
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Gergely p á p á n a k k é r e l m é t és t e rveze té t egy R ó m á b a n felál l í tan
dó m a g y a r kol légiumról : „Ad S a n c t i s s i m u m D o m i n u m N o s t r u m 
Gregor ium XIII. pontificem m a x i m u m de s t a t u to t ius P a n n ó n i á é 
et seminar io seu collegio ungar ico in U r b e exci tando o ra t io . " 4 5 9 A 
te r jede lmes b e a d v á n y meggyőzni k ívánja a p á p á t az i n t é z m é n y 
fölállításának szükségességéről , ezér t a p á p a i t á m o g a t á s meg
szerzése é rdekében h o s s z a s a n taglal ja az ország te rmésze t i -e r 
kölcsi é r tékei t . í r á s m ű v e tu la jdonképpen orat io svasor ia s ebben 
megha t á rozó a r g u m e n t u m a genus d o m o n s t r a t i v u m eszközének, 
a l a u d a t i ó n a k fölhasználása. 14 l apnyi h a t a l m a s dicsőítés özön
l ik-tódul elénk: az e l r agad t a to t t csodálat és büszkeség vá l t akoz ik 
ep ikus bőségű le í rásokkal . Meg-megszakí t ja ezt időről-időre a 
fá jda lmas föleszmélés: m i n d e z t mos t a török puszt í t ja , vagy zsák
m á n y k é n t szerez te m e g m a g á n a k . Egye t len h a t a l m a s bekezdés 
b e n zsúfolja össze m o n d a n d ó j á n a k részle te i t : „ P r i m u m a u t e m 
exp l i candum mih i v ide tur , quis olim fuerit status Pannóniáé, e t 
in q u a n t a si t n u n c cons t i tu ta ca l ami t a t e ... I n t e r florentissima e t 
opu len t i s s ima to t ius E u r o p a e r e g n a n u l l u m est , P á t e r Sanc te , 
quocum non poss i t facile U n g a r i a contendere sive regionis an t iq-
u i t a t e , sive m u l t i t u d i o n e cas t ro rum, u r b i u m et p rov inc ia rum, sive 
aer i s s a lub r i t a t e , sive font ium et t h e r m a r u m divers i ta te , sive 
c a m p o r u m fer t i l i ta te a g r o r u m q u e faecundi ta te , sive m o n t i u m , 
v i t ium, vini ac m e t a l l o r u m omnis gener is copia et va r i e t a t e ; sive 
fluminum, p isc ium, l acuum, pecorum, a r m e n t o r u m , vola t i l ium e t 
f e r a r u m a b u n d a n t i a ; sive r e r u m q u a r u m c u n q u e a l i a r u m ad u s u m 
h o m i n u m n e c a s s a r i a r u m u b e r t a t e ; sive den ique popul i p i e t a t e , 
d u c u m p r u d e n t i a , m i l i t u m for t i tudine, r e r u m q u e be l l i ca rum pe-
ricia et r e g u m sap ien t i a v i t aeque i n t eg r i t e t e . " 4 6 0 Ez t a t é t e lmon-
da to t fejti k i Szán tó , tölt i m e g vá l toza tos és k i m e r í t ő t a r t a l o m m a l . 
E h h e z a fer t i l i tas toposz n y o m t a t o t t m ű v e i t is fölhasználta, be 
ép í te t t e saját jába: így W e r n h e r h a s z n á l a t á t b iz tos ra vehet jük, de 
va lósz ínű O l á h Miklós és m á s haza i , vagy külföldi szerzők i sme
re t e is. Még va lami lyen tö r t éne t i h a g y o m á n y t is beépí t l e í r á sába , 
amiko r a pös tyéni gyógyforrás fölfedezését Szen t I s t v á n n a k tu l a 
jdoní t ja . (Bár lehet , hogy ez sajátos katolikus argumentumnak 
k e r ü l t be a bőségle í rások láncola tába! Eme l l e t t szól az is , hogy a 
d icsér t kegyesség és h i t é le t b e m u t a t á s a jól fe l i smerhetően, k a 
r a k t e r i s z t i k u s a n ka to l ikus je l lemzőket muta t ! ) Megta lá l juk a 
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t e r m é k e n y s é g toposz kiegészítőjét is: Magyaro r szág , a m i ó t a be
fogadta Kr i sz tus va l lásá t , a mai napig rendíthetetlenül az egész 
kereszténység védőbástyája.461 

A pol i t ikai műfajok közül m á r e m l í t e t t ü k N á p r á g i D e m e t e r e k 
1595-ben, K r a k k ó b a n e lmondot t orációját. B e n n e a fer t i l i tas to
posz egészen gazdag l e í r á sa szerepel: „Hungár i a q u o n d a m reg-
n u m m a g n i t u d i n e , e legant ia , u b e r t a t e florentissimum: campo-
r u m omnia pecorum gene ra sponte p roducen t ium spacio la t i ss i -
m u m ; fruges omnigenas , q u a s ad u s u m h u m a n i gener i s providen-
t i s s i m u s Deus ex t e r r a e viscer ibus s a l t e m modicis l abor ibus 
educit , unico a u t a l te ro a r a t r o e a m colent ibus copiosissime pro-
ducit : e t saepe d u m si l iginem recipit , s e lee t i s s imum t r i t i c u m 
effundit, e t q u i d e m t a n t a in a b u n d a n t i a ; u t cumul i s et acervis , 
n o n hor t i , non hor rea , non p a g u s in teger , imo vix campi ipsi 
sufficiant: e a d e m t e r r a , eodem a n n o in i i sdem paseu is greges 
peco rum pasci t : foenum copiosissime la rg i tu r : t a n d e m a r a t r o 
su lca ta , dives fruct ibus, messores lae tos excipit. Accedit t a n t a 
ovium, bovum, omnisque gener is pecorum mul t i t udo ; u t u n i u s 
t a n t u m m o d o oppidi, non dico sigi l lat im, sed greges n u m e r a n d i 
f ru s t r a l abo rem suscipias . E t quamvi s vic inas provincias et r e g n a 
s ingul is a n n i s a l iquot a r m e n t o r u m mil l ibus reficiar, su i sque 
e t i a m incolis sufficientem c a r n i u m copiam p raebea t ; in tegros 
t a m e n campi et pa s to re s h a b e n t greges: n o n decresci t e o r u m 
n u m e r u s : nihi l accolis desi t : non c o n q u e r u n t u r Iani i : ac ve lu t i 
sylva feris p lena , e t ex te rn i s vena to r ibus , edicto propr i i possesso-
r i s publico prohib i ta , apr i s , cetnis , d a m i s , lepor ibus , e t ali is q u a m -
p lu r imi s feris, c u m ad necess i t a t em, t u m ad v o l u p t a t e m h o m i n u m 
procrea t i s re fe r t i s s ima est ; sic pe r t o t u m fere r e g n u m H u n g á r i á é 
peco rum innumerab i l i s copia diffunditur. Quid c o m m e m o r e m 
s inuosos , profundos, la tos , r ap idosque fluvios? quo rum, u t p ler i -
que fide digni his tor ici t r a d u n t , t e r t i a p a r s var i i s p i sc ium gener i -
b u s decur r i t ; Tibiscum, intell igo, D a n u b i u m , S a v u m , D r a v u m , 
qu ibus H u n g á r i a , ve lu t i p i a t ea q u a e d a m cont ra i r r u e n t e s hos t e s 
ferr ies ca ten is cincta, h o s t e m tu t io r e t securior specu laba tu r . 
Taceo m o n t i u m a l t i s s imorum admi rab i l em fer t i l i ta tem: qui q u a m 
p r a e s t a n t i a c la r i ta te , odoré, svav i t a t e e t f r ag ran t i a p rogene ren t 
v ina ; t e s t e s s u n t c u m al iae vicinae na t iones ; t u m Poloni ipsi , qu i 
s ingul is a n n i s h o r u m beneficio r ec r ean tu r , o r n a n t u r , exh i l an tu r . 
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P r a e t e r e o c u m feris var i i gener is , t u m aere , cupro, s t a n n o , a rgen
to, a u r o den ique , a l i i sque prec ios iss imisque meta l l i s superbos 
mon te s . Quod en im a u r u m h u i c nost ro , vei p u r i t a t e , vei sp lendore , 
vei ponde re c o m p a r a n d u m ? " 4 6 2 U t á n a m é g h o s s z a s a n é r t e k e z n e k 
a falvak, városok gazdagságáró l , l a k o s a i n a k szel lemi, erkölcsi 
erényeiről , va l lásos j ámbor ságukró l . 

Önál ló ve r s t é m á j a k é n t is fe l tűnik a fer t i l i tas , amiko r 1590-ben 
megjelenik Nicolaus Gabelmann Monomachiae Hungaroturcicae 
Carminum Libri duo c. ve r seskö te te P a d o v á b a n , b e n n e a De 
fertilitate Hungarica c. 88 soros vers . Valószínű, P e t r a r c a ih l e tő 
h a t á s á v a l is kell ebben az e se tben s zámolnunk . 

„Pannon h a z á n k n a k földje, csodálatos , 
d ú s t á j , j a v a k k a l boldog öled te le , 

s m i n d a z t , m i t e m b e r m e g k í v á n h a t , 
jó a n y a k é n t megadod t e bőven. 

Len t d ú s a mélyed, gazdag a ranyv idék , 
a ranyrögökkel , s fut sok ezüs t folyód, 
m i n d te lve r á k k a l , s fém a h á n y van , 
nyúj tod e lénk te le , bő k e z e k k e l . . . 

P a n n o n h a z á n k n a k földje, csodálatos , 
s d r á g a Ceres t égede t úgy szeret , 
hogy n é k i szá l lás t csak t e nyúj tasz , 
s s zün te l en i t t l ak ik égi Ceres . 

Szegényt vad éhség i t t sose kénysze r í t 
h i t v á n y k e n y é r e n t e n g e n i n incs te len , 
s az asz ta lok négy s a r k a nyögve 

P a n n o n h a z á n k n a k földje, csodálatos , 
Ü d v néked! I s t e n nagy kegye megnövel t , 
bá r , j a j , pogány la to r bi torló 
dúlja csodás, gyönyörű vidéked. 
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Elűz i I s t e n nagy keze majd a gaz 
pogányt , ne á r t son n é k e d a szörnyeteg 
török, s a h u n majd gazdagu lva 
lel p ihenő t e szelíd mezőkön . " 4 6 3 

Fölvonul ta to t t s zemlénk csak tö redékes , e n n e k sokszorosa v a n 
j e l en a XVI. század művel t ségében , - be leér tve a Que re l a H u n 
gá r i áé toposz szerzőinek c s a p a t á t és a m é g föl n e m m é r t külföldi 
szerzők eddig csak gyan í to t t a l k o t á s a i t . 4 6 4 L á t v a e népes alkotói 
csoportot s ha l lva hang juka t , az a b e n y o m á s u n k t á m a d , hogy a 
köl tők és d ip lomaták , tudósok, t ö r t éne t í rók n e m t u d n a k be lenyu
godni a t ö r t éne lmi végzet kegyet lenségébe , amely Magya ro r szág 
j e l en tős r é szé t r o m b a döntö t te , kifosztot ta; m e g kel l idézni , föl 
kell e levení teni ú j ra és ú j ra lega lább a régi gazdagság emlékeze
té t , vagy a n n a k e szmény í t e t t képét . Ki fosz to t t ságunkban is va la 
m i v igasz t a d h a t a m ú l t megidézése , é rve t j e l e n t h e t ö n m a g u n k 
n a k , de m á s o k s z á m á r a is: b ü s z k e s é g ü n k és ö n é r z e t ü n k erősítője, 
m á s o k segí tő s z á n d é k á n a k serkentője . Mindez u g y a n a r e to r ika 
a d t a k e r e t e k közöt t zajlik, a zonban csak a n n a k számlá j á r a í rn i 
és o n n a n e redez te tn i n a g y h iba volna. Pe r sze ebben is b e n n e rejlik 
a k iü rü l é s veszélye, a p e n z u m m á merevedés lehetősége. 

A m i n t az t a védőbás tya toposz ese tében megá l l ap í to t tuk , az 
a l apve tően a h u m a n i s t a szemlé le tű l a t i n í rásbe l i ségben v i rág
zott , a reformáció m a g y a r nyelvű i r o d a l m á b a n csak szórványos 
e lőfordulását t a p a s z t a l t u k . U g y a n e z t a megfigyelést t ehe t jük a 
t e r m é k e n y s é g toposz ese tében , t ömegesen fordul elő l a t inu l h u 
m a n i s t a szemléle t te l , a XVI. sz. protestáns irodalmában magya
rul csak egyszer sikerült regisztrálnunk. F a r k a s A n d r á s neveze tes 
z s i d ó - m a g y a r s o r s p á r h u z a m o t b e m u t a t ó ve r sében b u k k a n föl 
1538-ban. 

„Hét k a p i t á n y o k a t köztök emelének , 
Bejövének a h jó Magya ro r szágban , 
Ki t neveznek va l a bő P a n n ó n i á n a k , 
M e r t ím az k e n y é r n e k dejákol neve: pan i s . 
A h panis tó l h í ják jó Magyarországo t 
Bő P a n n ó n i á n a k , bő k e n y e r ő o r szágnak . 
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Azér t ez országot m i n d nevezik va la 
Tejjel, mézzel folyó, az kövér földnek, 
M e r t ő bővölködik a r a n n y a l , ezüs t te l , 
Ónna l , vassa l , érccel, sóval, öreg b a r m o k k a l , 
A h Sze rem borával , a h Somogy boráva l 
A h M a k r a borával , a h felföldi jó borval . 

A h D u n a vizivel, a h Tisza vizivel, 
Száva , Dráva , Szamos , Maros vizivel, 
Erdőkke l , mezőkkel , szép zsíros füvekkel, 
J u h o k k a l , lovakval , t ikval , lúdval , disznóval ." 

F a r k a s t b izonyára befolyásolta Is idorus Hispa lens i s et imologizá
ló öt lete , de m é g inkább a h u m a n i s t á k toposz te remtő e l já rása , 
h i s zen a n n a k sz inte m i n d e n e lemét megta lá l juk n á l a is a ve rsbe 
zsúfolva. (Még akkor is ez a döntő, h a eset leg n é m i bibl iás al lúzió 
is é rvényesü l a k á n a á n i bőség emlegetésével .) A reformáció bizo
n y á r a m á r b e m u t a t o t t é r tékszempont ja i , é r t ékszemlé le te m i a t t 
mel lőzte a bőség toposz fö lhasználásá t , h i szen az a lapve tően a 
r eneszánsz vi lági é r t é k t u d a t á n nyugodot t . Ez azonban csak a 
p r o t e s t á n s szerzők magyar nyelvű műveiben é rvényesül , h i s zen 
u g y a n e z e n szerzők l a t i n nyelvű i rodalmi műve iben (min t pé ldáu l 
az 1550-80 közöt t t ömegesen - németo r szág i t a n u l m á n y a i k s o r á n 
- í ro t t propempt iconocban) lép ten-nyomon meglel jük a fer t i l i tas 
toposz szerepel te tésé t . A fer t i l i tas toposz nagyon mé lyen gyöke
rez ik a század ku l t ú r á j ában , á t h a l a d a következőbe is és Szörényi 
László k u t a t á s a i és sejtései b izonyí tot ták, új a rcu la to t k a p a 
XVIII. s zázadban , hogy utolsó, igazán t e r m é k e n y í t ő i m p u l z u s t a 
H y m n u s költőjének, Kölcsey Fe rencnek is ad jon . 4 6 5 
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16. E. R. Curtius néhány tanulsága 

1948-ban je len ik m e g Ernst Róbert Curtius neveze tes könyve: 
Europaische Literatur und lateinisches Mittelalter c ímmel . Külö
n ö s k é p p e n a Rhetorik és a Topik c ímű fejezete hozot t új fordula tot 
az eu rópa i i roda lomelméle tben és i roda lomtör téne t - í r á sban . A 
t o p o s z k u t a t á s n a k m á i g is legtöbbet h iva tkozot t a l a p m ű v e , szer
zője m e g á l l a p í t á s a szer int : „Der Geis t b r a u c h t F o r m e n , u m zu 
k r i s t a l l i s i e ren . " 4 6 6 A szel lem eme kr is tá lyosodó h a j l a m á n a k , for
m á k b a k í v á n k o z á s á n a k több lépcsőfoka van . Az elsőt m á r r égen 
s z á m o n t a r t o t t a a r e to r ika e lméle te Arisztotelész és Qu in t i l i anus 
óta. E s z e r i n t a toposz az érv formája ( a r g u m e n t o r u m sedes) , az 
é rvek m e g h a t á r o z o t t he lyeken t a l á lha tók , azokon a „közhelye
ken", ame lyeke t a szónoknak, í r ónak r e n d s z e r e s e n m e g kell viz
sgálni . Az érvelés közhelyei , az „érvelés képletei" , vagy az „érvek 
á l t a l ános formái" igen összetet t , de kohe rens p a r a d i g m á t alkot
n a k ; az évszázadok fo lyamán á l landó kész l e tük a l aku l ki . E z t 
formális toposznak is nevezzük, m á s k é n t Gemeinorty Gemein-
platz. A szónoki beszéd vagy í r á s m ű e lkészí tésénél is szükséges 
bizonyos toposzok k i a l aku lá sa . C u r t i u s e lkülöní t nyi tó és záró 
toposzokat (Exordial topik, Schlusstopik) , ezen belül számos vál
toza to t t a r t s z á m o n (az írói sze rénykedés , a f igyelemkeltés fordu
la ta i , sz ínlel t szerénység, az alkotói kicsinység). Egyik leggyak
r a b b a n szereplő toposz a t e r m é s z e t együ t t é rzés re vagy részvé t re 
való h í v á s a (Na tú ran ru fung ) . A formai toposzok eredet i leg ü r e s 
formulák , ame lyeke t b á r m i l y e n t a r t a l o m m a l fe l tö l the tünk, az 
évszázados h a s z n á l a t s o r á n azonban meg indu l bizonyos formai 
toposzok állandósuló tartalommal való feltöltődése, így n e m c s a k 
egy megformálás i lehetőség, h a n e m az á l t a l a kifejezett t a r t a l m i 
m o z z a n a t is e l indul az á l l andósu lás ú t ján . I lyennek ta lá l ja Cur 
t i u s a v igasz ta ló beszéde t (Trostrede) , v igasz ta ló levelet (Kondo-
lenzbrief). Vizsgá la ta i szer in t azonban n e m lehe t m i n d e n toposzt 
a r e to r ika fajtáiból levezetni . V a n n a k olyan toposzok, ame lyeke t 
C u r t i u s Historische Topiknak nevez, ezek meglé te egészen az 
ókortól kezdve nyomozha tó az európa i i roda lomban . I l yennek 
t a r t j a az E lys ium, a földi parad icsom, az a r a n y k o r toposzá t (Wun-
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s c h t r á u m e , Wunschze i ten) . I t t egy gondolat i m a g vá l ik á l lan
dóvá és hagyományozódik , azonban a hagyományozódás oka in
k á b b eszmeiségében rejlik, közü lük egyik-másik az ember i s ég 
archetípusainak C. G. J u n g á l ta l v izsgál t mélyré tege ibe k a p a s z 
kodik. E h h e z t a r toz ik a felfordult vi lág (Verkehr te Welt) , az ifjú 
képében m u t a t k o z ó a g g a s t y á n (Knabe u n d Greis) , az örökifjú 
szépségű idős n ő ( G r e i s i n u n d Mádchen) . Különösen ez u t ó b b i n a k 
v a n n a k s z á m u n k r a fontos t anu l s ága i . Mind a pogány, m i n d a 
z s idó -ke re sz t ény h a g y o m á n y i smer i ezt az „Idealgestalt"-ot , a m e 
lyik á l t a l á b a n az e m b e r és az i s t enségek (Is ten) közöt t i t é r b e n 
foglal helyet . Megjelenik Boe th ius Consolat io phi losophiae- jában, 
Verg i l iusná l (Fama) , C l a u d i a n u s n a l D e a Roma, D e a N a t u r a , 
Ru t i l ius N a m a t i a n u s n á l Dea Roma, az ókeresz tény i roda lomban 
és P e t r u s Compos te l l anusná l a keresz ténység , az egyház k é p é b e n 
(die Kirche als Gre is in erscheint) . A t oposzku t a t á s ú j a b b a n a 
hason ló képződményeke t tartalmi toposznak, vagy közhelyto
posznak nevezi , v izsgá la tá t az e szme tö r t éne t kompetenc iá jába 
sorolja e l sőd legesen . 4 6 8 E toposzok m i n t k o n s t a n s e lemek, szte
reot íp iák , k l i sék v ise lkednek, ezek é rvényessége azonban tö r té 
ne t i leg e rősen megha tá rozo t t , csak igen r i t ka e se tben beszé lhe
t ü n k tényleg archet ípusokról . Hiba , h a a t a r t a l m i toposzt c s u p á n 
egyet len j e l e n t é s ű n e k vagy funkciójúnak minősí t jük, m e r t az 
ny i to t t l ehe t eset leg m á s toposzok i r ányába , de a t a r t a l m i toposz 
t e r m é s z e t e s e n formai toposzok kifejezéskészletét is fölhasznál-
h a t j a . 4 6 9 

A s i r a t á s , s i ra lom, p a n a s z formulája m i n d a z s idó -ke resz t ény , 
m i n d az ókori i roda lomban egészen ősi f o rmákban megjelent , 
egye temes ember i je l lemzőinél fogva n y u g o d t a n sorolha t juk a 
j u n g i é r t e l emben ve t t archetípusok közé. E f o r m u l á n a k m i n d 
egyéni , m i n d kollekt ív vá l toza t á t k i m u n k á l j a a z s idó -ke resz t ény , 
de az a n t i k i rodalom is, u tóbbi i n k á b b ind iv iduá l i san á t é lh e tő 
gazdag formai, műfaji vá l toza ta i t honos í to t t a meg. Arche t ip ikus 
jellegéből következik , hogy va lami lyen fo rmában m i n d e n k o r s z a k 
folyamodik e n n e k hagyományrendsze réhez . A török veszede lem 
magya ro r szág i á l l andósu lása olyan t á r s a d a l m i , ideológiai, t á r s a 
da lomlé lek tan i kö rü lményeke t t e r e m t , ahol fokozot tan j u t h a t 
s ze reph ez a ko r szak i roda lmi m o n d a n d ó i n a k kifejezésében a 
gazdag h a g y o m á n y ú p a n a s z formularendszer , sőt sok új mozza-
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n a t t a l bővül. A tö r t éne lmi körü lményekből következően a kollek
tív fenyegetettség é rze te vá l ik megha tá rozóvá . Tör t én ik ez é p p e n 
a XVI. s zázadban , amikor i r o d a l m u n k b a n a h u m a n i z m u s és a 
r eneszánsz , majd a reformáció lesz dön tő tényezővé. így szükség
k é p p e n a r eneszánsz fo rma te remtő elvei, a n n a k hagyományvá 
lasz tó m e c h a n i z m u s a a lakí t ja ki az i r o d a l m u n k b a n megje lenő 
panasz fo rmu láka t . A kor szak műve iben k ibontakoz ik egy t enden 
cia: m á r n e m a tö r téne lmi leg konkré t - egy-két, sok - panaszsz i 
tuác ió t aka r j ák kifejezni (mohácsi csa tavesz tés , Buda , Pécs , Szé
kes fehérvár vagy a k á r m e l y város , v á r eleste , kiváló személyisé
gek ha lá la ) , a que re l a egyetemes érvényű, i dőha t á rok közé n e m 
zár t , á l t a l ános l é t á l l apo t t á tágul . Az a lka lmi műfaj fokozatosan 
t ú l n ő korábbi egyedi funkcióján. A toposzt el indító és é le tben t a r t ó 
szerzők n e m n a g y költők, műve ik egyenkén t á l t a l á b a n n e m ki
magas lóak , együ t t e sen azonban mégis nagyon fontos költői ha
gyományt h o z n a k lé t re . Mivel h á t t e r é t a r eneszánsz i roda lom 
adja, így rendk ívü l sok formai invenció áll r ende lkezésére , s ezt 
ez a l a t i n nyelvű köl tészet föl is haszná l ja . Kiterjed ez a szerkeze t i 
re tor izá l t ságtó l a nyelvi re tor izá l tságig , de ezt bizonyítja az imi-
t a t ios -aemula t ios t echn ika , a néhol bonyolul tabb szerkesz tés , 
kompozíc ió teremtés , al legorizálás , mitologizál tság, képa lko tá s , 
ese t leg m i k r o s t r u k t ú r á k szintje is. 

Toposzunka t igen d i n a m i k u s s á vá l toz t a t t a k o r á n k i a l ak í to t t 
szerkezet i modellje: m ú l t és j e len szembeá l l í t á sa s az e r r e épü lő 
értékütköztetés, ez gondolat i lag, de fomate remtő invencióként is 
igen t e r m é k e n y n e k muta tkoz ik . Mivel toposzunk erősen ideolo
g ikus tö l te tű , é r the tő , hogy magához tudja vonzani és beép í ten i 
a ko r szak ha son lóan ideologikus je l legű toposzait . így je len ik m e g 
K a s s a i Dávidná l , Rubiga l lusná l , G e r a r d u s n á l , Schro t tná l a védő
bástya, a termékeny Pannónia Schro t tná l és Rubiga l lusná l is 
m i n d k e t t e j ü k műveiben . Fontos m é g eml í ten i a C u r t i u s n á l Grei-
s in u n d Mádchen -nek neveze t t toposzt , h i szen a k i rá lynői H u n 
gá r i a i n n e n szá rmaz ik . (Kassa i Dávid, G e r a r d u s , Luc tus P a n n ó 
n iáé , Rubiga l lus , Filiczki) A t e r m é s z e t n e k való p a n a s z k o d á s is 
j e l en v a n Pu rk i r che rné l (Na tu ran ru fung) , a m i n t formai toposzok 
é rvényesü lésé t is nagy s z á m b a n figyelhetjük m e g (nyitó-zárófor
m u l á k , levélfordulatok, e t c ) . 
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A toposz m a g y a r nye lvű vá l toza t a m a j d n e m te l jesen l emond a 
l a t i n nye lvű á l ta l k i m u n k á l t formai hagyományok eredményei rő l , 
m á s h a g y o m á n y t vá lasz t , de a lapve tő fönntar tó ja a p r o t e s t á n s 
énekköl tészetből táplá lkozó közösségi köl tészet , i n n e n emel t e 
a z t á n gyökeresen megúj í tva sajá t alkotói m a g a s l a t á r a R i m a y 
J á n o s . 
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„Ó jaj, a Rím silány kolomp 
süket gyerek, oktondi néger, 
babrálolcsó játékszerével 
s kongatja a szegény bolond." 

P. Verlaine: Költészettan 

I I . 
Q U E R E L A 

É S R Í M T O P O S Z 





Rimay J á n o s : „Kiben kesereg a magyar nemzetnek romlássán s 
fogyássán" c ímű köl teménye i roda lomtö r t éne tünk g y a k r a n mél
t a t o t t s e lemzet t a lkotása i közé tar tozik . R imay elsd monográfu
sa, Ferenczi Zol tán szer in t „Valami egészen Kölcseyes melegség 
és odaadás ömlik el ra j ta . . . " 4 7 0 Először Esze T a m á s i l leszti bele 
egy i roda lomtör téne t i fejlődési sorba, éppen i n n e n e redez te tve a 
később kibomló tendenciá t : „E vers vezeti be i r o d a l m u n k b a a 
függetlenségi harcok kö l tésze té t . " 4 7 1 A későbbi m é l t a t á s o k nagy
jából e besoroláshoz igazodnak differenciáltabb, pontosí tó szán
dékka l . Klaniczay Tibor m á r k é t évszázad köl tésze tében figyeli 
m e g a Rimay-vers h a t á s á n a k je lenlé té t : „A m a g y a r n e m z e t rom
lásáró l s fogyásáról í r t éneke megrázó invokációjával, a nyomo
r ú s á g és mega lázo t t s ág reá l is t énye inek nagyere jű ábrázo lásáva l 
a m a g y a r hazaf ias és szabadságharcos köl tészet a l aphang já t úgy 
t u d t a megü tn i , hogy h a t á s a a k u r u c költőkön, Kölcsey H i m n u s 
z á n á t egészen Petőfiig nyomozható. . . megü tö t t e m á r a század 
másod ik felében virágzó é re t t nemes i köl tésze t kurucos pol i t ikai 
h a n g j á t is... e m é l t á n nevezetes kö l temény sorai , képei , r íme i a 
század másod ik felében is m i n d u n t a l a n v i s sza t é rnek . " 4 7 2 

Először, úgy lá tsz ik , Esze T a m á s fedezte föl a R imay-vers 
m o t í v u m a i n a k , képeinek , a l a k z a t a i n a k a Rákócz i -nótában való 
továbbélését : „Első strófájábában. . . m é g furcsa inverz ió iban is , a 
Rákóczi-nóta készülődik létrejöt te előtt másfélszáz esz tendő
ve l . " 4 7 3 B á n I m r e m á r t izenöt olyan verses a lko tás t sorol föl a XVII. 
század költészetéből , ahol a Rimay-vers első s t rófá jának mot ívu
ma i , kü lönösképpen r ímei hagyományozódnak t o v á b b . 4 7 4 Kovács 
S á n d o r I v á n - joggal - a XX. század köl tészetéig ívelő h a t á s t 
emlí t : „Rimaynak e k ivé te lesen n a g y h a t á s ú , Illyés Gyula Magya
rok] á ig m u t a t ó verse. . . épp a... mondan iva ló cé l tuda tossága m i a t t 
n e m rendeződhe t t é rben , időben csapongó, a lá rende lésekke l á t -
indázo t t m a n i e r i s t a kompozícióba. Ez az „itt és most" verse , 
va lóban „a Bocskay fellépését megelőző évek s z o r o n g a t t a t á s á n a k 
rendk ívü l i i n t e n z i t á s a ke l le t t ahhoz", hogy ez a h é t tömör s t rófába 
foglalt kese rgéssoroza t ily h a t á s o s a n kiszakadjon. E g y é r t e l m ű 
m a n i e r i s t a je l leget csak évszázadokon á t é le t reva lónak b izonyul t 

241 



b r a v ú r o s r íme iben t a l á l u n k ( t a r t a lmi funkciójuk a mondan iva ló 
m é g h a t á s o s a b b kiemelése) . , ." 4 7 5 Péczely László a Rákóczi-nótáról 
í ro t t t a n u l m á n y á b a n a korábbi k u t a t á s i e r e d m é n y e k r e t á m a s z 
kodva u g y a n c s a k a Rimay-vers től indít ja gondola tmene té t , s a 
gondola t i -hangula t i p á r h u z a m o k o n tú l k i m u t a t j a több XVIII. szá
zad i kö l t emény kép- és r ímsze rkeze tének a Rákóczi-nótához fű
ződő szoros r o k o n s á g á t . 4 7 6 

Legutóbb Merényi V a r g a László végezte el R i m a y kö l teményé
n e k átfogó elemzését . Merényi í r á sa - é r t éke és j e len tős e r edmé
nye i me l l e t t - al ig é r in t i a vers , s azon belül a kü lönösen fontos 
e lső strófa r ímszerkeze té t . Záró m o n d a t a i b a n sz inte ösztönzi az 
i lyen i r á n y ú további vizsgálódásokat : „Izgalmas fe ladat l enne 
továbbnyomozni , hogy R i m a y gondolata i hogyan é l tek tovább a 
ko ra i k u r u c idők, majd a Wesselényi-féle összeesküvés és a Thö-
köly-háború ko rában . E lsősorban a Rákócz-nóta az, amely a ve r s 
továbbéléséhez je len tős impu lzusoka t adot t , r íme i az á l t a l u n k 
e lemze t t kö l t emény r ímei t v i s szhangozzák és közvet í t ik Kölcsey-
h e z . " 4 7 7 

Fö l t evésünk az, hogy a Rimay-vers első s t rófá jának nép-szép
kép-ép rímegyüttese egyedülállóan különleges státust vívott ki két 
évszázad magyar költészetében. E n n e k nyomon követésé t k ísére l 
j ü k meg, t e r m é s z e t e s e n n e m c s a k a r í m e k szintjén, h a n e m a 
m ű v e k t á g a b b k o n t e x t u s á b a beil lesztve. E h h e z első l épéskén t 
szükséges a kö l t emény első s t rófá jának újbóli s zemügyre véte le . 

IL2. 

„Oh szegény megromlo t t s elfogyott M a g y a r nép , 
Vitézséggel neve l t h i r r e l vagy igen szép, 
Kár , hogy t á r t á t ó l úgy m i n t senyvedendő kép , 
E l ő m e n e t e d r e n incs egy u t a d is ép." 

A r í m s z a v a k közül a kép é r t e lmezése k í v á n megfontolást . Meré 
ny i szer in t : „A sor n é m i m a g y a r á z a t o t igényel . A senyved ige a 
szenved a lakvá l toza ta . Az -andó-endő mel léknévi igenévképző 
t á r g y a t l a n ( in t ranzi t ív) igéből a l aku l t s z á r m a z é k a i jó rész t me l 
l éknevesü l t ek , s á l l andó tu la jdonságot jelölnek. Otörök e r e d e t ű 
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kép s z a v u n k n a k - belső hasonlóságon a lapuló névátvi te l le l - m á r 
1350 körü l fe l tűnik „mód, Art , Weise" je len tése , hason l í tó mód és 
á l lapotha tá rozói (formaiisi) - k é p p e n r a g u n k a k é p főnév ragos 
alakjából fejlődött. Ezé r t a „Kár, hogy t á r t á t ó l ugy m i n t senyve
dendő kép" sor m a i nye lvünkre á t t éve - és a szenvedő formát 
cselekvőre vá l toz ta tva - kb . ezt je lent i : 'Kár , hogy mind ig szenve
dőképpen (szenvedő módjára) t a r t a n a k ' , azaz 'elérik, hogy folyton 
szenvedő á l l apo tban m a r a d j ' . " 4 7 8 Vé l eményünk szer in t a kép i t t 
„imago, Bild" j e len tésű , önálló lexikai j e l en tése m e g m a r a d , s n e m 
szívódik fól a „szenvedőképpen" féle é r te lmezés i lehe tőségben. 
E l ső e l l enve tésünk az lehet , h a R i m a y t u d a t o s a n a lko t t a m e g 
egytagú szavakból álló különleges r ímcsoport já t , úgy a kép szó is 
ebbe illik bele, s csakis ebbe; a Merényi j avaso l t a é r te lmezésse l a 
r í m egysége megbomlana . H a előzetes h ipo téz i skén t ezt elfogad
juk , az t kell megvizsgálni , hogy a kép , senyvedendő kép szókap
cso la tnak mi lyen konnotációja volt R imay és a képei t , r íme i t 
folytató ko r t á r s ak , vagy a n é h á n y évtizeddel később jövők s zámá
ra? H a elfogadjuk Merény i monda te lemzésé t : „...az első v e r s s z a k 
megszó l í t ásá t m a g á b a n foglaló m o n d a t megszor í tó e l len té tes vi
szonyban v a n a „Kár..." kezde tű m o n d a t k o m p l e x u m m a l , amely
n e k k é t a l á rende l t a lanyi m e l l é k m o n d a t a van , közü lük az elsőhöz 
m é g egy hasonl í tó j e l e n t é s t a r t a l m ú módha tá rozó i a l á rende lés 
járul . . . " - a mi t s emmi o k u n k megkérdőjelezni , m á r n e m fogadhat
j u k el mondat t ranszformáció já t . ( 'Kár, hogy mind ig szenvedőikép
p e n ( szenvedő módjá ra ) t a r t a n a k ' ) V é l e m é n y ü n k sze r in t így 
t r ansz fo rmá lha tó : „Kár, hogy t a r t a t ó ! szenvedendő (szenvedő) 
k é p n e k (képként)" - j e len tése : 'Kár, hogy szenvedendő (szenvedő) 
kép vagy . " 4 7 9 Merényi é r te lmezése el len szól az is , hogy a hason l í tó 
j e l e n t é s t a r t a l m ú módhatá rozó i a l á r ende lé snek szabá lyosan sze
repel m i n d az u ta ló , m i n d a kötőszava (úgy, min t ) ; m á r p e d i g ez 
k izár ja a szenvedőképpen (szenvedő módjára) in te rpre tác ió t . Hi 
szen ez a módha tá rozó i hason l í t á s indokola t lan , zavaró ha lmozá 
s á t j e l en tené : „Kár, hogy t á r t á tó l úgy, m i n t senyvedendőkép-
pen"?! 

Milyen konnotációja volt e s o r n a k a R i m a y t követők s z á m á r a ? 
1670 körü l a „Magyarország végső veszede lmének okai t k i ra j szóló 
P h i l u s n a k m e g felel Theophi lus" c ímű ve r sben o lvasha t juk az al ig 
pa ra f razá l t vál tozatot : 
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„Az szegény megromlo t t s e lpusz tu l t m a g y a r n é p 
C s a k ugy m a r a d t i m m á r , m i n t az falon az kép. . ." 

1671 körül i Bónis Fe renc búcsúverse , t a l á n éppen d a szerző is: 

„Feke t í t e t t gyásszal beboru l t m a g y a r nép,. . . 
M e r t sok gyülevész nép m á r mindenfelöl t ép 
Ki m i a t t csak olly vagy, m i n t senyvedendő k é p . " 4 8 0 

E k é t p é l d á n k szer in t a Rimay-vershez szövegszerűen, képe iben , 
r íme iben e rősen ragaszkodó h a g y o m á n y a „magyar n é p - m i n t az 
kép ; olly m i n t kép" hason l í t á s t viszi tovább, t e h á t e g y é r t e l m ű e n 
a nép hasonl í to t t j a a kép. Vajon a kép szónak mi volt a korabe l i 
j e l en tése? 
Tho rda i J á n o s 1627-es zso l tá r ford í tásában: 

„...Az e m b e r fia ol lyan m i n t edgy hol t kép , 
De a' t e erőddel e leven és epp. (u.i: ép)... 

O h b a l g a t a g s á g b a n m e g h v a k u l t bolond nép!.. . 
Mié r t lehecz ollyan m i n t edgy faragot kép? . . . " 4 8 1 

Cseklész i S á n c b a n generá l Montecuccoli (1663.): 

„Méltó vagy szána t ra . . . 
Kese rede t t m a g y a r nép! 
M a r a d t á l c sak m i n t egy k é p . " 4 8 2 

Kájoni J á n o s 1675-ös Can t iona le Ca tho l i cumában : 

„Kelly fel bűneidből r o t h a d á s r a m e n ő Nép , 
K i n e k sz ine s emmivé lesz földön, m i n t az i ro t t kép . „483 

B a k s a i T a k á c s (Textor) György 1684-es M a g y a r Cronica- jában: 

„Szokása i s t ennek , hogy m i n d g y á r t k i n e m t é p , 
H a hozzája meg- tér , az H á l á - a d a t l a n Nép. . . 
E l ledgy-meg h á t b u s k é p . " 4 8 4 
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É n e k a porcióról (1697.): 

„Kihez haj tod fejed, nyomoru l t m a g y a r nép? 
Ki olly erő t len vagy, m i n t sá rbu l formál t k é p . " 4 8 5 

Rebell is ének a Péró- lázadásró l (1736.): 

„Ese teden ki megesnék , n incs olyan nép, . . . 
Tes t ed széne t l enné t é t e t e t t m i n t fak ip . . . " 4 8 6 

P é l d á i n k b a n m i n d e n ü t t a n é p - kép (olyan, m i n t a kép , vagy 
va l ami lyen kép) r ímoppozíciót ta lá l juk. A kép jelzői, tu la jdonsá
gai: csak, m i n t a kép ; senyvedendő; csak m i n t egy kép ; s á rbu l 
formál t kép ; m i n t fakip; m i n t az í ro t t kép ; hol t kép ; faragot kép ; 
b u s kép . Összességében t e h á t va lami lyen deva lvá l t lét , c sökkent 
tu la jdonság je lentője a kép . Ö n m a g á b a n is, jelzőivel bővítve szin
t én ; azaz , a m i a n é p k o r á b b a n volt, a n n a k m a m á r csak é r t ék t e l en 
változata, mása, képe. M ú l t és j e l en e g y m á s r a ve t í tése , egykori és 
e lpusz tu l t é r t ék feszültsége sű rűsöd ik a szövegkontex tus á l ta l 
l é t rehozot t r ímoppozicióban. 

V é l e m é n y ü n k szer in t mindez összegezve e legendő ahhoz , hogy 
a Rimay-vers kép r í m s z a v á t önálló lexikai j e l e n t é s ű n e k t e k i n t s ü k 
Imago, Bild j e l e n t é s t a r t a l o m m a l . így viszont m á s é r t e lmezés i 
l ehe tősége t k í v á n a senyvedendő szó is . Szófajilag beál ló mel lék
névi igenév (par t ic ip ium ins t ans ) , m o n d a t t a n i l a g jelző. A „seny
v e d e n d ő k é p " szókapcsola t így az első strófa időviszonyaiba is 
sze rvesen i l leszkedik, ame ly időviszonyok é r tékv i szonyoka t is 
k i fe jeznek . 4 8 7 

Merény i invenciózus e lemzésében fö l tá r ta a ve r s é r tékviszon
yai t , s megá l l ap í to t t a , hogy az é r t ék te l i t e t t és é r t ékh iányos je len
t é s ű s t r u k t u r á l i s e l emek mi lyen a r á n y t a lko tnak . Vizsgálódása
i n a k e r e d m é n y é t így összegezi: „...mivel a ko r é r tékkategór iá i . . . 
deva lvá lód tak , valóságos é r t é k e k he lye t t c s u p á n l á t s z a t é r t é k e k 
k é n t lé teznek, a köl tő a ve r sben ezt az á l l í tmányok é r tékv i lágá
n a k l á t s z a t é r t é k e k k é deg radá l á sáva l fejezi ki . A versv i lág mikro -
s t r u k t ú r á j a t e h á t d i n a m i k u s a n tük röz i a va lóság (makro) s t r uk 
t ú r á j á b a n beköve tkeze t t é r t é k p u s z t u l á s t ... 24 állító a l a k ú igei 
á l l í tmány mindegy iké t nega t ív minőségűvé vá l toz ta t ja á t a kö l tő 
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a ve rs mikrostruktúra) ában. . . az igei á l l í tmány ok é r tékv i lága 
elveszt i pozit ív k a r a k t e r é t , t agadóra , nemleges re változik.. . vagy 
... szép (1-2. sor): ezzel az egyes s z á m 2. személyű á l l í tmán n y a l 
lép be a versbe a megszól í to t t személye. T a r t a l m i l a g e l len té tes az 
1. sor „megromlot t s elfogyott" jelzőivel, inverz jel lege m i a t t , a 
szórendből következően s t i lá r i s tö l tése van . A k á r (2-3. sor) fő-
m o n d a t i á l l í tmány , egyé r t e lműen nega t ív j e len tésű , vershe lyze te 
hangsúlyos . . . A névszói-igei á l l í tmányok r endsze rében a k é t leg-
távo labb inak , a 2. és a 28. sor á l l í t m á n y a i n a k v a n kulcspozíciója: 
a „vagy.. .szép" rögzíti a megszól í tot t („Magyar nép") á l l apo tá t , de 
c s u p á n azt , a m i t a köl tőnek je lent . A vers későbbi egésze e n n e k 
a szubjekt ív megí té lésnek a t a g a d á s a , s a n n a k a kifejtése, mi lyen 
a megszól í to t t a valóságban. . . A köl tő t e h á t kétféle üzene t e t kódol: 
egy szubjekt ivet , ame lynek v a l ó s á g t a r t a l m a a m ú l t és az a n n a k 
a l a p j á n í t é l k e z ő k v é l e m é n y e , és egy objektívet, a m e l y n e k valóság
t a r t a l m á t a kö l t emény á l l í tmánya i hordozzák negá l t j e l en tés 
funkc iókka l . " 4 8 8 

A ver s idősíkjaival összefüggésben v a n n a k a megnyi lvánuló 
é r tékfogalmak. A m ú l t idősíkjához kapcso lódnak az é r t ék te l í t e t t 
fogalmak, tu la jdonságok, m í g a j e l en t az é r t é k h i á n y ural ja , de a 
jövőbe is ez sugá rz ik át . Az idősíkok és é r t éksze rkeze t h á r m a s s á 
g á t a ve r s egésze is igazolja, de j e l en v a n ez m á r az első s t ró fában 
is . Korábbi é r t ékek lé tét , majd e lvesztését fejezi k i az e lső sor 
(„megromlot t s elfogyott"), ez csökkent i a másod ik sor - egyébkén t 
formai lag - j e l en re é rvényes é r ték te l í t e t t ségé t , a j e l en é r t ékh iá 
n y á t m u t a t j a be a 3. sor, de m á r a jövő idősíkját készí t i e l ő i n s t a n s 
jel legével a „senyvedendő" szó, s á tha j l ik a 4. sor k i l á t á s t a l a n jövőt 
se j te tő fo lyamatába . ( E l ő m e n e t e d r e ) 4 8 9 

Az egész ve rs é r t éksze rkeze tében , de kü lönösen az első strófá
b a n kü lön legesen fontos szerepe t j á t s z a n a k a r ímek . Merény i 
sze r in t a ve r s ku lcsszava a „szeretlek", de hangsú lyozza a „szép" 
je lentőségét : „Legtöbbször a szép szóval t a l á lkozunk : ötször... 
H á r o m s z o r fordul elő a romi tő, ü l . a romol igealak. Ké t sze r a fogy 
igealak. . . t ovábbá a bő, nemze t , h a z a szavak. . . H a az így regiszt
r á l t i smét lődéseke t é r t e lmes ki je lentéssé szervezzük, az ered
mény : „", szép h a z a , bő n e m z e t romol, fogy.. ." 4 9 0 Merény i fölsoro
l á s á b a n a kulcsszavak egyben a ve rs legfontosabb értékfogalmait 
je lzik, s ez t k iegész í the t jük a „szép" mel le t t az első strófa rímsza-
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vaivaL A „nép" a Merény i á l ta l is s z á m b a v e t t nemze t , h a z a 
fogalmak ekvivalense , a „kép" - előző g o n d o l a t m e n e t ü n k bizony
sága sze r in t - a „nép" nega t ív é r t é k ű e l len té tpár ja , az „ép" s z in t én 
erős é r t é k m o z z a n a t o t t a r t a l m a z . Á t t ek in tve : egykori é r ték te l í 
t e t t s é g kifejezője a nép , elfogyott, s megromlo t t jelzőivel. Az e lső 
sor k i s u g á r z á s á b a n n é m i k é p p e n módosulva , é r t ék t e l í t e t t s ég hor
dozója e l l en tmondásosan a m á s o d i k sorvégi „szép", m o s t a n i ér
t é k h i á n y tükröződik a m o n d a t egésze á l ta l e rős í te t t h a r m a d i k 
sorvégben, „kép" - de senyvedendő. A negyed ik sor „ép" r í m s z a v a 
b á r ö n m a g á b a n é r ték te l í t e t t , é r t é k h i á n y t fejez k i , mivel a m o n d a t 
k o r á b b a n e rede t i j e l en t é sé t lerombolja. Utóbbi p é l d á n k é p p e n a z t 
bizonyítja, hogy a r ímszóban így értékkettősség feszül tsége t á m a d ; 
j e l en v a n b e n n e e rede t i lexikai j e l en tése , de a m o n d a t negá ló 
á l l í t m á n y á n a k t agadó h a t á s a is . 

Az első strófa r ímei így k i t ü n t e t e t t sorvégi he lyükke l - r ímpo
zíciójukkal - képesek kifejezni a vers egészének értékviszonyait, 
idősíkjait, egyben a kö l t emény kulcsszavait alkotják. R i m a y n a k 
olyan r í m e k e t s ike rü l t t a l á ln ia , ame lyekben a ve r s h á r o m a l a p 
ve tő kompozicionál is jel lemzője sűrűsödik . 

A r í m e k h a t á s á t növeli versmondattani h e l y z e t ü k is . Az e lső 
sor h i ányos m o n d a t á n a k a l a n y a (nép) r ímszó, a m á s o d i k s o r b a n 
a névszói-igei á l l í t m á n y névszói része sorvégi h a n g s ú l y o s he lyze
t ű r ímszó (vagy.. .szép). A h a r m a d i k so rban a „kép" a lany i funk
ciójú m o n d a t r é s z , egyben r ímszó. H á r o m so rban t e h á t a v e r s 
egészének ér tékviszonyai t , idősíkjait is kifejező r í m s z a v a k a köl
t e m é n y kulcsszavai , egyben a m o n d a t o k p red ika t ív v i szonyí tásá
n a k egyik v e r s m o n d a t t a n i , g r a m m a t i k a i p i l lé ré t a lkot ják. B á r a 
negyedik sor r í m s z a v a n e m a lapja a p red ika t ív v i szonynak (ép), 
ö n m a g á b a n is gazdag funkciójú. Mivel r í m s z a v a i n k eg y t ag ú sza
v a k nomina t ivus i , i l letve alapfokú formái , teljes lex ika i j e l en t é 
sükke l é p ü l n e k a ve r s szerkeze tébe m o r f é m á k m ó d o s í t á s a né lkü l . 
Ez egyben lehetővé teszi , hogy s z e m a n t i k a i l a g szo rosabbra k a p 
csolódjon a r ímegyü t t e s , és be lső jelentéshálózata a lakul jon k i -
t ük rözve a v e r s egészének k o n t e x t u s á t . R i m a y v e r s é n e k e lső 
s t rófá jában olyan tartós kohéziójú költői szöveget t e r e m t e t t , 
a m e l y n e k ér tékviszonyai , idősíkjai a k u l c s s z a v a k a t is j e l e n t ő 
egy tagú r í m s z a v a k b a n sű rűsöd tek , s e n n e k v e r s m o n d a t t a n i hor
dozója a r í m s z a v a k a t p red ika t ív sze rkeze t a l any i / á l l í tmány i 

247 



funkciójába á l landós í to t ta . E t a r t ó s kohéziójú á l l andósu l t költői 
szöveg két évszázadát i gyekszünk nyomon köve tn i főként a r ímek
re figyelve, s közel négyszáz p é l d á n k a t va l la tva . E négyszáz 
pé ldáva l t a l á n a legfontosabb előfordulásokat , v a r i á n s o k a t össze
gyűj tö t tük , de k o r á n t s e m ál l í that juk, hogy m i n d e n vá l toza to t 
fe lder í t e t tünk , b á r k u t a t á s u n k so rán a m a g y a r köl tészet r ep re 
zen ta t ív a lkotóira , s legjelentősebb ré t egé re összpontos í to t tunk . 
Tel jesen va lósz ínű t l ennek tűn ik , hogy e r ímekke l rögzí te t t , m a 
kacsu l hagyományozódó költői szöveg r ímei a k u s z t i k u s ere jének 
köszönhe tné csak kö l t é sze tünkben - t u d t o m m a l - p á r a t l a n kon
t i n u i t á s á t . 

/ / . 3. 

R i m a y mé l t a tó i közül Radó Antal vé leménye mé l t ányo lá s t és 
e l u t a s í t á s t is t a r t a l m a z : „Balass i t m in tegy folytatja... mes t e rké l 
t e b b e n R i m a y János . . . J ó és új r í m e k e t ke resve sokszor téved 
e rő l t e t e t t k épekbe és hasonla tokba. . . " Horváth János vé leménye 
m é g szigorúbb: „.. .Rimay n e m c s a k asszonáncaiva l , . . .egytagú tő
szó r ímeivel (nép -kép) , m á r - m á r m e s t e r k é l t szaba tos r ímeivel . . . 
kezd v a l a m i v i r tuskodó , b a r o k k cifrálkodást , h a n e m képes beszé
de t k ics ikaró r ímeivel is. . . Továbbha ladva , a r i t m u s é r z é k finomo
d á s á v a l n e m t a r t lépés t a r ímelés művésze te . Egy ku ruckor i vers 
ontja a „ n é p - t é p - c s e r é p - k é p - s z é p - l é p - é p " r ímeke t . " Az a k a d é 
mia i Kézikönyv Rimay-fejezetében Pirnát Antal a képa lko t á s 
me l l e t t r íme lésé t t a r t j a m a n i e r i s t a s t í lusa m á s i k legfontosabb 
e s z k ö z é n e k . 4 9 1 

N e m k íván juk e lv i ta tn i R i m a y bonyolul t r í m t e c h n i k á j á n a k 
m a n i e r i z m u s s a l összefüggő tu la jdonságai t , e s e t ü n k b e n a z o n b a n 
é p p e n a r íme lés p á r a t l a n funkciójú, a ve r s egészének kohéziójába 
i l leszkedő és o n n a n szá rmazó megje lenésé t l á tha t juk . A r ímsza 
v a k n a k olykor az egész strófa t a r t a l m á t megha tá rozó , n é h a tor
zító, sze repé t joggal hangsú lyozza P i r n á t Anta l , b á r p é l d á n k 
é p p e n a r r a f igyelmeztet , hogy rímszavaknak és tartalomnak kü 
lönlegesen gazdag kapcso lódása szü le the t e t t meg. Kovács Sándor 
Iván is a m a n i e r i z m u s h a t á s á n a k tulajdoní t ja a b r a v ú r o s r íme
lést , de vé l eménye szer in t is v a n tartalmi funkciójuk a m o n d a n i -
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való m é g h a t á s o s a b b k iemelésére . Horváth Iván ú j abban tö r t éne 
t i -poét ikai é r te lmezésse l pedig csak m á s r í m t í p u s t u d a t o s költői 
k i a l a k í t á s á t véli fölfedezni: „Ami a fiatal R i m a y r ím-concet toi t 
i l leti , az ezekben i roda lomtör téne t i eszközökkel g y a k r a n e l emze t t 
m a n i e r i s t a ke r e se t t s ég m e t r i k a i báz i sa sz in tén a m o r f é m a r í m e k 
sz i sz t ema t ikus ke rü lése vol t . " 4 9 2 

Hagyományos poé t ikák szer in t a r í m esz té t ika i é r t é k é t a kö
ve tkező tényezők adják: r í m s z a v a k vo lumene , fonet ikai jel leg, 
s z e m a n t i k a i t a r t a l o m (ragr ím, önr ím, stb.) , a r ímszók egymás tó l 
való távolsága , r í m e k e l rendezése . A r í m is a pa ra le l i zmushoz 
t a r tozó je lenség, s a r ím t ípusok az i smét lődés különböző fokoza
t a i t te l jesí t ik be . 

Volumene szerint m i n d a négy r í m ü n k egy tagú szavakból áll. 
(Utóélete s o r á n bővül u g y a n m é g a r ímegyü t t e s n é h á n y tagga l , 
de az új r í m s z a v a k is egy tagúak lesznek: „tép, lép", r i t k á n a 
„csép".) A r a n y J á n o s is búsongot t m á r azon, hogy „nyelvünk, a 
többi eu rópa i nyelvekkel összehasonl í tva , r í m e k b e n igen szegény. 
E n n e k oká t a b b a n vé lem rejleni , hogy míg m á s európa i nyelvek
nél az egyes s zavak a szókötésben is m e g t a r t j á k e rede t i a lakjokat , 
a m a g y a r n á l u tó rago t veszenk föl ." 4 9 3 Radó Anta l A r a n y nyomdo
k a i n h a l a d v a ugyanez t hangsúlyozza : „ . . .a m a g y a r toszok közöt t 
igen sok az olyan, me lynek nincs r íme . . . " 4 9 4 Ez viszont az t is 
j e len t i , hogy - kü lönösen - az egy tagú tőszavak gyenge r ímlehe 
tőséget re j tenek m a g u k b a n , szemben pé ldául az angol nyelvvel , 
amely ö n m a g á b a n is gazdag egytagú szavakban , s az ebből szár
mazó r í m t í p u s b a n . 4 9 5 Ve r s t an i i r o d a l m u n k a z t á n eléggé bizal
m a t l a n is az i lyen r ímmel szemben, b á r a lapos v i z sgá l a t á r a csak 
kevesen vál la lkoztak . Radó An ta l is csak sok és szigorú szabály 
b e t a r t á s a á r á n javal l ja h a s z n á l a t á t , László Zsigmond az: így 
sze rkesz te t t r í m b e n a „tömör és súlyos kifejezés nagy energia
többletét" mé l t ányo l j a . 4 9 6 A francia v e r s t a n i i roda lomban v a n 
olyan vé l emény is, amely a rímoppozíció igen fontos e l emének 
t a r t j a a r í m e k vo lumené t (opposition de volume), s eszer in t beszél 
heterometrikus és izometrikus r ímekről . Az i zomet r ikus r ímsza 
v a k azonos szó tagszámú r í m e k e t csenge tnek össze, a he te ro -
m e t r i k u s o k pedig különböző szó t agszámúaka t . J. Mazaleyrat sze
r i n t a zonban az i zomet r ikus r ímelés g y a k r a n e r ed mén y ezh e t 
m e c h a n i k u s a u t o m a t i z m u s t . 4 9 7 A régi m a g y a r köl tészetről u g y a n 
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m é g n e m készü l t m e t r i k a i r epe r tó r ium, s így a M a z a l e y r a t ér te l 
m e z é s e szer in t i i zomet r ikus r í m t í p u s tö r téne t i -poé t ika i s zámba
vé te le és é r t éke lése m é g v á r a t m a g á r a , a zonban futólagos á t t e 
k i n t é s u t á n is k ide rü l , hogy az egy tagú szavakból szerveződő 
i z o m e t r i k u s r íme lés g y a k r a n veze t a u t o m a t i z m u s h o z , r í m s é m á k 
ke le tkezéséhez . E n n e k lehetősége m e g v a n a Rimay-vers r ímcso
por t j ában , b á r e n n e k a l a k u l á s á t egyéb k ö r ü l m é n y e k sa já tosan 
befolyásolják. Bőven t a l á l u n k azonban pé ldá t a XV1I-XVIIL szá
zad kö l tésze tében , ahol szorgos verse lők ont ják a t ű z - f ű z - ű z -
b ű z - s z ű z ; ú r - t ú r - g y ú r - f ú r ; l é g y - n é g y - t é g y - v é g y ; b é r - t é r - f é r -
n y é r - v é r - é r ; m é g - r é g - v é g - é g ; j á r - m á r - v á r - k á r - b á r ; n a p - p a p 
- s z a b - c s a p - r a b - k a p ; c s e n g - p e n g - z e n g - t e n g je l legű r ímeke t . 
Fölsorol t pé ldá ink viszonylag n a g y s z á m b a n fordu lnak elő a je l
ze t t pe r iódusban , s e gyakor i v i s sza té rés oka a b b a n is rejlik, hogy 
az a lkotók a m o r f é m a r í m e t ke rü lendő , t ő s z a v a k a t k í v á n t a k rí
me l t e tn i , a z o n b a n így viszonylag szűk kö r r e kor lá tozódot t a r ím
lehe tősége t k íná ló s z a v a k s z á m a . 4 9 8 

Fonetikai jellege sze r in t r í m e g y ü t t e s ü n k a t i s z t a r í m csoport
j á b a t a r toz ik , az azonosság i t t csak fonológiai s z in t en é rvényesül . 
A t i s z t a r í m je l leg u g y a n c s a k az egy tagú s z a v a k r ímel te téséból 
s zá rmaz ik . 

Szemantikai tartalom szempont jából m á r jóval e l l en tmondáso
s a b b r í m c s o p o r t u n k megí té lése . H o r v á t h J á n o s k í v á n a l m a i sze
r i n t „... az igazi jó r í m n e m c s a k hangegyezés t , h a n e m é r t e lmi és 
m o n d a t t a n i különbözés t , gondolat i újdonságot , sőt meg lepe té s t is 
köve te l . " 4 9 9 R i m a y n á l főnévre r ímel mel léknév (nép—szép), majd 
ú j ra ez i smét lőd ik (kép-ép) , később bővülő v á l t o z a t á b a n t á r s u l 
m é g k é t ige. ( t ép- lép) Négyszáz p é l d á n k r a t ek in tve megá l lap í t 
ha t juk , hogy azok többségükben n e m felelnek m e g H o r v á t h igé
nye inek , mivel a szófaj azonosság u ra lkod ik a r íme lő s z a v a k b a n , 
b á r t a l á l u n k p é l d á k a t szófajeltéréssel l é t rehozot t r í m e k r e i s . 5 0 0 

M o n d a t t a n i különbözés szempont jából s e m m o n d h a t u n k kedve
zőbbet , mivel nyolcvan p é l d á n k b a n a r í m s z a v a k a t a p r ed ika t ív 
sze rkeze t a lany i /á l l í tmányi funkciójában t a l á l j u k . 5 0 1 F e n t e b b m á r 
megfoga lmaz tuk azon vé l eményünke t , hogy a R imay-vers r íme i t 
s z e m a n t i k a i j e l en t é shá lóza t köt i össze - m in t egy tük rözve az első 
strófa, s vele az egész ve rs kon t ex tu sá t . Legú jabban Szepes-Szer-
dahelyi éles i rón iáva l u tas í t j a el az ilyesfajta é r t e lmezés lehető-
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ségét , s az t a r í m „pszeudo-funkciói" közé sorol ja . 5 0 2 V é l e m é n y ü n k 
szer in t a s zak i roda lomnak az a része , a m e l y n e k á l láspont já t 
Szepes -Sze rdahe ly i cáfolni véli, a r í m s z e m a n t i k a i funkcióját 
n e m á l t a l ánosnak , h a n e m csak előforduló lehetségesnek t a r t j a , 
amin thogy p é l d á n k a lap ján b izony í tha tóan m i is a n n a k t a r t j u k . 5 0 3 

M a g y a r költői pé ldán - t u d t o m m a l - va lóban csak Gáldi László 
m u t a t j a be a r í m e k t a r t a l m i kapcso lódásának lehetőségét . Igaz , 
egyet len e lőfordulásra h iva tkoz ik csak, s ebből á l ta lános í t . Zsir-
munszkij csa t lakozik a r í m s z e m a n t i k a i funkcióját is e l i smerő 
á l l á spon thoz . 5 0 4 J . Maza l ey ra t kü lön fejezetben szól a r í m b e n 
j e l en tkező s z e m a n t i k a i oppozíció lehetőségeiről (Pr incipe d'oppo-
sit ion), s a n n a k k é t fajtáját is elkülönít i . E s z e r i n t a lexikai j e len
t é skü lönbség (opposition lexicale) „a r í m s z a v a k oppozíciójának 
legelemibb és l eg te rmésze tesebb" formája. A s z e m a n t i k a i op
pozíciót (opposition séman t ique ) „kétségte len a legfőbbnek" 
mondja , mivel b e n n e „az e l rendezés és az asszociáció ke t t ő s 
funkciója" j e len ik meg. Ez a h a t á s a l eg i smer tebb , a z o n b a n sok
szor h i te lé t is vesz te t t e a sab lonszerű e l len té tek i smer t s ége mi -
a t t . 5 0 5 

Az információelmélet szer in t a r í m é r t éke - vagy információs 
é r t éke - m é g k é t körü lménytő l függ. 1. Az ado t t r í m c s o p o r t b a n 
összesen h á n y r ímszó van . Ugyan i s h a miné l több közül vá lasz t j a 
k i az alkotó a hívó r í m r e a felelő r ímszót , a n n á l i n k á b b „meglepő" 
a szü le tő r ím. 2. F ü g g at tól is a r í m információs é r t éke , hogy a 
r ímszó mi lyen gyakor isággal fordul elő a köznyelvben. T e r m é s z e 
t e s e n miné l közke le tűbb a szó, a n n á l k isebb a meg lepe t é s t okozó 
ereje. E s z e r i n t t e h á t miné l több r ímszó v a n az ado t t r í m c s p o r t b a n 
és miné l k isebb a r íme lő szavak gyakor i sága a köznyelvben, a n n á l 
nagyobb a r í m é r t éke . E l lenkező e se tben csökken a r í m é r t éke , n ő 
b e n n e a meglepe tés h i ánya , m a g a s lesz a redundanciája.506 

A r ímszók egymás tó l való t ávo l sága és e l rendezése s ze r in t 
r í m ü n k bokorrím. H a n k i s s E l e m é r az i lyen r í m t í p u s n a k igen 
a lacsonyra tesz i az é r téké t , mivel a r í m s z a v a k e g y m á s t követ ik , 
s kicsi a közö t tük k ia laku ló „feszültségív", h i s zen akusz t ika i l ag , 
de s z in t ak t ika i l ag is vá l toza t l an i smét lődés t t a l á l u n k ( a l a n y - á l -
l í tmány , a lany; főnév-mel léknév- főnév-mel léknév) . A ve r s kon
tex tusábó l k i ssé k i szak í tva ugyan , de a r ímekrő l t e h e t ü n k m é g 
n é h á n y megá l l ap í t á s t . 
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H o r v á t h Iván Ba lass i kö l tésze tének tör téne t i -poé t ika i szem
p o n t ú v izsgá la ta s o r á n á t t e k i n t e t t e XVI. századi kö l t é sze tünk 
met r ika i -verse lés i jel lemzőit . Megfigyelései u g y a n a XVI. század 
kö l tésze té re és Ba l a s s i r a vona tkoznak , n é h á n y szempont já t azon
b a n fö lhasználhat juk , h i szen a Rimay-vers a XVII. század elejéről 
való, s így a n n a k poét ikai je l lemzői m é g p á r h u z a m b a á l l í tha tók 
az előző század sa já tosságaival . H o r v á t h I v á n n o m e n k l a t ú r á 
j á b a n XVI. századi kö l t é sze tünke t á l t a l á b a n és sz in te kizárólago
s a n az izor ímes- izometr ikus ve r sek h a t á r o z z á k meg. S z á m b a 
veszi az egyes t ípusoka t , vizsgálja e l te r jed tségüket s megál lap í t 
j a , hogy az a 1 2 a 1 2 a 1 2 a 1 2 t í pus XVI. századi kö l t é sze tünkben a 
másod ik l e g g y a k r a b b a n h a s z n á l t m e t r u m , s a század köl tészeté
n e k sz inte m i n d e n műfa jában megta lá l juk . (Bibliai h is tór ia , h i s 
tó r i ás ének, széphis tór ia , zsol tárfordí tás , d idak t ikus és gyüleke
zet i énekek. ) Ba las s i mindössze há romszo r haszná l j a ezt a m e t 
rumot . R i m a y kö l teménye e m e t r u m t í p u s folytatója 12 szótagos 
sora ival a a a a r ímelésével ; azaz poét ika i lag igen hagyományos 
megoldás , s igen távol es ik Ba lass i poét ikai v ívmányai tó l . Egyben 
ez a m e t r i k a i forma R i m a y l eggyak rabban h a s z n á l t m e t r u m a , 23 
ve r sében t a l á lkozunk ezze l . 5 0 7 De R i m a y i t t éppen a p ro t e s t an 
t i z m u s n y o m á n j e len tkező közösségi köl tészet poét ikai hagyo
m á n y r e n d s z e r é t is haszná l ja , h i szen e m ű a n n a k számos eszmei 
m o z z a n a t á t , költői m o t í v u m á t beépí t i , m á r csak e m i a t t is v i ta t 
h a t ó igyekezet Ba lass i kö l tésze tének m e t r i k a i sa já tossága i t 
szembeá l l í t an i a XVI. századi köl tészet - s így végül - R i m a y 
hagyományos poét ika i eszközeivel i s . 5 0 8 A m e n n y i b e n el is fogad
j u k , hogy e r ímconcet tók k i a l a k í t á s á n á l R i m a y t u d a t o s poét ika i 
s z á n d é k a a mor fémar ímek ke rü lése volt (vagyis a XVI. század i 
á t lagos poé t ika i elvek megha l adása ) , u g y a n e n n y i r e szükséges 
h a n g s ú l y o z n u n k e m e t r i k a i képződmény izor ímes- izometr ikus 
tu la jdonságá t , vagyis a me t r i ka i mego ldásban kifejeződő ke t tős 
s é g e t . 5 0 9 Az egy tagú szavakból szerveződő r í m b e n szűk k ö r r e 
kor lá tozódik a r ímlehe tősége t k íná ló szavak száma . Újbóli a lka l 
m a z á s e se t én t e h á t a R i m a y á l ta l m e g t e r e m t e t t r í m alig var iá l 
ha tó , m e g v a n b e n n e a m e c h a n i k u s a u t o m a t i z m u s , a s é m a kele t 
kezésének lehetősége. Ami R imayná l m é g a r t i s z t ikus n ó v u m volt 
(nem-morfémar ím) , m á s o k kezén m á r sablon ru t in ja l e h e t . 5 1 0 A 
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régi m a g y a r köl tészet egyik leggyakoribb r ímjévé vál t , m e l y n e k 
igen m a g a s a r e d u n d a n c i a é r téke . 

K o r á b b a n megá l l ap í to t tuk , hogy az első strófa - de az egész 
ve rs - é r tékviszonyai , idősíkjai, a ku lc s szavaka t is j e l e n t ő egyta
gú r í m e k b e n sű rűsödnek , s e n n e k v e r s m o n d a t t a n i hordozója a 
r í m s z a v a k a t a p red ika t ív szerkezet a lanyi /á l l í tmányi funkciójába 
á l landós í to t ta . A met r ika i -poé t ika i je l lemzőkön és ado t t ságo
kon tú l a k ia lakuló hagyományozódás nyi t já t és oká t az 
értékviszonyokban kell k e r e s n ü n k , e n n e k l eghangsú lyosabb kife
jeződése a nép-kép oppozíció. E z e n ér tékviszonyok azonban ideo
logikus-morál is-pol i t ikai-eszté t ikai ak tuá l i s t a r t a l m a k k a l a m ű 
a lko táson k ívül szü le tnek meg, de költői é rvényesü lé sük ny i lván 
a kor é rvényes poét ikai kódrendsze rén ke resz tü l t ö r t é n i k . 5 1 1 A 
Rimay-ve r sben kifejeződő, megjelenő ér tékviszonyok a XVI. szá
z a d b a n m á r é lénken, a XVII. század első évt izedeiben különös 
i n t enz i t á s sa l h a t o t t a k , s ezek a k t u a l i t á s a m e g m a r a d a XVIII. 
század első h a r m a d á i g . Különösen e lmondha tó ez a ko ra i k u r u c 
mozga lmak tó l a Rákócz i - szabadságharc u t á n ter jedő k é t évtize
dig. A R imay á l ta l t e r e m t e t t poét ikai kódrendsze r képes volt 
szü le tése p i l l a n a t á b a n a je lze t t é r tékviszonyok kifejezésére, s 
mivel ezen ér tékviszonyok a m a g y a r kö l tésze tben hosszú ideig 
a k t u á l i s a k m a r a d t a k , a k ia lakuló h a g y o m á n y folytat ta ezek köz
vet í tésé t . R i m a y poét ikai kódja pedig igen alacsony var iáb i l i t á s i 
l ehe tősége t j e len te t t . Mindezek együt t m e g t e r e m t e t t é k a p á r a t 
l a n m a k a c s s á g g a l hagyományozódó n é p - s z é p - k é p - l é p - t é p r ím
mel j e lze t t költői szöveg kon t inu i t á sá t . 

II. 4. 

A n n a k k ider í t ése elég r emény te l ennek , s t a l á n h i á b a v a l ó n a k is 
lá tsz ik , hogy r ímcsopor tunk R i m a y előtt i e lőfordulásai t s z á m b a 
vegyük, azonban a R i m a y előtti m a g y a r kö l tésze tben is t a l á l u n k 
p é l d á k a t szórványos meg je l enésé re . 5 1 2 E r ímlehe tősége t t u d a t o s 
sá m i n d e n k é p p e n R i m a y t e t t e , n á l a azonban a poét ika i eszközön 
tú l elsődleges fe ladat az ér tékviszonyok kifejezése volt, az é r ték
viszonyok a lap já t a n é p - k é p oppozíciós p á r a lkot ta . Nyéki Vörös 
Mátyás Dialógusában m á r megjelenik: 
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25 . „En vagyok t e Lelked kiuel voltál olly szép, 
I s t e n kezeiuel ékes í t t e t e t t k é p 
Eo szen t m a l a s z t y á u a l m i n t jól kötözött chpép. 
N o h a gyarlóságból vagy mos t romlot t cherép. . . 

228. V a n m i n d e n nemzetből m e g t u d h a t a t l a n nép , 
Kike t b ű n ö k szerén t az Ördög k inna l t é p 
Ninch az k i n val lás tól ö b e n n e k s e m m i ép 
Vagyon nagy szörnyűség, n inchen ot t s e m m i szép." 

N é m i va r i á l á s sa l az Ae te rn i t as -ban : 

33 . „Midőn vigaszta l lya J ó k a t , és hizlal lya, 
Az Örökké-valóság: 
Ki - rekesz te t t Népe t , vaj s m i k é p p e n t épe t 
Éhség , s Örök szomjúság!" 5 1 3 

L á t h a t ó a n a m a n i e r i s t a r í m t e c h n i k a eszköze i t t a Rimay-örökség, 
de az o t t l á to t t é r tékviszonyok kifejezési s z á n d é k a né lkül . Megje
len ik u g y a n a n é p - t é p - é p - s z é p r ím, azonban a n é p i t t b ib l ikus 
időt lenségével , s a t ép is szakrá l i s , d iabol ikus inferno je len tésse l . 
Thordai János u n i t á r i u s zsoltárfördító 1627-es P s a l t e r i u m á b a n 
tizenkilencszer haszná l j a e r ímtoposzt , de m á r sz in te tel jes var i 
ációs so rá t mega lko tva : n é p - s z é p - k é p - é p - l é p - t é p - t s e r é p . (A lép 
névszói/igei ke t tős je len tésse l vá l takozva b u k k a n fól.) A r ímbokor 
tagja i ny i lván a mondandóhoz igazodva j e l ennek m e g a sorvége
ken , de f e l b u k k a n á s u k b a n k o r á n t s e m érvényesü l olyan s zeman
t ika i j e l en téshá lóza t , m i n t R imayná l , így n incs is a v e r s e n belül 
kulcsszó szerepük. Az a r t i s z t i k u m r a való tö rekvés torzí tó, r ímfa
csaró igyekezete b u k k a n fól néhol . A n é p - é p , és a n é p - t é p r ímop-
pozíció a z o n b a n l á t h a t ó a n többször j e len ik meg , s k i eme l t j e len
tőségűvé válik. A n é p - t é p ötször szerepel , a n é p - k é p Rimayhoz 
hason ló e l l e n t é t p á r k é n t négyszer . A k é p j e l en t é se ezeknél fara
gott , b á l v á n y k é p , m i n t a 94. p s a l m u s b a n : 

„Oh b a l g a t a g s á g b a n m e g h v a k u l t bolond nép! 
K e s e r ű méreggel m e g h töl tőt ondók lep, 
Mié r t lehecz ol lyan m i n t edgy faragot kép?" 
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A n é p - t é p is á l landósul , de a ve r sek k o n t e x t u s á b a n a n é p bibli
k u s , p sa lmod ikus időt len j e len tése kezd eltolódni a tö r t éne lmi leg 
definiál t m a g y a r s á g és kor költői kifejezésének i r ányába : 

„Mert az el lenségh, 
Erős h a t a l m a s nep , 
M i n t a' t üz ugy égh, 
Majd el szagga t és tép ." 
(54. p sa lmus ) 

A 137. p s a l m u s b a n pedig m á r a töröktől szorongatot t , sa já t n e m 
ze tének so r sá t á t é r ző és kifejező köl tő th renódiá ja szól: 

„ U r a m j u s s o n eszedbe a' Pogány nep , 
A k i sok üdőtől fogva m i n k e t t ép , 
Ol lyan lón n e k ü n k m i n t a m a z enyves lép, 
Tőstől k i v á g a m i n k e t m i n t éles k é p . " 5 1 4 

Váradi Mihály 1629-es B e t h l e n Gábor t s i ra tó „Prodromus Funes-
tus" c ímű ve r sében m á r a r ímtoposz m i n d e n e lemét együ t t szere
pel te t i : 

„Minden féle r e n d s n é p 
Az szép a b r a z a t s k é p 
Az m i e m b e r b e n szép 
M i n d e n t ha l a i m e g t ep 
Töredekeny cserép, 
Romlandó es n e m ep, 
Soká ig n e m lez ep, 
Ki v i l ágban be l e p . " 5 1 5 

A lamen tác iós s i ra tó a l aphang j á t gnómikus e lem színezi á t , h i 
ányz ik a R i m a y n á l megfigyelt tö r téne lmi leg k o n k r é t é r t ékszer 
kezet , he lye t t e i n k á b b a b ib l ikus időt lenség és á l t a l ános í t á s je l 
lemzi . A h i s tó r i á s é n e k tö r t éne lmi k o n k r é t s á g á v a l szól Oroszhe
gyi Mihály ve r se a t a t á r o k 1657-es betöréséről és pusz t í t á sá ró l : 
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Tek in t e t e s n e m e s nagyságos vr i nép , 
K inek ö m a g z a t i ollyak, m i n t angya l kép , 
R a b b á e se t ekenn hol volna sziv olly ép, 
Mellyet szörnyű b á n a t s keseröség n e m t e p . " 5 1 6 

Tanu l ságos Köleséri Sámuel 1659-es - Czeglédi I s t v á n könyvé
hez í ro t t - verses a jánlása . A „Magyarok r o m l á s á n a k okai" c ímű 
ve r s igazodik Czeglédi István Az Országok R o m l á s a i u l í ro t t könyv 
komor t a r t a l m á h o z , amely a m a g y a r s á g b ű n e i t veszi s zámba , 
t ö r t éne lmi m e g p r ó b á l t a t á s a i t sorolja föl. Köleséri az utolsó s t ró
fában sűr í t i mondandó já t s föltűnik a teljes r ímképződmény . 
Tel jesen nyi lvánvaló a kép j e len tése : s i t t pozitív előjelű vá l toza t a 
j e len ik meg, s zemben a korszak pé ldá inak nagyobb részével . 

„Oh mely jó ez, s-mely szép, Igaz ke resz tyén nép! 
H a kese rű ség tép, Országod leszen épp. 
Meg szűn ik a vas csép, s Tőrben akasz tó lép. 
Chr i s tusod hozzád lép, A m a mennye i kép." 

Ez m á r a Rimay-örökség variációs sora, néhol m e g h ö k k e n t ő e n 
közel ke rü l Kölcsey gondo la tmene t éhez ! 5 1 6 / A 

A XVII. század utolsó h a r m a d á n a k , majd később a k u r u c 
m o z g a l m a k i dőszakának köl tésze tében a reprezentatív alkotá
sokban j e l en ik m e g r ímtoposzunk , s az is megfigyelhető, hogy 
egyre erőtel jesebbé vál ik a Rimay-reminiszcenciák fölerősödése. 
Cseklészi sáncban Generál Montecuccoli, 1663.: 

„Méltó vagy s z á n a t r a , 
V a n okod b á n a t r a , 
Kese rde t t m a g y a r nép! 
Egy kevés s z a l m á r a 
J u t o t t á l pé ldára , 
M a r a d t á l csak m i n t egy kép : 
Szabadságod romol, 
H a z á d pusz tu l s omol, 
Te ol ta lmod r o n t és t ép" 
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Magyarország végső veszdelmének okait kirajszoló Philus-nak 
megfelel Theophilus, 1670. körül : 

„Az szegény megromlo t t s e lpusz tu l t m a g y a r nép , 
C s a k ugy m a r a d t i m m á r , m i n t az falon az kép , 
Melyrül , h a az festék elkopik, m á r n e m ép, 
Szines ábráza t j a n e m lehe t többé szép." 

Bónis ferenc meghalt hazájáért, 1671. körül : 

„ . . .Feketí tet t gyásszal beborul t m a g y a r nép , 
H a el n é z e m benned , n incsen egy pon tny i ép, 
Mer t sok gyülevész nép m á r mindenfelöl t ép , 
Ki m i a t t csak oly vagy m i n t szenyvedendő-kép." 

Ének a porcióról, 1697.: 

„Kihez haj tod fejed, nyomoru l t m a g y a r nép 
Ki olly erőt len vagy, m i n t sá rbu l formál t kép , 
Annyi szabadságod bizony i m m á r n e m ép, 
Ki a n n a k előt te voltál szép kényes nép." 

Tótfalusi Kis Miklós: Siralmas Panasz... 1697.: 

„Ó szegény megromlot t , 
P o r h a m u b a szállott , 
S m á r sz in tén elalél t nép , 
Mellyet az idegen 
N e m z e t is szer te len 
Pasko l s rongál , m i n t a csép, 
Sorsod ki ne s zánná? 
Aki n e m fájlalná, 
Volna m e r ő bá lványkép ." 

Baksai (Baxai) Textor György: Magyar Cronica... 1684.: 

„Szokása I s t ennek , hogy m i n d g y á r t k i n e m tép , 
H a hozzája meg-tér , az H á l á - a d a t l a n l N é p , 
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H a l d beszede t t melly szép. 
Leszál l fel-húzott csép, 
El ledgy-meg h á t b u s kép." 

Székudvari János: Sürü siralmokkal rakott jajhalom, 1707.: 

„Legot tan i ndu l a az o r szágnak népe , 
Gyalog s lovas hozzá n a g y s z a p o r á n lépe, 
Ifjak szépe, régi szk i t ák képe , 
A sastol lbul k i soka t k i tépe ." 

A Rákóczi-nóta közel ö tven vál tozatából a legte l jesebbnek lá tszó: 

„Jaj , régi szép m a g y a r nép! 
Az el lenség téged mikép 
Szagga t és tép! 
Mire j u t o t t ál lapotod, 
Romlandó cserép. 
M i n t egy kedves e leven k é p 
Voltál olyan szép 
M a g y a r nép! 
De a s a s n a k kö rme közöt t 
Fonnyadsz , m i n t a lép . 
Szegény m a g y a r n é p 
Mikor lész m á r ép? 
Megromlo t ta l m i n t cserép, 
J a j , h á t szegény m a g y a r n e m z e t 
J ó r a mikor l ép : " 5 1 7 

Rebellis ének a Pér ó-lázadásról, 1735.: 

„O, szegény megromlo t t á r v a m a g y a r haza . . . 
E s t e d e n k i megesnék , n incs olyan n ép , 
Mindenféle nemze t , m i n t rombol, i n k á b b t ip , 
Tes t ed széne t l enné t é t e t e t t m i n t fakip, 
Pusz t i t t a t o l m i n t az méztől megfosztot t l ip ." 5 
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V á r a d i Mihá ly énekétől a Péró-énekig idéze t t pé ldá ink kivéte l 
né lkü l m i n d panaszversek, kesergők, siratok ( l amenta t io , t h r e n o -
dia), jó n é h á n y u k m á r a c ímben is kifejezi ezt. ( fenestus , s i r a l m a s , 
Bónis F e r e n c kese rve , S i r a l m a s panasz , s i r a l m a k k a l r a k o t t j a jha
lom) E l a m e n t a t i o s a l a p h a n g sz in tén j e l en v a n a R imay-ve r sben 
is. A p a n a s z oka a hasonló tö r t éne lmi t u d a t , amely R i m a y n á l 
kifejeződött: az egykori és m o s t a n i m a g y a r nép összehason l í t á sa , 
m ú l t és j e l en fá jdalmas különbsége , egykori é r t ékek és m o s t a n i 
é r t é k p u s z t u l á s t r a g i k u s összemérése , ahol a jövő is az é r t ékh iá 
nyok nega t ív t á v l a t á t igéri c s a k . 5 1 9 A Rimay-versben l á to t t é r ték
szerkeze t a m a g y a r pol i t ikai köl tészet eme je len tős fejezete szá
m á r a szuggeszt ív model l t k iná l t . N e m t ek in the t jük vé le t l ennek , 
hogy a k u r u c m o z g a l m a k s ikeres p i l l ana ta ihoz kötődő költői 
m ű v e k b e n n y o m á t s e m ta lá l juk az ezen ér tékviszonyokból t áp lá l 
kozó versép í t ésnek , s a Rimay- remin i szcenc iáknak . E l l enben a 
s z á m b a ve t t m ű v e k a k u r u c mozgalom m e g i n d u l á s á n a k m é g 
ké t séges mozzana ta ihoz , p i l l ana tny i v i sszaszor í tásához , vagy a 
b u k á s u t á n i mélyponthoz kötődnek. E h h e z kapcsolódik az is , hogy 
egyre in tenz ívebben e levenedik m e g a R i m a y - h a t á s , néhol sz in te 
a pa ra f r azá l á s szintjéig fölelevenítik a sugal ló erejű m i n t á t . 

A R i m a y á l ta l mega lko to t t poét ika i k ó d n a k sz in te m i n d e n 
jel lemzőjét ú j ra lá t juk, de beépí t i ez a köl tésze t Nyék i Vörös, 
Tho rda i J á n o s , V á r a d i Mihá ly m ű v e i n e k - ide h a r m o n i k u s a n 
i l leszkedő - költői eszközeit is . Idéze t t pé ldá ink re to r ika i a l a p 
h e l y z e t ü k b e n - B a k s a i Textor és Székudvar i v e r s én ek kivéte lé
vel - R i m a y t követ ik invokációszerű in tonáció jukkal m á r a kezdő 
s t rófában, ahol a megszól í tás a ve r sen végigvonul erős affektivi-
t á s t és l í ra i e rő t t e r e m t v e , m é g akko r is , h a néhol veszélyezte t i 
ezt az ep ikus ter jengősségre való ha j lam. (Cseklészi sáncban. . . 
11-15. strófája: Méltó vagy s z á n a t r a , / v a n okod b á n a t r a , / Kese
r e d e t t m a g y a r nép! Bónis F e r e n c keserve : F e k e t í t e t t gyássza l 
beboru l t m a g y a r nép , / H a el nézem benned , n incsen egy pon tny i 
ép.. . É n e k a porcióról: O szegény m a g y a r s á g , m i t gondolsz magad
ban? / ...Kihez haj tod fejed, nyomoru l t m a g y a r nép:. . . Rebell is é n e k 
a Péró- lázadásró l : O, szegény megromlo t t á r v a m a g y a r h a z a / 
E s t e d e n k i megesnék , n incsen olyan nép. . . Rákócz-nóta: J a j , rég i 
szép m a g y a r nép!) Az é r t éksze rkeze t h á r m a s s á g á t kifejezik az 
idősíkok, a r í m s z a v a k m i n d e z t sű r í tve a legtöbb e se tben a v e r s e k 
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ku lcszava i t alkotják. A Magya ro r szág végső.. . c ímű kö l t emény 
sz in te paraf razá l ja első s t rófá jában R i m a y t a fenti j e l lemzőkkel 
együt t , u g y a n a z t az i zor ímes- imomet r ikus a 1 2 a 1 2 a 1 2 a 1 2 s t rófát 
h a s z n á l v a . 

R i m a y n á l a strófa k o n t e x t u s á n a k legfontosabb ér ték- és r ím-
oppozíciója a n é p - k é p e l len té tpár . P é l d á i n k a k t u á l i s tö r t éne lmi 
pol i t ikai j e l en t é se úgy fogalmazódik meg, hogy a n e m z e t r e az 
önmagá tó l , be lső erőt lenségéből s zá rmazó pusz tu l á s , rombolódás 
je l lemző. E z é r t vá l ik ö n m a g á n a k be teg m á s á v á , képpé . A Nyék i 
Vörösnél m e g j e l n ő n é p - t é p oppozíció beépül a R i m a y h a g y o m á n y 
ba , a l k a l m a s s á teszi e r re az, hogy k i tud ja fejezni e ve r s t í pus 
é r t éksze rkeze té t , poé t ika i lag k ö n n y e n i l leszkedik az egy tagú r ím
s z a v a k közé. Ez az e l len té t a zonban drámaibb, mozgalmasabb az 
előzőnél, i t t is a n e m z e t pusztulásának negatív alternatívája 
fejeződik ki , a zonban ez m á r n e m a belső e rő t lenség ö n m a g á t 
sorvasz tó agóniája, h a n e m a kü l ső erők á l d o z a t a k é n t való pusz 
t u l á s képze te , előérzete. B e n n e a hősi t a r t á s h e r o i z m u s á n a k és a 
b u k á s biztos t u d a t á n a k ke t tőssége feszül. P é l d á i n k b a n m é g a k é t 
a l t e r n a t í v a mindegy ike azonos sú lyú és va lósz ínűségű, b á r n é m i 
t ú l sú ly t az önmagá tó l való p u s z t u l á s t sugal ló n é p - k é p - s z e r ű el
l e n t é t p á r képvisel . Ez a té t len , h a r c né lkül i ha lá l , vagy lega lábbis 
a korább i , s ike r t e l en cselekvések köve tkezményé t e l szenvedő 
forma. A n é p - t é p - s z e r ű a l t e r n a t í v a gyakor i szerep lésé t é r the tővé 
tesz i a fegyveres k u r u c k ü z d e l m e k tö r t éne lmi közege, ebben 
a z o n b a n a h a r c b a n , cse lekvésben való b u k á s képze te fejeződik ki , 
s z e m b e n a m á s i k a l t e rna t í va béní tó t ehe te t lenségéve l . P é l d á i n k 
nagyobbik r é szében m á r m i n d k é t oppozíciós p á r szerepel , néhol 
e g y m á s me l l e t t p á r h u z a m o s a n (Cseklészi sáncban..., Rákóczi-nó
ta, Rebelis ének...), m á s u t t pedig logikai sor t képeznek : a k ü l s ő 
e rőszakos pusz t í t á s okozza a be lső h a n y a t l á s t is . (Bónis Ferenc 
keserve) A m a g y a r kö l t észe tben - a l a p h a n g u l a t k é n t , t a r t ó s é r té 
k s z e r k e z e t k é n t - a n é p - k é p öröklődik, b á r a n é p - t é p poé t ika i 
h a g y o m á n y o z ó d á s a e levenebb. M i n d k é t oppozíciós p á r fontos he 
lye t töl t be hazaf ias-pol i t ikai kö l t é sze tünkben . Különösen a n é p 
t é p á l l andósu l a hazaf ias j e l en téskörben , o lyannyi ra , hogy a kése i 
k u r u c köl tésze t te l bezáró lag v izsgál t k o r s z a k b a n a rende lkezé 
s ü n k r e álló p é l d á k t a n ú s á g a sze r in t - a n é p - t é p r í m p á r tizenöt 
alkalommal csak együtt szerepel?20 
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Ezzel á t t e k i n t e t t ü k r ímtoposzunk egyik fejlődési ágának - a 
l egfontosabbnak - e lső szakaszá t , m e g kell v izsgálni a másik ág 
je l legzetességei t , a másod ik szakasz je l lemzői t m i n d k é t ágon. 

II. 5. 

Az eddigi e r e d m é n y e k a lap ján n e m tú lzás a n n a k megá l l ap í t á sa , 
hogy r ím toposzunk k ibontakozó hazaf ias-pol i t ikai kö l t é sze tünk 
é r t ékv i szonya inak á l landósuló é r t éksze rkeze té t á l landósuló poé
t ika i kódjával fejezi ki . A m e n n y i b e n ez igaz, úgy r ímtoposzunk
n a k a nem-hazaf ias j e l en téskörben , s a b e m u t a t o t t é r tékviszo
n y o k a t ki n e m fejező költői közegben m á s k é n t kell megje lennie . 

Gyöngyösi I s t v á n k ö z t u d o m á s ú a n a nagy fo rmaku l tú rá jú , sőt 
a m e s t e r k e d ő a lkotók sorába ta r tozot t . Messze megha l ad j a fela
d a t u n k a t , hogy Gyöngyösi kö l t é sze tének eszmei- ideologiakus je l 
lemzői t mérlegel jük, a zonban a n n y i t e l m o n d h a t u n k , hogy a kö
zépnemesség köl tő r e p r e z e n t á n s a k é n t egyensúlyi he lyze te t ke r e 
ső k o m p r o m i s s z u m o s á l lásfogla lása iban „á l landóan j e l l emez te 
v a l a m i kurucos mel lékzönge . " 5 2 1 A Rimay-vers gondola ta i v issza
t é r n e k Gyöngyösinél is a Murányi Vénusban: 

„.. .Veszni-tért k is H a z á n k forogsz melly sok koczkán! 
H á n y felé ve t e t t m á r a' szerencse s a r k á n ! 
Hol egy e l lenségnek, hogy m á s n a k vagy m a r k á n , 
Régi szép épséged mel ly m i a t t áll csonkán." (1.28.) 

Gyöngyösi folytatja a XVI-XVII . század i kö l t é sze tünkben hagyo
m á n n y á váló „elfajzás" gondola tá t , a m i a hazaf ias-pol i t ikai köl té
sze tben is j e l en volt. O t t a z o n b a n m ú l t és j e l en é r t ékv i szonya inak 
m a g a s feszül tségű, t r a g i k u s á té lésű konf l ik tusa fejeződik ki , 
a m i n t előző fejezetben idéze t t pé ldá ink is ez t b izonyí to t ták n a 
gyon is k o n k r é t tö r t éne lmi -po l i t ika i -morá l i s k o n t e x t u s u k k a l . 
Gyöngyösinél a zonban egyre i n k á b b e lvon tan erkölcsivé, tö r téne l 
mi leg de f in iá l a t l anná szubl imálódik a mot ívum, az ér tékviszo
nyok t r a g i k u s összeü tköz te tésének lehetősége , vá l l a l á sa és k i 
m o n d á s a he lye t t megha tá rozóbb a „végsőkonzekvenciákig el n e m 
m e r é s z k e d ő lo ja l i t á sának költői igazolása." K o r t á r s k é n t Gyön-
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gyösi b izonyára m é g jobban érez te - h i szen sz inte b iz tos ra vehe t 
j ü k , hogy i s m e r t e - a Rimay-hagyományból táp lá lkozó köl tésze t 
é r t é k s z e r k e z e t é n e k és poét ikai kód jának ak tuá l i s tör ténet i -pol i 
t ika i -eszmei j e len tésé t . I s m e r t e , de n e m vál la l ta . N e m vá l l a l t a 
ezen é r t éksze rkeze t kifejezését, ezzel meg indu l a n n a k fölbomlá
sa , e l t űn ik a r ímszókban rögzí te t t j e l en téshá lóza t , m e g s z ű n i k 
k u l c s s z a v a k k é n t való szerepe l te tésük , s ze repük a r í m a k u s z t i k a i 
funkciójára reduká lód ik , bekövetkez ik a rímsablonná válás. A 
Murányi Vénusban m á r a sze re lem m i n d e n t lebíró e re jének je l 
l emzésé re mondja: 

„ H a t a l m a s mindenben , hódol nék i sok nép , 
Azt os t romollya pedig inkábbb , ki erős, s szép. 
R o p p a n t vá rosoka t s v á r a k a t egyben t ép . 
E n n e k h a t a l m á t ó l vólt-é va lak i ép?" (1.114.) 

H a s z n á l j a ped ig buzgón, negyvenegy e lőfordulásá t s z á m o l t u k 
meg , a z o n b a n m á r te l jesen eset legessé vá l ik a r í m s z a v a k kapcso
lódása , közö t tük j e l en té shá lóza t n e m épül ki , előbb idéze t t pél
d á n k o n k ívül a nép-ép n e m is b u k k a n föl m á s u t t . A fölbomlást 
pedig m u t a t j a , hogy a t ép , korábbi oppozíciós pár ja né lkü l is 
meg je l en ik . 5 2 2 

hiszti László 1653-as Magyar Márs... c ímű ter jedelmes m ű v é 
b e n is j e l en v a n r ímtoposzunk . Nyolc var iációjá t o lvashat juk , 
a z o n b a n m á r csak egyben t a lá l juk n y o m á t a j e lze t t sa já tossá
goknak: 

„Egy szóval a véren , m i n t ve res t enge ren , 
Az I z rae lnek népe , 
C a n a á n földére, s örök dücsőségre 
Egész m a g y a r s á g lépe. 
V é r e n fundá l t a t t ak , s evvel elfogyattak, 
K ike t pogány l e t épe . " 5 2 3 

A XVIII. s z á z a d b a n jól e lkü lön í the tő k é t vá l toza t fejlődési vona la 
rajzolódik ki , a Rimay-ág és a Gyöngyösi-ág. A R imay-ág n e m ér i 
el a t uca tny i t , m í g a Gyöngyösi-ág majd százhe tvenny i re rúg . 
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A Querela Hungáriáé toposz szuggesztív lírai változatát teremti 
meg Rimay. A Querela- toposz érvényességi köre a XVII—XVIII. 
század i nemze t i m o z g a l m a k s o d r á b a n a l aku l k i igazán , a h á r o m 
idősíkhoz kapcsolódó é r t éksze rkeze t a ko r h i s tó r ia i eseményeiből 
k i a l ak í to t t t ö r t éne lmi t u d a t hagyományozódó kifejezője. A Que
rela- toposz l í ra i vá l toza ta a R i m a y á l ta l suga l l t fejlődési ágon 
bon takoz ik ki , m e l y n e k hordozója a nép-kép , nép- tép oppozíció. 
R i m a y a z o n b a n a Quere la- toposzt úgy formálja meg , hogy ú t j á r a 
indí t egy r ímtoposz t is , a k e t t ő n á l a összefonódik. A Quere la - to
posz követői R i m a y u t á n - a Rákóczi-nótával bezá ró lag - a köl té
sze tben úgy fejezték k i a toposz á l l andósu l t gondoltformáját , hogy 
a n n a k lényeges poé t ika i hordozója mind ig a R i m a y r ímtoposza , 
vagy a n n a k va l ame ly vá l toza ta . Amíg a Querela- toposz kor re lá 
ciós poét ika i eszköze a R i m a y r ímtoposz volt, add ig a r ímtoposz 
öná l lósodha to t t is , sőt a XVTII. s z á z a d b a n al ig j e l en ik m e g a 
Quere la , de a r ímtoposz tenyészik . 

A Gyöngyösi-ág a Querela- toposz teljes fö lbomlásának ú t j á t 
j á r j a be . Pol i t ika i és e szmetö r t éne t i okokkal m a g y a r á z h a t ó a n a 
Querela- toposz érvényességi köre összezsugorodik, funkciója a 
ko r s z á m á r a ké t ségessé vál ik, per i fér iá ra szorul . A Quere la - to -
posszal k o r á b b a n kor re la t ív p á r t alkotó r ímtoposz m á r n e m k a p 
csolódik az á l l andósu l t gondolat formához, h a n e m va lóban csak 
r ímtoposszá vál ik , m e l y n e k poé t ika i é r t éke egyre i n k á b b ké t sé 
gesnek m o n d h a t ó , kü lönösen a n n a k n é g y s a r k ú vá l toza ta . A 
Gyöngyösi-ághoz sorolható t í pusok s z á m s z e r ű előfordulása a kö
ve tkező képe t mu ta t j a : T: 24, T i : 18, T5: 100, n é h á n y e se tben 
szerepel T1-T5 keve rék t ípusa . 

Kü lönösképpen figyelemre mél tó , hogy a nép-kép , nép - t ép op
pozíciós p á r elveszít i korább i kö tö t t funkcióját, t ö m e g e s e n j e l en ik 
m e g b á r m e l y j e l en téskörben ; egymáshoz t a p a d ó kohéziójuk meg
s z ű n v é n kü lön-külön is b e é p ü l h e t n e k b á r m e l y r ímegyü t t e sbe . A 
sok k íná lkozó pé lda közül Faludi Ferenc: Nintsen neve c ímű 
kö l t eményé t idézzük teljes te r jede lmében, mivel meggyőződé
s ü n k sze r in t F a l u d i i t t t u d a t o s a n számolja föl a r ímtoposz és a 
Querela- toposz korábbi összekapcsolódását , az egy tagú r ímsza 
v a k ironizáló j á t ékosságga l a v i r tuóz költői kedv d e k ó r u m a i lesz
nek: 
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„Eggy agg l a n t v a n Gyöngyös t á j ánn : 
R u t szömöltsök ü l pofájánn, 
Töpörödöt t r án tzos bőre , 
Ősszel t a r k á s m i n d e n szőre; 
U tá l a to s , o t s m á n y kép. 

H á r o m foga t a r t i s t r ázsá t , 
S' al ig rág ja a' h ig k á s á t ; 
Gyomor t keve r büdös szája, 
Tüdejével r o t h a d t t mája : 
S e m m i tagja m á r n e m ép. 

Rozsdás t o r k a höbög, hörög, 
De a' nyelve fr issen pörög; 
N y u g h a t a t l a n de rekáva l , 
Ts ipás szeme forgásával ; 
Keze ugy j á r , m i n t a tsép. 

Előbb kezd te V e n u s fattyat 
Megi smern i , m i n t - s e m a t tyá t ; 
Hisz u t á n n s i r t böltsőjében, 
Gyuladozot t szere lmében, 
S m é g előt te volt a.'pép. 

Fe l se rdü lvén , többre lépet t , 
Nya loga to t t sok friss képet; 
A' ki t e t s ze t t száj-izének, 
É s megfelelt vig kedvének , 
Ahhoz r agad t , m i n t a'Zép. 

Sok kezek köz t t vá so t t n y a k a , 
Tsókka l kopot t k é t a jaka, 
Üszög m á r k iperzse l t szive, 
De m é g b e n n ' v a n Amor nyive, 
F o r r t o n forr az ó tserép. 

T e r m é s z e t é t eről te t i 
A p a d t t mel lyé t kifeszit t i , 



T a r á t fa rá t ékesi t t i , 
Vi tor lá i t k i te r i t t i ; 
A r r a nyer i t , a' k i szép. 

P a r á z s - t ü z é t l obban ta t tya , 
M á r megszokta , n e m h a g y h a t t y a . 
Vár j , te je t len gubás ke t ske , 
Nősz tön nősző vén menye t ske ! 
Megjön u r a d , jól meg tép . " 5 2 4 

AXVTII. század kéz i ra tos és n y o m t a t o t t i r o d a l m á b a n e g y a r á n t 
bőségesen t a l á l h a t u n k pé ldá t r ímtoposzunk j e l en té svá l tozásá ra , 
a szerzők közül csak n é h á n y a t n e v e z ü n k meg: Kőszeghy Pá l , 
Sz i rma i T a m á s verses búcsúzta tó ja , A m a d é László, M á t y á s i J ó 
zsef, P á p a i P á r i z Fe renc , Gyöngyösi J á n o s , Tsér i Veres tói György, 
M o l n á r Borbála , Felvinczy György, Szászi J á n o s , Pe r e t s eny i 
N a g y László, N a g y Fe renc , Ková t s József . 5 2 5 N é h á n y p é l d á t idé
z ü n k kevésbé i s m e r t kéz i ra tos énekeskönyveinkból : C s a t á r y J ó 
zsef ékv.: 

„Oljan szép - ez a' k é p 
M i n t h a zeph i r ro sá t t é p . " 5 2 6 

W a s B e n j á m i n gyűj teményéből: 

„Bájolva j ö t t a h a n g felém 
Megyek, s a ' rózsák t é p e t t 
Erekjéi közt m e g lelem 
F a n n i t a' t s u p a szépe t . " 5 2 7 

Kardos A n t a l énekeskönyvéból : 

„Oh t e h a j d a n szépek szépe 
Disze vesze t t rózsa szál 
Téged a sors öszve t épe 
Jaj j t e k o r á n el a sza l . " 5 2 8 

Kis P á l gyűj teményéből : 
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„Már mio l ta t u d o m mi a szép 
E s mio l t a kedves az szép kép , 
Illy m é r g e s e n n , kese rvese im r á m n e m r a g a d t lép, 
E s ugy emész t , majd m i n d e n rész t b e n n e m öszve t é p . " 5 2 9 

M á s u t t így folytatódik a toposz fölbomlása: 

„Ha k i v á n n y a felséged, 
E l tö r löm ezt a népe t , 
N e m veszek bé men t sége t , 
Vágom a rú to t s szépet , 
A G a z d a g o k n a k bélét , 
Ki v e t e m az ebeknek; 
Kevé lyeknek lépet 
Adom a r u t f é rgeknek . " 5 3 0 

Azt is megá l l ap í tha t juk , hogy a XVIII. század utolsó h a r m a d á t ó l 
a XIX. s zázad e lső évt izedei ig a r ímtoposz egyre r i t k á b b a n szere
pel a ko r legjelentősebb költőinél , így al ig m u t a t h a t ó ki Orczy 
Lőrinc, B a r c s a y Á b r a h á m , Ányos Pá l , R á d a y Gedeon, Földi J á n o s , 
D a y k a Gábor , Baró t i Szabó Dávid, Rájnis József, Réva i Miklós , 
F a z e k a s Mihá ly , Szentjóbi Szabó László, B a t s á n y i J á n o s , V i r ág 
Benedek , Berzseny i Dánie l , Csokonai Vitéz Mihá ly köl tésze té
b e n . 5 3 1 (Csokonainá l u g y a n v a n egy nagyon je len tős kivétel : Cul-
tura c ímű d r á m á j á b a n megszólal a Rákóczi-nóta vá l toza ta , azon
b a n ez a R imay-ág krónikájához tar toz ik . ) Ez az t is j e len t i , hogy 
a r ímtoposz k iszorul l egér tékesebb kö l tésze tünkből , a k i sebb 
j e l en tőségű versszerzők és a kéz i ra tos d iákköl tésze t ha szná l j a 
nyakra- főre . 

1805-ben j e l en t m e g i r o d a l m u n k első r ímlex ikona Verseghy 
Ferenc: Tiszta magyarság c ímű m ű v é n e k függelékeként : A' caden-
tiák' Lajstroma. Az egy tagú r í m e k közöt t fölsorolja a toposz 
köve tkező elemeit : ép, kép , közép, lép, nép , szép, csép, cserép , 
p é p . 5 3 2 I t t m á r a t é p n e m szerepel . 1806-ban állí t ja össze Szemere 
Pál k é z i r a t b a n m a r a d t te r jede lmes Rímek c ímű r í m s z ó t á r á t . Mű
ve t i z e n k é t o lda lán csak egy tagú r í m s z a v a k a t sorol föl, topo
szunkból csak enny i t emlí t : lép, k é p . 5 3 3 Simái Kristóf sem sokka l 
bőkezűbb 1809-es Vég tagokra szedetett szó-tár c ímű m u n k á j á b a n , 
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beér i az ép, ké p , lép, t s e r é p r í m s z a v a k eml í t é séve l . 5 3 4 M i n d h á r o m 
r í m s z ó t á r l á t h a t ó a n kevés re becsüli a rímtoposz poé t ika i é r t éké t , 
ame l l e t t m i t s e m t u d n a k m á r a nép-kép , nép- t ép ha jdan i szere
péről . 

//. 6. 

A Quere l a H u n g á r i á é toposz XVIII. század i ú t j á t n e m köve the t 
t ü k nyomon, a n n y i t a zonban m e g á l l a p í t h a t u n k , hogy a köl tészet 
ben a Querela- toposz mind ig a Rimay-ágga l összefonódva j e l en ik 
meg. A Querela- toposz mos t m é g h a n g s ú l y o s a b b a n hazaf ias-po
l i t ika i j e l en té skörben je len ik meg , s mivel ez az ado t t t ö r t éne lmi 
pol i t ikai közegben egyre i n k á b b i l legi t imnek minősü l , a s z á m b a 
v e h e t ő m ű v e k zöme is kurucos , pol i t ikai e l lenzéki hangvé te lű . 

A so rban e lső e m l é k ü n k az 1764-es d ié tához kapcsolódik. M á r 
c ímében is a Que re l á t idézve i t t t a l á l u n k egy hosszabb m a g y a r 
nye lvű ve r s tö redéke t l a t i n c ímmel: Rubrica, Pannona Nympha 
Veteres renovatas Querelas cur Diaeta Posonium confluens Spem 
firmandae Salutis appromittit, Anno quo Laeta Celebrari voluit 
Regina Diaetam (1794.) Pannónia Nympha Seu Hungara Terra 
Plorans. A ve r s a N y m p h a p a n a s z a , ak i i t t a n e m z e t i s é r e l m e k 
megszóla l ta tó ja . Nincs nemze t i k i rá ly , á r v á n a k lát ja m a g á t , m i n 
d e n k i n e k el kell vesznie ; a nemzet re- f ia i ra gondol: 

„Jaj , vallyon, m i n t é lhe t a Con t r i buens Nép, 
Kit m á r i s m i n t rongyot a sok fizetés tép, 
Most is csak alig áll , m i n t e l törődöt t csép 
Gyenge t e h e r a lá , a vékony s á r c se rép . " 5 3 5 

Az i s m e r e t l e n szerző verses paszkv i l l u sában egészében a Q u e r e -
la- toposzt h a s z n á l j a föl, de költői gyöngeségei folytán e re jé t 
apasz t j a publ ic i sz t ikára hajló ep ikus ter jengőssége. Idéze t t s t ró
fánk t a l á n a l egkoncen t r á l t abban idézi föl gondo la t i s ágában a 
Quere la- toposz t úgy, hogy t á r s u l hozzá a r ímtoposz R imay-ága . 
Több időpontból , több vá l t oza tban m a r a d t r á n k a „Jer magyar! 
sirj vélem..." kezdősorú kö l temény. Mindegyik m á s o l a t a XVIII . 
század i , először A m a d é László k é z i r a t a i közöt t b u k k a n föl, u t á n a 
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J a n k o v i c h Miklós énekeskönyvében (1789-1793) , egy 1790-es 
g y ű j t e m é n y b e n , D u g o n i c s A n d r á s Föl jegyzése i -ben , A r a n k a 
György kéz i ra tos versgyűj teményében , végül egy 1800-as köte t 
b e n . 5 3 6 Az A m a d é - k é z i r a t b a n f ö n n m a r a d t m á s o l a t l á t sz ik a leg
k o r á b b i n a k (1764 előtti), pol i t ikai kö l t é sze tünk esz té t ika i l ag is 
é r t ékes darab ja : a Querela- toposz teljes sze rkeze té t kibont ja: 

1. „Jer magyar ! sirj vé lem, 
Gyászoljad szün te l en 
Romlásodat ! 
Ha jdan i vol todat , 
M o s t a n i sorsodat , 
Rabságoda t . 
Mi voltál , gondold meg; 
S m i n t vesze t t n é p ü n k meg; 
Hogy nyomoru l t l ehess , 
Oly futva n e siess , 
Böcsös n a g y vér!... 

4. N y a k a d o n a n é m e t 
Lesi életedet . . . 
Borzadozol!.. . 
Fojtja szabadságod, 
Rontja t a r t ományod : 
N e m irtózol? 
Fej t i e rszényedet , 
Kiszopja vérede t , 
Fényede t torkolja, 
Neved marcangol ja : 
Szenveded ezt?.. . 

8. Ébredj föl h i r t e l en 
M e r t a baj szer te len , 
N e h a d d magad! 
Időt ne vesz tegess , 
N e szóval fenyegess: 
Gyüjtsél h a d a t ! 
Gyor san fegyvert fogjál, 
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Mennydörögj s csattogjál; 
Ugy meglesz , m i t aka r sz . 
H o g y h a földbe t a k a r s z 
Ki t éged b á n t . 

9. Vajon n e m szégyen 
M e n n y é s föld I s tene! 
Csúffá l e t t ünk? 
Hogy i lyen vi téz nép, 
Ki m i n d e n t összetép, 
így e lveszünk? 
N é m e t n e k bolondja, 
M á r al ig v a n rongya, 
M é g s e m fegyverkezik; 
Mig több baj érkezik. 
Mindadd ig v á r " 5 3 7 

Az idéze t t m ű o lyannyi ra kapcsolódot t a pol i t ikai s z a b a d s á g h a r 
cos-ellenzéki mozga lmakhoz , hogy a j a k o b i n u s Őz Pál is l emá
solta. A j akob inusok pe rében ez a ve r s is szerepel t az e l lene 
felhozott vádpon tokban , a ve r s szövegét 1795. j ú n i u s 3-án, Óz P á l 
k ivégzésénél a h ó h é r e léget te a vesztőhelyen. Köz tudomású , hogy 
1790 körü l m á r a n e m e s i e l lenzéki mozga lom számos kü lsőségé
ben , ag i ta t ív j e l s zava iban e rősen t á m a s z k o d o t t a k u r u c h a g y o m á 
n y o k r a . 5 3 8 E szövegvál tozat 9. strófája így hangz ik : 

„Vájjon n e m szegény-e 
M e n n y s főidnek i s t ene , 
Hogy i l len vi téz nép 
Ki m i n d e n t össze tép, 
N é m e t n e k bolondja. 
Mégsem fegyverkezik 
Még több baj érkezik , 
Addig v á r . " 5 3 9 

I smere t e s , hogy 1790 körü l soka t emlege t t ék Rákóczi Fe rence t , 
a k u r u c szabadságha rcos mozga lma t ; ez az időszak a Rákóczi-nó-
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t a n é p s z e r ű s é g é n e k is e lső csúcspontja. E rebell is ve r s j e l en t i 
ekkor főként kö l t é sze tünkben a Querela- toposz képvise le té t , b á r 
a k u r u c m o z g a l m a k kö l tésze tének számos m á s da rab j a is g y a k r a n 
szerepel az ekkor i kéz i ra tos ve r s e skönyvekben . 5 4 0 1792-ben jele
n i k m e g Etédi Sós Márton: Magyar Gyász, vagyis Második Lajos 
magyar királynak a mohátsi mezőn történt veszedelme c ímű ver
ses elbeszélő m ű v e , ahol így emleget i a Rákóczi-nóta n e m fakuló 
h a t á s á t : „Valaminthogy a' m á i M a g y a r o k m é g emlékeznek a' 
Rákotz i , Be r t sény i nótá jára : ugy azon időkben is (u.i.: a Mohács 
körü l i időben, I. M.) friss emlékeze tben volt m é g a' H u n y a d i , 
Bá to r i és Kenés i nó tá j a . " 5 4 1 Bérei Farkas András a századforduló, 
s a XIX. század e lső évt izedeinek igen n é p s z e r ű és t e r m é k e n y 
versszerzője , 1799-ben te r jede lmes ve r se iménnye l köszönt i J ó 
zsef An ta l főherceg és az orosz cár l e á n y á n a k , A l e x a n d r a P a u -
lovna he rcegnőnek frigyét. Pannónia Öröme... c ímű m ű v é b e n 
so r r a köszönt ik a felséges p á r t a díszelgő b a n d é r i u m o k és p a r á 
dézó k a t o n á k , h a h i h e t ü n k F a r k a s n a k , a k k o r „Hepler F e r e n t z 
Vitézlő Po lgár Fő-Kap i t ány U r Huszá r -kompán iá j a " egyenesen a 
neveze tes nó t a h í v á s á r a gyülekezik, majd mas í roz ik : 

„Tárogató s ippal h i v n a k m á r B u d á r a , 
A mel ly vagyon véve Orfeus l an t j á ra ; 
Haj Rákotzi ! ha j ! ha j ! Ber t sény i k ő t á r a , 
Régi M a g y a r Vitéz h i r e s M a r s n ó t á r a . " 5 4 2 

Csokonai is megrémí t i 1799-ben Fes te t i cs Györgyöt, a m i k o r a 
C u l t u r a b e m u t a t ó j á n fölhangzik a Rákóczi-nóta ezen vá l toza ta : 

„Haj Rákóczi , Bercsényi , - Tököli 
N e m z e t ü n k n e k régi h i r e s m a g y a r vi tézi , 
Hova le t tek , hova m e n t e k 
n e m z e t ü n k n e k régi h i r e s m a g y a r vitézi? 
Szegény m a g y a r n ip 
Mikor lesz m á r ip 
M e r t a s a s n a k k ö r m e között , 
k ö r m e közöt t fonnyad m i n t a lip. 
Töred ikeny m i n t cser ip 
Szeginy m a g y a r n ip ." 
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Stoll Béla 1963-as a d a t a i t figyelembe véve, csak 35 vá l toza tá ró l 
t u d v a a Rákóczi -nótának, 1790-1822 közöt t huszonhárom kéz
i ra tos versgyűj teménybe m á s o l t á k le a t i l a lmazo t t rebell is ver
s e t . 5 4 3 Bizonyít ja ez az t is , hogy a századfordulón mi lyen n a g y a r á 
n y ú volt a Rákóczi-nóta el ter jedtsége, népsze rűsége ny i lván 
összefügg a pol i t ikai m o z g a l m a k je lentkezésével . 

A Quere la H u n g á r i á é toposz funkciójának és é rvényességi 
k ö r é n e k a századfordulón és a XIX. század első évt izedeiben 
beköve tkeze t t vá l tozásá t s z á m b a venn i kü lön v izsgá la t f e lada ta 
l ehe tne , b izonyosnak lá t sz ik azonban , hogy mégis j e l en van , b á r 
a k o r s z a k eszmei és pol i t ikai vá l tozása i á t foga lmaz ták n é m i k é p -

544 

pen . 
Tudjuk, hogy Kölcsey F e r e n c gondolkodása , köl tésze te igen sok 

ágon kapcsolódik a régi m a g y a r i rodalomhoz, kü lönösképpen a 
ku rucos hagyományokhoz . M i n d a régi m a g y a r i roda lmi , m i n d a 
ku rucos h a g y o m á n y o k közvet í tésében k i eme lkedő szerepe volt a 
debreceni p r o t e s t á n s k u l t u r á l i s közegnek, a m i n t az t meggyőzően 
b izonyí to t ta Mészöly Gedeon a l apve tő t a n u l m á n y a . É p p e n a szá
zadforduló körül i i dőszakban több debreceni provenienciá jú kéz
i ra tos énekeskönyvbe másol ják be a Rákóczi-nótát , közü lük egy 
m á i g is a Kol légium N a g y k ö n y v t á r á b a n o lvasható , éppen olyan 
r i t k a vá l toza t , ame ly a hazaf ias -kurucos h a g y o m á n y t a m ú l t b a n 
Bocskai ig hosszabbí t ja meg: 

„...Jaj Rákó tzy Ber t sény i 
M a g y a r o k h i r e s Vezéri Bezerédy 
Hová l e t t ek M a g y a r n é p n e k h i r e s Vezérei 
N e m z e t ü n k n e k n a g y bajnoki 
Fényes Csil lagi Botska i 
Az e l lenség m i n d e n felöl őket emész t i ü t i 
Kerge t i búva l emész t i kőzinkbe s e m eresz t i 
J a j h á t szegény n e m z e t ü n k n e k 
Mikén t epesz t i . . . " 5 4 5 

O t t é rezhe t jük m á r a Querela- toposz j e l en tkezésé t Kölcseynél az 
182 l - e s Rákos c ímű kö l t eményben is: 
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„Romiasz m a g y a r nép , romladozol h a z á m , 
E s l a s s a n őrlő féreg emész t belől. 
H a fog k igyúlni m a g z a t a i d n a k 
Szük kebe lökben az égi sz ikra?" 

Az e lmondo t t ak a lap ján bizonyosra vehe t jük Mészöly Gedeon 
vé lekedésének igazát : „Nem lehe t véle t len, hogy a H y m n u s első 
s t rófá jában is e r re , hogy: n é p előt te ez a sor r ímel : Ba l sors , 
a' k i t r é g e n t ép . . . " 5 4 6 N e m a vé le t len költői l e lemény r a g a d t a k i 
t e h á t a r í m e k lehe tséges sokaságából a n é p - t é p oppozíciót, n e m 
is csak az egy tagú szavak r ímlehe tőségének fölfrissitési s zándé 
k a , h i szen Kölcsey ny i lván t u d t a , i s m e r t e a belőle m ú l t b a kígyózó 
eszmei-pol i t ikai üzene te t , s a n n a k poét ika i j e len tésé t . A Que re l a 
H u n g á r i á é toposz a reformkor előestéjének tö r téne lmi -eszmei 
közegében szólal m e g a H y m n u s b a n ; a toposz tö r t éne lemszemlé 
le te , idő és é r t éksze rkeze te a m ű kompozícióját h a t á r o z z a meg . 
E z e n belül így a r í m p á r k é t évszázad ü z e n e t é n e k t u d a t o s meg-
ha l l á sa , apokrif ö rökségének vá l la lása . 

Kölcsey köl tésze tében e lsősorban a Querela- toposz á l l andósu l t 
gondola t i sága lényeges , s csak erősen a l á r ende l t en je len ik m e g a 
r ímtoposz Rimay-ága , poét ikai fontossága ha lványu l . E b b e n nyil
ván szerepe l ehe t a ko r szak poét ika i elveinek, amely m á r jóval 
k i sebbre é r téke l i a konvencionál is poét ika i eszközöket . A XVIII. 
s zázad másod ik felében s a XIX. század első évt izedeiben a 
Querela- toposz poét ika i kifejezésére ( legalábbis a r í m e k szint jén) 
a r ímtoposz Rimay-ágából m á r csak a nép- tép r ímoppozíciót hasz 
nál ják , a nép-kép szerepe te l jesen feledésbe m e r ü l . Valószínű, 
hogy a Rákóczi-nóta e levenebb hagyományozódása m a g y a r á z z a 
e z t . 5 4 7 U g y a n a k k o r a nép-kép oppozícióba kódolt é r t éksze rkeze t 
e l evenen hagyományozódik , h i szen a belülről pusz tu ló n e m z e t 
é rze te , a t e h e t e t l e n agónia b ű n t u d a t t a l te l i szorongása á l landó
sul . M á r p e d i g a századforduló és a reformkor előt t i időszak é p p e n 
e r r e rezonál t . 

Ezzel kijelölt u t u n k végére é rkez tünk , t u d v a azt , hogy m e s s z e 
n e m m e r í t e t t ü k k i a tökéle tes megoldáshoz szükséges e l járáso
k a t , l ehe tőségeket . A fölsorakoztatot t bizonyító a n y a g n e m egy 
he lyen h iányos , váz la t sze rű ; m u n k á n k so rán végig é r e z t ü k az 
ideológia- és e szme tö r t éne t e r edménye inek h i á n y á t . Az i lyen 
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je l legű k u t a t á s o k újabb e redménye inek fö lhasználásával j obban 
p o n t o s í t h a t n á n k a toposz XVIII—XIX. századi beépülésé t , k a p 
csola tá t a nemes i tö r téne tszemlé le t te l és egyá l t a l án a nemzettu

d a t vál tozásaival . 
A dolgozat mot tó jakén t Ver la ine versé t idéz tük: „Ó j a j , a r í m 

s i lány kolomp.. / ' . A nagy XIX. századi francia poéta m é l a b ú s 
e lu t a s í t á s sa l számol le korábbi poét ikai kő táb lákka l , helyezi azo
k a t tö rvényen kívül . Tehe t t e ezt úgy, hogy saját törvényhozója 
volt, a „silány kolomp" szava hozzá n e m kúszo t t évszázadokon á t , 
m a k a c s u l hagyományozódó üzene t te l . Dolgoza tunk t a l á n meg
győzően bizonyí tot ta , hogy a csak szűkebb é r t e l emben poét ika i 
n a k lá tszó ké rdés : egy r ímtoposz históriája: kö l t é sze t t ö r t éne tünk 
és n e m z e t t u d a t u n k geológiai mélyré tege inek m e g r e n d í t ő lenyo
m a t á t őrizhet i . 

273 





JEGYZETEK 

1. TARNAI Andor, Extra Hungáriám non est vita..., Bp. 1969. 39. 
2. RMKII I323 . Á továbbiakban minden Rubigallus-idézet a kritikai kia

dásból származik. Pauli Rubigalli Pannonii Carmina, Edidit Miloslaus OKÁL, 
Bibliotheca Teubneriana, Leipzig, 1980. 

3. OKÁL, XIII.: „...adiunxit eclogam, ...in qua ... pastorem Carpathium, sta-
tum regionis suae deplorantem et a grege suo propter periculum, quod a Turcis 
imminebat, discedentem finxit. Poesis Vergilii bucolica in Rubigalli persona imi-
tatorem invenit neque tamen sententia viros Turcarum periculo perterritos, et de 
patria migraturos a Rubigallo illusos esse repelli potes." 

4. Uo.: Praefatio 
5. Casparus URSINUS, Querela Austriae, sive Epistola ad reliquam Ger-

maniam, Augustae Vindelicorum, MDXXXII. APPONYI, Hungarica, I. 239. 
BAUCH, Gustav, Caspar Ursinus Velius, der Hofhistoriograph Ferdinánds I. und 
Erzieher Maximilián s II. Ungarische Revue 1887. 1-43, 201-240. 

6. BAUCH, 1887. 22-40. 
7. KLIMES Péter, Bécs és a magyar humanizmus, Bp. 1934. 47, 49, 79-80. 
8. KLIMES, 87. 
9. A koronázási szertartásról, Ursinus Velius szerepéről és beszédéről, rész

leges tartalmi ismertetésével: BARTONIEK Emma, A magyar királykoronázások 
története, Bp. 1987. 115-122. 

10. A latin szövegeket - amennyiben más neve nem szerepel - mind a szó 
szerinti, mind a tartalmi idézés esetében saját fordításomban adom. 

11. VELIUS URSINUS, Caspar , De Bello Pannonico, Libri Decem..., Studio 
et opera Adami Francisci KOLLARII, Vindobonae, 1762.199. 

12. Uo.: „Vides, Rey Inclyte Ferdinándé, omnium, qui hic astant nobiles ac 
fortes viri, ardentibus ex oculis quasi relucere ignes, Mártii spiritus indices, atque 
animi virilis. Jamdudum illis injecta est alacritas cum teterrimis hostibus coníli-
gendi, et incredibili cupiditate inflammati sunt, ulciscendi cladem ac vastitatem 
pene incomparabilem, anno superiori illatam. Habes, Clementissime Rex, quibus 
populis sis praefuturus." 

13. VELIUS, 1762.199-200. 
14. BAUCH, 206-210. 
15. VELIUS, Ai/r 

„Quam peto magna tibi Germania mitto salutem, 
Pannonis innumeris Austria fracta malis. 

275 



Austria quae saeuis prope iam contermina Turcis 
Et nimium heu miseris addita Pannoniis." 

16. VELIUS,Aii/r 
„Inde Rhodo clara, longa obsidione potitus, 

Rursus Pannonicas vellere cepit opes. 
Desertus cecidit tum Rex Ludovicus in armis, 
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18. OKÁL, 1, 11. VELIUS, Ci/v 

„Hunc ne convulsis tu saltem desere rebus, 
Fortiter et geminas adsere Pannonias. 

Pannonias quibus Italiae pingvissima cedant 
Culta, quibus cedat vite Falernus ager. 

Et dubites, tam tumens stúdium laeta árva tuendi 
Liberior sít ne his Liber, an alma Ceres. 

Quid memorem íluvios, rerum miracula tantos 
In quibus anguste squammea túrba natat? 

Aut mirer vivosque lacus, fontesque salubres, 
Et coeli placido sub Iove temperiem. 

Tum nemora, et sylvas crebris venatibus aptas 
Sive avibus tendas, retia sive feris. 

An magis argenti venas demirer et auri, 
Unde incredibiles effodiuntur opes. 

Mirer inexhaustas iuncto salis aere fodinas, 
Omne metallorum provenit unde genus. 

Glebaque nativae, vix credes talia, caere 
Montibus eruitur marmoris ampla modo. 

Plurima pascuntur virides armenta per herbas 
Cornigerique boves, lanigerique greges. 

Illa quidem nutrit, producit et omnia tellus 
Quae natúr a suo proserit e gremio. 

Gignit equos bellis habiles, habilesque labori: 
Quanque bonos, multos tam bene gignit equos. 

Vilior Epirus genetrix insignis equorum 
Sive libet plures, tollere sive bonos. 

Illa tuos aluit populos in pace benigne: 
Tutata et belli tempore Marté suo est." 

19. Uo.: 3-4. 
„En tibi, qua careo, Germania, mitto salutem, 

mittere si tamen hoc, quo caret, ulla potest... 
Hinc tibi, quod de te posco, Germania, dicam: 

vive diu et foelix tempus in omne vale!" 
20. Uo.:5. 

„Et quamvis alias armis quoque saepe petebar, 
non tamen est regnis facta ruina meis. 

Quin potius saevos nostris a íinibus hostes 

276 



armata potui cogere saepe manu... 
At nunc, heu, miseram quae me tam noxia fata 

laedunt nec solito me quoque more premunt. 
Nam meus ut cecidit saevis Ludovicus in armis 

pro patria pugnans proque salute mea, 
perpetuo iacui sic tempore semper ab illo 

a Mahometigenis undique cincta Getis, 
qui me continuis nimium, proh Iuppiter, armis 

dum laedunt, vires diminuere meas. 
Namque opibus nullis satiati sanguine fuso 

gaudent et ferrum commaduisse suum." 
21. Uo.:5-6. 

„Vidi ego captivos a saevo duriter hoste 
carnificis caesos more perisse viros. 

Vidi ego de nostro quam saepe cruore rubentes 
amnes et tinctum sanguine quodque solum." 

22. Uo.:7. 
„Ipsa etiam virtus nigro vestita colore 

pulsa per incertas errat ubique vias. 
Hancque íides sequitur magnó concussa dolore, 

quae lachrymis uilum nescit habere modum... 
Saepe etiam totus, qui sydera gestat, Olympus 

est visus nostris ingemuisse malis." 
23. Uo. 

„Tu modo praevalidas, Germania, coliige vires 
quodque potes dirum perdere, perde genus. 

Ah nimium cessas nimiumque oblita tuorum 
et mecum perdis teque tuosque simul. 

Namque ego si tantis fuero depressa ruinis, 
haud quaquam post me salva superstes eris." 

24. OKÁL,8-9. 
„Tum quoque me videas, quae te, germana, tot annis 

inter defendi vulnera, tela, faces. 
Nam tua terribilis peteret cum regna tyrannus, 

a Ditis nomen qui regioné tenet, 
protinus est nostro tunc pulsus milite retro, 

linquere et Austriacos ille coactus agros." 
25. Uo.:8. 

„Denique te moveat multarum hic copia rerum, 
quae credas ipsos posse movere Deos. 

Ipsa etenim cunctis praestans pingvissima tellus 
exuperat Libycum fertilitate solum. 

Et valeat, Creten qui vult praeferre Lyaeo, 
provenit in nostris qui bene cultus agris. 

Et licet Epirus sit laude insignis equorum, 
attamen huic victas porriget usque manus. 

Qui validos memorem, nutrit quos ista, iuvencos, 
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squamigerum gaudens flumine quidve genus? 
Quid nemora et sylvas gratis venatibus aptas, 

quae possent animos saepe levare tuos? 
Hue quoque si veniat Panchaia fertilis auro, 

amittet famam protinus illa suam. 
Mons est, qui Scythicas a Pannoné dividit oras, 

qua gelido Boreas provehit axe nives. 
Ornatus variis hic cernitur usque metallis, 

instar sydereo quae modo luce micant. 
Ac velut humánum venae per corpus oberrant 

et secum vitae nobiliora trahunt, 
sic variae montem venae sine fine pererrant, 

optima quae pleno ventre metalla gerunt. 
Namque aliae plumbo gaudent ferroque mxcante 

atque aliis fulvo venter ab aere tűmet. 
Haec rutilo multum decorata superbit ab auro, 

illa sed argento est hac onerata magis." 
26. Uo.:10. 

„Sed citius verno potero tibi tempore flores 
singula quam numeris, crede, referre meis. 

Quam melius poteris praesens haec cuncta videre 
atque horum dulci commoditate frui! 

His igitur moveare bonis, miserere tuorum, 
nemine quos hostis nunc prohibente premit." 

27. U o . : l l . 

„Huc properent omnes, quos alluit Ister et ingens 
Rhenus is hesperiis montibus ortus aquis. 

Talibus hinc venias collectis undique turmis, 
in Mahometigenum mox ruitura genus. 

Et vinces, praesens nam te fortuna iuvabit, 
annuet et coeptis Iuppiter ipse tuis. 

Tu modo crudelem, Germánia, perde tyrannum, 
teque meo serva corpore, meque tuo." 

28. Uo.:3-10. 

„At quia civüis me nunc discordia frangit, 
ante tuos cogor maesta iacere pedes." 

29. Uo,: 11: „Crede mini, res est plus quam miserabilis illa, / Doctrinae mat-
rem vincula tanta pati, / at multo gravior res est, quod dogmata Christi / a saevis 
prorsus sunt temerata Getis." 

30. RMKIII .366. 
31. OKÁL,41. 
32. Uo.:43. 

„Europae sum nata meae deserta parentis, 
nomina Pannóniáé fractaque sceptra gero." 

33. Uo. 
34. Uo.:45. 
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„Ipsa ego ceu scutum certe me saepius hostí 
obieci pro te tristía bella gerens, 

quaeque tuis noeitura viris fera tela putavi, 
excepi vitae prodiga facta meae 

atque ita te multis defendi fortiter annis. 
passaque te propter plurima, plura tuli." 

35. Uo.:47. 
^ „Me tamen, ah, linquis, linquis tam turpiter illos 

sanguine servarunt qui tua regna suo." 
36. Uo.: 47-48. 

„O utinam vultus scribentis et ora videres, 
quaeque íluunt oculis ílumina missa meis! 

Scribimus et calami dextra vice ducimus hastam, 
sanguine purpureo quae tepefacta madet, 

materiamque vagae caesorum duriter umbrae 
dictant, ingratam teque subinde docent." 

37. vö.: Briseis Achillesnek, Phaedra Hippolytusnak, Oenone Parisnak, Dido 
Aeneasnak, Hermione Orestesnek, Ariadné Theseusnak, különösen Canace Ma-
careusnak, Medea Iasonnak, Sappho Phaonnak. 

38. Uo. 
39. Uo. 

„Sed quia germana es, merui quia plurima de te 
iusta querela mea est, impia causa tua est. 

Non haec germcmae, sed convenit ista novercae 
res fera, montivagis nec satis apta feris. 

Deseris immeritam, linquis, germana, sororem, 
oppressa qua non salva manere potes." 

40. Uo.: 50-51. 
41. Uo.:50. 

„Si vero mea fata sitis precibusque moveri 
non potes in duro pectore saxa fovens, 

te precor, haec saltem nostrae post funera vitae 
inscribas tumulis verba notata meis: 

Dum viguit potuitque suis victricibus armis 
Pannónia immanis comprimere ausa Getae, 

heroum munita gravi virtute suorum 
defendit dextra Teutona regna sua. 

At postquam duris fatis est cepta moveri 
actaque promeritam poscere rursus opem, 

concidit infbelix a dura licta sorore, 
scüicet haec meritis praemia digna túlit/ ' 

42. 
„Adspicias utinam, quae sit scribentis imago: 

Scribimus, et gremio Troicus ensis adest, 
Perque genas lacrimae strictum labuntur in ensem, 

Qui iam pro lacrimis sanguine tinctus erit. 
Quam bene conveniunt fato tua munera nostro! 
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Instruis inpensa nostra sepulcra brevi. 
Nec mea nunc primum feriuntur pectora telo: 

lile locus saevi vulnus amoris habét. 
Anna soror, soror Anna, meae male conscia culpae, 

Iam dabis in cineres ultima dona meos. 
Nec consumpta rogis inscribar Elissa Sychaei, 

Hoc tamen in tumuli marmore carmen erit: 
Praebuit Aeneas et causam mortis et ensem; 

Ipsa sua Dido concidit usa manu." (Dido Aeneae) 
43. OKÁL, 31. 
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45. CUSPINIANUS, Johannes: De Capta Constantinopoli, et hello adversus 
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51. Uo.;c/r 
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században) Budapest, 1937. 47-48. 
54. Corpus Reformatorum. Melanthonis Opera. Kiadta C. G. Bretschneider-
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librorum et aliis additis aucta, emendatus denuo edita. Lipsiae, 1563. (KLTE 
Egyetemi Könyvtár (a továbbiakban: DEK) 752.775) 

55. SABINUS, 1563. 14. 
„Ecce vides rerum quam tristis forma mearum, 

Qualis et imperii sit status iste mei." 
56. Uo.:15. 

„Omnia dissidüs sunt, omnia plena tumultu, 
Illa fűit quanti res mini causa mali?... 

Turca ferox nostras descendere fertur in oras, 
Alterius nobis altéra causa mali." 

57. Uo.:17 
„Sed prius externos quam progrediaris in hostes, 

Certa tibi pax est constituenda domi, 
Sedandique graves de religione tumultus." 

58. Uo. 
„Turca ferox autem caput est immane, quod audis 

Adversus summum bella movere Deum. 
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Hoc tibi frangendum caput est, hoc concute cornu: 
Succumbet manibus bellua victa tuis. 

Ergo age, Rex, animo praesenti suscipe bellum, 
Hei mihi quas poenas impie Turca dabis!" 

59. SÓLYOM Jend, Luther és Magyarország, Bp. 1933. 74-79. 
60. Uo.: 52-53. 
61. Rotaller mindkét verse önálló verseskötetében is megjelent 1546-ban: 

Hesiodi Ascraei Opera et dies, elegiaco carmine reddita... Eiusdem Epigramma-
tum Liber, Francofurti. A kötet G.1121 jelzet alatt a Tiszántúli Református 
Egyházkerület Nagykönyvtárában található Debrecenben, 55a-55b. (Továbbiak
ban: TREN) 

62. RMKIII. 356. Ennek késóbbi kiadását használtuk: Pannóniáé Luctus, 
kiadta WESZPRÉMI István, Posonii, 1799. (Jelölése a továbbiakban: PLW.) 

63. HOPP Lajos, Az „antemurale" és „conformitas" humanista eszméje a ma
gyar-Lengyel hagyományban, Bp. 1992. 102-120. 

64. Vö. WENZEL Gusztáv, Thurzó Zsigmond, János, Szaniszló és Ferenc, 
négy egykorú püspök a bethlenfalvi Thurzó-családból, Bp. 1878.; WOTKE, Kari, 
Der Olmützer BischofStanislaus Thurzó von Bethlenfalva (1497-1540) und dessen 
Humanistenkreis, Zeitschrift des Vereines für die Geschichte Máhrens und Schle-
siens 1899. 336-388.; TRENCSÉNYI-WALDAPFEL Imre, Erasmus és magyar 
barátai, Bp, 1941. 

65. KLIMES, i. m. passim. Joannes Langus 1539-ben adta ki Ad Iesum 
Christum Dei Filium, pro christianis contra turcas. Elégia c. disztichonos versét, 
melyben a fószerepló'Hungária, szemlélete hasonló a Luctus Pannóniáé látásmód
jához. (APPONYI, Hungaica I. 272.) Ugyancsak tartalmaz hasonló részleteket 
UNCIUS Leonhardus Poematum libri septem De rebus Ungaricis c. 1579-es 
kiadású disztichonos epikai műve. (APPONYI, Hungarica I. 474.) 

66. PUKÁNSZKY Béla, Mohács és az egykorú német közvélemény, in Mohá
csi Emlékkönyv, 1926. Bp. 277-295. A Mohácsról szóló német irodalomban is 
kedvelt hós volt az ifjú király és özvegye. 

67. TÉRBE Lajos, Egy európai szállóige életrajza, Egyetemes Philologiai Köz
löny, 1936, 297-350. 

68. PLW 4, 
69. Uo. 

„Aeternum at iuvenem Ludovicum haec fama manebit, 
Pro patria in patria non timuisse mori." 

70. Uo. 

„Armis defendens pátriám regnumque paternum, 
Barbariem contra rex Ludovice gravem... 

Ergo quo brevior vivo tibi contigit aetas, 
Hoc ita defuncto glória maior érit." 

71. Uo, 5, 

„Inclyta sed virtus magnum conscendit Olympum, 
Ingens et toto fertur in orbe decus. 

Finibus his igitur monumenta locanda venirent..." 
72. Uo.:22. 
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„Sarmaticus iacet hic, Lascae lux gentis, Ulysses, 
Maior Ulysse etiam, si quis Homerus erit. 

...Iliacum superans Argolicumque ducem." 
73. Uo.: 13. 

„Quid nos quam varii ludibria tristia casus, 
Fortunaeque gravis pars miseranda sumus." 

74. Uo.:23. 
„Proh dolor at cursum fata debere brevem... 

Dum mecum meditarer opus memorabile Mártis, 
Fatorum insidiis opprimor ante diem." 

75. Vö.: KLANICZAY Tibor, A nagy személyiségek humanista kultusza a XVI. 
században, in Pallas magyar ivadékai, Bp. 1985. 41-59. 

76. Uo.:8. 
„Qui pátriám, populosque sous regnique penates 

Propugnaturus fortiter occubuit. 
...occumbit...tuendae amore patriae" 

77. TRENCSÉNYI-WALDAPFEL, L m. Passim. 
78. PLW, Lm. 21-22. 

„O lux, o magnum nostrae decus inclyta Buda, 
Pannóniáé, o regum, Caesaridumque parens. 

Siccine te cerno (sed iam nec cernere fas est) 
Siccine te miseris interiisse módis." 

79. Uo.:30. 
„Floruimus quondam, quum res invicta maneret 

Pannóniáé, sed nunc fama sepulta sumus. 
Vita fűit nobis sub sacris libera Christi, 

Imposuit gravius funere Turca iugum." 
80. Uo.:31. 

„Regia barbariae nunc servio turpiter Alba, 
Quin iam sum potius triste cadaver ego. 

Omnis cum dulci spes libertate salutis, 
Amissa Christi relligione (sic!), iacet." 

81. SZÖRÉNYI László, Marin Drzic és a neolatin költészet, Filológiai Köz
löny, 1992. 1-2. 

82. DÖRRIE Heinrich, Der heroische Brief, Berlin, 1968. 436-438. 
83. PLW, címlap 

„Pannónia de se 
lile ego, quae quondam palmis redimita locaui 

Multa trophaea foris, multa trophaea domi. 
Nunc vultus foedata meos, laniata capillos, 

Funeribus titulos, et monumenta loco. 
Optima pars nostri periit, succurrite ciues, 

Nec sinite, ut pessum, quod mihi restat, eat." 
84. IANICII Clementis Carmina, Cracoviae, 1930. 57. 

„Commoda Pannóniáé sunt commoda vestra, Poloni, 
Sarmata communi fertur et illa rate. 
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Dum fűit incolumis, vallum fűit illa Poloni: 
Ut cecidit, quae non et nos ventura timemus? 

Vallum Teutonici nec minus una soli. 
85. Uo.; 43-50, és még Apud Severinum Bonerum Hieronymi Lasci, viri illust-

ris, mortem deflet, uo.: 51-59. WALDAPFEL József, Magyarország sorsának XVI. 
századi lengyel visszhangjához, Egyetemes Philologiai Közlöny, (Továbbiakban: 
EPhK) 1940. 199. 

86. Uo.:200. 
87. Uo.:200. 
88. Uo.: 201-202. 
89. WALDAPFEL József, A magyar végek lengyel költője, EPhK 1939. 76-84. 
90. Uo. 
91. LŐKÖS István, A török veszély a 16-17. századi horvát epikában, Kézirat

ban, 3 - ^ . 
92. Uo.: 14-17. 
93. RMKII I .451 
94. Uo.; a következőkben a sorok számát adjuk meg: 2 -3 . 
95. Uo.: 5-8. 

„Nescio quid causae sit, quae fortuna malorum, 
Sidere me adverso sentio saepe regi... 

Et fortuna rapit caeca, quod ante dabat." 
96. Uo.: 43-47. 

„Ergo, soror, stratae fer opem, nec desere prorsus: 
Vivere, si salva me quoque stante, cupis. 

Nam videor murusque tuus, portusque fuisse 
Semper in adversis hactenus ipsa valens." 

97. HORVÁTH Magda, A törökveszedelem a német közvéleményben, Minerva 
1937. 155—164. 

98. SAMBUCUS, i. m. 49-50. 
„Adde manus igitur victae, Germania, tandem: 

Ne vaster misere, fessaque tota cadam." 
99. Uo.: 15-19. 

„Semper eram florens, hospes nec ab hospite laesa. 
Quaeque suo stabant tempore tuta loco. 

Tondebat pecus in laetis mihi pabula pratis, 
Nil terrebat oueis, agmina nulla lupus. 

100. Uo.: 20-24. 
„Rusticus ad solitum laetior iuit opus, 

Eduxit pecudes, choreas meditatus auena: 
Sylvestri cecinit Phyllide saepe modo. 

Ad vineta túlit gressus bene culta popellus, 
Nec metuit positas vinitor insidias." 

101. Uo.: 29-33. 
„Ille pharetratus me semper territat hostis, 

Bar bar us excultos depopulator agros. 
Arma sonant passim: superest nihil undique; pacis, 

Haud cibus hic fessis sumitur absque; metu. 
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Sed quid agam? mihi deficiunt viresque; manusque; 
Et propriis dudum sum labefacta dolis." 

102. DÖRRIE, 1968. Rezeption, Inkrimination, Adaptation c. fejezet: 339-374. 
103. Uo.: 92, 105,108, 158, 374. 
104. Uo.. 237, 241-247. 
105. Uo.: 69, 116, 334. 
106. Uo.: 126-130. 
107. Uo.: 133-136, 137-140, 209. 
108. Uo.: 21, 31, 141-144, 171. 
109. Uo.: 31,171,173-176, 292-296, 353-360. 
110. Uo.: 153-155, 163,168, 270, 400-402. 
111. Uo.: 172-174, 170-177. 
112. Uo.: 223-291. Der heroische Brief im Zeitalter der Empfindsamkeit: 

Liebesverzicht und Seelenfreundschaft c. fejezet. 
113. Uo.: 364-369. 
114. Uo.: 369-374: Die Heroides Christianae des Helius EOBANUS Hessus 
115. Uo., vö. KEMPER, Hans-Georg, Deutsche Lyrik der frühen Neuzeit, 

Tübingen, 1987. Különösen az Einschüchterung und Konfessionalisierung der 
Musen c. fejezet: 147-153. 

116. SCHAFER, Eckhard, Deutscher Horaz. Conrad Celtis-Georg Fabricius 
-Paul Melissus-Jacob Balde. Die Nachwirkung des Horaz in der neulateinischen 
Dichtung Deutschlands. Wiesbaden, 1976. 45. 

117. SOHM, Walter, Die Schule Johann Sturms und die Kirche Straflburgs in 
ihrem gegenseitigen Verhaltnis 1530-1581. Berlin, 1912. Különösen a Melan
chthon und die Eloquenz c. fejezet: 46-55. 

118. MAUERI Thomae Tribulensis poematum liber Tertius, Witebergae, 1565. 
Epistola Dedicatoria, A2/r-v. (DEK: 752.381) 

119. Uo. 
120. Uo. 
121. MELANCHTHON, Philippus, Argumentum in Threnos Ieremiae, Corpus 

Reformatorum, 820. 
122. Uo.:816. 
123. Uo.:817. 
124. Vö. KRAUSE, K , Helius Eobanus Hessus, sein Lében und seine Werke, 

Gotha, 1879. Bd. 1-2. 
125. HESSUS, Eoban, Psalterium Davidis, Lipsiae, 1564. Aa2/r (DEK: 751. 

747/1) 
„Sunt tamen haec illis tanto meliora prophanis, 

Quanto sunt omni sacra priora gradu." 
126. Uo.:Aa4/v 

„Fallor et an dicent, cur vera oracula vatis, 
Tam male contorto carmine falsa facis?" 

127. Uo. 
„Sed quia iudicio genus hoc laudetur eorum, 

Qui merito laudem temporis huius habent. 
Nec tamen invidiae nunc respondere volebam, 

Est opus alterius temporis iste labor" 
128. Uo.:Aa5/v 
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„Ut sensum assequerer, quaerenti verba, figuris 
Nec linguae ratio, nec phrasis una fűit." 

129. Uo.:Bb/r 
130. Uo. 
131. Uo.:Bb/v 
132. Uo.:Bb2/r 
133. Uo.:A/r 

„Nam sunt hie numeri Musis et Apolline digni, 
Et quos Christiadum numina cuncta probent. 

Et quos Christiadae discant sine erimine cuncti, 
Et quos sacrigenae semper in ore ferant." 

134. Vö.: CORDIER, Leopold, Der deutsche evangelische Liedpsalter, Giessen, 
1928. 

135. Vö.: A Szentírás magyarázata. Jubileumi kommentár, Szerk. BARTHA 
Tibor, 1981. 

136. Vö. H.G. KEMPER, 1987. passim 
137. DÖRRIE, 1968. 431. 
138. KECSKEMÉTY István, Ámós próféta könyve, in Theologiai Szaklap, 

1912. 240-248. 
139. KUSCH, Horst, Einführung in das lateinische Mittelalter, Berlin, 1957. 

664.; még MANITIUS, Max, Geschichte der lateinischen Liter atur des Mittelalters, 
Dritter Teil, München, 1931. 110, 852-853, 934-935, 995. 

140. Uo. 
„Filia formosa Domini, flens sto lacrimosa 

Prepubicanda rosa, fleo nunc pallens odiosa..." 
141. GYÖRY János, A kereszténység védőbástyája, Minerva, 1933. 1-5, 73-75. 
142. Uo. 
143. DÖRRIE, 1968., 438-439, 42-44, 433-436. 
144. Uo. 
145. Szövege, SABINUS, 1563. 126-142., róla: DÖRRIE, 1968. 441, 455. 
146. Delitiae poetarum Germanorum huius superiorisque aevi illustrium, 

Pars II. Collectore AF.G.G. Francofurti, 1612. App. H. 2600. (Továbbiakban: 
Delitiae, 1612.) 1397-1398. 

„Et facis et per te nos vindicat ira Tonantis: 
O nova spes nostris facte Luthere malis... 

Salva fides nobis, et adhuc stat gratia Christi, 
Obruta quae vires non habuere suas. 

Victa fides operum latuit sub imagine falsa, 
Gratia sub dura lege sepulta fűit." 

147. Uo. 
„In mea crudeles grassantur viscera nati, 

A quibus uberta: s nostra tuenda fűit... 
Et nisi tu renoves nostrae primordia vitae, 

Mortua iam mundo pene videbar anus..." 
148. Uo.:1400. 

„His sunt arma, quibus pulcherrima sacra tuentur, 
Luxus, avarities, sors, gula, stupra, doli." 
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149. Uo.: 1402. 
„Simplicitate rudem populum seducere íicta, 

Nil magis his doctum maximus orbis habét. 
Utque bonas artes sunt indoctissima semper 

Pectora, sic passim dogmata falsa ferunt." 
150. Uo.: 1407. 

„Quos quia non satis est in mutua vulnera ferri, 
Bella etiam externi sangvinolenta movent 

Impius Helladibus iam Turca erupit ab undis, 
Pannonios vidor depopulatus agros. 

Quam metuo ne fida tuos Germánia fines 
Omnia concutiens ista ruina petat." 

151. DÖRRIE, 1968. 455. 
152. Uo. 
153. Vö.; HINDERER, Walter (Hrsg.), Geschichte der politischen lyrik in 

Deutschland, Stuttgart 1978, és DÖRRIE, 1968.: „In Deutschland ist das Send-
schreiben unter dem Namen typisirter Personen vor 1516 zweifellos nicht vertre-
ten. Der deutsche Humanismus übernimmt diese Form aus Italien, wo sie bereits 
in filfáltiger Variation ausgebildet war. Ein einziges Zeugnis (vgl. untén) aus 
vorreformatorischer Zeit liegt vor - es zeigt, daB diese Dichtart vorerst den 
gleichen Gesetzen folgt wie in Italien. Dann aber tritt, ohne damit ihr Wesen zu 
ándern, gerade diese Dichtart, weil sie hervorragend dafür geeignet war, in den 
Dienst der polemischen Diskussion, die um die Reformation entbrannte. Daneben 
trit t - als ebenso wichtiges Thema - die als Brief formulierte Suasorie, den 
Türkengrieg mit allén Kraften bis zum Siege vorwarts zu treiben. In beiden 
Themenkreisen steht die Ecclesia im Mittelpunkt; es galt, sie nach zwei Seiten, 
gegen Türkén und Papst zu verteidigen. In dieser publizistisch-konfessionellen 
Diskussion erlebt der Brief typisierter Absender in Deutschland seinen Hóhe-
punkt - wobei die Sprache dieser Dichtung durchweg Latéin ist." 453. 

154. SABINUS, 1563. 278. 
„Epitaphium Ludovici Regis Hungáriáé, 

a Turcis occisi 
Natus ab antiquo Ludovicus sangvine regum, 

Pannóniáé gessi sceptra potente manu: 
Occubui, pátriám dum protego fortibus armis, 

Thrace fero regnum depopulante meum. 
Nec tamen adverso cecidi quod Marté peremtus, 

Patria quod mecum concidit ipsa, queror." 
155. Uo.: 22-23. 

„Fertilis uberibus gaudet Turingia campis, 
Miratur fluvios Pannonis ora suos, 

Altaque, se iactat proceris Hessia silvis, 
Hessia montanis vix adeunda iugis." 

156. Uo. 
„At neque fluminibus, nemorumque virentibus umbris, 

Laeta nec agrorum fertilitate caret. 
Irrigui passim labuntur murmure rivi, 

286 



Tota paludosis amnibus uda madet, 
Retibus unde t rahunt varios ad littora pisces, 

Qui liquidis habitant rura propinqua vadis. 
Florida per ripas depascunt prata iuvenci, 

Lanigerae tondent fertile gramen oves. 
Tum virides circum pandunt sua brachia silvae, 

Lignaque, dant avidis materiemque; focis. 
Chaonis hinc duris curvatur glandibus arbor, 

Hinc viret hirsutis pinus odora comis. 
Navibus hinc abies, hinc commoda fraxinus hastis 

Surgit, et irrigui fontis amica salix. 
Atque, ubi cultus ager pressis renovatur aratris, 

Fertilibus vestit messibus árva Ceres. 
Et sua respondent operoso vota colono, 

Cum cadit immissa falcé resecta seges. 
His tua si terris non munera Bacche negasses, 

Omnibus haec opibus terra beata foret. 
Respicit ad gelidam qua parte Lycaonis Arcton, 

Utile mutandis mercibus aequor habét, 
Adde tot excelsis invictas moenibus urbes, 

Tot circumfusis oppida fluminibus..." 
157. Uo.: 95,102, 322. 

„Nunc procul a Tanai ducentes agmina Turcae, 
Danubii ferro depopulantur agros. 
Cum moestis elegis tibi querebar, 
Quod Germania dissideret armis: 
Et qui Pannonium subegit Istrum. 

Nobis barbarus imminert hostis... 
Princeps namque; meus Getas ab Istro 
Totis Pannóniáé fugasset oris: 
Haec si pestiferi procella belli, 
Tempestasque; coorta non fuisset. 

Saevit in Istricolas iam nunc Budaque, potitus 
Austriacis praedam finibus hostis agit... 

Efferus interea grassatur Turca per orbem, 
Qui contundendus fulmine martis erat:... 

Non sic acta furit rabié Gangetica tigris, 
Si qua vei est catulis orba leaena suis: 

Nuper ut ille furens, violentis saeviit armis, 
Hie ubi Pannoniam Noricus Ister adit." 

158. LAMPARTER, Helmut, Luthers Stellung zum Türkenkrieg, München, 
1940. 19. 

159. Delitiae poetarum germanorum huius superiorisque aevi illustrium. Pars 
III. Collectore A.F.G.G. Francofurti, 1612. (TREN: 1558) 

160. Uo.:530. 
„Quod passim facies rudis et maculosa libelli est, 

Fecerunt lacrimae, quae cecidere, notas. 
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Et quod inaequali resilit nunc littera versu, 
Mota suo rursus subsidet illa loco. 

Quod sic deformis foedam túlit illa lituram, 
Sunt mihi nutanti carmina ducta manu, 

Cum volui numeris aequales claudere versus, 
Extremus lachrymae praepediere sonos, 

Quod rudis est versus, nullo venit ordine sermo, 
Verbaque; delirae quod videantur anus, 

Quodque, hebet ingenium. Num mirum perdita tantis 
Foemina si frangar sola relicta malis?" 

161. Uo.: 532-533. 
„Littera quo veniet, si posset nostra venire 

(Quas praefert) facies assimulata notis, 
Corporis infelix poterat decor iste moneta, 

Quos iam non lachrymis mixta querela movet. 
Non grave, ut ante, meis dependet vestibus aurum, 

Non ornat digitos indica gemma meos, 
Deíluit ex humero scissus moerore capillus, 

Non manet hic oculis, qui fűit ante, decor. 
Deturpat faciem fletus, lachrymaeque; perennes 

Excedere meas ymbre cadente genas,., 
Si mea desertae quae sit, videatis, imago, 

Immadeant, ni sint ferrea corda, genae, 
Vello relicta comas, scindo de corpore vestes, 

Et ferit infelix pectora nuda manus. 
Speque; animoque; simul sic consternata relinquor. 

Fríget, et e toto corpore sangvis abit" 
162. Uo.: 531. 

„Nec longe positos tumidus grassatur in índos, 
Sed gravis Hungaricos Austracosque, premit" 

163. Uo.: 538. 
„Vestra fűit quondam virtus timor unus in orbe, 

Ingemuit vestro terra subacta iugo, 
Nunc üli cecidere animi, nunc Barbarus hostis 

Occupat ignavo Matria corda metu... 
Omnia vincentem vincit Germania Romám, 

Sprevit Romulidas Teutona terra viros. 
Nullius illa iugum flexa cervice recepit, 

Nunc imbelli Asiae subdere collá volet?" 
164. Uo. 

„Tot simul insontes túlit hostica túrba, nec unus 
Millibus e multis quin cecidisset, erat. 

Grassatus per mille neces heu Barbarus hostis 
Hoc irae specimen praebuit ipse suae, 

Omnia confudit truculenti saeva Tyranni, 
Ira nec intactos sivit abire Deos 

Ipsa senes vidi, quos Barbarus hauserat ensis, 
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Membra volutantes sangvinolenta solo. 
Longaevasque; rapi flentes in funera matres, 

Quas male servarat in fera fata dies. 
Materno infelix caesus sub pectore foetus 

Aera qui nondum senserat, arma túlit. 
Vidi ante ora patrum natos iugulare cruentos, 

Deque sinu matris pignora rapta suae. 
Nunquam hostis saevo finem dedit ante furori 

Quam lassus poenis, non saciatus, erat. 
Non parcit generi aut aetati ferreus hostis, 

Corpore pollutas qui necat ense Nurus. 
Quique; reluctanes petulans lassando puellas 

De tenera spolium virginitate rapit... 
Iamque; domos, humilesque; casas, urbesque; superbas 

Concremat hostili subdita fiammá manu. 
Vincula captivos timida cervice trahentes 

Hostis in extremum distrahit ille solum... 
Ah moveant dirae caedes, gemitusque; cadentum 

Et quas absumit Barbarus ignis, opes. 
165. Uo. 

„Ergo agite, afflictae si vos tenet ulla Parentis 
Cura, nec adverso tempore cessit amor, 

Nunc proceres properate meam retinere salutem 
Vestra simul pereat, qua nisi stante, salus. 

Aut ferus interimet, nisi vos defenditis, hostis, 
Aut prémet indignas dura cathena manus. 

Hostis adest, Nati, quin iusta capessitis arma? 
Non sum militiae caussa pudenda Parens... 

Quin vos Germani peregrinum pellitis hostem, 
Quin perstat vestra Patria tuta manu? 

Tempus adest, Proceres, nascentem extinguite flammam 
Funduntur frustra, cum valet ignis, aquae... 

Si vos non veteris moveant praeconia laudis, 
Nec pudet ignavo delituisse metu. 

Damna tamen moveant vim propulsate furentem. 
Qua mi t in vestram Barbara túrba necem. 

Patria etiam Proceres cum laesa animalia laedunt, 
Et ferit incauto Vipera pressa pede. 

In vos immúnis tumidus grassabitur hostis; 
Accipient vacuae Turcica vincla manus; 

Inclyta Germanis Regna indefensa iacebunt? 
Vestra salus nullo vindice tuta cadet?... 

En vos implorant, Proceres, puerique; senesque; 
Inclamat vestram Teutonus orbis opem." 

166. REUSNER, N., 1596. IV. tomus 
167. Uo.: 270-271. 

„Deformem traxit civilis Marté ruinam 
Urbs, per quam fiavas Albula voluit aquas. 
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At tu, si quid habes, Germania mentis: 
Disce peregrinis cautior esse malis. 

Si te nii tangunt viduatae civibus urbes: 
Nec movet oppressae relligionis honor: 

At tua te virtus tot iam laudata per annos 
Excitet: immemorem nec sinat esse tui... 

Tandem accensa odiis civilia bella relinque: 
Saeva quid in socios sangvinis arma geris?" 

168. Uo.: 272. 
„Debentur nostris Byzanti moenia sceptris: 

Pannonis auxilium postulat ora tuum... 
Si prius infausto commisimus omine pugnas: 

Pannona Christiadum si cruor árva rigat: 
Aut illud nostrae meruerunt erimina vitae: 

Aut fusi falsa proditione sumus." 
169. Uo. 

„ Ergo rumpe tuum, Germania, rumpe soporem: 
Nec cessent sensus evigilare tui. 

Irrita num fracto contendes spicula nervo? 
Num clypeum demens iam moritura petes? 

Nonne vides quanto navis tua fluctuet aestu? 
Nexa tuis humeris vincula nonne vides?" 

170. Uo.: 277. 
„Ergo piis precibus sceleratam corrige vitám: 

Si vis Phoebea cingere fronde caput. 
Nec vitiis iterum coelestem contrahe poenam: 

Crimen enim maius, si geminetur, erit." 
171. DÖRRIE, 1968. 44, 457. 
172. Uo.: 461-462. 
173. Uo.: 387, 461. 
174. Herzog-August-Bibliothek Wolfenbüttel unicum példányáról készült má

solat. Jelzete: 254.33 Quodl. Auftrags-Nr.: 4603 Film: 1. A kötet leírását magyar 
kutatók közül eddig Németh S. Katalin adta. 

175. A kiadványt - tudtommal - még magyar művészettörténész nem vizsgál
ta, ez célszerű lenne minél hamarább. 

176. GLASER, 1545. Aiij/v 
177. Lm. Aiij/r 
178. Uo.: Aiij/v 
179. Uo. 
180. Uo.:B/r 
181. REUSNER, 1596.1. Tomus. 208-220. 
182. Uo.: 208-209. 

„Teutonis hanc CAESAR tibi MAXIMÉ mitto salutem; 
Quam, nisi tu dederis iam mihi, nemo dabit. 

Eloquar? an tibi sunt mea non incognita vota? 
An mea, quam vellem, plus quoque, fata liquent? 

Illa quidem lateant malim, dum pectore luctus 
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Vanescat spatio, curaque lenta, morae. 
Sed male dissimulo, tacitus dolor exedit artus, 

Mitigat aerumnas saepe querela gr a ve s. 
Visa diu felix, superisque quieta benignis; 

Trisiibus hoc iaceo tempore lássa malis. * 
183. Uo. 

„Et quisquam lacrymas audet cohibere fideles? 
Et quisquam gemitus edere voce vetat? 

Me miseram! quae dura querar, quae tristia fata? 
Quave t raham reges in mea vota prece? 

Quid faciam? qua spe? qua vi? quo vindice freta 
Implorem fessis perdita rebus opem?... 

Regnaque sollicitis vastans viduata colonis; 
Accumulat caedem caede, maloque malum. 

Cur exempla petam longe? iam fraudis abunde 
Vidimus, et damni, saevitiaeque satis... 

Qui mihi nunc móres prosunt? quae bellica virtus? 
Quid pietatis amor, iustitiaeque iuvat? 

Quid toties parti dextra victrice triumphi?" 
184. Uo.;213. 

„Si te cur a mei tangit, si cur a meorum; 
Quaeque dedi, dignus regia sceptra tenes: 

Aspice non oculis, sed qua licet, aspice mente, 
Tentatam duris, assiduisque malis. 

En tibi sum supplex; en haec tibi brachia tendo 
Fletibus en crebris ora sinusque madent" 

185. Uo.:211. 
„Turca ferox, opibusque potens, armisque, virisque; 

Bella gerit terra noxia, bella mari. 
Funditus ingentes excindit moenibus urbes, 

Innocuasque vago destruit igne domos... 
Nuper inexhaustis aífecit cladibus Istrum; 

Pannonios misere depopulatus agros. 
186. Uo.: 215. 

„Eximiis totum complevit laudibus orbem; 
Ac virtute túlit nomen in astra meum... 

Impérium terris, animos aequavit olympo, 
Aeternae meritus laudis in orbe decus." 

187. Uo.:216. 
„Da puris operám sacris, ac assere veri 

Dogmata sincero pectore vera DEL 
Ingenuasque főve regnis florentibus artes: 

Pieridum curam nec simulanter habe." 
188. Uo.:219. 

„Gaudebunt animis pueri, iuvenesque, senesque, 
Teutonicae matres, Teutonicaeque nurus. 
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Occurrent denso tibi Pannones agmine laeti, 
Iactataque tegent undique, fronde vias." 

189. Uo.:222. 
„Cernitis, u t Scythicos arcus, scelerataque tela 

Teutoniae metuat, Pannoniaeque solum 
Palleat ut famulis Savus et Dravus algidus undis! 

Fletibus u t tumidas augeat Ister aquas!" 
190. DÖRRIE, 1968. 453-464. 
191. Kerényi Grácia fordítása 
192. RMKII. 129. SOMMER, Johannes, Oratio Funebris, In mortem Illustris-

simi Et Regiis Virtutibus Ornatissimi, vera etiam pietate excellentis Principis ac 
Domini D. Joannis Secundi Electi Regis Hungáriáé..., Claudiopoli, 1571. el/r 
(TREN, Debrecen) Az egész kötet eszmetörténeti jelentőségét, jellemzőit tárgyal
ja: PIRNAT, Antal, Die Ideologie der siebenbürger Antitrinitarier in den 157Oer 
Jahren, 1961. 34-38. 

193. Uo. :e l /v-e3/r . 
194. De Sigetho Hungáriáé propugnaculo, Witebergae, 1587. (Hasonmás kia

dás, Bibliotheca Hungarica Antiqua, XV.) Kísérő tanulmányt írta SZABÓ András, 
19. 

195. Uo.:P2/v. 
196. Uo.:P/r-v. 

„At si desipies, GERMANIA, Plura volentem 
Destituit calamus scribere, lingva loqui." 

197. Uo. 
„Iam tua res agitur, paries tuus ardet; ab alto 

Culmine tota domus coílabefacta ruit. 
Sigetum periit, non lulia castra supersunt: 

Extremum metuit moesta Vienna diem, 
Pannonias non esse vides tua moenia? Turcus, 

His ruptis, in te Marté furente ruet... 
Non spectas coelo, nisi cum mors atra fenestras 

Intrat? et in fovea sus lutulente iaces. 
Haec tu non cernis? non curas plumbea? nummis 

Dum parcis, vitám prodis iniqua tuam?" 
198. DÖRRIE, 1968. 483-497: Briefe Verstorbenen und von Sterbenden 
199. De Sigetho..., I3/r 

„Angelicis animam dextris ad sydera duci, 
Vox tua mentiri nescia, Christe, probat. 

Hinc iterum rediviva venit voluentibus annis 
Corporaque haec stáb unt tunc revocata solo. 

Quare agite o socii, nec nunc moriamur inulti, 
Caetera prospiciat pro pietate DEUS." 

200. Uo.: 13/v. 
„At mihi sors patriae miserabilis, haec quoque sola 

Causa mihi, mailem cum superesse, fűit. 
Haec prostrata iacet, turpi subiecta Tyranno, 

Et dat ad impuros vota coacta pedes. 
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Tempus erat, quo pannonicas exhorruit hastas 
Improbus, et petiit foedera nostra Getes: 

Tempus erat quo vix patriis se íinibus hostis 
Tutari, et potuit moenia habere domi 

At nunc nostra tenet, nostris proditque superbus 
Moenibus, et victos fertque rapitque viros." 

201. Uo.: 13/r. 

„Audiat haec procerum túrba, audiat istaque miles 
Exemplumque illis quod moriamur, erit... 

Vos tamen exemplo Proceres addiscite nostro, 
Humanis nullám rebus habere fidem... 

Nec vos degeneres, virtutum oblita tenere 
Pectora, vei média morte probate precor. 

Si quasuper fuerit, genti iam iamque ruenti 
Posteritas, nostrum stabit in orbe decus... 

Sic satis extremam genti meruisse ruinam 
Et nobis pariter damna parasse semel. 

Relliquias servate precor, patriaeque, piaeque 
Gentis, et iratum conciliate DEUM. 

Mutua vos iungat concordia, cesset iniquus 
Livor, et in partes factio saeva duas, 

Pectora sed solido iungantur amore videte, 
Conspirentque prius corda in Amore DEI. 

Parcite subiectae plebi, nec mole laborum 
Pressos ad durum cogite servitium." 

202. WACKERNAGEL, KE.Ph. , Das deutsche Kirchenlied von altester Zeit 
bis zuAnfangdes 17. Jahrhunderts, I-V. Leipzig, 1863-1876. IV. 175-176. 

203. Uo. passim 
204. REUSNER, 1596.1-IV. (DEK: 761. 626) 
205. REUSNER, N., Epistolarum Turcicarum variorum et diversorum autho-

rum libri V. Francofurti ad Moenum, 1598. (DEK: 703.767/1) 
206. BONGARS, Jacob, Rerum Hungaicarum Scriptores varii, historici geog-

raphici, Francofurti, 1600. (DEK: 145.435) 
207. E kérdés kissé elavult tárgyalása: EBERMANN, Richárd, Die Türken-

furcht, ein Beitrag zur Geschichte der öffentlichen Meinung in Deutschland wah-
rend der Reformationszeit, Halle, 1904. 8. 

208. HORVÁTH M., 1937.111. 
209. EBERMANN, 1904. 6-7. 
210. Uo.: 16-17. n 
211. Uo.: 15. 
212. WACZULIK Margit, A török korszak kezdetének nyugati történeti irodal

ma a 16. században, Bp. 1937. 71-72. 
213. E Türkenliteratur-ról igen jó, gazdag áttekintést Luther műveinek wei-

mari kritikai kiadása ad. Különösen a Vom Kriege wider die Türkén bevezetője. 
LUTHERS, Martin Werke, Weimar, Kritische Gesamtausgabe, Bd. 30/11. 84. 

214. Uo.: 85-86. 
215. Uo. 
216. Uo.: 90. A traui Andronicus Tranqúillus később még közelebb kerül a 
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magyarság sorsához. Tanulmányait Páduában, Bolognában, Sienában, Peru-
giában, Rómában, majd Lipcsében, Ingolstadtban, Augsburgban folytatta. 1527-
ben bukkan fel Magyarországon, Gritti környezetébe kerül, majd Kesserű Mihály 
pártfogoltja lesz. Epistola...c. emlékiratában a Gritti oldalán töltött idószak leírá
sát adja humanista szemlélettel. Később Verancsics Antal gondoskodott róla. (Vö.: 
KERECSÉNYI, Dezsó, Kolostor és humanizmus Mohács után, in K.D. válogatott 
írásai, 1979. 82-110.) 

217. Uo.: 87-90. 
218. Uo. 
219. ELLINGER, II. 485-493. 
220. Uo.: II. 264-266. 
221. LANGI Ioannis Silesii, Ad Iesum Christum Dei Filium, pro Christianis 

contra Turcas. Elégia. Viennae, 1539. Ci/r. 

„Parte alia impune ferro vastabat et igne, 
Passim diripiens oppida Pannomae. 

Pannónia infelix incommoda plurima habebat, 
Quae causa hostilis commoditatis erant. 

Martius ille virum luxu refrixerat ardor, 
Dedita langvebant pectora delitiis. 

Iussa sui regis populus male deses obibat. 
Rex iuvenis regno non satis aptus erat... 

Te quoque desertum fugitivo a milite casu 
Mors saeva extinxit rex Ludovice gravi. 

Heu miserande puer, sic aspera fata tulerunt, 
Ut mersus tantis obruerere malis." 

222. Uo.:D/r. 

Jlla dies nobis certorum infausta malorum, 
Praesentisque fűit principium exitü. 

Exiciosa dies merito annumeranda nefastis, 
E t signanda nota deteriore venit. 

Ad nos quae Turcis aditum patefecit apertum. 
(Tantum praesidii perdidit una dies) 

Et simul internum prava ambitione creavit 
De regno bellum Pannóniáé populis. 

Ergo barbaricis una et civilibus armis, 
Vastari miseris inclyta terra niodis. 

Per pagos urbesque incendia lata vagari, 
Et bona privátim publicitusque rapi. 

Templa profanari, e templis donaria sacris 
Auíferri manibus aurea sacrilegis. 

Innumerae fieri caedes, loca sangvine passim, 
Et squallere hominum plena cadaveribus. 

Ingentes abigi pecudes e pingvibus arvis, 
Et captivorum millia multa virum. 

In primis vero abduci ad foedissima quaeque, 
Cum puero ingenuo casta puella probra. 

Denique quod gemino victori collibuisset, 
Omne id Pannóniáé gens miseranda pati. 
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Hinc ad germanos postquam sua protulit arma 
Barbarus, et nostros depopulavit agros." 

223. Vö. SCHAFER, E. 1976. 
224. Vö. Fr. PAULSEN, Geschichte des gelehrten Unterrichts, Leipzig, 1919. 

Bd. 1-2. 
225. MELANCHTHON, Philippus, Elementorum rhetorices libri duo, Witten-

bergae, 1585. (DEK: 789. 725/1) 13-14. 
226. Uo.: 16-17. 
227. Uo.: 196-197. 
228. Uo.: 199-200. 
229. Uo. 
230. Uo.: 409-410. 
231. Uo.: 124-125. 
232. Uo. 
233. CAMERARIUS, Joachim, Elementa Rhetoricae, 1564. Lipsiae. Az OSZK 

Ant. 7088 jelzetű példányát használtam. 
234. CAMERARIUS, 1564. A fejezet a 99-106. lapokon található, idézetünk: 

100. 
235. Uo.:102. 
236. Uo.: 105. Camerarius más műveiben is sokszor foglalkozott a magyar tör

ténelemmel, a mohácsi csatáról szóló leírását retorikáján kívül olvashatjuk De 
rebus Turcicis commentarii duo c. munkájában. Ugyanezen esemény leírásának 
egy másik változatát - hasonlóan Camerarius földolgozásában - fbihasználta 
Johann Gast Convivales sermones c , sokszor megjelent, népszerű antológiájában 
az 1540-60-as években. Pajorin Klára megállapítása szerint: „A legterjedelme
sebb magyar történetét, mint jelzi, Gast Joachim Camerariustól vette át. Ez egy 
hosszú leírás a mohácsi csata előzményeiről, lefolyásáról és következményeiről. 
Kerek, egész elbeszélés, több olyan adattal, melyet csak innen ismerünk... Gast 
gyűjteménye mindenesetre azt bizonyítja, hogy ez a fontos Mohács-dokumentum 
már a 16. század közepén közkézen forgott, és a Convivales sermones népszerű
ségét tekintve, Nyugat-Európában a Mohácsról szóló ismeretek egyik legfőbb 
forrása lehetett." (PAJORIN Klára, Egy ismeretlen hungaricum, Johann Gast 
Convivales sermones című gyűjteménye, in Collectanea Tiburtiana Tanulmányok 
Klaniczay Tibor tiszteletére, 1990. 98.) 

237. DRESSERUS, Matthaeus, Rhetoricae inventionis, dispositioniset elocu-
tionis libri quatuor..., Lipsiae, 1588. (ATREN, Debrecen G 6657 jelzetű példányát 
használtam.) 

238. Uo.:819. 
239. Uo.: 820: „Haec igitur intuitus, in üsque defixus Philippus, oculis lacry-

mantibus visus est incedere. Cuius rei cum causam eius comites exquirerent, 
respondit: dolet mihi, quod haec tam florens, et culta regio praedae futura sit 
Turcis. Futurum est erűm ut haec gens et terra ista in barbarorum hostium, 
Turcorum arbitrium, ac potestatem veniat." 

240. Vö.: SZABÓ András, A magyar későhumanizmus történetéhez, in Collec
tanea Tiburtiana, Szeged, 1990. 215-233. 

241. DRESSERUS, 1588. 820: „Nisi Germánia sese ad Deum vera poenitentia 
converterit, et iram Dei assiduitate precum in fide Christi conceptarum averterit, 
certe Turcis infallamanda et diripienda relinquetur." 

242. LUTHERS Werke, (Továbbiakban: LW) 30/1. 97-107. 
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243. Uo.:120. 
244. Uo.:126. 
245. LW, 30/11. 149. 
246. Uo.: 151-154. 
247. Uo.: 161-162. 
248. Uo. 
249. Uo.: 171. 
250. Uo.: 162. 
251. Uo.:166. 
252. Uo.: 171. 
253. Uo.: 183. 
254. Uo.: 149-150. 
255. Vö.: PRÉSSEL, Theodor, Justus Jonas, Elberfeld, 1862. 56-60,130-131. 
256. LW, 30/11.148. 
257. Vö.: RITOÓK Zsigmondné, Egy 16. századi vándor literátor: Bartholo-

maeus Georgievits in Szomszédság és közösség Délszláv-magyar irodalmi kapcso
latok, 1972. 53-70. 

258. VEIT, Dietrich, 1542. c3/r, f3/v. 
259. REUSNER, N. 1596. II. 354. 

„His ergo, o proceres, exciti, surgite alacres 
Surgite in antiquam virtutem animosque viriles: 
Asserite et nostram cum libertate salutem... 
Est Deus ille audax, qui magna ingentia motu, 
Facta patrare potest: valido qui robora sceptro 
Cuncta dómat: fera qui iaculatur fulmina dextra 
Terribili: populi ille sui rectorque paterque... 
Ergo agite o cives, cives, agnoscite culpam: 
Et scelerum seriem motu meliore dolete: 
Conscia mordaci conscindite corda dolore, 
Non vestes: gemitusque pios sub corde prementes, 
Ad Iouvam vestrum vestras convertite mentes..." 

260. Uo.:350. 
„Turca quid ergo furis? moestis quid planctibus urbes 
Comples? quid nostrum terres formidine mentes? 
Turca quid exultas, furioso percitus oestro?... 
Cui licet omnipotens regum rex maximus, orbis 
Totius impérium non assignaverit, et iam 
Cornua de denis tria magna avulserit ipse: 
Virga Dei tamen est feriens, durumque flagellum 
Terga hominum pulsans, quos lubricus abstulit error... 
Ah Turca infelix! tua te vesania perdet." 

261. Uo.:356. 
„Et dubitamus adhuc precibus prosternere Turcas? 
Arma preces sunt Christiadum victricia castae; 
Turris et arx invicta: preces mala cuncta repellunt." 

262. KATHONA Géza, Károlyi Gáspár történelmi világképe, Debrecen, 1943. 
263. LW, Bd. 51. 578. 
264. Uo. 
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265. Uo.: 580-582. 
266. Uo.:614. 
267. Uo.: 608-610. 
268. Uo.: 606-608. 
269. Uo. 
270. KRAUS, Hans-Joachim, Psalmen, Berlin, Evangelische Verlagsanstalt, 

1978.1-2. Bd., és LAMPARTER, Helmut, Das Buch der Psalmen, Stuttgart, 1965. 
53-58. 

271. KRAUS, 1978. Bd. 2. 80-84. 
272. LAMPARTER, 1965. 58. 
273. Országos Széchényi Könyvtár, Antikva 5948. 
274. BOVADILLUS, Franciscus, 1532. Aiiii/v-Av/r 
275. Uo.:Av/r-v. 
276. MUSCULUS, Wolfgangus, In sacrosanctum Davidis Psalterium commen-

tarii, Basüeae, 1556. (TREN: E 115.) 
277. Uo.:547. 
278. Uo.:388. 
279. Uo.:609. 
280. Uo.:704. 
281. PAYR Sándor, Cordatus Konrád könyvecskéje Magyarország és Ausztria 

romlásáról, Ösvény, 1929. 163-171. 
282. CORDATUS, Dii/V-Biii/v. 
283. KÖRBER, Otho, Der 79. Psalm, wider den grausamen erbfeindt der Chris-

ten, den Türcken gesangs weyse verendert, Bamberg, 1537. ii/r. 
284. KÖRBER, 1537. ii/r. 
285. Uo.:ii/r-v. 
286. SÓLYOM, 1933.114. 
287. VEIT, 1542. f3/v. 
288. Uo.:c3/v. 
289. Uo.:í3/v. 
290. Uo. 
291. Vö. GÖLLNER, Carl, Turcica. Die europaischen Türkendrucke des XVI. 

Jahrhunderts, 1-2. Baden-Baden (Bibliotheca Bibliographica Aureliana IV.) Bd. 
2. 529. 

292. ALTHAUS, Paul, Zur Charakteristik der evangelischen Gebetsliterfiur in 
Reformationsjahrhundert, Leipzig, 1914. 90-91. 

293. Uo.:10. 
294. VEIT, Dietrich, Agend-Büchlein für die Pfarrherren auff dem LAND, 

Nürnberg, 1553. b3/r-v. (DEK: 113. 629) 
295. WACKERNAGEL, III. 43-44. és vö. KOCH, E, E. Geschichte des Kirchen-

lieds und Kirchengesangs der christlichen, insbesondere der deutschen evangeli
schen Kirche, Stuttgart, 1866-1869.1-5. Bd.l. 266-267. 

296. WACKERNAGEL, III. 212-214, KOCH, 1866-69. Bd.l.: 421-427. 
297. WACKERNAGEL, III. 561-563, KOCH, 186&-69. Bd.l.: 331-335. 
298. WACKERNAGEL, uo. 
299. Uo.: 985-986. 
300. Uo.: 1013-1014. 
301. Uo.: 931-932, KOCH, 1866-69. Bd.l.: 372-376. 
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Spangenberg J. Magyarországon is jól ismert szerző volt, német nyelvű művét 
Kolozsvárott jelentette meg Heltai Gáspár, ugyanennek később elkészíti magyar 
nyelvű átdolgozását: Trostbüchlein mit christlicher Unterrichtung, wie sich ein 
Mensch bereiten soll zu einem seligen Sterben, 1551. (Vö.: RMNY 1473-1600, 94, 
102) 

302. WACKERNAGEL, uo.: 486-487. 
303. Uo.: 534-535, és Bd. I.: 469-470. 
304. WACKERNAGEL, V. 98-99. 
305. Uo.: 389., KOCH, 1866-1869. II. 219-223. 
306. KATHONA, 1943. 39-42. 
307. A kérdést kimerítő alapossággal tárgyalja COSACK, C. J., Zur Literatur 

der Türkengebete im 16. und 17. Jahrhundert, Basel-Ludwigsburg, 1871. 188. 
308. Uo.: 184-196. 
309. Uo.: 203-204. 
310. Uo.: 203-204. 
311. Uo.: 206-210. 
312. Uo. 
313. Uo.: 210-216, 221-222. 
314. Afolionál is nagyobb fametszet megtalálható Hódmezővásárhelyen, a 

Bethlen Gábor Református Gimnázium könyvtárának példányában, a címlapot 
követően. (Jelzete: BK 1134.) A szakirodalomban ez a metszet eddig teljesen 
ismeretlen; BUCSAY Mihály sem tud róla: vö. Szegedi Kis István Speculuma, in 
Tanulmányok és szövegek a magyarországi református egyház XVI. századi törté
netéből (Studia et Acta Ecclesiastica III.) Bp. 1973. 107-175. 

315. KATHONA, 1943. 42. 
316. KÁROLYI, Gáspár, a gönci prédikátor, 1984. kiad. SZABÓ András, 96. 
317. Uo.: 96-99. Bizonyára német mintákat követhetett Péter Bogner Tröst-

liehe Gebete wider den Türkén c. 1586-os, brassói kiadású kötetében. A török ellen 
írott vigasztaló imádságok hazai változatát gyaníthatjuk a szerző művében, 
hiszen az erdélyi evangélikus szászság még jobban követhette a német lutheránus 
szemléletet. Vö.: RMNY 1473-1600, 577. 

318. REUSNER, 1596. II. 176. 
319. GYŐRY, 1933., TÉRBE, 1936., BENDA Kálmán, 1937., még uő. A keresz

tény közösség, Magyarország és a török hatalom a XV. században, in A Gróf 
Klebelsberg Kunó Magyar Történetkutató Intézet ÉVKÖNYVE, 1936. 3-32, uő. 
A törökkor német újságirodalma, 1942.; HORVÁTH, 1937., WACZULIK, 1937., 
HOPP, 1992. 

320. BENDA, 1936.: 15, 2. 
321. Uo. :31. 
322. PICCOLOMINI, A.S. Oratio pro passagio contra Turcas militaniium im-

petrando, in REUSNER, 1596. II.4. 16. 
323. REUSNER, 1596.1. 9. 
324. PICCOLOMINI, A. S., Opera quae extant omnia. Basileae, 1571. 712¬ 

716: Ep. 162. Ad Nicolaum quintum Pontificem summum de clade universalis 
Ecclesiae orthodoxae, et de situ et fertilitate Ungariae (DEK: 789. 400). Ismerteti 
földrajzi elhelyezkedését ókori szerzők segítségével, ennek során még Isidorus 
Hispalensis egyik tévedését is kügazítja, majd folyóinak, hegyeinek, termőföldje
inek, erdeinek gazdagságát említi: „In hac parte Ungariae..., ubi aquae rivus 
habetur, in quo mersa ferri matéria, in cuprum vertitur. Gleba illicfrumenti ferax: 
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auri et argenti divites venae, multum pecoris, aer salubris, terra optimis compa-
randa, ni silva se ubertate corrumperet." Nem csodálható, hogy rabló népek és 
birodalmak kegyetlen támadásaikkal szeretnék megszerezni e gazdagságáról 
híres országot. 712. 

325. Uo.: 556-561 latinul, 78. Ep. Hortatur legatos regni Hungáriáé ut Ladis-
laum absque conditione Regem recipiant, magyarul: Szenei Molnár Albert váloga
tott művei, 1976. kiad. VÁSÁRHELYI Judit, 180-181. 

326. Vitéz János levelei és politikai beszédei, 1987. kiad. BORONKAI Iván 
131-134. 

327. Uo.: 353-354. 
328. HOPP, 1992. 38-40. 
329. A renaissance Magyarországon, kiad. KARDOS Tibor, 1961. 447-448. Ta-

káts Gyula fordítása. 
330. Uo.: 513-525. Majtényi Árpád fordítása vö. GERÉZDI Rábán, Nagyszom

bati Márton, ItK 1958. 119-139. 
331. „Spes fűit illa quidem regnis, clypeusque fidelis, 

Haec murus trepidis eivibus altér erat" 
332. HORVÁTH, 1937.155. 
333. Uo.:158. 
334. MACEDÓNIAI, László, Oratio habita Norimbergae eoram Senatu Princi-

pum et omnium Ordinum Sacri Romani Imperii pro expeditione in Turcos susci-
pienda XIII. Calendas Decembris MDXXIL, Szeged, 1964. edidit HORVÁTH I. K. 
14-15. „Considerare enim in primis debetis nostram et patriae nostrae conditio-
nera; deinde hostis potentiam et tumorem; tum rei gerendáé opportunitatem. 
Christiani quippe sumus, socii et amici huius Sacri Romani Imperii. Maiores 
nostri diu ab annis circiter centum et quinquagínta pro sua et communi Christia-
nitatis quiete excubias egerunt. Fines christianos non sine cruentissimo certamine 
tutati sunt, saeva profecto mercede. Quoniam in alendis copiis diversis et per 
continua hostis spolia et caedes tot iam labentibus annis omnes Regni Hungáriáé 
ordines defecimus. Nobilissimae praeterea regiones Hungáriáé vasta solitudine et 
situ foede horrent, ubi quot agros, quot urbeis, quot templa, quot aras, pietatis 
loca, sacrilegae manus aut everterunt aut in prophanos usus mutaverunt? Nulla 
domus Hungáriáé luctu et moerore vacat. Liberi ante ora parentum, parentes in 
conspectu natorum, honestissimae matronae et sanctissimae virgines pars (mise-
rabile dictu!) atrocissime caeduntur, pars ad explendam turpissimam insolentis-
simi hostis libidinem in flebilem servitutem abiguntur. Qui iugibus lachrymis 
moerent et erectis ad sydera palmis vestram opem implorant... Germaniam 
invadere volenti per Hungáriám transeundum est. Proinde, Principes Clarissimi, 
Hungária vobis in primis bene munienda est. Hungária praesidiis firmanda... 
Quare considerate, qualis clypeus, qualis murus fuerit hactenus Hungária Ger-
maniae... Quod si non pietatis stúdium, non zelus fidei, non humanitatis iura in 
hanc sanctissimam expeditionem vos armant et movent, movere saltem poterit et 
debebit necessitas, cui sapientes omnes parent." Magyarul: Janus Pannonius -
Magyarországi humanisták, kiad. KLANICZAY Tibor, 1982.904-906. Fordította: 
NÉMETH Béla 

335. Oratio Reverendissimi patris D. Francisci comitis de Frangepanibus ...ad 
Caesarem, Electores et Principes Germaniae, Ratisbonae, 1541. in Szenczi Molnár 
Albert, Idea Christianorum Ungarorum sub tyrannide Turcica, Oppenheimi, 
1616.14. 
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Vö.: IMRE Mihály, Szenczi Molnár Albert „Idea Christianorum"-a, in Irodalom és 
ideológia a 16-17. században, szerk. VARJAS Béla, 1987. 231-253. Klny. is. 

336. Oratio Hungáriáé Periclitantis Legatorum, Demetrii NAPRAGI, Nicolai 
Zokolij de Kis Varda, et Michaelis Kellemesi... Ad Sigismundum Tertium, Polo-
niae et Sueciae Regem, et ordines Regni. in REUSNER, 1596. III. 26-27. Vö.: 
RMNY 1473-1600, 762. 

337. Uo. 
338. Uo. 
339. Uo.:27,32. 
340. Uo.:36. 
341. Uo.:33,38. 

„Haec sunt Pannonidos, patriae tristissima nostrae, 
Iam iam labentis vota precesque tibi: 

Rex vicine malis, fer opem, nam fiammá propinquat 
Sarmatiae, nostris, Rex pie, disce malis. 

Flammas vicino conceptas igne moratur 
Intacta arsurus qui sua tecta cupit." 

342. HOPP, 1992.: 42. 
343. Uo.:185. 
344. Uo.: 185-186. 
345. Aethici Cosmographia: Antonii Augusti Itinerarium Provinciarum: Ex 

Bibliotheca P. Pithoei, cum scholiis Josiae Simleri..., Basileae, M.D.LXXV. App. 
H. 462. Epistola Dedicatoria, 4v-5r. A kiadványra FONT Zsuzsa hívta föl a 
figyelmemet és bocsátotta rendelkezésemre az előszó másolatát, amiért itt mon
dok köszönetet. 

346. A levelezést Csányi Ákos levelei Nádasdy Tamáshoz (1549-1562) címmel 
ŐZE Sándor fogja megjelentetni sajtó alatt lévd kötetében. A levelek jelzete: OL 
E 175 Nádasdy lt. 6882, 6883, 6884-es mikrofilm tekercsek. Készüld kiadványára 
Őze Sándor hívta fól a figyelmemet és bocsátotta rendelkezésemre a vonatkozó 
levelek másolatát, amiért itt mondok köszönetet. 

347. Uo. 
348. SÓLYOM, 1933. 93-95. 
349. BORNEMISZA Péter, Enekec Három Rendbe: Különb különb felec, Det-

rekoe, 1582. XLIIII/v. és HUSZÁR Gál, A keresztyéni gywlekezetben való Isteni 
diczeretec es Imadsagoc, Komjáti, 1574./3 LXXXV/v. 

350. Uo.:LIIII/r. 
351. Csányi Ákos... (ŐZE S.) i.m. 
352. Uo. 
353. Uo. 
354. Vö.: ŐZE Sándor, „Bűneiért bünteti Isten a magyar népet" Egy bibliai 

párhuzam vizsgálata a XVI. századi nyomtatott egyházi irodalom alapján, Bp. 
1991. 28,103,141-144. 

355. Régi Magyar Költők Tára IV. 1883. kiad. SZILÁDY Áron, 296. 
356. Uo. 72. Szilády még nem tudhatta, de mára kiderült, hogy a 16. század

ban a szöveget nyomtatásban eldször Huszár Gál 1560-as debreceni énekesköny
vében adta ki. X3r-x5. Mi most az RMKT alapján idézzük. 
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357. Uo.:73. 
358. Uo. 
359. HUSZÁR Gál, A Keresztyéni Gyülekezetben való Isteni Dicheretec, MDLX 

Biiij/r. 
360. App. H. 1.344. 
361. A mű sorszámait adjuk: 5-8. 

„Afílicta, Hungaricas sedes Regina reliqui, 
Et iaceo ad vestros debilitata pedes, 

Haec quoque (vae miserae) quae langvida membra supersunt 
Poene necis subitae tristia fata timent." 

362. Uo.: 35-42. 
„Qualis eram quondam! totum cantata per orbem 

Semper florenti conscipienda statu. 
Tunc, ad iusta tamen si quando lacesserer arma 

Marti cedebant obvia quaeque meo. 
Vicinos domui populos, et regna subegi, 

Ampliíicans regnum Marté favente meum. 
Sed vigui, partes iam nunc distracta per omnes, 

Hosti quem potui vincere, cedo manus." 
363. Uo.: 97-98. 

„Ergo Deo comitante, feram Galeamque scutumque, 
Et rigido ferro brachia nuda tegam." 

364. Uo.: 65-68. 
„Me miseram, dixi, quantis agitata procellis 

Fluctuo? quam vario sum stimulata metu. 
Pugnabo? nequeo tot millia fundere sola 

Supplex anne cadam? Vincula ferre pudet." 
365. Uo.: 100-104. 

„Nil desperandum est, Christo duce, et auspice Christo, 
Qui stravit muros Iericho vasta tuos. 

Qui toties hostes trivit, spoliisque fidelem 
Gaudentem populum duxit ovante manu." 

366. Itt is a mű sorszámait adjuk: 1-8. 
„Illa ego quae quondam sublimi vertice summa 

Sydera pulsabam nomine clara FIDES. 
Et toto regina simul celebrabar in orbe, 

Magnó ancillarum concomitate grege. 
Sublimis solio, diademate splendida fulvo, 

Regnis fúlta piis, ac ditione sacra. 
Argento, atque auro, gemmis, ornata pudice, 

Mundo instructa probe, ut res decet ipsa pia..." 
367. Uo.: 77-82. 

„Ergo vos oro, vos inquam Regesque, Ducesque 
Me adfectam tantis cladibus, eripite. 

Omnibus orbatamque meis, in nisi te, moesta 
Addite solamen, sicque iuvate, mihi. 
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Obductam squalloribus his detergite frontem 
Atque iacentem me tam misere, erigite." 

368. Uo,: 383-386. 

„Atque comis laceram defendite, véste decora 
Nudatam (dolor heu, heu mihi) contegite. 

Nec sinite u t vastum pereat mea fama pe orbem 
Qua ceiebris cunctis gentibus orbe fui" 

369. PURKIRCHER, Georgius, Opera quae supersunt omnia, 1988. Edidit 
Miloslaus OKÁL, 105-108. vö. KNEIFEL Mária, Purkircher György, Bp. 1942. 
13-30. 

„Nunc silet omnis ager lamentans fata Sabini 
pastoresque gemunt lugubre in montibus altis 
rustica et infelix nunc "heu, heu" fistula plorat." 

370. R M K I I I . 537. PURKIRCHER, 1988. 125. 

„Deiiciae mundo fueram, non dignior ullus 
Non fűit in tot pulchrior orbe locus. 

Fabula stertenti nunc spector ludicra mundo, 
Est miser in toto nec magis orbe locus. 

Bella vigent nostris plusquam ciuilia campis, 
Undique spumanti terra cruore madet." 

371. Uo.: 126. 
„Plangite nunc montes, omnis iam palleat arbor, 

Echo lugubres fingere disce sonos. 
Flumina iam lacrymas moesto duplicate susurro, 

Languida nec vestros praecipitate gradus. 
Rura suos luctus geminent, singultibus agri 

Edité tristitiae publica signa piae... 
Italiae pulchras surgunt lamenta per urbes, 

Dillaniat crispas Roma superba comas. 
Conqueritur ciuem lugens et Iberus adustus 

Et sua pullato vellere membra tegit." 
372. Uo.: 129. 

„Funde preces, precibus mollescit numinis ira, 
Una fides, unus ciuibus insit amor." 

373. Uo.: 127. 
„Non sunt Huniadis generoso sangvine nati 

Turcica qui certant perfida castra sequi 
Pannonium est Turcos animosis pellere dextris, 

Hoc patrü cineres, hoc patria ipsa docet. 
Pristina quin vobis redit in praecordia virtus, 

Pulchrum est pro Christi nomine posse mori." 
374. Uo.:217. 
375. RMK III. 667. vö. SZABÓ György, Kassai Dávid Zsigmond, Nyelv és Iro

dalomtudományi Közlemények, 1968. Bukarest, 42-53. 
376. A mű sorszámait adjuk: 1-6. 
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„Hanc tibi, nate, parens mittit de morte salutem, 
Morte potest média si qua venire salus, 

Scribere fortuna, veilem, meliore liceret, 
Matériáé ferres nobilioris opus: 

Sed data caussa meis, non est electa, Camoenis, 
Hei mini, quod plus me sors inimica potest." 

377. Uo.: 7-14, 47-52. 
„Vita mihi dubia est, inter vitamque necemque 

Ambiguo vitám tramite lapsa traho, 
Magna mei dudum sub terras iuit imago, 

Vix leuis en restat nominis umbra mei, 
Omnia perdidimus vitám, famam, arma, triumphos, 

Omnia, Dij quoniam sic voluere, iacent. 
At memini quondam summis inuicta Monarchis, 

Aemula Romanae foemina gentis eram... 
Tunc ego regnabam, nec toto foemina mundo 

Nomine quae claro me superaret, erat. 
Inuictas gentes tunc vinci posse docebam, 

Saepe quibus solo nomine terror eram. 
At nunc illa mei celebrerima nominis, eheu, 

Glória, pro vili, sub pedibusque iacet." 
378. Uo.: 53-56. 

„Foemina sum, toto deformis et horrida mundo, 
Funeribus veterum semisepulta ducum. 

Omne iacet regale decus, vigor omnis abivit, 
Imperii robur concidit omne mei." 

379. Uo.: 269-272. 
„Quid mihi nunc prodest? terrarum nota per orbem, 

Clara quod inuicto foemina Marté fui, 
Saeuaqve prostraui bellacibus agmina turmis, 

Inq fugám victrix millia multa dedi..." 
380. Uo.: 71-76. 

„Illa ego sum, pro te quae tot violenta subiui 
Praelia, funestas conseruiq manus, 

Quae caput obieci pro libertate tuorum 
Quae tibi vicino murus in hoste fui. 

Teqve velut vallum non expugnabile texi, 
A male pacatis ne premere Getis." 

381. Uo.: 77-86. 
„Tu mihi vicini soror es in limine regni, 

Quam debes, titulis redde duobus opem, 
Vicinae vicina, soror succurre sorori, 

Instant ofíicio nomina bina tuo. 
Perge, quid, ah cessas? tristis mora semper egenti est 

Copia, si tardes, sera futura tua est, 
Nunc opus est armis, opus est nunc ensibus illis, 

Tu quibus in circo ludicra bella geris: 
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Ecce fremunt, et tela ferunt infesta Tyranni, 
Meque suis armis, et tua regna petunt." 

382. Uo.: 91-98. 

„Sit tibi terrori vicinia tanta pericli, 
Si mihi iam non vis surgere, surge tibi! 

Quid loquor infelix? sine pondere verba loquentis 
In mare turbatis devehit Ister aquis, 

Deseror, et toto terrarum nullus in orbe est, 
Qui velit extremis addere rebus opem: 

Surda suas alio Germania dirigit aures, 
Non audit voces Itala terra meas... 

Quid faciam? qua spe nitar? quo lumina fleetam?" 
383. Uo.: 175-184. 

„Dum procul Europae populantem regna Tyrannum 
Persequor, inuicta sustineoque manu, 

Terrarum gentes dum protego fortibus armis, 
Fidaque pro mundi bella salute gero, 

Obiectuque mei quasi corporis arma repello, 
Regibus, imperijs, arma minata necem, 

Totque triumphatas animosis viribus urbes 
Affero, depulsis eripioque Getis, 

Denique tot vera pro relligione (sic!) labores 
Natio quot potuit nulla tulisse, fero." 

384. Uo.: 109-124,196-204. 

„Quos ego iam casus, ex illo, et vulnera sensi? 
Damna quot adverso tristia Marté tuli? 

Quot mihi fumarunt hostilibus oppida flammis? 
Moenia quot regni procubuere mei? 

Cor pavet admonitu, frigusque perambulat artus, 
Cum subeunt animis omnia fata meis. 

Serviles acies sumtis, heu, vidimus armis 
Nuper, et agrestes rure coisse manus, 

Vidimus excisas imis e sedibus urbes, 
Lata cadaveribus vidimus árva tegi, 

Testis erit Temesus, testis mihi Noricus Ister, 
Testis et Euxini nobilis unda freti. 

Tota cruentatis stagnavit Dacia campis, 
Dacia magnorum strage sepulta ducum. 

Et virides largo rubuerunt sangvine ripae, 
Ipsaque cum ripis flumina tota suis... 

Nate, quid in priscis legisti annalibus unquam 
Asperius fatis flebiliusque meis? 

Fataque perpessis asperiora cadunt, 
Pannonias serpunt contagia dira per urbes, 

Ferreus est, eheu, quem nihil ista movent. 
Saevit inaudito teterrima turbine pestis, 

E t populi passim. ceu levis umbra, cadunt. 
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Ante meos oculos natorum mille meorum 
Corpora crudeli tabe necata iacent,..." 

385. Uo.: 219-223, 347-248, 253-260. 

„Ante meos oculos horrendae mortis imago, 
Ante meos oculos ultima fata iacent, 

Totque mei passim, carissima pignora, nati, 
Extremum fati qui subiere diem... 

Dum loquor, immiti crudescit sidere fátum, 
Auget et aerumnas tempus et hora meas... 

Nescio quid diris portendunt nubila fatis: 
Me miseram, quam me sors inimica manet, 

Stat gravis anxietas, stat Paliida mortis imago, 
Matériám luctus angulus omnis habét, 

Quoquo oculos, quocunque pedum vestigia flecto, 
Flebilis ante oculos astat imago meos. 

Imminet heu vitae magna ruina meae." 
386. Uo.: 161-166. 

„Qua merui culpa tam saeuam numinis iram? 
Quae coniurarunt in caput astra meum? 

Num mea coelestes temerauit dextera sedes? 
Num mea vis templis insidiata fűit? 

Anne ego diripui derisis pallia Diuis? 
An laesi spreta relligione (sic!) Deos?" 

387. Uo.: 167-172. 
„Num contra coelum furialibus effera ceptis 

Saeua Giganteo praelia more tuli? 
Num volui demens humana in sorté, videri 

Sanguine magnorum nata virago Deum? 
Meque abiurata mortalis origine stirpis 

Transcripsi summo facta superba polo?" 
388. Uo.: 229-230, 233, 261-268, 289-298. Az OSZK példányába a hátsó borí

tóval szemközti lapra valamikor a XVI-XVII. században valaki belemásolta a 
Luctus Pannóniáé kötetből a Pannónia de se c , már tárgyalt verset. Ez azért 
figyelmet érdemlő, mert érzékelte az illető e művek összetartozását! 

„Nate, parum faustae pulcerrima (sic!) glória matris 
Tam cito solamen nate parentis ubi es?... 

Lingua ubi facunda est? ubi corpus? ubi inclyta virtus?... 
Iam color omnis abiit, macies in corpore toto est, 

Aspicias, matrem viuere, nate, neges, 
Non mihi pectendos cura est praebere capillos, 

Non libet aurata corpora véste tegi, 
Non viridi frontem iuuat exhilarare corona, 

Floridaque ornatis ponere serta comis, 
Tempus in aerumnis miserabilis exigo vitae, 

Et patet in curas area lata meas. 
Auriferi montes, gelidaeque in montibus umbrae, 

Consciaque extremi funeris ora, vale. 
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Rura valete, valete amnes, slyvaeque, lacusque, 
Oppidaque, et fluuiis moenia cincta suis, 

Cara vale tellus, quam tot per secula foui, 
Tuque, sed o longo tempore, nate, vale. 

Este mei memores Reges, summiqüe Monarchae. 
Terrarum quotquot maximus orbis habét. 

Vos ego, dum vixi, felici robore iuui: 
Mox eadem, quae me, vos quoque fata trahent." 

389. Uo.: 285-288. 
„Fecimus haec quondam, dum res stetit integra regni, 

Partaque bellando glória dulcis erat, 
Tempóra venerunt inimica prioribus annis, 

Viximus, exacto tempore fata vocant." 
390. BENDA, 1942. 54. Apponyi H. I. 487. vö. Allgemeine Deutsche Biogra-

phie, Leipzig, 32. Bd. 1891. 556-558. 
391. GALAVICS Géza, Kössünk kardot az pogány ellen, Bp. 1986. 18-22. Ga-

lavics közli a mű reprodukcióját, azt elemzi, azonban a két verses művet nem vonja 
gondolatmenetébe, s azok képhez kötődő kapcsolatai is említetlenül maradnak. 

392. Ezt Galavics Géza szíves szóbeli közlése is alátámasztja! 
393. SCHROTT, 1581. 15. 

„Huc veni, ut regnique statum, patriaeque ruinam 
Aspicerem. Ah quantum a regno mutata prioré 

Pannónia ora, ego quam moriens in pace reliqui 
Florentem, trucibus nunc praeda latronibus illa est. 

Nunc ubi Buda urbs ampla, viris opibusque superba, 
Quae mihi Regálém viuenti praebuit aulám? 

Imperio nunc Turca premit, delubra prophanans 
Erűit, aut turpes alios conuertit in usus, 

Quondam ubi coelestis vulgauit dogmata verbi 
Mysta pius, Christoque sacer, nunc impius illic 

Dogmata falsa serit, Christoque aduersa Mahometus, 
De Phlegetontaeo quem lurida mater Auerni 

Semine conceptum Cocyti ad íluminis undas 
Edidit, Eumenides enutriuere nefandae, 

Uberaque admorunt Stygio distenta veneno" 
394. Uo. 

„Non vicina movent vos tanta pericula, Non vos 
Afílictae movet Ungariae tam tristis imago? 

Cur tam crudeli vos ultro proditis hosti, 
Dum non Ungariae sumptis succurritis armis? 

Nam nisi me fallunt tristis praesagia mentis, 
Si vos cessatis lenti, nihil abfore credam, 

Quin omnem hanc oram penitus sua sub iuga cogat 
Turca ferox... Somno consurgite tandem 

Germani proceres, male sobria túrba, Lyaeo 
Dedita, quos multo iuvat otia ducere luxo 

Lenta domi, interea Ungariam propulante propinquam 
Hoste fero, gemebunda vocat te Pannonis ora, 
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Auxiliumque petit supplex, Germánia fortis. 
Suppetias fer desertae, releuaque iacentem, 

Hostilique iugo pressam, ferrique catenis 
Exime, nam fraternus amor sic exigit, atque 

Indubitata fides Christi..." 
395. Uo. 

„Ipsa ego sum, quae olim, dum res stetit integra regni, 
Vicinis auri argenti et ditissima terris 

Commoda mille dedi, quae nunc habét omnia Turcus. 
Non armenta feram, Germánia novit et ipsi 

Ausoniae norunt populi, qui armenta, gregesque 
Hinc longis petiere viis, Ditissima quondam 

Terra fui, vinique ferax, pecorisque benigna, 
Omnia (proh facinus) quae nunc ferus occupat hostis. 

Triticeas messes, piscosaque flumina demum 
Quid memorem? Hanc lato rigat Ister flumine terram, 

Arabo cum Sauo, cui praeceps ipse Tibiscus, 
Fluviorum rex Hungáriáé confunditur. Omnis 

Hic generis pisces spacioso continet alveo. 
Adde quod et ratibus multum sunt apta ferendis 

Plaeraque, et eximie auratis celebrantur arenis. 
India cum Lydis, cum Hispanis Thracia cedit 

Saeva mihi, auratas Pactolus et Hermus arenas 
Iure mihi invideant. Silvas, montesque lacusque 

Quid dicam, celsis turrita quid oppida muris?" 
396. Uo.: 16. 

„Et dormitis adhuc, nec tanta pericla videtis, 
Quae vos circumstant: pressae miserescite plebis, 

Quam turca in vinclis cohibet ferrique catenis... 
Ecce venit passis et sanguinolenta capillis 

Pannónia, et mutilata manus, truncataque plantas 
Flebilis ora mouet, vestrum terraque voluta 

Auxilium implorat, pressae miserescite matris." 
397. Uo.: 17. 

„Gens victa Tyranno 
Subiuga cum medio conspexerit obuia bello 
Cristiadum vexilla, animis conuersa paratis 
Vobiscum coniunget opes, contraque Tyrannum 
Conuertet vires, veteresque iuuabit amicos." 

398. Vö. App. H. I. 404,194, 246. 
399. SCHROTT, 1581. 16v. 
400. Uo. 
401. Uo.: 17r 
402. Uo.: 17v 
403. Uo.:17vl8r 
404. Uo.: 18r 
405. Magyarul: Janus Pannonius - Magyarországi humanisták, kiad. KLA-

NICZAY Tibor, 1982. 348-349. Csorba Győzd fordítása 
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406. Uo.:352. 
407. BALÁZS János, Sylvester János és kora, 1958. 336-356, az idézet: 356. 
408. RMK III. 354,A2/r. 
409. RALÁZS, 1958. 345. 
410. KLANICZAY, 1982. 353. 

„Sed quid ego exemplis referendis immoror istis 
Plurima cum sint haec prorsus et innumera. 

Quaeque palám monstrant, gladiis hastisque pium nos 
Non saluare, sua sed pietate, deum. 

Illius est etenim (mihi credité) velle iuuare, 
Inque manus dare nos hostibus, illius est." 

411. Uo.: 359. Csorba Gyózd fordítása 
412. Uo.: 360-361. 
413. RMK III. 547. PURKIRCHER, 1988. 217-218. 
414. Uo.: 130. 

„Scis Deus auratis ut erant mihi templa columnis, 
Scis tuus hic fuerit quam celebratus honos. 

Hic alios alii de relligione (sic!) docebant, 
Omnibus hic Christi nomen in ore fűit. 

Nunc sunt in spurcas furum mutata cloacas, 
Proque; aris turpes inueniuntur harae. 

Hic Christum contra blasphemos ore nefando 
Eructant, scelus est et meminisse, sonos." 

415. Uo. 
„Quid memorem Solymas? ager est ubi moenia stabant, 

Turcorum patitur florida terra iugum. 
Ante oculos mihi sunt nostrae, notae omnibus, urbes, 

Ah utinam, nostrae, dicere laeta queam. 
Has premit iniusta furiosus lege tyrannus, 

Orba suo veteri tecta nitore ruunt. 
Marmoreae steterant ubi summis turribus aulae, 

Uccupat hunc isto tempore caula locum. 
Omnia desertis uideas immixta ruinis, 

Et rudera in pulchris urbibus ampla uides... 
Aspicis in putidis nudata cadauera campis, 

Cernis ut haec turpes esca saginet aues." 
416. Uo.: 132. 

„Mortua iam totós obscurant corpora campos, 
Non est qui miseros vei sepelire queat. 

Et violát clausos imis gens prava sepulchris, 
Nec sinit hos piacida posse quiete frui. 

Et tumulis nostri generis crudeliter artus, 
Ut nostrum crescat dedecus inde trahunt. 

Ut fuerit notum est mea Regibus Alba sepulchrum, 
Regius u t tumulis occidit omnis honos? 

Porcus ut in pingue sese tellure volutat, 
Sordifico roseum spargit et ore solum: 
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Regales sic sunt lacerateae turpiter urnae, 
Eruta nunc passim regia membra iacent." 

417. Uo. 
„Auxilium cito fer, cunctando destitues me, 

Ut nimium pauper sim, deus ecce uides... 
Tu Deus es nisi nostra salus, largire salutem, 

Non me sed nomen respice quaeso tuum. 
Libera sim Duce te, meae et obliuiscere culpae, 

Nominis inde tui glória maior erit." 
418. Uo.: 133. 

„Hungáriáé reddes primum decus atque nitorem, 
Omnis ager Christum rursus ut ante colat. 

Et nati natorum et qui nascentur ab illis 
Grates pro tanto munere semper agent. 

Aut cupiunt penitus saeuos extinguere Turcos, 
Aut pro Christe tua relligione (sic!) mori. 

Adsis Christe tuis, et eos in praelia ducas. 
Te Duce quis nobis hostis obesse volet?" 

419. Uo.: 133-137. 
420. TURÓCZI-TROSTLER József, Az országokban való sok romlásoknak 

okairól, in Magyar irodalom - Világirodalom, Bp. 1961.1. 154. 
421. SCHESAEUS Christianus, Opera quae supersunt omnia, Bp. 1979. 

Edidit Franciscus CSONKA, 447. 
422. RMKII. 171, vö.: RATH György, Pilcius Gáspár és eUenfelei, 1893. 
423. PILCIUS, 1583. Lij/r 
424. Uo.: Lij/v-Liij/r 
425. HUSZÁR Gál, 1560. V5/r - Vr/v. 
426. Váradi-ékv. 1566.82-85, SZEGEDI Gergely, 1569.51-52. HUSZÁR, 

1574./3. LXXI-LXXIIL, BORNEMISZA, 1582. CXIIII/r-CXV/v. 
427. INCZE Gábor, A magyar református imádság a XVI. és XVII. században, 

Debrecen, 1931.167, és FEKETE Csaba, Mgyar Iérusálem. Ajánlás és időmértékes 
verssorok egy debreceni prédikációs kötetből, 1641. in Debreceni Déri Múzeum 
Évkönyve 1980, 4 2 7 ^ 4 1 . 

428. RMK III. 436. vö.: OKÁL, Miloslaus, Martin Rakovsky und die Humanis-
ten seiner Zeit, Zbornik Filozofickej fakulty univerzity Komenského, Graecdlatina 
et orientalia 9-10. 1977-78. 

RÁKÓCI, 1556. A verssorok száma szerint: 15-16. 
„Ah, male peccarunt nostri, Deus alme, parentes, 

Quorum peccati nos quoque poena manet." 
429. Uo.: 18, 35-37. 

„Hei mihi, nec, qui nos liberet, ullus adest... 
Ah uae, sunt nobis numina laesa Dei. 

Propterea nostri sunt omnia plena doloris 
Pectora, nostra nigror lumina caecus habét." 

430. Uo.: 3-6, 12-13. 
„Extera gens opibus nostris elata superbit, 

Diripuit nostras gens aliena domos. 
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Pupilli sumus, atque suo plebs orba parente, 
Maesta sedens plangit faemina quaeque suos, 

Communis precio nobis diuenditur unda... 
Quin etiam nostris ferrum ceruicibus hostes 

Intentant, miseris nec datur ulla quies." 
431. Uo.: 21-35. 

„Nostra cutis, sicut clibano tenuata, nitescit. 
Mole sua torsit quam rabiosa fames. 

Turpiter ex Sión nostras rapit impia matres, 
Et potitur Iudae natio uirginibus... 

Defecere Patres portis, proiecta senectus 
Exulat, et leges, uictaque iura silent... 

Exulat et iuuenum pulcherima túrba, suisq 
Pulsa choris, studio est ceu spoliata suo, 

Musica non üli est, dulces non cura Camoehae, 
Cum disciplina concidit omne bonum... 

Ergone sic capitis nostri sublata corona est?" 
432. BOTTÁ István, Huszár Gál élete, művei és kora (1512-1575), Bp. 1991. 

400. 
433. HUSZÁR, 1560. c7/v-c8/r. 
434. HUSZÁR, 1574. II. LXII/r, LXXII/r. 
435. Uo.:XC/r. 
436. HUSZÁR, 1574/3. LXVII/v. 
437. Uo.:LX/r. 
438. RMKT, XVII. század 1, Bp. 1959. 25-26. 
439. Uo.: 77-78. 
440. Uo.: 80-81. 
441. Uo.:26, 77. 
442. Uo.: 80-81. 
443. Uo.:228. 
444. Uo.:80. 
445. Delitiae poetarum Hungaricorum, Francofurti, 1619. 523-524. 

„Quo mea maiestas? quo cessit glória? quo me 
Detrusit fátum et saeui horrida Numinis ira? 

Quae Regina prius: totum celebrata per orbem, 
Victricique manu natorum septa potentum, 

Incedebam: eadem nunc heu solioque soloque 
Et sobole auulsa, (quam partim sustulit ensis: 

Part im triste iugum premit) afflictissima linquor! 
Cur non posse queri saltem licet? an quoque fatis 

Cautum: ne liceat casus lugere nefandos?" 
446. TARNAI Andor, „A magyar nyelvet írni kezdik", 1984. 15, 95, 191. 
447. Uo.:98. 
448. Uo.: 194-195. 
449. Uo.: 195. 
450. OMPHALIUS, lacobus, De elocutionis imitatione ac apparatu liber unus, 

Coloniae Agrippinae, 1572. 108-109. (DEK: 752.799/3) Vergilius, Georgicon, II. 
136-176. 
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451. Poesi minori dei Petrarca (Francisci Petrarchae poemata minora quae 
exstant omnia) Milano, 1831. Vol. II. 266-269, 36-52. 

452. CUSPINIANUS, Iohannes, Oratio Protreptica... ad Sacri Rom. Imp. Prin-
cipes etProceres, ut bellum suscipiantcontra Turcam..., Francofurti, M.D.XC.VTII. 
11. 

453. Uo.: 12-13. 
454. Magyarul: KLANICZAY, 1982. 1090-1097, vö. BALOGH Margit, Oláh 

Miklós Hungáriája, mint művelődéstörténeti kútfő, Bp. 1903. passim. 
455. KERECSENYI Dezső, Kolostor és humanizmus Mohács után, in, - válo

gatott írásai, 1979. 96-97. 
456. RMKIII . 381, 395, 452. 
457. Uo.:5/v 
458. WERNER, Georgius, De Admirandis Hungáriáé Aquis. Wiennae, 1551. 

14/vl6/v. 
459. Megjelent: Monumenta Antiquae Hungáriáé I 1550-1579., Edidit, LU

KÁCS Ladislaus, S. I. Romae, 1969. 698-742. 
460. A vizsgált részlet, uo.: 703-716, idézetünk: 703. 
461. Uo.: 714-715. 
462. REUSNER, 1596. III. 26-27. 
463. Latinul: App. H. 532, RMK III. 806/a, magyarul, KLANICZAY, 1982. 511 

-514. Fordította: Muraközy Gyula 
464. E hatalmas forrásanyagból - kiegészítve XVII. századi előfordulásaival -

könnyedén összeállíthatnánk (s célszerű is lenne összeállítani!) egy - a toposz 
szövegállományát bemutató - chrestomathiát. 1594-ben a megszokott módon 
jelenik meg Stephanus Henricus De Lipsii latinitate c. művében: védőbástya és 
termékenység szerves egységet alkot. 

„Terra potens armis, laetisque uberrima glebis, 
Frumentis dotata bonis, fluviisque beata, 
Ac dives pecoris, generosae vitis abundans, 
Et superum cultu felix, fuluoque metallo: 
PANNÓNIA antiquis, a nostris HUNGARA fertur 
Europae stabilis, Turca indignante, columna.'XS&Q.) 

Meglepő előfordulásával és értelmezésével találkozunk Martin Fumée Histoire 
des troubles de Hongrie (1594.) c. művében. Szerinte a magyarok országuk pompás 
kincsei, gazdagsága és bősége miatt hallatlanul gőgössé, elbizakodottá váltak s 
Isten ezért sújtotta őket a török veszedelemmel. (GYÓRY, 1933. 111.) Szinte 
törvényszerű, hogy a magyarokkal oly szoros kapcsolatban álló Melchior Június 
retorikai iskolájában is megjelenik Magyarország helyzetének bemutatása retori
kai tárgyként, különösen, ha magyarok mondják a szónoklatot. A strassburgi 
magyar tanítványok közül erre látunk példát Balassa Zsigmond (Bálint unoka
öccse), de különösen Ungnád András szónoklatában. A néhai egri főkapitány 
unokatestvérének a fia 1598 februárjában tartja az újévi beszédet, amelynek 
tárgya Magyarország törökellenes küzdelme, így az „opera antiturcica" retorikai 
eszközeinek szinte mintaszerű tárházát vonultatja föl. (Megjelent: Orationum 
quae Argentinensi in Academia, exercitii gratia scriptae et recitatae ab illustri 
generos. Nobil. et alüs Ad tractandum vero propositae fuerunt a Melchiore Junio 
Witebergensi. Eloquentiae ibidem Professore, Secundus Tomus. Orationes ad 
Genus causae Demonstrativum pertinentes complectens..., Argentorati, M.DC.XI. 
780-798. Bp. Egyet. Kvt. Hf. 951.) Eszerint Magyarország történelmi missziót tölt 
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be már az 1400-as évek óta: pajzsként és éló falként védelmezi az országot és az 
egész kereszténységet tűzzel-vassal rohamozó, támadó barbár törökök ellen. Elő
ször a katonai, fegyveres erényeket mutatja be bőségesen, történelmi példákat 
fölvonultatva. Majd bemutatja az ország egykori - és részben még most is meglévő 
- természeti gazdagságát: a pusztítást, rombolást a barbár török végezte. Minden 
megvan (részben volt) itt bőven, ami kell az emberi boldogsághoz. Szántóföldek, 
ahol minden megterem. Itt finom búzát aratnak, amiből kiváló lisztet őrölnek. 
Gyümölcsöknek sokfélesége terem, híresek bortermő vidékei; mezőin, erdeiben, 
legelőin gulyák, nyájak, ménesek, kondák sokasága legel, hízik. Messzi országok 
is ismerik az itt nevelt barmokat. Vizeiben halak tömegei úsznak, de folyói közül 
némelyik nemcsak halban, de aranyban is gazdag. Hegyei drágaköveket és ne
mesfémeket rejtenek a bányamélyben. Amit Cicero mond Ázsia egyes vidékeiről 
és az itáliai tájakról, azt erről az országról még inkább el lehet mondani. A szerző 
itt is szorosan illeszti egymás mellé a propugnaculum Christianitatis és a fertilitas 
Pannóniáé toposzait. 

465. A fertilitas Hungáriáé toposz számos XVII. századi előfordulásáról van 
tudomásunk, ezek részletező tárgyalásáról itt azonban le kell mondanunk, kettőt 
csak jelzésszerűen említünk. 1656-ban jelenik meg Wittenbergben Johannes 
Hellenbach, Oratio pro Hungária c. latin nyelvű szónoklata. (RMK III. 1974) 
Részletezően beszél az ország termékenységéről és hosszasan dokumentálja, hogy 
az propugnaculum Germaniae. Tübingenben jelent meg 1655-ben Th. Lansius, 
Consultatio de principatu inter provincias Europae c. terjedelmes szónoklatgyűj
teménye. Benne Henricus Albertus laudatioja: Pro Hungária címmel. (455-480.) 
Ugyanezt a témát földolgozta Ernest Schafelizkus vituperatioként Contra Hun
gáriám címmel. (589-626.) Különösen az előbbi halmozza a fertilitas és a propu
gnaculum elemeit, vö. SZÖRÉNYI László, A jezsuiták és magyar honfoglaláskori 
epika fordulata, in Irodalom és felvilágosodás, Bp. 1974. Szerk. SZAUDER József 
- TARNAI Andor, 567-646. és uő.: Hunok és Jezsuiták, 1993. 

466. E.R. CURTIUS, Europaische Literatur und lateinisches Mittelalter, Bern, 
1948. 399. 

467. Uo.:79. 
468. Vö. Heinrich, PLETT, Retorika és stilisztika, in Tanulmányok az iroda

lomtudomány köréből, Bp. 1988. kiad. KANYÓ Zoltán-SIKLAI István; 131-168; 
KIBÉDI VARGA Áron, Retorika, poétika, műfajok, It 1983. 545-591; legbősége
sebben a német szakirodalom foglalkozott a toposzkutatással. Ebből a sokból két 
kiemelkedő tanulmánygyűjteményt említünk, ezek sűrítik az utóbbi évtizedek 
kutatási eredményeit: Toposforschung, Hrsg. JEHN, Péter, Frankfut/M.; Topos-
forschung, Hrsg. BEUMER, Max L. Darsmtadt, 1973. 

469. PLETT, 1988. i.m. 138-140. Az utóbbi időben Lukácsy Sándor tanulmá
nyai foglalkoznak toposzkutatással,vagy irodalmi formulák föltárásával. Lukácsy 
írásai is a régi magyar irodalomra irányulnak: a XVI-XVIII. századi forrásokat 
vizsgálva. Vizsgálta a „Noli occidere regem!" és az „Ubi sunt" formulát - toposzt. 
(Vö. Ubi sunt (Egy formula rövid életrajza), ItK 1989. 217-242.) 

470. FERENCZI Zoltán, Rimay János, Bp. 1911. Magyar Történeti Életrajzok, 
187. 

471. Magyar költészet Bocskaytól Rákócziig, Bp. 1953. Magyar Klasszikusok. 9. 
472. KLANICZAY Tibor, A magyar későreneszánsz problémái, in Reneszánsz 

és barokk, Szépirodalmi Kiadó, 1961. 330. 
473. Magyar költészet... i. m.: 9. HARSÁNYI István-GULYÁS József 1917-
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ben már fölfigyelt arra, hogy a Bónis Ferenc búcsú éneke milyen szoros motí
vumkapcsolatban van a Rákóczi-nótával, a rímek hagyományozódását is észlelték. 
A Rimay-vershez kapcsolódó hasonlóságokat azonban még nem emlegették. HAR-
SÁNYI-GULYÁS, Régi magyar versek a sárospataki könyvtárhói, ItK. 1917. 
336-340. 

474. BÁN Imre, Egy rím életrajza, Árkádia, Debrecen, 1978. 137-143. Bán 
Imréé az egyetlen olyan írás, amely a Rimaytól származó rímszerkezet továbbé
lését vizsgálja. 

475. KOVÁCS Sándor Iván, A reneszánsz verskompozíció és felbomlásának 
néhány példája Rimay János költészetében, in Pannóniából Európába, Gondolat, 
Budapest, 1975. 68. 

476. PÉCZELY László, A Rákóczi-nóta, in Rákóczi tanulmányok, Akadémiai, 
Bp. 1980. 543-559. Áttekintésénél azonban elkerülte figyelmét Bán Imre tanul
mánya. 

477. MERÉNYI Varga László, Rimay János: Kiben kesereg a magyar nemzet
nek romlássán s fogyássán, in A régi magyar vers, Akadémiai, Bp. 1979. (Memória 
Saeculorum Hungáriáé, 3./181-201. 

478. Uo.:190. 
Rimayt folyamatosan izgatta-érdekelte az „ép" rímszó lehetősége. Ez végigvonul 

szinte egész költészetén, de prózai műveiben is megfigyelhetjük. Valósággal 
kísérleteket folytat e rímszóval, ízlelgeti önmagában, toldalékos alakját is használ
ja. Gyakran találkozunk ellentétpárjával együtt: ép-éptelen. Szinte a szó alkími
áját látjuk e játékos kísérletezésben, fölsorolandó példáink kétséget kizáróan 
bizonyítják, hogy az első strófa rímegyüttese mennyire tudatos költÓi ötlet. Példá
ink a kritikai kiadásból valók: 52: Hogy az távol vagyon, ki ezeket szépéthetné 
képével, IS ki mint képéhen szép, kedvem is vele ép lennejelenlétével. 97: Vagyok 
sok bűnnel éktelen, / Ártatlanságom éptelen 101: gyanakodjunk igen érdemünk
nek épségébe, éptelennek tartván Isten tekinteti elótt még efféle cselekedetünk..., 
aki a mi tetszésünknek néminemőépségét és teljességét mutathatná.. . , éptelenné 
teszi gyarlóságunk miatt kis érdemre való értékecskénket is..., mint is dicseked
hetünk épségünkkel... 107: Éplenségünkön sőt inkább törődjünk... Adjuk az Isten
nek meg az dicsőséget, / Ki bennünk toldozza az éplensé^et. 108: Erőtlenné / És 
éplenné / Bolygás miatt lőttem... Nincs bennem épség... Eptelenségiínk I őbenne 
nékünk / Teljék Igazságra. 

479. Uo.: 194., 22/A. 
A „tártától" szóban így több jelentés is együtt van. Passzivitás is kifejeződik 

benne, mások tartanak, vélnek, ítélnek (puto, arbitror, censeo; meinen, glau-
ben-postulo, praescribo; fordern, verordnen) senyvedendő képnek, de önmagád
ban is az vagy, képként, kép gyanánt, kép módjára létezel, (duro; dauern). 
SZARVAS Gábor-SIMONYI Zsigmond: Magyar nyelvtörténeti szótár, Bp. 1893. 
III. 460-466. A „kép" szó sem pusztán egy jelentésréteget fejez ki. A vers kontex
tusában főként az imago, effigies, simulacrum jelenésréteg dominál, de színezi a 
pictura, idolum, statua jelentés is. A szenvedendő antropomorf tulajdonságokkal 
ruházza fól a kép szót, korabeli használata alapján bibliás eredetű asszociációt 
sejtünk; igen gyakori volt mind negatív (bálványkép), mind pozitív előjelű 
használata (Istennek képe, Krisztusnak képe, a megfeszített Krisztus képe). It t 
természetesen a korábbi érték szenvedő voltáról van szó, pozitív előjellel. V.ö: 
Szarvas-Simonyi, II. 1891. 202-203. és Körösi Mihály: Magyar Concordántzia..., 
Győrben, Streibig Jósef, 1788. II. 20-24. „kép" címszó. 
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480. A kuruc küzdelmek költészete, Bp. 1977. Akadémiai, 51, 63. 
481. Régi magyar költők tára, XVII. század 4. Akadémiai, Bp. 1967. (További

akban: RMKT) 167,311. 
482. A kuruc... i.m.: 167, 311. 
483. KÁJONI János, Cantionale Catholicum, Kiadta, DOMOKOS Pál Péter 

Szent István Társulat, Bp. 1979. 1096. 
484. DÉZSI Lajos, Régi magyar verseskönyvek ismertetése, ItK, 1928. 243. 
485. A kuruc... 381. 
486. Uo.;726. 
487. MERÉNYI, 192-193. Legutóbb SZIGETI Csaba vizsgálta a XVII. szá

zadi Rimay-vershagyományt, s ennek során érinti az általunk is mérlegelt kérdést. 
Rimay versét összeveti a Magyar országh végső veszedelmének okait ki raiszolo 
Philusnak megh felel Theophilus című költeménnyel, s úgy véli, az utóbbi vers 
szerzője: „...nem értette Rimay tártától úgy, mint senyvedendő kép kifejezését... A 
század második felében élő szerző (akár csak mi a XX. század második felében) 
festményre, képre gondolt, amely "senyved", azaz romlik: esetében ez termékeny 
félreértés volt." ItK 1982. 5-6. 616. Eddigi gondolatmenetünk alapján talán 
nyilvánvaló, szó sincs félreértésről: a Rimay-versben tényleg kép szerepel, s a 
XVII. századi vershagyomány ezt vette át. 

488. MERÉNYI, 192-193. 
489. Az idősíkok és értékfogalmak ezen szerkezeti viszonya a vers egészére 

jellemző, bár legerőteljesebben az első strófa fogalmazza meg. 
490. MERÉNYI, 197-198. 
491. RADÓ Antal, A magyar rím, Bp 1921. 62. HORVÁTH János, Rendszeres 

magyar verstan, Bp. 1969. 64. A magyar irodalom története 16004ÓI 1772-ig, Bp. 
1964. Szerk. KLANICZAY Tibor, 26-27. 

492. KOVÁCS Sándor Iván, 68. HORVÁTH Iván, Balassi költészete történeti 
poétikai megközelítésben, Bp. 1982. 198.; 192-195. 

493. ARANY János, Valami az asszonáncról, in Arany János prózai dolgozatai 
Bp. 1884. 327. 

494. RADÓ, 189. 
495. LÁSZLÓ Zsigmond, A rím varázsa, Bp. 1972. 220. 
496. RADÓ, 162, 216-217. LÁSZLÓ, 220. 
497. MAZALEYRAT, Jean, Éléments de metrique francaise, Paris, Armand 

Colin, 1974. 213: „La rapport des volumes fait partié des mécanismes d'ensemble 
dans la mesure oü les rimes isométres relévent d'un automatisme facile (cieux/ 
yeux, rose/chose, entiére/lumiére, moments/tourments), tandis que les rimes hé-
térométres ajoutent aux autres oppositions celle qui nait de leur disparité." 

498. Az említett egytagú szavakból szerveződő rímek azonban nem állandósul
nak meghatározott szerkezetté, mint ez bekövetkezik a Rimay-vers rímeinél. 

499. HORVÁTH, 1969. 58. 
500. Közel kétszáz esetben főnév-főnév, főnév-melléknév/főnév-melléknév rí

mel egymásra. 
501. Ez nyilván összefügg azzal a jelenséggel, hogy a régi magyar költészet

ben a rím általában mondattanilag még erősebben szabályozott, mint hangtanilag. 
V.ö. FAJCSEK Magda, Hagyományossá vált mondatképletek középkori és XVI. 
századi verseinkben, Bp. 1942. 

502. SZEPES Erika-SZERDAHELYI István, Verstan, Bp. 1981.101. 
503. WELLEK-WAREN, Az irodalom elmélete, Bp. 1972., R. JAKOBSON, 
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Hang-jel-vers, Bp. 1969. 239-241. EGRI Péter, A költészet valósága, Bp. 1975. 51, 
232-233. LÁSZLÓ, 167, 333, 369. HANKISS Elemér, József Attila komplex képei, 
in A népdaltól az abszurd drámáig, Bp. 1969. 21, 53. Ud.: Az irodalmi kifejezésfor
mák lélektana, Bp. 1970. 149. 

504. GÁLDI László, Ismerjük meg a versformákat, Bp. 1961. 121-122. ZSIR-
MUNSZKIJ, V., Rifma, jejo isztorija i tyeorija, in Tyeorija Sztyiha, Leningrád, 
1975.290-303. 

505. MAZALEYRAT, 209: „L'opposition la plus élémentaire est évidemment 
une opposition de mots. D'oü les condamnations traditionelles: - du mot rimant 
avec lui mérne (rime dite du mérne au mérne); - des rímes sur mots lexicalement 
apparentés:... jours/toujours... bonheur/malheur... ami/ennimi... lenteur/froideur. 
211: C'est sans doute la principale, dans la mesure oü elle embrasse aussi les 
précédentes et assure le mieux l'exercice conjoint des deux fonctions d'ordonnance 
et association. Les effets en sont bien connus. C'est le discrédit jeté sur les rimes 
clichées et pour le sens trop attendues: campagne/montagne, larmes/alarmes, 
ombre/sombre, époux/jaloux." 

506. HANKISS Elemér, Kvantitatív módszerek az irodalomtudományban, in 
A népdaltól...: 285-291. Strukturalizmus, Bp. II. 159-160. 

507. HANKISS, 19, 21, 289, u.ó.: Az irodalmi...: 149, HORVÁTH I., 124-126. 
508. KOMLOVSZKI Tibor, Rimay és a Balassi-hagyomány, ItK 1982. 597¬ 

598., HORVÁTH I., 140-141,143,198. 
509. Ezzel párhuzamos Komlovszki megállapítása: „Rimay költői gyakorlatá

ban pedig a Balassi költészetéhez még közvetlenebbül kapcsolódó korai szakasz 
után, mintha maga is távolodna a Balassit méltató írásokban kifejtett irodalom
szemlélettől, s fokozatosan közelítene a prédikátoros modorhoz." i.m.: 590. 

510. E rímötlet föltűnően magas számban szerepel a XVII. század első évtize
deinek manierista alkotóinál, közölük is kiemelkedik Nyéki Vörös Mátyás és 
Thordai János. 

511. V.ö. BOJTÁR Endre, A szláv strukturalizmus az irodalomtudományban, 
Bp. 1978.58-59. „...a műalkotásnak nemcsak mint egésznek van jelentése, hanem 
magán a műalkotáson belül is kialakulnak kisebb jelentésközpontok, s ezek 
meghatározott jelentéskapcsolatra lépnek egymással... Az irodalmi mű jelentése 
a társadalmi tudatban lévő kódok, az úgynevezett társadalmi értékek (ezek egy 
része, a nyelvi és irodalmi kódok alkotják a mű struktúráját) ...minden jelentés
egységet maga a mű teremt... ugyanakkor ez a műalkotáson belül születő jelentés 
mindenestül szociális volt, a társadalmi értékek közül került ki." Irodalomelméleti 
kutatásaink újabban igen nagy jelentőséget tulajdonítanak az irodalom értékori
entációs vizsgálatának. (V.ö. HANKISS Elemér, Érték és társadalom, Bp. 1977., 
VERES András, Az esztétikai minőségek értékelméleti megközelítésének lehetősége, 
Literatura, 1980/2. 180-190., BONYHAI Gábor, Értéknyelv, Magyar Filozófiai 
Szemle, 1976/4. 591-617., KENYERES Zoltán, Irodalom és értékorientáció, Lite
ratura, 1975/2. 88-94. VERESS András, Az irónia mint értékszerkezet, Magy. Fii. 
Szemle, 1976/4. 633-650., BOJTÁR Endre, Az irodalmi mű értéke és értékelése, in 
Egy kelet-européer az irodalomelméletben, Bp. 1983. 9-57.) A Rimay-versben a 
„Magyar nép"-hez kapcsolódó kívánt, áhított értékfogalmak: romlatlanság, egysé
gesség, épség, szépség, életerő, történelmi, katonai cselekvőkészség, politikai 
önállóság, nemzeti büszkeség, hírnév, bőség, méltóság, védettség; mindezek bir
toklására és őrzésére való képesség. Ezek egy része közvetlenül politikai, ideolo
gikus érték, más része primer vitális érték, de a versben morális-politikai-ideolo-
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gikus hangoltságot kapnak. A Rimay-versben mindezen értékpotenciál a „Magyar 
nép" birtokolt, vagy egykor birtokolt attribútuma. Elmondható, hogy egy egész 
korszak irodalmának értéktudata feltárható a szövegekben megjelend értékek 
gyakoriságának és összefüggéseinek kimutatásával. Az értékek értékrendet alko
tnak, az értékrend belsd hierarchiája, az egyes értékek kapcsolódásának módja 
kialakítja a korszak értékalakzatait. A Rimay-versben kifejeződd értékfogalmak 
a XVI. század elsd harmadától lépten-nyomon jelen vannak, az összetevők hely
zete változik néha, bővül más - itt nem említett - elemekkel: megemlítjük Farkas 
András, Batizi András, Károlyi Gáspár, Szkhárosi Horváth András, Dézsi András, 
Hegyi Pál, Gyarmati Imre nevét, a XVII. század elejétől a kibontakozó politikai 
költészetet. Az érték fogalmakból álló, szerveződő értékalakzat nyilván összefüg
gésben állott a nemzeti identitástudat ekkori sajátos alakulásával. Az értékalak
zat kifejezésre juttatja az adott korszak értékfogalmainak érvényesülési lehető
ségét, esélyeit is. A Rimay-versben ezen értékek érvényesülésében zavar támad, 
a „Magyar nép" nem alkalmas, nem képes mindezen értékpotenciál működtetésé
re, vagy legalábbis ez állandóan kétségesnek látszik. így igen dinamikus érték
szerkezet teremtődik, melynek állandó tulajdonsága egy értékkonfliktus. E konf
liktusban a feszültség úgy jelenik meg, hogy több, legalább két értéktípus egymás
hoz viszonyítása, egymásra vetítése van jelen. A pozitív értékfogalmak - ha föl is 
tűnnek - nem érvényesülhetnek, negatív értékfogalmak kioltják^ megszüntetik, 
vagy megszüntetni igyekeznek érvényesülési lehetőségeiket. Alapvető értékirány -
nyá az értékvesztés lép elő, de a két értékszféra jelenléte tartósítja a konfliktus 
érzetét. A Rimay-versben ez szinte sorról sorra kimutatható: Kedvelt böcsült véred 
lett csufoltságossá, / Szablyadnak bő soldja nagy olcsóságossá, / Megcsorbult 
nemzeted változott korcsossá, / Nevednek szépsége utálatságossá... stb. Ez az 
értékirány állandósul a Rimay-vers nyomán születő politikai költészetben is. 

512. A korántsem teljességre törő áttekintésből csak az Alexandriai Szent Ka
talin verses legendájának példáit idézzük: „És ékességgel oly igen szép, / hogy 
őrajta csodál sok nép... Kit egy falka balgatag nép, / Kiknek eszegben nincsen ép... 
Mert szántalan igen sok nép / hamis hitből miád kilép." RMKT, Középkori magyar 
költői maradványok, Bp. 1877. 94, 104, 314, XVI. század végi előfordulásaival is 
találkozhatunk elszórtan, v.ö.: RMKT, XVII. század, 1. Bp. 1959. 75, 126, 156. 
Föltétlenül beszélnünk kell azonban a rímtoposz Czobor Mihály Chariclia-for-
dításában szereplő változatáról. Két helyen is találkozunk vele: 

„Enis tanachlottam ezekre egi keppen 
ne talán ra talál giermekimre éppen 
Isten ő általa kézben adgia szépen, 
megh akadnak lattrok mint madárkák lepben, 
biüntetesek veszik ók is szeörniü keppen." (3291-3295, 95.) 

Másutt: „Nem volth az Arachne szeovese illjen szép, 
noha Mesterseggel vala az igen ep 
mert ezt Driadesek züttek Erdei nep 
es Isten Aszoniok, s volt rajta nagi szép kep, 
giongel kövei ekes fogót szemet minth lep.,, (4235-4239,122.) 

Czobor művét 1600-1604 között írhatta. (RAJKA László, Heliodoros Aithio-
pikájának feldolgozásai a magyar irodalomban, Kolozsvár, 1917. 24-25.) Rimay 
verse is 1604 körül született, annak kiderítése most lehetetlen, hogy melyik vers 
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keletkezett előbb, amint azt sem tudjuk eldönteni, hogy a rímötlet esetleg Czobor 
nyomán jelent meg Rimaynál, vagy fordítva. Persze az is elképzelhető, hogy két 
költő egymástól függetlenül élt e rímötlettel. Azonban ha Rimay netán mégis 
Czobor ihletésére alkotta meg nevezetes toposzát, azt annyiban mégis föltétlenül 
eredetinek kell tekintenünk, hogy nála ez a fentebb ismertetett módon értéksze
rkezetbe és oppozíciós párba állandósul. Második idézett példánkról azt is tudjuk, 
hogy Czobor itt nagyon szorosan kapcsolódik Zschorn német eredetijéhez, „...a 
német még azt is megemlíti, hogy a szövetet képek ékesítették." (RAJKA, 75.) Azt 
bizonyosan tudjuk, hogy Gyöngyösi István költészetében a toposz továbbélését a 
Rimay-vers is ösztönözhette, de ennél fontosabb volt Czobor közvetlen hatása. 
Fentebbi két Czobor-idézetünk egészen kis változtatással megjelenik az Új Életre 
Hozatott Chariclia... 1701. című Gyöngyösi-műben, melyről köztudomású, hogy 
Czobor művének átköltése. (75, 100.) A rímnek Czobornál való előfordulására 
Horváth Iván hívta föl a figyelmemet, Chariclia-jának Dézsi Lajostól származó 
másolatát pedig Keserű Bálint segítségével a JATE BTK Irodalomtörténeti Tan
székének Könyvtárában tanulmányozhattam. Segítségükért mindkettejüknek itt 
mondok köszönetet. 

513. RMKT, XVII. sz. 2. Bp. 1962. 137,158. 238. Rimái rímötletei gyakran 
bukkannak föl Nyéki Vörösnél, csak két jellemzőt kiemelve: kert-vert, szelen
ce-kemence. 

514. RMKT, XVII. sz. 4. I. m. 160, 167,173,174, 233, 239, 245, 251, 261, 276, 
284,301,311,322,325,328,340,348,374; u.o. 245,374. v.ö. VARGA Imrét Thordai 
János zsoltárainak forrásairól és manierizmusáról, ItK 1968. 541-554. felTSKEY 
István, Thordai János manierizmusa, ItK 1970. 527-530. és ZENTÁI Mária, 
Rimay-hatás Thordai János zsoltáraiban, Acta Históriáé Litterarum Hungarica-
rum, Tomus XIII. Szeged, 1973. 111-123. 

515. RMKT, 8. Bethlen Gábor korának költészete, Bp. 1976. Sajtó alá rendezte: 
KOMLOVSZKI Tibor és STOLL Béla, 343. 

516. RMKT, 9. A két Rákóczi György korának költészete, Bp. 1977. Sajtó alá 
rendezte: VARGA Imre, 121. 

516a. RMK I, 941. Számozatlan 23-24. levél. Újabb kiadása: RMKT XVII. szá
zad 11. 1986. 10-11. kiad., VARGA Imre. 

517. A kuruc... i. m. 23, 51, 63, 81. TÓTFALUSI Kis Miklós; Siralmas panasz, 
in M. Tótfalusi Kis Miklós, Kiadta és bevezette: TORDAI Zádor, Bp.-Buka-
rest,1954. 58. DÉZSI, 243. A kuruc... 585. PÉCZELY, 557-558. 

518. A kuruc... 726. 
519. Hozzánk hasonló megállapításra jut Voigt Vilmos is: „...az integráció az 

ismert történeti események következtében nem valósult meg, és ez ismét sajátos 
vonását adja az innen kiinduló közösségi szemléletnek: az egység igényét, remé
nyét és nemlétét, az u tána érzett nosztalgiát egyformán tartalmazza... jellem
zőnek tarthatjuk, hogy a "magyar jelleg" meghatározásának céljára éppen a 
„bujdosó" fogalmát párolták le... arra utalhatunk, hogy a megoldatlannak maradó 
társadalmi problémák konzerválták a helyzetet, és ez az oka annak, hogy éppen 
a kesergők, bujdosóénekek, kilátástalan és sikertelen harcokról szóló történetek 
a magyar folklórból visszafelé követhetők legtávolabb. (A Rákóczi-kor magyar 
folklórja, in Rákóczi-tanulmányok, i.m. 524.) Hasonló gondolat megjelenik Kovács 
Sándor Iván tanulmányában is, amely főként a búcsúvers, bujdosás mélyen a 
magyar múltba gyökerező összefüggéseit hüvelyezi. (Várad-Velence-Medvevár, in 
Pannóniából Európába, i.m. 14-20.) Legújabban Havas László vizsgálta a késő-
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reneszánsz - ezen belül Rimay - időszemléletét. (Költői időszemlélet a későre
neszánsz és a barokk határán, ItK 1982. 667-677.) Rimay történelem- és időfelfo
gását a reneszánsz organikus szemléletéből származtatja, eszerint a nemzet is 
elveszíti egy idő után éltető erejét, az idő, a történelem nemcsak építi a nemzetet, 
de pusztítja is. A változás pedig valamüyen megfellebbezhetetlen törvény szerint 
történik. Rimay verséről így ír: „E pusztulásra itélt világban fordul a költő hires 
37. költeményében a "szegény megromlott s elfogyott Magyar néphez", melynek 
megcsorbult nemzete változott korcsossá. Itt egyértelműleg az antikvitásból Po-
lybiosz, Sallustius, Livius és mások műveiből oly jól ismert organikus szemléletről 
van szó, amely egy nép alakulását úgy képzelte el, hogy a kezdeti növekedés után 
egy ponton bekövetkezik majd a pusztulás, a fogyatkozás periódusa." 673. Anélkül, 
hogy elvitatni akarnánk az antik hagyományok szerepét Rimay történelem- és 
időfelfogásának alakításában, annak hangoztatása is fontos, hogy a magyar 
irodalomban már voltak erre mutató hagyományok, éppen a sajátos magyar 
történelmi fejlődés következményeként (v.ö.: a reformáció szerepe!). A politikai 
költészetünkben megnyilatkozó értéktudat-értékszerkezet a XVII. sz. második 
felének prózai műfajaiban is gyakori jellemző, mint pl.: Szalárdi János Siralmas 
magyar krónikája, Medgyesi Pál Jajjai, vagy a Siralmas könyörgő levél (1656.). 

520. A jelzett korszakban mintegy 27-28 költő hozzáférhető" műveit vizsgál
tuk meg, a rímtoposz 125 előfordulását számláltuk meg, ha nem számítjuk ide a 
Rákóczi-nóta ötven változatát. Rímtoposzunk következő előfordulási típusait kü
löníthetjük el: 1. négysarkú, a rímek nem rendeződnek állandósult szerkezetbe, 
tematikus kötöttség sem jellemzi, jelölése: T, száma 42. 2. 2-3 soros strófa, a 
rímeknek nincs állandósult szerkezete, jele: Ti, száma 22. 3. négysarkú, hazafias 
politikai jelentéskörben, benne az állandósult nép-tép oppozíció, jele: T 2 , száma 4. 
4. négysarkú, hazafias-politikai jelentéskörben, benne az állandósult nép-kép 
oppozíció, jele: T3, száma 6. 5. 2-3 soros, hazafias politikai jelentéskörben, benne 
az állandósult nép-tép oppozíció, jele: T4, első korszakunkban ez nem fordul elő. 
6. 2 -3-4 soros, vagy hosszabb strófa, de nem hazafias politikai jelentéskörben, az 
állandósult szerkezet folbomlik, a nép-kép, nép-tép oppozíció idegen elemmel 
keverten is előfordul, gyakori a rímek toldalékolása, jele: T5, száma 36. 7. négynél 
több sarkú, hazafias-politikai jelentéskörben, jelen van a nép-tép állandósult 
oppozíció, de a rímtoposz többi eleme már nem szerepel, vagy szórványosan, jele: 
TÖ egyszer fordul elő. 8. négynél több sarkú, de a nép-kép, vagy a nép-tép oppozíció 
jelen van hazafias-politikai jelentéskörben, a rímtoposz idegen elemmel keverten 
fordul eló, jele: T 7 , száma 5. Kevert típussal is találkozunk, így a T 2 - T 3 együttes 
jellemzői négy esetben bukkannak fól. Áttekintve: a nép-tép oppozíciós pár 15 
esetben jelenik meg csak egymással alkotva rímet. (Nyéki Vörösnél kétszer, 
Thordainál ötször, hazafias-politikai költészetünkben tízszer, mivel Thordai két 
példája is átmenetként ide sorolható. A nép-kép oppozíciós pár 19-szer jelenik 
meg, ahol a nép hasonlítottja a kép, többnyire negatív értékfogalomként (faragott, 
bálvány, élettelen, holt, másolat, beteg, bús, kopott, megfeketedett, senyvedendő, 
sárbul formált), olykor ez vegyül pozitív értékfogalmakkal is. Tíz esetben hazafi
as-politikai jelenteskörben szerepel. 

521. AGÁRDI Péter, Rendiség és esztétikum, Bp. 1972. 215. 
522. Gyöngyösi Istvánnak Költeményes Maradványai, Posonyban és Pesten, 

Füskuti Landerer Mihály, 1796. II. 5,17. 

„Vagy talán elődben úgy jön inkább képe, 
Mint egy Adonisnak, ki volt Venusnak szépe, 
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Melyet, minthogy arra gyenge lábbal lépe, 
Az megsebesült kan rútul öszvetépe." 

{Ének Thököly Imre és Zrínyi Ilona házasságáról, A kuruc küzdelmek... 270. A 
fölbomlás másik jele - ami ugyancsak megjelenik Gyöngyösinél - a rímszavak 
toldalékos alakjának használata. Gyöngyösi... 17, 66,187,244,251, 328,360^ 388, 
390, 449, 464, 470, 505, 525, 531, 540, 553, 558, 561, 618, 626, 636, 650. Új Életre 
hozott Chariclia...n02. 75, 100, 104, 152, 173, 223, 279, 288, 297, 299. A kuruc 
küzdelmek... 249, 257, 261, 268, 270, 272, 287. Néhány példa az átalakulásra: 

„Az felkelő' hajnal világosit szépen, 
Nyugovó személyét megláthatni épen, 
Vajon ki nem kapna e nagy drága képen?? 
Ki uralkodik is sok helyen, sok népen." 

„De bár lett vólna-is olly frissen, és épen 
A'német had, a' mint bé-jött vala szépen; 
Úgy sem volt volna jó csak valami-képpen 
Rajta-menni a'nagy számú Pogány népen." 

„Egy szóval mindenben tekintetes, jó, szép, 
Tanult, elmés, okos, testben, elmédben ép; 
Méltóság követi vala mely felé lép, 
Méltán süvegelhet neki sok ezer nép." 

„Vénus véréből nótt rózsa gyengesége, 
On-magát kedvelő Narcissus szépsége, 
Fébus miatt veszett Hjacint ékessége 
Adónis vérén költ Tulipán épsége." 

523. LISTI László Munkái, Bp. 1891. 454. 
524. FALUDI Ferentz Versei, Kiadta BATSÁNYIJános, 1823. Trattner Já

nos, 54-57. legújabban HARGITTAY Emil foglalkozik Faludi versével, ill. éppen 
Faludi szerzőségét kérdőjelezi meg. Hatvanhat csúfos gajd, XVI-XVIII. századi 
magyar csúfolók és gúnyversek, Bp. 1983. 5-6. Amennyiben esetleg valóban „csak" 
parafrázis lenne az eddig Faludinak tulajdonított vers, akkor is bizonyosra vesz-
szük, hogy rímeiben, rímelhelyezésében nagyon is tudatos elképzelés érvényesül. 
Ez az elképzelés pedig - Faludi vagy másvalaki - másként tartja számon a 
Querela-toposzhoz tapadó Rimay-ág rímtoposzát, jelentésének átértékelését vég
zi, vagy fogadja el. 

525. KŐSZEGHY Pál, Bercsényi házassága, Történelmi Tár, 1894. 195-308. 
SZIRMAY Tamás ezredes búcsúztatója, Tört. Tár, 1900.513-550. TSÉRI VERES
TÓI György Magyar Versek... Kolosváratt, 1772. NAGY Ferentz, Hunyadi László 
Történetei, Pozsonyban és Komáromban, Wéber Simon, 1793. MÁTYÁSI József, 
Semminél több valami, Pozsonyban, Wéber Simon 1794. PERETSENYI NAGY 
László, Léta Magyar Vitéz... Pozsonyban és Pesten, Landerer Mihály, 1800. A 
következő művekben találjuk legnagyobb számban a toposzt: Kőszeghy Pálnál 10, 
Szirmay Tamás búcsúztatójában 20, Mátyási Józsefnél 12 esetben szerepel. A 
toposz másutt is előfordul, bár ezek idézésére sincs lehetőségünk, a szerzők közül 
megemlítjük Göböl Gáspárt, Szőnyi Benjámint, Amadé Antalt; de a verses halotti 
parentálókban is lépten-nyomon megjelenik. 
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526. CSATÁRI József versgyűjteménye (1814-1819.) TREN, R 2757. 72. Nóta. 
527. WASS Benjámin, Violaszín gyűjtemény, 1809. TREN, R 449/m 42. 
528. KARDOS Antal, Egy néhány Szomorú és Víg Nóták,.. 1823. TREN, R 

2730. 262. 
529. KISS Pál, Világi Nóták... 1807-1808. Hódmezővásárhely, Református 

Bethlen Gábor Gimnázium könyvtára, A.170. 71. Nóta. 
530. Passió, 1751. Csíksomlyói nagypénteki mistériumok, 1897. 65-66. Más, 

kéziratos előfordulásai Stoll Béla bibliográfiájának sorszámozását követve (A 
magyar kéziratos énekeskönyvek és versgyűjtemények bibliográfiája, 1565-1840, 
Bp. 1963.): 767, 739, 347, 438. 

531. Az eszmetörténeti tényezők mellett erősen befolyásolta a rímtoposz visz-
szaszorulását a XVIII. század második felében a poétikai gondolkodás átalaku
lása. Ismeretes, hogy Bessenyei és Pétzeli József mily következetesen utasította 
el a négysarkú „Cadentias" verselést, a korszak valamennyi jelentősebb költője 
követte ebben őket. V.ö.: OROSZ László, A magyar verstani eszmélkedés kezdetei, 
Bp. 1980. 32-41. 

532. VERSEGHY Ferenc, A Tiszta Magyarság, Pest, 1805. Patzkó Ferenc be
tűivel. 

533. SZEMERE Pál, Rímek, (1806.) TREN, R 592/4: 11-23. 
534. SIMÁI Kristóf, Vég tagokra szedetett szó-tár, Buda, 1809. 120-121. 
535. REXA Dezső, Az 1764-i diaeta irodalmi emlékeihez. ItK. 1909. 476-482. 

A toposz jellemzőit adó strófák a következők: 

„Már régen fetrengek szivem keservében... 
Patakok forrása van szemem tövében 
Ki segéti fejem elhagyott ügyében?... 
A sok elmúlt jóknak friss emlékezeti, 
Gyakorta szivemrül a but vetkezteti... 
De csak minutáig tart ez nyugodalom, 
Fejem felett haboz a bu aggodalom, 
Már régen kellett volna a sirhalom... 
Szültem is fiakat... Bátor vitézeket a kard forgatásra... 
Egy szóval Nagy Sándor minden dicsüsége, 
Dárius s Croesusnak dúsgazdag bővsége, 
Hercules ereje, Pallas eszessége, 
Mind ez helyben szorult világ ékessége. 
De nézd a szerencse állhatatlanságát, 
Alig kóstoltatta zsenge Újságát... 
El hervaszti hamar kinyilt szép virágát." 

A fájdalmasan zokogó Nympha a nemzeti király hiányát panaszolja: 

„Történt, hogy meghalván bölcs hajóm vezére 
És ennek idegen csúszott a helyére, 
Kinek, mivel nincsen igaz Magyar vére, 
Igyekszik fejem nagy veszedelmére... 
Hogy szegény Nemzeten ily szörnyen rongállya... 
Mert ennek kínjából nincsen ki segítsen, 
Gyógyító szemekkel, hogy reám tekintsen, 
Meg sebzett szivemre frissítő írt hintsen, 
meghalok, hogy a bú így ne sebesítsen!" 
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536. Előfordulásait ismerteti STOLL a 383, 557. szám alatt és VÁRKONYI 
Báró Amadé László versei, Bp. 1892. 548-553. 

537. AMADÉ László, 548-552. 
538. BENDA Kálmán, Ismeretlen politikai költeménye 1790-ből, It, 1951. 

100-105. 
539. WALDAPFEL József, Irodalomtörténeti adatok Rákóczi emlékének törté

netéhez, ItK, 1935. 167-176. 
540. A kuruc mozgalmak költészetének legtöbbször előforduló alkotásai a szá

zad kéziratos verseskönyveiben a következők: STOLL, 232, 272, 269, 231, 301, 
315, 610, 315, 700, 260, 272, 344, 373,500, 431, 581, 595, 630, 638, 383. A kuruc... 
i.m. 795. 

541. ETÉDI Sós Márton, Magyar Gyász, vagy-is Második Lajos magyar ki
rálynak a' mohátsi mezőn történt veszedelme, Pesten, 1813. 252. 

542. BÉREI FARKAS András. Felséges József Antal Magyar-Ország Nádor Is-
pánnya Mennyegzőjének folytatása. Második Könyv. Budán, Landerer Katalin 
betűivel, 1800. 75. 

543. STOLL: 387, 639, 495, 576, 697, 280, 310, 369, 383, 387, 392, 393, 434, 
500, 512, 527, 531, 546, 606, 692, 702, 722, 854. 

544. SZEGEDY-MASZÁK Mihály, Fejlődési szakaszok Kölcsey világszemléle
tében és költészetfelfogásában, in Világkép és stílus, Bp. 1980. 137. Az egyes 
korszakok sajátosan szerveződő értékviszonyai kirajzolják az éppen akkor érvé
nyes értékalakzatot. (KENYERES, 89.) A társadalmi változások folyamán átérté
kelődnek a legfontosabb értékkategóriák. A változás azzal kezdődik, hogy a 
korábban fontosnak tartott értékkategória kevesebb, vagy nagyobb hangsúlyt 
kap, vagyis egymáshoz viszonyított helyzetük megváltozik. A második fázisban, 
ha a helyváltoztatás jelentékeny volt és tartós, a kategóriák új tartalmat, jelentést 
kapnak, esetleg sor kerülhet arra is, hogy egyes kategóriák eltűnnek, mások 
kialakulnak. A Querela-toposszal összefonódó Rimay-ág mindvégig megtartja 
értékviszonyait, - szerkezetét. A XVIII. században és a XIX. század fordulóján 
azonban ez korántsem számít reprezentatívnak, jellemzőnek, sőt a korszak leg
gyakoribb és preferált értékalakzatával szemben ellentétesnek nevezhető. Első
sorban a politikai-ideologikus értékkategóriák változnak legerőteljesebben, de az 
erre épülő morális értékkategóriák is követik ezt. A XVIII. században domináns 
értékalakzatban nem kap helyet a Querela-toposzt meghatározó értékkonfliktus, 
hasonlóképpen nemkívánatos értékirány az értékvesztés történelmi konkrétságú 
kifejezése. A Faludi-vers éppen az átrajzolódott értékalakzat bizonysága. A XVIII. 
század végén, XIX. elején pedig az értékalakzat újbóli átrendeződésével a Quere
la-toposz értékkategóriái újra aktualizálódnak. 

545. Világi énekek, TREN, R 2762: 60-63. 
546. MÉSZÖLY Gedeon, Kölcsey Hymnusa és a Hymnus Kölcseyje, Bp. 1939. 

81-82. 
547. A XVIII. század költészetében pedig nem szűnik meg a Querela Hunga-

riae-toposz szöveghagyománya, jelenléte, hiszen annak első számú megfogalma
zása: Rimay verse zavartalanul napvilágot lát. Még csak nem is kéziratos formá
ban rejtőzködik, Stoll Béla tanúsága szerint mindössze egyetlen kéziratos énekes
könyvünk tartalmazza. (STOLL, 227.) Nyomtatott formában sokszor, nagy 
példányszámban juthatott az olvasó kezébe, erről gondoskodott a ,JBalassi-Ri-
may... Istenes Énekei..."-nek sok kiadása a XVIII. században. (Dézsi Lajos adatai 
alapján minimálisan húsz kiadásáról tudunk, DÉZSI Lajos, Balassa és Rimay 
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„Istenes Énekeidnek bibliographiája, Bp. 1904.) Igaz, a hagyományozódás mind
végig Balassi verseként tartotta számon s adta tovább. (V.ö.: Rimay János Összes 
Müvei, Összeállította ECKHARDT Sándor, Bp. 1955. 199-200. és KLANICZAY 
Tibor, Hozzászólás Balassi és Rimay verseinek kritikai kiadásához, MTA I.Oszt. 
Közleményei, 1957. 265-338.) Ennek ellenére joggal merülhet föl a kérdés, ha a 
minta jelen van az egész századon keresztül, miért nincs jelen annak hatása, vagy 
csak alig? Láthatóan átértékelődik szerepe, hiszen a XVII. század második felé
ben, a XVIII. század elején még hazafias politikai költészetünk legfontosabb ihlető 
mintája volt, a XVIII. században pedig elveszíti ezen funkcióját. Semmi jel sem 
mutat arra, hogy az „Istenes énekek..." kegyességi szempontú antológiájában 
politikai célzatosságú, rejtett, csempészett alkotásnak tekintették volna, vagy 
itteni elhelyezését ilyen szándékra vezetnénk vissza. A kor értékalakzatában 
elveszíti jelentőségét, korábbi politikai-ideológiai jelentése elhalványul, néma 
regiszterré válik. Ebben bizonyára szerepe volt annak is, hogy egy sajátos hagyo-
mányozódási sorba tagolódott be, az „Istenes énekek" versgyűjtemény egy darabja 
lett más szerzősége alatt jegyezve, s ez a specifikus hagyományozódás is gyengí
tette eredeti jelentését, korábbi funkcióját. A XVII. században is megjelent az 
„Istenes énekek"-ben huszonháromszor (v.ö.: SZABÓ Géza, Balassi Bálint és 
Rimay János Istenes Énekei, 1983. Tanulmány a hasonmás kiadáshoz, 37-39.), 
ugyancsak Balassi neve alatt, azonban a korban a hagyományzódásnak csak egyik 
csatornája volt ez, a másik csatornán - éppen a kor domináns értékalakzatának 
megfelelően - állandó delejező hatása érvényesült, segíthette ezt az a körülmény 
is, hogy ez közelebb esett időben a Rimay-szöveghagyomány kezdetéhez. 
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Cordatus, Conradus 32-33,130,167, 

280, 297 
Cordier, Leopold 285 
Cosack, C. J. 298 
Crasso, Lorenzo 52-53 
Cravfurd, Dávid 52 
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Dániel, Sámuel 53 
Dániel próféta 35, 74, 118-120, 123¬ 

124, 132 
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Fekete Csaba 11, 213, 309 
Felvinczy György 265 
Fenton, Elijah 52 
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A SOROZATRÓL 
A Kossu th Lajos Tudományegye t em Magyar I roda lomtör téne t i In
t é ze t éne k szakmai h í rnevé t B a r t a J á n o s és Bán I m r e professzorok 
k iemelkedő m u n k á s s á g a a lapozta m e g m é g az ö tvenes -ha tvanas 
években. A „debreceni i skolá t" et től kezdve je l lemzi az elmélyül t 
esz té t ika i és filológiai m u n k a egysége, az i rodalom és az ember i lét 
kérdéseinek egymással összefüggő vizsgálata, va lamint a széles körű 
tájékozódás. A m e s t e r e k n y o m á b a lépő m u n k a t á r s a k , t an í tványok 
és i m m á r a t an í tványok tan í tványa i az újabb időkben is megőr iz ték 
és továbbviszik, újabb szempon tokka l frissítik az t az irodalom
szemléletet , amelynek jellegadó vonása a szélsőségektől t a r tózkodó 
szakma i igényesség. 

A Kossu th Lajos T u d o m á n y e g y e t e m Magyar és Összehasonl í tó 
I roda lomtudomány i In t éze tének négy t a n s z é k é n m a is széles körű, 
e lmélyül t i roda lomtudományi k u t a t ó m u n k a folyik. Elsősorban, de 
n e m kizárólag, e n n e k e redménye i rő l k íván számot adn i az in téze t 
és a K o s s u t h Egye temi Kiadó közös vál lalkozása, a Csokonai Uni-
vers i t as Könyv tá r c ímű sorozat . E n n e k ötödik kö te t e I m r e Mihály 
munká ja . Az évente ké t -há rom i roda lomtudomány i m ű v e t megje
l en te tő soroza t hosszabb t ávon a m a g y a r i roda lom va l amenny i 
k o r s z a k á n a k é r téke i t igyekszik új megvi lág í tásba helyezni . 
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